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�ה 1 וֹ וַיהוָ 
ה בֶן�דָּוִ�יד עַל�מַלְכוּת �ק שְׁלֹמֹ�  וַיִּתְחַזֵּ
עְלָה$ 'יְגַדְּלֵ�הוּ לְמָ% וֹ וַ%  אֱלֹהָיו* עִמּ)

ים 2 2 הָאֲלָפִ/ ל לְשָׂרֵי ה לְכָל�יִשְׂרָא5ֵ 6ֹאמֶר שְׁלֹמ6ֹ  וַיּ
ל  ל נָשִׂ�יא לְכָל�יִשְׂרָאֵ� ים וּלְכֹ� פְט8ִ וֹת וְלַשֹּׁ% וְהַמֵּא;

וֹ י הָאָב%  ת$רָאשֵׁ�
ה אֲש6ֶׁר 3 וֹ לַבָּמָ� וּ שְׁלֹמֹה* וְכָל�הַקָּה6ָל עִמּ)  וַיֵּלְכ8

ר  ים אֲשֶׁ� אֱלֹהִ) הֶל מוֹעֵד* הָ% ה אֹ� וֹן כִּי�ש6ָׁם הָי8ָ 
בְּגִבְע
ר$ בֶד�יְהוָ�ה בַּמִּדְבָּ% ה עֶ%  עָשָׂ�ה מֹשֶׁ�

6ת 4 וֹן הָאֱלֹהִים* הֶעֱלָ�ה דָוִיד* מִקִּרְיַ ל אֲר�  אֲב8ָ
הֵ  ים בַּ% הֶל יְעָרִ) וֹ אֹ� 
יד כAִּי נָ%טָה�ל� וֹ דָּוִ ין ל� כִ�
םִ$  בִּירוּשָׁלָ%

י 5 * בֶּן�אוּר6ִ שֶׁת אֲשֶׁ�ר עָשָׂה* בְּצַלְאֵל  וּמִזְב6ַּח הַנְּח8ֹ
ה  הוּ שְׁלֹמֹ� 
ה וַיִּדְרְשֵׁ� ם לִפְנֵ�י מִשְׁכ6ַּן יְהוָ Fָׂוּר ש בֶן�ח)

ל$  וְהַקָּהָ%
ם עַל�מִזְבַּ�ח6 ה שָׁ; 2 שְׁלֹמֹ/ 6י  וַיַּעַל שֶׁת* לִפְנֵ  הַנְּחֹ/

לֶף$ וֹת אָ% Aעַל עָלָ�יו עֹל� 
ד וַיַּ הֶל מוֹעֵ ר לְא6ֹ ה אֲשֶׁ�  יְהוָ)
6ֹאמֶר 7 ה וַיּ 
ים לִשְׁלֹמֹ ה אֱלֹהִ� וּא נִרְאָ� 6יְלָה הַה)  בַּלַּ

ךְ$ ה אֶתֶּן�לָ% ל מָ� וֹ שְׁאַ�  ל)
ה עָשִׂ�יתָ עִם�דָּוִ�יד 8 ים אַת8ָּ אלֹהִ) ֹ�אמֶר שְׁלֹמֹה* לֵ%  וַיּ
יו$אָ  נִי תַּחְתָּ% וֹל וְהִמְלַכְתַּ� 
י ח6ֶסֶד גָּד  בִ�
6יד אָבִ
י 9 ים יֵ%אָמֵן* דְּב6ָרְךָ) עִ�ם דָּוִ 6ה אֱלֹהִ)  עַתָּה* יְהוָ

רֶץ$ ר הָאָ% ב כַּעֲפַ� ם רַ� Fַנִי עַל�ע  כִּ�י אַתָּה* הִמְלַכְתַּ)
צְאָ�ה לִפְנֵ�י 10 י וְאֵ% ה חָכְמָ�ה וּמַדָּע* תֶּן�לִ)  עַת8ָּ

עָם�הַ  ט אֶת�עַמְּךָ� הַזֶּ�ה הָ% י�מ6ִי יִשְׁפֹּ) וֹאָה כִּ% 
זֶּ�ה וְאָב
וֹל$ ס  הַגָּד%

ה 11 6עַן אֲשֶׁר2 הָיְתָ/ ה יַ 6ֹאמֶר�אֱלֹה6ִיםU לִשְׁלֹמ5ֹ  וַיּ
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CAPITOLO 1 

 
1Salomone, figlio di Davide, si affermò 
nel regno. Il Signore, suo Dio, era con lui 
e lo rese molto grande. 2Salomone 
mandò ordini a tutto Israele, ai 
comandanti di migliaia e di centinaia, ai 
magistrati, a tutti i prìncipi di tutto Israele 
e ai capi di casato. 3Poi Salomone e tutta 
l'assemblea con lui si recarono all’altura 
di Gàbaon, perché là si trovava la tenda 
del convegno di Dio, eretta da Mosè, 
servo del Signore, nel deserto. 4Ma 
Davide aveva fatto salire l’arca di Dio da 
Kiriat-Iearìm nel luogo che aveva 
preparato per essa, perché egli aveva 
innalzato per essa una tenda a 
Gerusalemme. 5L’altare di bronzo, opera 
di Besalèl, figlio di Urì, figlio di Cur, era 
là, davanti alla Dimora del Signore. 
Salomone e l’assemblea vi andarono per 
consultare il Signore. 6Ivi Salomone salì 
all’altare di bronzo davanti al Signore, 
presso la tenda del convegno e vi offrì 
sopra mille olocausti. 7In quella notte Dio 
apparve a Salomone e gli disse: 
«Chiedimi ciò che vuoi che io ti 
conceda». 8Salomone disse a Dio: «Tu 
hai trattato Davide, mio padre, con 
grande amore e mi hai fatto regnare al 
suo posto. 9Ora, Signore Dio, si avveri la 
tua promessa fatta a Davide, mio padre, 
perché mi hai costituito re su un popolo 
numeroso come la polvere della terra. 
10Ora concedimi saggezza e scienza, 
perché io possa guidare questo popolo; 
perché chi governerebbe mai questo tuo 
grande popolo?». 11Dio disse a 
Salomone: «Poiché questo ti sta a cuore 
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1:1 Confortatus est ergo Salomon filius 
David in regno suo  et Dominus erat cum 
eo  et magnificavit eum in excelsum   
1:2 praecepitque Salomon universo 
Israheli  tribunis et centurionibus et ducibus 
et iudicibus omnis Israhel  et principibus 
familiarum   
1:3 et abiit cum universa multitudine in 
excelsum Gabaon  ubi erat tabernaculum 
foederis Dei  quod fecit Moses famulus Dei 
in solitudine   
1:4 arcam autem Dei adduxerat David de 
Cariathiarim  in locum quem paraverat ei  
et ubi fixerat illi tabernaculum hoc est in 
Hierusalem   
1:5 altare quoque aeneum  quod fabricatus 
fuerat Beselehel filius Uri filii Ur  ibi erat 
coram tabernaculo Domini  quod et 
requisivit Salomon et omnis ecclesia   
1:6 ascenditque Salomon ad altare 
aeneum  coram tabernaculo foederis 
Domini  et obtulit in eo mille hostias   
1:7 ecce autem in ipsa nocte apparuit ei 
Deus dicens  postula quod vis ut dem tibi  
1:8 dixitque Salomon Deo  tu fecisti cum 
David patre meo misericordiam magnam  
et constituisti me regem pro eo   
1:9 nunc igitur Domine Deus  impleatur 
sermo tuus quem pollicitus es David patri 
meo  tu enim fecisti me regem super 
populum tuum multum  qui tam 
innumerabilis est quam pulvis terrae   
1:10 da mihi sapientiam et intellegentiam  
ut egrediar coram populo tuo et ingrediar  
quis enim potest hunc populum tuum digne 
qui tam grandis est iudicare   
1:11 dixit autem Deus ad Salomonem  quia 
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1.1  kaˆ ™n…scusen Salwmwn uƒÕj Dauid ™pˆ 
t¾n basile…an aÙtoà kaˆ kÚrioj Ð qeÕj aÙtoà 
met' aÙtoà kaˆ ™meg£lunen aÙtÕn e„j Ûyoj 
1.2  kaˆ e�pen Salwmwn prÕj p£nta Israhl 
to‹j cili£rcoij kaˆ to‹j ˜katont£rcoij kaˆ 
to‹j krita‹j kaˆ p©sin to‹j ¥rcousin 
™nant…on Israhl to‹j ¥rcousi tîn patriîn 
1.3  kaˆ ™poreÚqh Salwmwn kaˆ p©sa ¹ 
™kklhs…a met' aÙtoà e„j t¾n Øyhl¾n t¾n ™n 
Gabawn oá ™ke‹ Ãn ¹ skhn¾ toà martur…ou 
toà qeoà ¿n ™po…hsen MwusÁj pa‹j kur…ou ™n 
tÍ ™r»mJ  
1.4  ¢ll¦ kibwtÕn toà qeoà ¢n»negken Dauid 
™k pÒlewj Kariaqiarim Óti ¹to…masen aÙtÍ 
skhn¾n e„j Ierousalhm  
1.5  kaˆ tÕ qusiast»rion tÕ calkoàn Ö 
™po…hsen Beselehl uƒÕj Ouriou uƒoà Wr ™ke‹ 
Ãn œnanti tÁj skhnÁj kur…ou kaˆ ™xez»thsen 
aÙtÕ Salwmwn kaˆ ¹ ™kklhs…a  
1.6  kaˆ ¢n»negken ™ke‹ Salwmwn ™pˆ tÕ 
qusiast»rion tÕ calkoàn ™nèpion kur…ou tÕ 
™n tÍ skhnÍ kaˆ ¢n»negken ™p' aÙtÕ 
ÐlokaÚtwsin cil…an  
1.7  ™n tÍ nuktˆ ™ke…nV êfqh Ð qeÕj tù 
Salwmwn kaˆ e�pen aÙtù a‡thsai t… soi dî 
1.8  kaˆ e�pen Salwmwn prÕj tÕn qeÒn sÝ 
™po…hsaj met¦ Dauid toà patrÒj mou œleoj 
mšga kaˆ ™bas…leus£j me ¢nt' aÙtoà  
1.9  kaˆ nàn kÚrie Ð qeÒj pistwq»tw tÕ Ônom£ 
sou ™pˆ Dauid patšra mou Óti sÝ 
™bas…leus£j me ™pˆ laÕn polÝn æj Ð coàj 
tÁj gÁj  
1.10  nàn sof…an kaˆ sÚnesin dÒj moi kaˆ 
™xeleÚsomai ™nèpion toà laoà toÚtou kaˆ 
e„seleÚsomai Óti t…j krine‹ tÕn laÒn sou tÕn 
mšgan toàton  
1.11  kaˆ e�pen Ð qeÕj prÕj Salwmwn ¢nq' ïn 
™gšneto toàto ™n tÍ kard…v sou kaˆ oÙk 
Æt»sw ploàton crhm£twn oÙd� dÒxan oÙd� 



א� %ֹ ךָ וְל את עִם�לְבָב8ֶ ;ֹ שֶׁר נְכָסִ�ים וְכָבוֹד*  ז Vשָׁאַלְתָּ ע6ֹ
 6ֹ ים רַבִּ�ים ל יךָ וְגַם�יָמִ� 6פֶשׁ שֹׂנְאֶ) א שָׁאָ
לְתָּ וְאֵת* נֶ

י  ע אֲשֶׁ�ר תִּשְׁפּוֹט* אֶת�עַמִּ) שְׁאַל�לְךָ* חָכְמ6ָה וּמַדָּ) וַתִּ%
יו$ יךָ עָלָ% ר הִמְלַכְתִּ�  אֲשֶׁ�

שֶׁר וּנְכָסִ�ים 12 וּן לָ
ךְ וְעֹ/ ע נָת6 ה וְהַמַּדָּ� חָכְמָ�  הַ%
ן לַמְּלָכִים*  ךְ אֲש6ֶׁרU לאֹ�ה6ָיָה כ8ֵ וְכָבוֹד* אֶתֶּן�לָ)

ן$אֲש6ֶׁר לְפָ  א יִ%הְיֶה�כֵּ% �ֹ יךָ ל יךָ וְאַחֲרֶ�  נֶ)
ם 13 (ִ וּשָׁלַ ה לַבָּמָ�ה אֲשֶׁר�בְּגִבְעוֹן* יְר6 א שְׁלֹמֹ; /ֹ  וַיָּב

ל$ פ ךְ עַל�יִשְׂרָאֵ% 
ד וַיִּמְלֹ� הֶל מוֹעֵ  מִלִּפְנֵ�י א6ֹ
וֹ אֶ�לֶף 14 'יְהִי�ל8 ף שְׁלֹמֹהX ר6ֶכֶב וּפָרָשִׁיםW וַ%  וַיֶּאֱס6ֹ

לֶף פָּרָשִׁ
ים וְאַרְבַּע�מֵאוֹת* רֶ)  ר אֶ� כֶב וּשְׁנֵים�עָשָׂ�
םִ$ וּשָׁלָ% לֶךְ בִּיר% כֶב וְעִם�הַמֶּ� י הָרֶ)  וַיַּנִּיחֵם* בְּעָר6ֵ

לֶךְ אֶת�הַכAֶּסֶף וְאֶת�הַזָּהָ�ב בִּירוּשָׁלַ�םִ 15 ן הַמֶּ;  וַיִּתֵּ/
ים  ן כַּשִּׁקְמִ� ים נָתַ� 
ים וְא6ֵת הָאֲרָז8ִ כָּאֲבָנִ

ב$אֲשֶׁר�בַּשְּׁפֵלָ�ה   לָרֹ%
ה מִמִּצְרָ
יִם 16 ר לִשְׁלֹמֹ�  וּמוֹצAָא הַסּוּסִ�ים אֲשֶׁ�

יר$ וּ בִּמְחִ% לֶךְ מִקְוֵ�א יִקְח� י הַמֶּ) א סֹחֲר6ֵ Fֵוּמִקְו 
וֹת 17 יִם מֶרְכָּבָה* בְּש6ֵׁשׁ מֵא6 יאוּ מִמִּצְרַ� יַּעֲלוּ וַיּוֹצִ/ V%ַו 

כֵן לְכָל�מַ  Vְה ו
וּס בַּחֲמִש6ִּׁים וּמֵאָ סֶף וְס� לְכAֵי כֶּ)
יאוּ$ ם יוֹצִ% ם בְּיָדָ� חִתִּ�ים וּמַלְכֵ�י אֲרָ�  הַ%

יִת 18 ה וּבַ� *יִת* לְש6ֵׁם יְהוָ) ה לִבְנ�וֹת בַּ 6ֹאמֶר שְׁלֹמ8ֹ  וַיּ
וֹ$  לְמַלְכוּת%

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ל 1 *לֶף* א6ִישׁ סַבָּ) ה שִׁבְעִ�ים אֶ ר שְׁלֹמֹ;  וַיִּסְפֹּ/
ם וּשְׁמוֹנִ�ים אֶ�לֶף אִ�ישׁ חֹצ6ֵב בָּ  הָ
ר וּמְנַצְּח6ִים עֲלֵיהֶ)

וֹת$ פ שׁ מֵא% שֶׁת אֲלָפִ�ים וְשֵׁ�  שְׁלֹ�
ר 2 
ר לֵאמֹ לֶךְ�צֹ� ם מֶ% ה אֶל�חוּרָ�  וַיִּשְׁל6ַח שְׁלֹמֹ)

ים  וֹ אֲרָזִ) ח�ל6 שְׁלַ% י וַתִּ% 6יד אָבִ) *יתָ* עִם�דָּוִ כַּאֲשֶׁ�ר עָשִׂ
וֹ$ בֶת בּ% יִת לָשֶׁ� וֹ בַ� וֹת�ל�  לִבְנ%

י3 י  הִנֵּה2 אֲנִ/ 6ה אֱלֹה8ָ יִת לְש6ֵׁםU יְהוָ וֹנֶה�בַּ;  ב%
רֶת�סַמִּים2  6יו קְטֹ% וֹ לְהַקְט6ִיר לְפָנָ ישׁ ל5 לְהַקְד6ִּ

רֶב לַשַּׁבָּתוֹת*  קֶר וְלָעֶ) כֶת תָּמִ�יד וְעֹלוֹת* לַב6ֹּ וּמַעֲרֶ/

e poiché non hai domandato né 
ricchezza né beni né gloria né la vita dei 
tuoi avversari e neppure una lunga vita, 
ma hai domandato per te saggezza e 
scienza per governare il mio popolo, su 
cui ti ho costituito re, 12saggezza e 
scienza ti saranno concesse. Inoltre io ti 
darò ricchezza, beni e gloria, quali non 
ebbero mai i re prima di te e non 
avranno mai quelli dopo di te». 
13Salomone poi dall’altura che si trovava 
a Gàbaon tornò a Gerusalemme, lontano 
dalla tenda del convegno, e regnò su 
Israele. 14Salomone radunò carri e 
cavalli; aveva millequattrocento carri e 
dodicimila cavalli da sella, distribuiti nelle 
città per i carri e presso il re a 
Gerusalemme. 15Il re fece sì che a 
Gerusalemme l’argento e l’oro 
abbondassero come le pietre, e rese il 
legname di cedro tanto comune quanto i 
sicomòri che crescono nella Sefela.  
16I cavalli di Salomone provenivano da 
Musri e da Kue; i mercanti del re li 
compravano in Kue. 17Essi facevano 
venire e importavano da Musri un carro 
per seicento sicli d’argento, un cavallo 
per centocinquanta. In tal modo ne 
importavano per fornirli a tutti i re degli 
Ittiti e ai re di Aram. 18Salomone decise 
di costruire una casa al nome del 
Signore e una reggia per sé. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAPITOLO 2 
 

1Salomone ingaggiò settantamila uomini 
addetti a portare pesi, ottantamila 
scalpellini per lavorare sulle montagne e 
tremilaseicento sorveglianti. 
2Salomone mandò a dire a Curam, re di 
Tiro: «Come hai fatto con mio padre 
Davide, al quale avevi spedito legno di 
cedro per la costruzione della sua 
dimora, fa’ anche con me. 3Ecco, ho 
deciso di costruire un tempio al nome del 
Signore, mio Dio, per consacrarlo a lui, 
così che io possa bruciare incenso 
aromatico davanti a lui, esporre sempre i 
pani dell’offerta e presentare olocausti 

hoc magis placuit cordi tuo  et non 
postulasti divitias et substantiam et gloriam  
neque animas eorum qui te oderunt  sed 
nec dies vitae plurimos  petisti autem 
sapientiam et scientiam  ut iudicare possis 
populum meum super quem constitui te 
regem   
1:12 sapientia et scientia data sunt tibi  
divitias autem et substantiam et gloriam 
dabo tibi  ita ut nullus in regibus nec ante 
te nec post te fuerit similis tui   
1:13 venit ergo Salomon ab excelso 
Gabaon in Hierusalem  coram tabernaculo 
foederis  et regnavit super Israhel   
1:14 congregavitque sibi currus et equites  
et facti sunt ei mille quadringenti currus et 
duodecim milia equitum  et fecit eos esse 
in urbibus quadrigarum et cum rege in 
Hierusalem   
1:15 praebuitque rex argentum et aurum in 
Hierusalem quasi lapides  et cedros quasi 
sycomoros quae nascuntur in 
campestribus multitudine  magna   
1:16 adducebantur autem ei et equi de 
Aegypto et de Coa a  negotiatoribus regis  
qui ibant et coemebant pretio   
1:17 quadrigam equorum sescentis 
argenteis  et equum centum quinquaginta  
similiter de universis regnis Cettheorum  et 
a regibus Syriae emptio celebrabatur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2:1 Decrevit autem Salomon aedificare 
domum nomini Domini  et palatium sibi   
2:2 et numeravit septuaginta milia virorum 
portantium umeris  et octoginta milia qui 
caederent lapides in montibus  
praepositosque eorum tria milia sescentos  
2:3 misit quoque ad Hiram regem Tyri 
dicens  sicut egisti cum David patre meo et 
misisti ei ligna cedrina  ut aedificaret sibi 
domum in qua et habitavit  2:4 sic fac 
mecum ut aedificem domum nomini Domini 
Dei mei  et consecrem eam ad adolendum 
incensum coram illo  et fumiganda aromata  

t¾n yuc¾n tîn Øpenant…wn kaˆ ¹mšraj 
poll¦j oÙk Æt»sw kaˆ ½Äthsaj seautù 
sof…an kaˆ sÚnesin Ópwj kr…nVj tÕn laÒn 
mou ™f' Ön ™bas…leus£ se ™p' aÙtÒn  
1.12  t¾n sof…an kaˆ t¾n sÚnesin d…dwm… soi 
kaˆ ploàton kaˆ cr»mata kaˆ dÒxan dèsw 
soi æj oÙk ™gen»qh ÓmoiÒj soi ™n to‹j 
basileàsi to‹j œmprosqš sou kaˆ met¦ s� 
oÙk œstai oÛtwj  
1.13  kaˆ Ãlqen Salwmwn ™k bama tÁj ™n 
Gabawn e„j Ierousalhm ¢pÕ prosèpou 
skhnÁj martur…ou kaˆ ™bas…leusen ™pˆ 
Israhl  
1.14  kaˆ sun»gagen Salwmwn ¤rmata kaˆ 
ƒppe‹j kaˆ ™gšnonto aÙtù c…lia kaˆ 
tetrakÒsia ¤rmata kaˆ dèdeka cili£dej 
ƒppšwn kaˆ katšlipen aÙt¦ ™n pÒlesin tîn 
¡rm£twn kaˆ Ð laÕj met¦ toà basilšwj ™n 
Ierousalhm  
1.15  kaˆ œqhken Ð basileÝj tÕ crus…on kaˆ 
tÕ ¢rgÚrion ™n Ierousalhm æj l…qouj kaˆ t¦j 
kšdrouj ™n tÍ Iouda…v æj sukam…nouj t¦j ™n 
tÍ pedinÍ e„j plÁqoj  
1.16  kaˆ ¹ œxodoj tîn †ppwn tîn Salwmwn ™x 
A„gÚptou kaˆ ¹ tim¾ tîn ™mpÒrwn toà 
basilšwj ™mporeÚesqai ºgÒrazon  
1.17  kaˆ ¢nšbainon kaˆ ™xÁgon ™x A„gÚptou 
¤rma �n ˜xakos…wn ¢rgur…ou kaˆ †ppon 
˜katÕn kaˆ pent»konta kaˆ oÛtwj p©sin to‹j 
basileàsin tîn Cetta…wn kaˆ basileàsin 
Sur…aj ™n cersˆn aÙtîn œferon  
1.18  kaˆ e�pen Salwmwn toà o„kodomÁsai 
o�kon tù ÑnÒmati kur…ou kaˆ o�kon tÍ 
basile…v aÙtoà. 
 
 
 
2.1  kaˆ sun»gagen Salwmwn ˜bdom»konta 
cili£daj ¢ndrîn kaˆ Ñgdo»konta cili£daj 
latÒmwn ™n tù Ôrei kaˆ oƒ ™pist£tai ™p' 
aÙtîn trisc…lioi ˜xakÒsioi 2.2  kaˆ 
¢pšsteilen Salwmwn prÕj Ciram basilša 
TÚrou lšgwn æj ™po…hsaj met¦ toà patrÒj 
mou Dauid kaˆ ¢pšsteilaj aÙtù kšdrouj toà 
o„kodomÁsai ˜autù o�kon katoikÁsai ™n 
aÙtù 2.3  kaˆ „doÝ ™gë Ð uƒÕj aÙtoà 
o„kodomî o�kon tù ÑnÒmati kur…ou qeoà mou 
¡gi£sai aÙtÕn aÙtù toà qumi©n ¢pšnanti 
aÙtoà qum…ama kaˆ prÒqesin di¦ pantÕj kaˆ 
toà ¢nafšrein Ðlokautèmata di¦ pantÕj tÕ 
prwˆ kaˆ tÕ de…lhj kaˆ ™n to‹j sabb£toij kaˆ 



ֹ�את  6ה אֱלֹהֵ
ינוּ לְעוֹלָ�ם ז י יְהוָ לְמוֹעֲדֵ� ים וּ% וְל6ֶחֳדָשִׁ)
ל$  עַל�יִשְׂרָאֵ%

ינוּ  4 וֹל אֱלֹהֵ� י�גָד� וֹל כִּ% 
וְהַבַּ�יִת אֲשֶׁר�אֲנִ�י בוֹנֶ�ה גָּד
ים$  מִכָּל�הָאֱלֹהִ%

יִת כAִּי הַשָּׁמַ�יִם 5 וֹ בַ) וֹת�ל6 חַ* לִבְנ%  וּמִ�י יַעֲצָר�כֹּ/
א יְכַלְכְּלֻ
הוּ וּמִ�י אֲנִי* אֲש6ֶׁר  6ֹ יִם ל י הַשָּׁמַ� וּשְׁמֵ�

י אִם�לְהַ  יִת כִּ� וֹ בַ)  קְטִ�יר לְפָנָ%יו$אֶבְנֶה�ל6ּ
ב 6 ם לַעֲשׂוֹת2 בַּזָּהָ/ ח�ל6ִי אִישׁ�חָכ5ָ לַ% ה שְׁ%  וְעַת5ָּ

אַרְגְּוָן* וְכַרְמ6ִיל  ל וּבָ% שֶׁת וּבַבַּרְז8ֶ סֶף וּבַנְּח6ֹ וּבַכֶּ;
ים אֲשֶׁ�ר  חֲכָמ8ִ עַ לְפַת6ֵּחַ פִּתּוּחִ
ים עִם�הַ% לֶת וְיֹדֵ� וּתְכֵ)

 (ִ ירוּשָׁלַ יהוּד6ָה וּבִ% י$עִמִּי* בִּ% ין דָּוִ�יד אָבִ% ר הֵכִ�  ם אֲשֶׁ�
7 Xים בְּרוֹש6ִׁים וְאַלְגּוּמִּים י אֲרָזִ; 2 עֲצֵ/ ח�לִי שְׁלַ%  וּ%

ים  וֹדְעִ) עְתִּי אֲשֶׁ�ר עֲבָדֶ*יךָ* י% 6י יָדַ) [י אֲנִ הַלְּבָנוֹןW כִּ מֵ%
יךָ$ י עִם�עֲבָדֶ% וֹן וְהִנֵּ�ה עֲבָדַ� 
וֹת עֲצ6ֵי לְבָנ  לִכְר�

ין לִ�י עֵ 8 י הַבַּ�יִת אֲשֶׁר�אֲנִ�י  וּלְהָכִ� ב כִּ� 
צִ�ים לָרֹ
א$ וֹל וְהַפְלֵ%  בוֹנֶ�ה גָּד�

9 Uים 2 חִטִּ/ ים נָתַתִּי כֹרְת6ֵיU הָעֵצ5ִ חֹטְב6ִיםU לְ% 6ה לַ%  וְהִנֵּ
ים  Fִלֶף וּשְׂעֹר ים אֶ) יךָ כֹּרִים* עֶשְׂר6ִ וֹת לַעֲבָד8ֶ מַכּ;

יִן בַּתִּים* עֶשְׂר6ִ  ים אָ
לֶף וְי8ַ ים עֶשְׂר6ִ לֶף כֹּרִ� ים אֶ)
לֶף$ פ ים אָ% ים עֶשְׂרִ� מֶן בַּתִּ� Fֶׁוְש 

ב וַיִּשְׁלַ�ח 10 לֶךְ�צֹר* בִּכְתָ) ם מֶ% אמֶר חוּרָ� /ֹ  וַיּ
ם  וֹ נְתָנְךָ� עֲלֵיהֶ� ה בְּאַהֲבַ�ת יְהוָה* אֶת�עַמּ) 
אֶל�שְׁלֹמֹ

לֶךְ$  מֶ%
ל 11 וּךְ יְהוָה* אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ)  וַיּאֹמֶרX חוּרָםW בָּר�

2 אֲש6ֶׁר עָ  יִם וְאֶת�הָאָ
רֶץ אֲש6ֶׁר נָתַן ה אֶת�הַשָּׁמַ� שָׂ)
ה אֲשֶׁ�ר  *עַ* ש6ֵׂכֶל וּבִינָ) ם יוֹדֵ לֶךְ ב6ֵּן חָכ8ָ יד הַמֶּ; לְדָוִ/

וֹ$ יִת לְמַלְכוּת% ה וּבַ� *יִת* לַיהוָ)  יִבְנֶה�בַּ
ם 12 עַ בִּינָ�ה לְחוּרָ� ה שָׁלAַחְתִּי אִישׁ�חָכָ�ם יוֹדֵ�  וְעַת8ָּ

י$  אָבִ%
עַ  בֶּן13 י יוֹד5ֵ ן וְאָב6ִיו אִישׁ�צֹר5ִ ה מִן�בְּנ6וֹת ד8ָּ �אִשָּׁ_

6ים  ל בָּאֲבָנִ שֶׁת בַּבַּרְזֶ; בַכֶּסֶף בַּנְּחֹ/ Vּוֹת בַּזָּ%הָב�ו לַעֲש6ׂ
יל  וּץ וּבַכַּרְמִ) ים בָּאַרְגָּמָ�ן בַּתְּכֵ*לֶת* וּבַב6ּ וּבָעֵצ8ִ

 
ב כָּל�מַחֲשָׁ וּחַ וְלַחְשֹׁ� *חַ* כָּל�פִּתּ) בֶת אֲשֶׁ�ר וּלְפַתֵּ
יךָ$ י אֲדֹנִ�י דָּוִ�יד אָבִ% חַכְמֵ) יךָ וְ%  יִנָּ%תֶן�לוֹ* עִם�חֲכָמֶ)

mattina e sera, nei sabati, nei noviluni e 
nelle feste del Signore, nostro Dio. Per 
Israele questo è un obbligo perenne.  
4Il tempio che io intendo costruire deve 
essere grande, perché il nostro Dio è più 
grande di tutti gli dèi. 5Ma chi avrà la 
capacità di costruirgli un tempio, quando 
i cieli e i cieli dei cieli non bastano per 
contenerlo? E chi sono io perché gli 
costruisca un tempio, anche solo per 
bruciare incenso alla sua presenza? 
6Ora mandami un uomo esperto nel 
lavorare l’oro, l’argento, il bronzo, il ferro, 
filati di porpora, di crèmisi e di violetto, e 
che sappia eseguire intagli di ogni 
genere; egli lavorerà con gli altri artigiani 
che io ho in Giuda e a Gerusalemme, 
preparàti da mio padre Davide. 
7Mandami legno di cedro, di cipresso e 
di sandalo dal Libano. Io so, infatti, che i 
tuoi uomini sono abili nel tagliare gli 
alberi del Libano. Ora i miei uomini si 
uniranno ai tuoi 8per prepararmi legno in 
grande quantità, perché il tempio che 
intendo costruire deve essere grande e 
stupendo. 9Ecco, a quanti abbatteranno 
e taglieranno gli alberi io darò grano per 
vettovagliamento; ai tuoi uomini darò 
ventimila kor di grano, ventimila kor 
d’orzo, ventimila bat di vino e ventimila 
bat d’olio». 10Curam, re di Tiro, mandò 
per iscritto a Salomone questo 
messaggio: «Per l’amore che il Signore 
porta al suo popolo, ti ha costituito re su 
di esso». 11Quindi Curam diceva: «Sia 
benedetto il Signore, Dio d’Israele, che 
ha fatto il cielo e la terra, che ha 
concesso al re Davide un figlio saggio, 
pieno di senno e d’intelligenza, il quale 
costruirà un tempio al Signore e una 
reggia per sé. 12Ora ti mando un uomo 
esperto, pieno di saggezza, Curam-Abì, 
13figlio di una donna della tribù di Dan e 
di un padre di Tiro. Egli sa lavorare l’oro, 
l’argento, il bronzo, il ferro, le pietre, il 
legno, i filati di porpora, di violetto, di 
bisso e di crèmisi; sa eseguire ogni 
intaglio ed eseguire ogni opera d’arte 
che gli venga sottoposta. Egli lavorerà 

et ad propositionem panum sempiternam  
et holocaustomata mane et vespere  
sabbatis quoque et neomeniis  et 
sollemnitatibus Domini Dei nostri in 
sempiternum  quae mandata sunt Israheli  
2:5 domus autem quam aedificare cupio 
magna est  magnus est enim Deus noster 
super omnes deos  2:6 quis ergo poterit 
praevalere ut aedificet ei dignam domum  
si caelum et caeli caelorum capere eum 
non queunt  quantus ego sum ut possim ei 
aedificare domum  sed ad hoc tantum ut 
adoleatur incensum coram illo   
2:7 mitte igitur mihi virum eruditum  qui 
noverit operari in auro et argento aere  
ferro  purpura coccino et hyacintho  et qui 
sciat scalpere celata  cum his artificibus 
quos mecum habeo in Iudaea et in  
Hierusalem  quos praeparavit David pater 
meus   
2:8 sed et ligna cedrina mitte mihi  et 
arceuthina et pinea de Libano  scio enim 
quod servi tui noverint caedere ligna de 
Libano  et erunt servi mei cum servis tuis  
2:9 ut parentur mihi ligna plurima  domus 
enim quam cupio aedificare magna est 
nimis et inclita   
2:10 praeterea operariis qui caesuri sunt 
ligna servis tuis dabo in cibaria  tritici 
choros viginti milia et hordei choros totidem  
olei quoque sata viginti milia   
2:11 dixit autem Hiram rex Tyri per litteras 
quas miserat Salomoni  quia dilexit 
Dominus populum suum  idcirco te regnare 
fecit super eum   
2:12 et addidit dicens  benedictus Dominus 
Deus Israhel qui fecit caelum et terram  qui 
dedit David regi filium sapientem et 
eruditum et  sensatum atque prudentem  ut 
aedificaret domum Domino et palatium sibi   
2:13 misi ergo tibi virum prudentem et 
scientissimum Hiram patrem meum   
2:14 filium mulieris de filiabus Dan cuius 
pater Tyrius fuit  qui noverit operari in auro 
et argento  et aere et ferro et marmore et 
lignis  in purpura quoque et hyacintho et 
bysso et coccino  et qui sciat celare 
omnem scalpturam  et adinvenire 
prudenter quodcumque in opere 

™n ta‹j noumhn…aij kaˆ ™n ta‹j ˜orta‹j toà 
kur…ou qeoà ¹mîn e„j tÕn a„îna toàto ™pˆ 
tÕn Israhl 2.4  kaˆ Ð o�koj Ön ™gë o„kodomî 
mšgaj Óti mšgaj Ð qeÕj ¹mîn par¦ p£ntaj 
toÝj qeoÚj 2.5  kaˆ t…j „scÚsei o„kodomÁsai 
aÙtù o�kon Óti Ð oÙranÕj kaˆ Ð oÙranÕj toà 
oÙranoà oÙ fšrousin aÙtoà t¾n dÒxan kaˆ 
t…j ™gë o„kodomîn aÙtù o�kon Óti ¢ll' À toà 
qumi©n katšnanti aÙtoà 2.6  kaˆ nàn 
¢pÒsteilÒn moi ¥ndra sofÕn kaˆ e„dÒta toà 
poiÁsai ™n tù crus…J kaˆ ™n tù ¢rgur…J kaˆ 
™n tù calkù kaˆ ™n tù sid»rJ kaˆ ™n tÍ 
porfÚrv kaˆ ™n tù kokk…nJ kaˆ ™n tÍ 
Øak…nqJ kaˆ ™pist£menon glÚyai gluf¾n 
met¦ tîn sofîn tîn met' ™moà ™n Iouda kaˆ 
™n Ierousalhm ïn ¹to…masen Dauid Ð pat»r 
mou 2.7  kaˆ ¢pÒsteilÒn moi xÚla kšdrina 
kaˆ ¢rkeÚqina kaˆ peÚkina ™k toà Lib£nou 
Óti ™gë o�da æj oƒ doàlo… sou o‡dasin 
kÒptein xÚla ™k toà Lib£nou kaˆ „doÝ oƒ 
pa‹dšj sou met¦ tîn pa…dwn mou 2.8  
poreÚsontai ˜toim£sai moi xÚla e„j plÁqoj 
Óti Ð o�koj Ön ™gë o„kodomî mšgaj kaˆ 
œndoxoj  
2.9  kaˆ „doÝ to‹j ™rgazomšnoij to‹j 
kÒptousin xÚla e„j brèmata dšdwka s‹ton 
e„j dÒmata to‹j pais…n sou kÒrwn e‡kosi 
cili£daj kaˆ kriqîn kÒrwn e‡kosi cili£daj 
kaˆ o‡nou mštrwn e‡kosi cili£daj kaˆ ™la…ou 
mštrwn e‡kosi cili£daj  
2.10  kaˆ e�pen Ciram basileÝj TÚrou ™n 
grafÍ kaˆ ¢pšsteilen prÕj Salwmwn ™n tù 
¢gapÁsai kÚrion tÕn laÕn aÙtoà œdwkšn se 
™p' aÙtoÝj e„j basilša  
2.11  kaˆ e�pen Ciram eÙloghtÕj kÚrioj Ð 
qeÕj Israhl Öj ™po…hsen tÕn oÙranÕn kaˆ t¾n 
gÁn Öj œdwken tù Dauid tù basile‹ uƒÕn 
sofÕn kaˆ ™pist£menon sÚnesin kaˆ 
™pist»mhn Öj o„kodom»sei o�kon tù kur…J kaˆ 
o�kon tÍ basile…v aÙtoà  
2.12  kaˆ nàn ¢pšstalk£ soi ¥ndra sofÕn 
kaˆ e„dÒta sÚnesin tÕn Ciram tÕn patšra 
mou  
2.13  ¹ m»thr aÙtoà ¢pÕ qugatšrwn Dan kaˆ Ð 
pat¾r aÙtoà ¢n¾r TÚrioj e„dÒta poiÁsai ™n 
crus…J kaˆ ™n ¢rgur…J kaˆ ™n calkù kaˆ ™n 
sid»rJ ™n l…qoij kaˆ xÚloij kaˆ Øfa…nein ™n 
tÍ porfÚrv kaˆ ™n tÍ Øak…nqJ kaˆ ™n tÍ 
bÚssJ kaˆ ™n tù kokk…nJ kaˆ glÚyai 
gluf¦j kaˆ dianoe‹sqai p©san dianÒhsin 
Ósa ¨n dùj aÙtù met¦ tîn sofîn sou kaˆ 



*יִן* אֲש6ֶׁר 14 ים הַשֶּׁ�מֶן וְהַיַּ ים וְהַשְּׂעֹרִ; עַתָּה הַחִטִּ/ Vְו 
יו$ י יִשְׁלַ�ח לַעֲבָדָ%  אָמ6ַר אֲדֹנִ)

ת עֵצִ�ים מִן�הַלְּבָנוֹן* כְּכָל�צָרְכֶּ) 15 אֲנַחְנוּ נִכְרֹ/ Vַךָ  ו
וֹ וְאַתָּ�ה תַּעֲלֶ�ה  
6ם יָפ וֹת עַל�יָ ם לְךָ� רַפְסֹד� וּנְבִיאֵ�

םִ$ פ ם יְרוּשָׁלָ%  אֹתָ�
ה כָּל�הָאֲנָשִׁ�ים הַגֵּירִים* אֲשֶׁר* 16 ר שְׁלֹמ8ֹ  וַיִּסְפ6ֹּ

6יד  ם דָּוִ ר סְפָרָ� ר אֲשֶׁ� י הַסְּפָ) ל אַחֲר6ֵ בְּא6ֶרֶץ יִשְׂרָאֵ)
וּ מֵאָ�ה שֶׁת אָבִ
יו וַיִּמָּצְא8 לֶף וּשְׁלֹ�  וַחֲמִשִּׁים* אֶ)
וֹת$ שׁ מֵא%  אֲלָפִ�ים וְשֵׁ�

לֶף 17 ל וּשְׁמֹנִ�ים אֶ� ם שִׁבְעִ�ים אֶ*לֶף* סַבָּ) עַשׂ מֵהֶ;  וַיַּ/
ים  וֹת מְנַצְּחִ� שֶׁת אֲלָפִים* וְש6ֵׁשׁ מֵא) חֹצ6ֵב בָּהָ
ר וּשְׁלֹ�

ם$  לְהַעֲבִ�יד אֶת�הָעָ%
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6חֶל שְׁ 1 ם  וַיָּ (ִ וּשָׁלַ ה לִבְנ�וֹת אֶת�בֵּית�יְהוָה* בִּיר6 לֹמ8ֹ
6יד אָבִ
יהוּ אֲשֶׁ�ר  ה לְדָוִ ר נִרְאָ� ה אֲשֶׁ� וֹרִיָּ) בְּהַר* הַמ6ּ

י$ �'ן הַיְבוּסִ% רֶן אָרְנָ יד בְּגֹ� וֹם דָּוִ)  הֵכִין* בִּמְק6
ע2 י בִּשְׁנַ�ת אַרְבַּ� דֶשׁ הַשֵּׁנִי* בַּשֵּׁנִ) וֹת בַּחֹ� יָּחֶל לִבְנ_ Vַו  

וֹ$  לְמַלְכוּת%
ה לִבְנ�וֹת אֶת�ב6ֵּית הָאֱלֹהִ
ים 3  וְאֵ*לֶּה* הוּס6ַד שְׁלֹמֹ)

ים  וֹת שִׁשִּׁ) אשׁוֹנָה* אַמ6ּ ה הָרִ% וֹת בַּמִּדָּ� רֶךְ אַמּ_ הָא5ֹ
ים$ וֹת עֶשְׂרִ% חַב אַמּ�  וְרֹ�

�י 4 רֶךְ עַל�פְּנֵ י הָאֹ; ם אֲשֶׁר2 עַל�פְּנֵ/  וְהָאוּל5ָ
וֹ *יִת* אַמ6ּ חַב�הַבַּ ים רֹ% 
ים וְהַגֹּ�בַהּ מֵא6ָה וְעֶשְׂרִ ת עֶשְׂרִ)

וֹר$ ב טָה% הוּ מִפְּנִ�ימָה זָהָ�  וַיְצַפֵּ�
הוּ 5 ים וַיְחַפֵּ� 6ץ בְּרוֹשִׁ) וֹל חִפָּה* עֵ  וְא6ֵתU הַב6ַּיִת הַגָּד8

וֹת$ ים וְשַׁרְשְׁר% Aעַל עָלָ�יו תִּמֹרִ� וֹב וַיַּ 
 זָה6ָב ט
בֶן יְקָ 6 ב  וַיְצAַף אֶת�הַבַּ�יִת אֶ� ה לְתִפְאָ
רֶת וְהַזָּהָ� רָ�

'יִם$ ב פַּרְוָ%  זְהַ�
יו 7 ירוֹתָ� וֹת הַסִּפִּ�ים וְקִ% Aיִת הַקֹּר ף אֶת�הַבַּ;  וַיְחַ/

וֹת$ ס ח כְּרוּבִ�ים עַל�הַקִּיר% יו זָהָ
ב וּפִתַּ�  וְדַלְתוֹתָ�
�י 8 וֹ עַל�פְּנֵ ים אָרְכּ_ דֶשׁ הַקֳּדָשִׁ) ית�ק6ֹ  וַיַּ*עַשׂ* אֶת�בֵּ%

 * חַב�הַבַּ ים רֹ% 
וֹת עֶשְׂרִ וֹ אַמ6ּ ים וְרָחְבּ� וֹת עֶשְׂרִ) יִת* אַמ6ּ

con i tuoi artigiani e con gli artigiani del 
mio signore Davide, tuo padre. 14Ora il 
mio signore mandi ai suoi uomini il 
grano, l’orzo, l’olio e il vino promessi.  
15Noi taglieremo nel Libano il legname, 
quanto te ne occorrerà, e te lo porteremo 
per mare a mo’ di zattere fino a Giaffa, e 
tu lo farai salire a Gerusalemme». 
16Salomone censì tutti i forestieri che 
erano nella terra d’Israele: un nuovo 
censimento dopo quello effettuato da 
suo padre Davide. Ne furono trovati 
centocinquantatremilaseicento.  17Ne 
prese settantamila come addetti a 
portare pesi, ottantamila come scalpellini 
per lavorare sulle montagne e 
tremilaseicento come sorveglianti per far 
lavorare quella gente. 
 

CAPITOLO 3 
 

1Salomone cominciò a costruire il tempio 
del Signore a Gerusalemme sul monte 
Mòria, dove il Signore era apparso a 
Davide, suo padre, nel luogo preparato 
da Davide sull’aia di Ornan il Gebuseo. 
2Incominciò a costruire nel secondo 
mese dell’anno quarto del suo regno. 
3Queste sono le misure delle 
fondamenta poste da Salomone per 
edificare il tempio di Dio: lunghezza, in 
cubiti dell’antica misura, sessanta cubiti; 
larghezza venti cubiti.  
4Il vestibolo, che era di fronte nel senso 
della larghezza del tempio, era di venti 
cubiti; la sua altezza era di centoventi 
cubiti. Egli ricoprì l’interno d’oro puro.  
5Ricoprì con legno di cipresso la sala 
maggiore e la rivestì d’oro fino; sopra vi 
scolpì palme e catenelle.  
6Rivestì la sala con pietre preziose per 
ornamento. L’oro era oro di Parvàim.  
7Rivestì d’oro la sala, cioè le travi, le 
soglie, le pareti e le porte; sulle pareti 
scolpì cherubini. 
8Costruì il Santo dei Santi, lungo, nel 
senso della larghezza del tempio, venti 
cubiti e largo venti cubiti. Lo rivestì d’oro 
fino, impiegandone seicento talenti.  

necessarium est  cum artificibus tuis  et 
cum artificibus domini mei David patris tui  
2:15 triticum ergo et hordeum et oleum et 
vinum  quae pollicitus es domine mi mitte 
servis tuis  2:16 nos autem caedemus ligna 
de Libano  quot necessaria habueris  et 
adplicabimus ea ratibus per mare in Ioppe  
tuum erit transferre ea in Hierusalem   
2:17 numeravit igitur Salomon omnes viros 
proselytos  qui erant in terra Israhel  post 
dinumerationem quam dinumeravit David 
pater eius  et inventi sunt centum 
quinquaginta milia et tria milia sescenti  
2:18 fecitque ex eis septuaginta milia qui 
umeris onera portarent  et octoginta milia 
qui lapides in montibus caederent  tria milia 
autem et sescentos praepositos operum 
populi. 
 
 
 
3:1 Et coepit Salomon aedificare domum 
Domini  in Hierusalem in monte Moria  qui 
demonstratus fuerat David patri eius  in 
loco quem paraverat David in area Ornan 
Iebusei  3:2 coepit autem aedificare mense 
secundo anno quarto regni sui  3:3 et haec 
sunt fundamenta quae iecit Salomon  ut 
aedificaret domum Dei  longitudinis cubitos 
in mensura prima sexaginta  latitudinis 
cubitos viginti  3:4 porticum vero ante 
frontem quae tendebatur in longum  iuxta 
mensuram latitudinis domus cubitorum 
viginti  porro altitudo centum viginti 
cubitorum erat  et deauravit eam 
intrinsecus auro mundissimo  3:5 domum 
quoque maiorem texit tabulis ligneis 
abiegnis  et lamminas auri obrizi adfixit per 
totum  scalpsitque in ea palmas  et quasi 
catenulas se invicem conplectentes   
3:6 stravit quoque pavimentum templi 
pretiosissimo marmore decore multo   
3:7 porro aurum erat probatissimum  de 
cuius lamminis texit domum  et trabes eius 
et postes et parietes et ostia  et celavit 
cherubin in parietibus  3:8 fecit quoque 
domum sancti sanctorum  longitudinem 
iuxta latitudinem domus cubitorum viginti  
et latitudinem similiter viginti cubitorum  et 

sofîn Dauid kur…ou mou patrÒj sou  
2.14  kaˆ nàn tÕn s‹ton kaˆ t¾n kriq¾n kaˆ tÕ 
œlaion kaˆ tÕn o�non § e�pen Ð kÚriÒj mou 
¢posteil£tw to‹j paisˆn aÙtoà  
2.15  kaˆ ¹me‹j kÒyomen xÚla ™k toà Lib£nou 
kat¦ p©san t¾n cre…an sou kaˆ ¥xomen aÙt¦ 
sced…aij ™pˆ q£lassan IÒpphj kaˆ sÝ ¥xeij 
aÙt¦ e„j Ierousalhm  
2.16  kaˆ sun»gagen Salwmwn p£ntaj toÝj 
¥ndraj toÝj proshlÚtouj ™n gÍ Israhl met¦ 
tÕn ¢riqmÒn Ön ºr…qmhsen aÙtoÝj Dauid Ð 
pat¾r aÙtoà kaˆ eØršqhsan ˜katÕn 
pent»konta cili£dej kaˆ trisc…lioi 
˜xakÒsioi  
2.17  kaˆ ™po…hsen ™x aÙtîn ˜bdom»konta 
cili£daj nwtofÒrwn kaˆ Ñgdo»konta 
cili£daj latÒmwn kaˆ triscil…ouj 
˜xakos…ouj ™rgodièktaj ™pˆ tÕn laÒn  
 
 
 
 
3.1  kaˆ ½rxato Salwmwn toà o„kodome‹n tÕn 
o�kon kur…ou ™n Ierousalhm ™n Ôrei toà 
Amoria oá êfqh kÚrioj tù Dauid patrˆ 
aÙtoà ™n tù tÒpJ ïÄ ¹to…masen Dauid ™n ¤lJ 
Orna toà Iebousa…ou 3.2  kaˆ ½rxato 
o„kodomÁsai ™n tù mhnˆ tù deutšrJ ™n tù 
œtei tù tet£rtJ tÁj basile…aj aÙtoà  
3.3  kaˆ taàta ½rxato Salwmwn toà 
o„kodomÁsai tÕn o�kon toà qeoà mÁkoj 
p»cewn ¹ diamštrhsij ¹ prèth p»cewn 
˜x»konta kaˆ eâroj p»cewn e‡kosi 3.4  kaˆ 
ailam kat¦ prÒswpon toà o‡kou mÁkoj ™pˆ 
prÒswpon pl£touj toà o‡kou p»cewn e‡kosi 
kaˆ Ûyoj p»cewn ˜katÕn e‡kosi kaˆ 
katecrÚswsen aÙtÕn œswqen crus…J kaqarù 
3.5  kaˆ tÕn o�kon tÕn mšgan ™xÚlwsen 
xÚloij kedr…noij kaˆ katecrÚswsen crus…J 
kaqarù kaˆ œgluyen ™p' aÙtoà fo…nikaj kaˆ 
calast£  
3.6  kaˆ ™kÒsmhsen tÕn o�kon l…qoij tim…oij 
e„j dÒxan kaˆ crus…J crus…ou toà ™k 
Farouaim 3.7  kaˆ ™crÚswsen tÕn o�kon kaˆ 
toÝj to…couj kaˆ toÝj pulînaj kaˆ t¦ 
Ñrofèmata kaˆ t¦ qurèmata crus…J kaˆ 
œgluyen ceroubin ™pˆ tîn to…cwn 3.8  kaˆ 
™po…hsen tÕn o�kon toà ¡g…ou tîn ¡g…wn 
mÁkoj aÙtoà ™pˆ prÒswpon pl£touj p»cewn 
e‡kosi kaˆ tÕ eâroj p»cewn e‡kosi kaˆ 



וֹת$ שׁ מֵא% ים שֵׁ� וֹב לְכִכָּרִ� * זָה6ָב ט)  וַיְחַפֵּ*הוּ
ים חֲמִש6ִּׁים זָהָ
ב 9 וֹת לִשְׁקָלִ� ל לְמִסְמְר�  וּמִשְׁקָ�

ב$ ה זָהָ%  וְהָעֲלִיּ�וֹת חִפָּ�
דֶשׁ הַקֳּדָשִׁים* כְּר10 ית�קֹ� עַשׂ בְּבֵ% יִם  וַיַּ; וּב6ִים שְׁנַ)

ב$ ם זָהָ% וּ אֹתָ� 
ים וַיְצַפּ� ה צַעֲצֻעִ  מַעֲשֵׂ�
ף 11 ים כְּנַ/ 
וֹת עֶשְׂרִ ים אָרְכָּ�ם אַמ6ּ  וְכַנְפֵי* הַכְּרוּבִ)

�'ף  יִת וְהַכָּנָ יר הַבַּ) *עַת* לְק6ִ שׁ מַגַּ וֹת חָמ8ֵ ד לְאַמ6ּ הָאֶחָ;
�'ף הַכְּר�  יעַ לִכְנַ Fִּשׁ מַג וֹת חָמֵ) ר$הָאַחֶ*רֶת* אַמ6ּ  וּב הָאַחֵ%

יר 12 �יעַ לְק6ִ שׁ מַגִּ וֹת חָמֵ) וּב הָאֶחָד* אַמ6ּ ף הַכְּר�  וּכְנַ/
�'ף  ה לִכְנַ Fָשׁ דְּבֵק וֹת חָמֵ) �'ף הָאַחֶ*רֶת* אַמ6ּ הַבָּ
יִת וְהַכָּנָ

ר$ וּב הָאַחֵ%  הַכְּר�
ים 13 
וֹת עֶשְׂרִ רְשִׂ�ים אַמ6ּ לֶּה פֹּ%  כַּנְפֵי* הַכְּרוּב6ִים הָאֵ)

יִת$ סוְהֵ�ם עֹמְדִ�  ם לַבָּ% ם וּפְנֵיהֶ�  ים עַל�רַגְלֵיהֶ�
ן וְכַרְמ6ִיל 14 כֶת תְּכֵ�לֶת וְאַרְגָּמָ�  וַיַּ*עַשׂ* אֶת�הַפָּרֹ)

ים$ ס �עַל עָלָ�יו כְּרוּבִ% וּץ וַיַּ 
 וּב
וֹת 15 Fּיִם אַמ ים שְׁנַ) �י הַבַּ*יִת* עַמּוּד6ִ עַשׂ לִפְנֵ  וַיַּ;

רֶךְ וְהַצֶּ�  
שׁ אֹ וֹ שְׁלֹשִׁ�ים וְחָמֵ� פֶת אֲשֶׁר�עַל�ראֹשׁ�
שׁ$ ס וֹת חָמֵ%  אַמּ�

אשׁ 16 6ֹ ן עַל�ר יר וַיִּתֵּ� �עַשׂ שַׁרְשְׁרוֹת* בַּדְּבִ)  וַיַּ
וֹת$ שַּׁרְשְׁר% ן בַּ% ה וַיִּתֵּ� �עַשׂ רִמּוֹנִים* מֵאָ) ים וַיַּ 
 הָעַמֻּדִ

ד 17 ל אֶחָ� 6י הַהֵיכָ) עַמּוּדִים* עַל�פְּנֵ �'קֶם אֶת�הָ%  וַיָּ
ין וְאֶ  א שֵׁם�הַיְמִינִי מִיָּמִ� אול וַיִּקְרָ� 
ֹ הַשְּׂמ ח6ָד מֵ%

עַז$ ס] יְמָנִי* ][הַ [ י בֹּ% ם הַשְּׂמָאלִ� ין וְשֵׁ�  יָכִ)
 
 
וֹ 1 ים אַמָּה* אָרְכּ) שֶׁת עֶשְׂרִ�  וַיַּ*עַשׂ* מִזְב6ַּח נְחֹ)

וֹ$ ס וֹת קוֹמָת% וֹ וְעֶ�שֶׂר אַמּ� 
ה רָחְבּ ים אַמָּ�  וְעֶשְׂרִ�
2 � �עַשׂ אֶת�הַיָּ וֹ  וַיַּ אַמָּה מִשְּׂפָת/ V%ָּ6שֶׂר ב ם מוּצָ
ק עֶ

וֹ וְקָו*  וֹמָת) אַמָּה* ק% יב וְחָמֵ�שׁ בָּ% וֹ עָג6וֹלU סָב8ִ אֶל�שְׂפָת;
יב$ וֹ סָבִ% ב אֹת� ה יָסֹ� אַמָּ)  שְׁלֹש6ִׁים בָּ%

וֹ סָבִ�יבU סָבִיב* סוֹבְב6ִים 3 חַת ל; וּת בְּקָרִים2 תַּ/  וּדְמ6
ה מַקִּ  אַמָּ) [שֶׂר בָּ% וֹ עֶ �'יִם אֹת) �ם סָבִ
יב שְׁנַ יפִ�ים אֶת�הַיָּ

וֹ$ צַקְתּ% ים בְּמֻ% ר יְצוּקִ�  טוּרִים* הַבָּקָ)
4 U6ים ר שְׁלֹש6ָׁה פֹנִ Aים עָש6ָׂר בָּק8ָ ד עַל�שְׁנֵ  עוֹמֵ_

9Il peso dei chiodi era di cinquanta sicli 
d’oro; anche i piani di sopra rivestì d’oro. 
10Nel Santo dei Santi eresse due 
cherubini, lavoro di scultura, e li rivestì 
d’oro.  
11Le ali dei cherubini erano lunghe venti 
cubiti. Un’ala del primo cherubino, lunga 
cinque cubiti, toccava la parete della 
sala; l’altra, lunga cinque cubiti, toccava 
l’ala del secondo cherubino.  
12Un’ala del secondo cherubino, di 
cinque cubiti, toccava la parete della 
sala; l’altra, di cinque cubiti, toccava l’ala 
del primo cherubino.  
13Queste ali dei cherubini, spiegate, 
misuravano venti cubiti; essi erano 
raffigurati ritti, voltati verso l’interno.  
14Fece il velo di stoffa di violetto, di 
porpora, di crèmisi e di bisso; sopra vi 
fece ricamare cherubini. 
15Di fronte al tempio eresse due colonne, 
alte trentacinque cubiti; il capitello sulla 
cima di ciascuna era di cinque cubiti. 
16Fece delle catenelle come nel sacrario 
e le pose sulla cima delle colonne. Fece 
anche cento melagrane e le collocò in 
forma di catenelle.  
17Eresse le colonne di fronte all’aula, una 
a destra e una a sinistra; quella a destra 
la chiamò Iachin e quella a sinistra Boaz. 
 
 
 
 

CAPITOLO 4 
 

1Salomone fece l’altare di bronzo lungo 
venti cubiti, largo venti e alto dieci.  
2Fece il Mare, un bacino di metallo fuso 
di dieci cubiti da un orlo all’altro, 
perfettamente rotondo; la sua altezza 
era di cinque cubiti e una corda di trenta 
cubiti lo poteva cingere intorno.  
3C’erano sotto l’orlo, tutt’intorno, figure 
dalla sembianza di buoi, dieci per ogni 
cubito, che formavano un giro all’intorno; 
le figure di buoi erano disposte in due file 
ed erano state colate insieme con il 
Mare.  

lamminis aureis texit eam quasi talentis 
sescentis  3:9 sed et clavos fecit aureos  
ita ut singuli clavi siclos quinquagenos 
adpenderent  cenacula quoque texit auro  
3:10 fecit etiam in domo sancti sanctorum 
cherubin duo opere  statuario  et texit eos 
auro  3:11 alae cherubin viginti cubitis  
extendebantur  ita ut una ala haberet 
cubitos quinque et tangeret parietem 
domus  et altera quinque cubitos habens  
alam tangeret alterius cherub  3:12 similiter 
cherub alterius ala quinque habebat 
cubitos  et tangebat parietem  et ala eius 
altera quinque cubitorum  alam cherub 
alterius contingebat  3:13 igitur alae 
utriusque cherubin expansae erant  et 
extendebantur per cubitos viginti  ipsi 
autem stabant erectis pedibus  et facies 
eorum versae erant ad exteriorem domum  
3:14 fecit quoque velum ex hyacintho 
purpura coccino et bysso  et intexuit ei 
cherubin  3:15 ante fores etiam templi duas 
columnas  quae triginta et quinque cubitos 
habebant altitudinis  porro capita earum 
quinque cubitorum  3:16 necnon et quasi 
catenulas in oraculo  et superposuit eas 
capitibus columnarum  malagranata etiam 
centum quae catenulis interposuit  3:17 
ipsas quoque columnas posuit in vestibulo 
templi  unam a dextris et alteram a sinistris  
eam quae a dextris erat vocavit Iachin et 
quae ad levam Booz. 
 
 
 
 
4:1 Fecit quoque altare aeneum viginti 
cubitorum longitudinis  et viginti cubitorum 
latitudinis et decem cubitorum altitudinis  
4:2 mare etiam fusile decem cubitis a labio 
usque ad labium  rotundum per circuitum  
quinque cubitos habebat altitudinis  et 
funiculus triginta cubitorum ambiebat 
gyrum eius   
4:3 similitudo quoque boum erat subter 
illud  et decem cubitis quaedam 
extrinsecus celaturae  quasi duobus 
versibus alvum maris circuibant  boves 
autem erant fusiles   

katecrÚswsen aÙtÕn crus…J kaqarù e„j 
ceroubin e„j t£lanta ˜xakÒsia 3.9  kaˆ Ðlk¾ 
tîn ¼lwn Ðlk¾ toà ˜nÕj pent»konta s…kloi 
crus…ou kaˆ tÕ Øperùon ™crÚswsen crus…J 
3.10  kaˆ ™po…hsen ™n tù o‡kJ tù ¡g…J tîn 
¡g…wn ceroubin dÚo œrgon ™k xÚlwn kaˆ 
™crÚswsen aÙt¦ crus…J 3.11  kaˆ aƒ 
ptšrugej tîn ceroubin tÕ mÁkoj p»cewn 
e‡kosi kaˆ ¹ ptšrux ¹ m…a p»cewn pšnte 
¡ptomšnh toà to…cou toà o‡kou kaˆ ¹ ptšrux 
¹ ˜tšra p»cewn pšnte ¡ptomšnh tÁj ptšrugoj 
toà ceroub toà ˜tšrou 3.12  kaˆ ¹ ptšrux toà 
ceroub toà ˜nÕj p»cewn pšnte ¡ptomšnh toà 
to…cou toà o‡kou kaˆ ¹ ptšrux ¹ ˜tšra 
p»cewn pšnte ¡ptomšnh toà ptšrugoj toà 
ceroub toà ˜tšrou 3.13  kaˆ aƒ ptšrugej tîn 
ceroubin diapepetasmšnai p»cewn e‡kosi kaˆ 
aÙt¦ ˜sthkÒta ™pˆ toÝj pÒdaj aÙtîn kaˆ t¦ 
prÒswpa aÙtîn e„j tÕn o�kon 3.14  kaˆ 
™po…hsen tÕ katapštasma ™x Øak…nqou kaˆ 
porfÚraj kaˆ kokk…nou kaˆ bÚssou kaˆ 
Ûfanen ™n aÙtù ceroubin 3.15  kaˆ ™po…hsen 
œmprosqen toà o‡kou stÚlouj dÚo p»cewn 
tri£konta pšnte tÕ Ûyoj kaˆ t¦j kefal¦j 
aÙtîn p»cewn pšnte 3.16  kaˆ ™po…hsen 
serserwq ™n tù dabir kaˆ œdwken ™pˆ tîn 
kefalîn tîn stÚlwn kaˆ ™po…hsen ·o…+skouj 
˜katÕn kaˆ ™pšqhken ™pˆ tîn calastîn  
3.17  kaˆ œsthsen toÝj stÚlouj kat¦ 
prÒswpon toà naoà ›na ™k dexiîn kaˆ tÕn 
›na ™x eÙwnÚmwn kaˆ ™k£lesen tÕ Ônoma toà 
™k dexiîn KatÒrqwsij kaˆ tÕ Ônoma toà ™x 
¢risterîn I'scÚj 
 
 
 
4.1  kaˆ ™po…hsen tÕ qusiast»rion calkoàn 
p»cewn e‡kosi mÁkoj kaˆ tÕ eâroj p»cewn 
e‡kosi Ûyoj p»cewn dška  
4.2  kaˆ ™po…hsen t¾n q£lassan cut»n 
p»cewn dška t¾n diamštrhsin stroggÚlhn 
kuklÒqen kaˆ p»cewn pšnte tÕ Ûyoj kaˆ tÕ 
kÚklwma p»cewn tri£konta  
4.3  kaˆ Ðmo…wma mÒscwn Øpok£twqen aÙtÁj 
kÚklJ kukloàsin aÙt»n p»ceij dška 
perišcousin tÕn loutÁra kuklÒqen dÚo gšnh 
™cèneusan toÝj mÒscouj ™n tÍ cwneÚsei 
aÙtîn  
4.4  ÂÄ ™po…hsan aÙtoÚj dèdeka mÒscouj oƒ 



גְבָּה  6ים נ8ֶ מָּה וּשְׁלֹש6ָׁהU פֹּנִ יםU יָ; וֹנָה וּשְׁלוֹשָׁה2 פֹנִ/ צָפ5
 � חָה וְהַיָּ 6ים מִזְרָ) ם מִלְמָ
עְלָה וּשְׁלֹשָׁה* פֹּנִ ם עֲלֵיהֶ�

יְתָה$ ם בָּ%  וְכָל�אֲחֹרֵיהֶ�
רַח 5 וֹס פֶּ� פַח וּשְׂפָתוֹ* כְּמַעֲש6ֵׂה שְׂפַת�כּ)  וְעָבְי6וֹ טֶ)

יל$ ס שֶׁת אֲלָפִ�ים יָכִ% ים שְׁלֹ� 6יק בַּתִּ) 
ה מַחֲזִ וֹשַׁנָּ  שׁ%
ה מִיָּמִ; 6 יִּתֵּן חֲמִשָּׁ/ Vַו Wעֲשָׂרָה X6עַשׂ כִּיּוֹרִים ין  וַיַּ

ה  ם אֶת�מַעֲשֵׂ� * לְרָחְצ6ָה בָהֶ) וַחֲמִשָּׁ�ה מִשְּׂמאֹול
וֹ$ ס ה לַכֹּהֲנִ�ים בּ% ם לְרָחְצָ� Fָּם וְהַי
יחוּ בָ  הָעוֹלָ�ה יָד6ִ

וֹת הַזָּהָ�ב עֶ�שֶׂר כְּמִשְׁפָּטָ
ם וַיִּתֵּן* 7 Aיַּעַשׂ אֶת�מְנֹר Vַו 
אול$  %ֹ שׁ מִשְּׂמ ין וְחָמֵ� שׁ מִיָּמִ� ל חָמֵ� הֵיכָ)  סבַּ%

ה 8 ל חֲמִשָּׁ� הֵיכָ) 6עַשׂ שֻׁלְחָנוֹתX עֲשָׂרָהW וַיַּנַּח* בַּ%  וַיַּ
ה$ ב מֵאָ% י זָהָ� �עַשׂ מִזְרְקֵ� אול וַיַּ 
ֹ ין וַחֲמִש6ָּׁה מִשְּׂמ  מִיָּמִ�

וֹת 9 Aה וּדְלָת
ה הַגְּדוֹלָ ים וְהָעֲזָרָ�  וַיַּ*עַשׂ* חֲצ6ַר הַכֹּהֲנִ)
ה נְ  ם צִפָּ� ה וְדַלְתוֹתֵיהֶ� שֶׁת$לָעֲזָרָ�  חֹ%

וּל 10 דְמָה מִמּ� �ית קֵ� ן מִכAֶּתֶף הַיְמָנִ ם נָתַ_  וְאֶת�הַי8ָּ
 נֶ%'גְבָּה$

וֹת וְאֶת�הַיָּעִ�ים 11 סִּיר) ם אֶת�הַ/ 6עַשׂ חוּרָ)  וַיַּ
וֹת ס וַיְכ6ַל חִירָם  
ם[וְאֶת�הַמִּזְרָק לַעֲשׂוֹת* ] חוּר8ָ

ה בְּ  לֶךְ שְׁלֹמֹ� ר עָשָׂ�ה לַמֶּ� ה אֲשֶׁ� ית אֶת�הַמְּלָאכָ) בֵ�
ים$  הָאֱלֹהִ%

אשׁ 12 �ֹ וֹת עַל�ר וֹת וְהַכֹּתָר� Aּיִם וְהַגֻּל ים שְׁנַ)  עַמּוּד6ִ
וֹת  יִם לְכַס8ּ וֹת שְׁתַּ) ים שְׁתָּ
יִם וְהַשְּׂבָכ6 הָעַמּוּדִ�
אשׁ  �ֹ ר עַל�ר וֹת אֲשֶׁ� תָר) וֹת הַכֹּ% אֶת�שְׁתֵּי* גֻּל6ּ

ים$ עַמּוּדִ%  הָ%
ע מֵ 13 �ים אַרְבַּ� רִמּוֹנִ וֹת  וְאֶת�הָ% 
וֹת לִשְׁת6ֵּי הַשְּׂבָכ א�

וֹת  ת לְכַס8ּ ים רִמּוֹנִים* לַשְּׂבָכ6ָה הָאֶחָ) יִם טוּרִ� שְׁנַ/
ר עַל�פְּנֵ�י  וֹת אֲשֶׁ� תָר) וֹת הַכֹּ% אֶת�שְׁתֵּי* גֻּל6ּ

ים$  הָעַמּוּדִ%
ה 14 וֹת עָשָׂ�  וְאֶת�הַמְּכֹנ�וֹת עָשָׂ
ה וְאֶת�הַכִּיֹּר�

וֹת$  עַל�הַמְּכֹנ%
15 � ר  אֶת�הַיָּ ר שְׁנֵים�עָשָׂ� ם אֶחָ
ד וְאֶת�הַבָּקָ�

יו$  תַּחְתָּ%
סִּירוֹת וְאֶת�הַיָּעִ�ים וְאֶת�הַמִּזְלָגוֹת* 16 Vַוְאֶת�ה 

לֶךְ  ם אָבִ�יו לַמֶּ� ה חוּרָ� ם עָשָׂ_ וְאֶת�כָּל�כְּלֵיהֶ)

4Questo poggiava su dodici buoi; tre 
guardavano verso settentrione, tre verso 
occidente, tre verso meridione e tre 
verso oriente. Il Mare poggiava su di essi 
e tutte le loro parti posteriori erano rivolte 
verso l’interno.  
5Il suo spessore era di un palmo; il suo 
orlo, fatto come l’orlo di un calice, era a 
forma di giglio. La sua capacità era di 
tremila bat. 
6Fece poi dieci bacini per la 
purificazione, ponendone cinque a 
destra e cinque a sinistra; in essi si 
lavava quanto veniva usato per 
l’olocausto. Il Mare serviva alle abluzioni 
dei sacerdoti.  
7Fece dieci candelabri d’oro, secondo la 
forma prescritta, e li pose nell’aula: 
cinque a destra e cinque a sinistra.  
8Fece dieci mense e le collocò nell’aula, 
cinque a destra e cinque a sinistra. Fece 
inoltre dieci vasi d’oro per l’aspersione.  
9Fece il cortile dei sacerdoti, il gran 
cortile e le sue porte, i cui battenti rivestì 
di bronzo.  
10Pose il Mare dal lato destro, a oriente, 
rivolto verso meridione. 
11Curam fece i recipienti, le palette e i 
vasi per l’aspersione. Terminò di fare il 
lavoro che aveva eseguito per il re 
Salomone quanto al tempio di Dio:  
12le due colonne, i globi dei capitelli che 
erano sopra le colonne, i due reticoli per 
coprire i due globi dei capitelli che erano 
sopra le colonne,  
13le quattrocento melagrane per i due 
reticoli, due file di melagrane per ciascun 
reticolo, per coprire i due globi dei 
capitelli che erano sulle colonne,  
14i dieci carrelli e i dieci bacini sui carrelli,  
15l’unico Mare e i dodici buoi sotto di 
esso,  
16i recipienti, le palette, i vasi per 
l’aspersione e tutti quegli utensili che 
Curam-Abì aveva fatto al re Salomone 
per il tempio del Signore. Tutto era di 
bronzo splendente.  
17Il re li fece fondere nel circondario del 
Giordano, in suolo argilloso, fra Succot e 

4:4 et ipsum mare super duodecim boves 
inpositum erat  quorum tres respiciebant 
aquilonem et alii tres occidentem  porro 
tres alii meridiem et tres qui reliqui erant 
orientem  mare habentes superpositum  
posteriora autem boum erant intrinsecus 
sub mari   
4:5 porro vastitas eius habebat mensuram 
palmi  et labium illius erat quasi labium 
calicis vel repandi lilii  capiebatque 
mensurae tria milia metretas   
4:6 fecit quoque concas decem  et posuit 
quinque a dextris et quinque a sinistris  ut 
lavarent in eis omnia quae in holocaustum 
oblaturi erant  porro in mari sacerdotes 
lavabantur   
4:7 fecit autem et candelabra aurea decem  
secundum speciem qua iussa erant fieri  et 
posuit ea in templo quinque a dextris et 
quinque a sinistris   
4:8 necnon et mensas decem  posuitque 
eas in templo  quinque a dextris et quinque 
a sinistris  fialas quoque aureas centum  
4:9 fecit etiam atrium sacerdotum et 
basilicam grandem  et ostia in basilica 
quae texit aere   
4:10 porro mare posuit in latere dextro 
contra orientem ad meridiem   
4:11 fecit autem Hiram lebetas quoque et  
creagras et fialas  et conplevit omne opus 
regis in domo Dei   
4:12 hoc est columnas duas et epistylia et 
capita  et quasi quaedam retiacula quae 
capita tegerent super epistylia   
4:13 malagranata quoque quadringenta  et 
retiacula duo  ita ut bini ordines 
malagranatorum  singulis retiaculis 
iungerentur  quae protegerent epistylia et 
capita columnarum   
4:14 bases etiam fecit et concas quas 
superposuit basibus   
4:15 mare unum bovesque duodecim sub 
mari   
4:16 et lebetas et creagras et fialas  omnia 
vasa fecit Salomoni Hiram pater eius  in 
domo Domini ex aere mundissimo   
4:17 in regione Iordanis fudit ea rex  in 
argillosa terra inter Socchoth et Saredatha  
4:18 erat autem multitudo vasorum 

tre‹j blšpontej borr©n kaˆ oƒ tre‹j 
blšpontej dusm¦j kaˆ oƒ tre‹j blšpontej 
nÒton kaˆ oƒ tre‹j blšpontej kat' ¢natol£j 
kaˆ ¹ q£lassa ™p' aÙtîn ¥nw Ãsan t¦ 
Ñp…sqia aÙtîn œsw  
4.5  kaˆ tÕ p£coj aÙtÁj palaist»j kaˆ tÕ 
ce‹loj aÙtÁj æj ce‹loj pothr…ou 
diageglummšna blastoÝj kr…nou cwroàsan 
metrht¦j triscil…ouj kaˆ ™xetšlesen  
4.6  kaˆ ™po…hsen loutÁraj dška kaˆ œqhken 
toÝj pšnte ™k dexiîn kaˆ toÝj pšnte ™x 
¢risterîn toà plÚnein ™n aÙto‹j t¦ œrga tîn 
Ðlokautwm£twn kaˆ ¢poklÚzein ™n aÙto‹j 
kaˆ ¹ q£lassa e„j tÕ n…ptesqai toÝj ƒere‹j 
™n aÙtÍ  
4.7  kaˆ ™po…hsen t¦j lucn…aj t¦j crus©j 
dška kat¦ tÕ kr…ma aÙtîn kaˆ œqhken ™n tù 
naù pšnte ™k dexiîn kaˆ pšnte ™x ¢risterîn  
4.8  kaˆ ™po…hsen trapšzaj dška kaˆ œqhken 
™n tù naù pšnte ™k dexiîn kaˆ pšnte ™x 
eÙwnÚmwn kaˆ ™po…hsen fi£laj crus©j 
˜katÒn  
4.9  kaˆ ™po…hsen t¾n aÙl¾n tîn ƒeršwn kaˆ 
t¾n aÙl¾n t¾n meg£lhn kaˆ qÚraj tÍ aÙlÍ 
kaˆ qurèmata aÙtîn katakecalkwmšna 
calkù  
4.10  kaˆ t¾n q£lassan œqhken ¢pÕ gwn…aj 
toà o‡kou ™k dexiîn æj prÕj ¢natol¦j 
katšnanti  
4.11  kaˆ ™po…hsen Ciram t¦j kre£graj kaˆ 
t¦ pure‹a kaˆ t¾n ™sc£ran toà qusiasthr…ou 
kaˆ p£nta t¦ skeÚh aÙtoà kaˆ sunetšlesen 
Ciram poiÁsai p©san t¾n ™rgas…an ¿n 
™po…hsen Salwmwn tù basile‹ ™n o‡kJ toà 
qeoà  
4.12  stÚlouj dÚo kaˆ ™p' aÙtîn gwlaq tÍ 
cwqareq ™pˆ tîn kefalîn tîn stÚlwn dÚo 
kaˆ d…ktua dÚo sugkalÚyai t¦j kefal¦j 
tîn cwqareq ¤ ™stin ™pˆ tîn kefalîn tîn 
stÚlwn  
4.13  kaˆ kèdwnaj crusoàj tetrakos…ouj e„j 
t¦ dÚo d…ktua kaˆ dÚo gšnh ·o…+skwn ™n tù 
diktÚJ tù ˜nˆ toà sugkalÚyai t¦j dÚo 
gwlaq tîn cwqareq ¤ ™stin ™p£nw tîn 
stÚlwn  
4.14  kaˆ t¦j mecwnwq ™po…hsen dška kaˆ 
toÝj loutÁraj ™po…hsen ™pˆ tîn mecwnwq  
4.15  kaˆ t¾n q£lassan m…an kaˆ toÝj 
mÒscouj toÝj dèdeka Øpok£tw aÙtÁj  
4.16  kaˆ toÝj podistÁraj kaˆ toÝj 



וּק$ שֶׁת מָר% 
ה נְחֹ� ה לְב6ֵית יְהוָ  שְׁלֹמֹ�
ם הַמֶּ) 17 לֶךְ בַּעֲבִ�י הָאֲדָמָ
ה  בְּכִכַּ�ר הַיַּרְדֵּן* יְצָק6ָ

תָה$ ין צְרֵדָ% וֹת וּבֵ� ין סֻכּ�  בֵּ�
ד 18 
ב מְאֹ לֶּה לָר6ֹ ה כָּל�הַכֵּלִ�ים הָאֵ� Aעַשׂ שְׁלֹמֹ�  וַיַּ

שֶׁת$ פ ל הַנְּחֹ% ר מִשְׁקַ� א נֶחְקַ� �ֹ  כִּ�י ל
ר ב6ֵּית 19 ים אֲשֶׁ� ה אֵ[ת כָּל�הַכֵּלִ) 6עַשׂ שְׁלֹמֹ)  וַיַּ

וֹת הָאֱלֹהִ
ים וְאֵת* מִזְ  ב וְאֶת�הַשֻּׁלְחָנ) ב6ַּח הַזָּהָ)
ם לֶ�חֶם הַפָּנִ%ים$  וַעֲלֵיהֶ�

ם כַּמִּשְׁפָּ�ט 20 Aָם לְבַעֲר וֹת וְנֵרֹתֵיה8ֶ  וְאֶת�הַמְּנֹר_
וּר$ ב סָג%  לִפְנֵ�י הַדְּבִ�יר זָהָ�

וֹת 21 וּא מִכְל� יִם זָהָ
ב ה� וֹת וְהַמֶּלְקַחַ�  וְהַפAֶּרַח וְהַנֵּר�
ב$  זָהָ%
מְזַ 22 וֹת  וְהַ% וֹת וְהַמַּחְתּ� וֹת וְהַכַּפּ� וֹת וְהַמִּזְרָק� Aמְּר

וֹת  יו הַפְּנִימִיּ; בַּיִת דַּלְתוֹתָ/ Vַוּר וּפ6ֶתַח ה
זָה6ָב סָג
ב$ י הַבַּ�יִת לַהֵיכָ�ל זָהָ% ים וְדַלְתֵ� דֶשׁ הַקֳּדָש8ִׁ  לְק6ֹ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה שְׁלֹמֹ� 1 ה אֲשֶׁר�עָשָׂ� ה  וַתִּשְׁלַם* כָּל�הַמְּלָאכָ)
6יד  ה אֶת�קָדְש6ֵׁיU דָּוִ א שְׁלֹמֹ; 
ה ס וַיָּבֵ/ לְב6ֵית יְהוָ

ים  יו וְאֶת�הַכֶּ�סֶף וְאֶת�הַזָּהָב* וְאֶת�כָּל�הַכֵּלִ) אָב8ִ
ים$ פ ית הָאֱלֹהִ% וֹת בֵּ� ן בְּאֹצְר� Fַנָת 

ל 2 6י יִשְׂרָא8ֵ ה אֶת�זִקְנֵ יל שְׁלֹמֹ; 2 יַקְהֵ/  אָז
וֹת נְשִׂ  י הַמַּטּ; וֹת לִבְנֵ�י וְאֶת�כָּל�רָאשֵׁ/ יאAֵי הָאָב�

וֹן  Aוֹת אֶת�אֲר הַעֲל_ ל אֶל�יְרוּשָׁלָ
םִ לְ% יִשְׂרָאֵ�
וֹן$ יא צִיּ% �ה מֵעִ�יר דָּוִ�יד הִ�  בְּרִית�יְהוָ

וּא 3 ל בֶּחָ
ג ה� וּ אֶל�הַמֶּ�לֶךְ כָּל�אִ�ישׁ יִשְׂרָאֵ� Aוַיִּקָּהֲל 
י$ דֶשׁ הַשְּׁבִעִ%  הַחֹ�

6י יִשְׂ 4 ל זִקְנֵ אוּ כֹּ� Fֹוּ הַלְוִיִּ�ם  וַיָּב רָאֵ
ל וַיִּשְׂא�
וֹן$  אֶת�הָאָר%

ד 5 הֶל מוֹעֵ) וּ אֶת�הָאָרוֹן* וְאֶת�א6ֹ  וַיַּעֲל�
ם  וּ אֹתָ) הֶל הֶעֱל6 
דֶשׁ אֲש6ֶׁר בָּאֹ וְאֶת�כָּל�כְּלֵ�י הַקֹּ�

 הַכֹּהֲנִ�ים הַלְוִיִּ%ם$
ים 6 ת יִשְׂרָאֵ�ל הַנּוֹעָדִ� Aַה וְכָל�עֲד  וְהַמ6ֶּלֶךְ שְׁלֹמ8ֹ

ר אֲשAֶׁר עָלָ�  אן וּבָקָ) 6ֹ וֹן מְזַבְּחִים* צ 
6י הָאָר יו לִפְנֵ

Seredà.  
18Salomone fece fare tutti quegli utensili 
in quantità molto grande, tanto che non 
si poteva calcolare il peso del bronzo. 
19Salomone fece tutti gli utensili del 
tempio di Dio, l’altare d’oro, le mense su 
cui si ponevano i pani dell’offerta,  
20i candelabri e le lampade d’oro 
purissimo, da accendersi, come era 
prescritto, di fronte al sacrario,  
21i fiori, le lampade, gli smoccolatoi d’oro, 
di quello più raffinato,  
22i coltelli, i vasi per l’aspersione, i mortai 
e i bracieri d’oro purissimo, e, quanto 
alle porte del tempio, i battenti interni 
verso il Santo dei Santi e i battenti del 
tempio, cioè dell’aula, in oro. 
 
 
 
 
 
 

CAPITOLO 5 
 

1Fu così terminato tutto il lavoro che 
Salomone aveva fatto per il tempio del 
Signore. Salomone fece portare le 
offerte consacrate da Davide, suo padre, 
cioè l’argento, l’oro e tutti gli utensili; le 
depositò nei tesori del tempio di Dio. 
2Salomone allora convocò in assemblea 
a Gerusalemme gli anziani d’Israele e 
tutti i capitribù, i prìncipi dei casati degli 
Israeliti, per far salire l’arca dell’alleanza 
del Signore dalla Città di Davide, cioè da 
Sion.  
3Si radunarono presso il re tutti gli 
Israeliti nel settimo mese, durante la 
festa.  
4Quando furono giunti tutti gli anziani 
d’Israele, i leviti sollevarono l’arca  
5e fecero salire l’arca, con la tenda del 
convegno e con tutti gli oggetti sacri che 
erano nella tenda; li facevano salire i 
sacerdoti leviti.  
6Il re Salomone e tutta la comunità 
d’Israele, convenuta presso di lui, 
immolavano davanti all’arca pecore e 

innumerabilis  ita ut ignoraretur pondus 
aeris   
4:19 fecitque Salomon omnia vasa domus 
Dei  et altare aureum et mensas et super 
eas panes propositionis   
4:20 candelabra quoque cum lucernis suis  
ut lucerent ante oraculum iuxta ritum ex 
auro purissimo   
4:21 et florentia quaedam et lucernas et 
forcipes aureos  omnia de auro 
mundissimo facta sunt   
4:22 thymiamateria quoque et turibula  et 
fialas et mortariola ex auro purissimo  et 
ostia celavit templi interioris id est in sancto  
sanctorum  et ostia templi forinsecus aurea  
sicque conpletum est omne opus  quod 
fecit Salomon in domo Domini. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5:1 Intulit igitur Salomon omnia quae 
voverat David pater suus  argentum et 
aurum et universa vasa posuit in thesauris 
domus Dei   
5:2 post quae congregavit maiores natu 
Israhel  et cunctos principes tribuum et 
capita familiarum  de filiis Israhel in 
Hierusalem  ut adducerent arcam foederis 
Domini  de civitate David quae est Sion   
5:3 venerunt igitur ad regem omnes viri 
Israhel  in die sollemni mensis septimi  5:4 
cumque venissent cuncti seniorum Israhel  
portaverunt Levitae arcam   
5:5 et intulerunt eam et omnem paraturam 
tabernaculi  porro vasa sanctuarii quae 
erant in tabernaculo  portaverunt 
sacerdotes cum Levitis   
5:6 rex autem Salomon et universus 
coetus Israhel  et omnes qui fuerant 
congregati ante arcam  immolabant arietes 
et boves absque ullo numero  tanta enim 
erat multitudo victimarum   
5:7 et intulerunt sacerdotes arcam foederis 
Domini in locum suum  id est ad oraculum 

¢nalhmptÁraj kaˆ toÝj lšbhtaj kaˆ t¦j 
kre£graj kaˆ p£nta t¦ skeÚh aÙtîn § 
™po…hsen Ciram kaˆ ¢n»negken tù basile‹ 
Salwmwn ™n o‡kJ kur…ou calkoà kaqaroà  
4.17  ™n tù pericèrJ toà Iord£nou 
™cèneusen aÙt¦ Ð basileÝj ™n tù p£cei tÁj 
gÁj ™n o‡kJ Sokcwq kaˆ ¢n¦ mšson Sirdaqa  
4.18  kaˆ ™po…hsen Salwmwn p£nta t¦ skeÚh 
taàta e„j plÁqoj sfÒdra Óti oÙk ™xšlipen 
Ðlk¾ toà calkoà  
4.19  kaˆ ™po…hsen Salwmwn p£nta t¦ skeÚh 
o‡kou kur…ou kaˆ tÕ qusiast»rion tÕ 
crusoàn kaˆ t¦j trapšzaj kaˆ ™p' aÙtîn 
¥rtoi proqšsewj 4.20  kaˆ t¦j lucn…aj kaˆ 
toÝj lÚcnouj toà fwtÕj kat¦ tÕ kr…ma kaˆ 
kat¦ prÒswpon toà dabir crus…ou kaqaroà 
4.21  kaˆ lab…dej aÙtîn kaˆ oƒ lÚcnoi aÙtîn 
kaˆ t¦j fi£laj kaˆ t¦j qu…+skaj kaˆ t¦ 
pure‹a crus…ou kaqaroà 4.22  kaˆ ¹ qÚra 
toà o‡kou ¹ ™swtšra e„j t¦ ¤gia tîn ¡g…wn 
e„j t¦j qÚraj toà o‡kou toà naoà crus©j 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.1  kaˆ sunetelšsqh p©sa ¹ ™rgas…a ¿n 
™po…hsen Salwmwn ™n o‡kJ kur…ou kaˆ 
e„s»negken Salwmwn t¦ ¤gia Dauid toà 
patrÕj aÙtoà tÕ ¢rgÚrion kaˆ tÕ crus…on kaˆ 
t¦ skeÚh œdwken e„j qhsaurÕn o‡kou kur…ou 
5.2  tÒte ™xekklhs…asen Salwmwn toÝj 
presbutšrouj Israhl kaˆ p£ntaj toÝj 
¥rcontaj tîn fulîn toÝj ¹goumšnouj 
patriîn uƒîn Israhl e„j Ierousalhm toà 
¢nenšgkai kibwtÕn diaq»khj kur…ou ™k 
pÒlewj Dauid aÛth Siwn 5.3  kaˆ 
™xekklhsi£sqhsan prÕj tÕn basilša p©j 
¢n¾r Israhl ™n tÍ ˜ortÍ oátoj Ð m¾n ›bdomoj 
5.4  kaˆ Ãlqon p£ntej oƒ presbÚteroi Israhl 
kaˆ œlabon p£ntej oƒ Leu‹tai t¾n kibwtÕn 
5.5  kaˆ ¢n»negkan t¾n kibwtÕn kaˆ t¾n 
skhn¾n toà martur…ou kaˆ p£nta t¦ skeÚh 
t¦ ¤gia t¦ ™n tÍ skhnÍ kaˆ ¢n»negkan aÙt¾n 
oƒ ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai 5.6  kaˆ Ð basileÝj 
Salwmwn kaˆ p©sa sunagwg¾ Israhl kaˆ oƒ 
foboÚmenoi kaˆ oƒ ™pisunhgmšnoi aÙtîn 
œmprosqen tÁj kibwtoà qÚontej mÒscouj kaˆ 
prÒbata o‰ oÙk ¢riqmhq»sontai kaˆ o‰ oÙ 
logisq»sontai ¢pÕ toà pl»qouj 5.7  kaˆ 



ב$ א יִמָּנ�וּ מֵרֹ% �ֹ וּ וְל א�יִסָּפְר� %ֹ  ל
Aה 7 וֹן בְּרִית�יְהוָ כֹּהֲנִים אֶת�אֲר/ Vַוַיָּב6ִיאוּ ה 

דֶשׁ הַקְּדָשִׁ
ים  יִת אֶל�ק6ֹ וֹ אֶל�דְּבִ�יר הַבַּ� אֶל�מְקוֹמ�
ים$ י הַכְּרוּבִ% חַת כַּנְפֵ�  אֶל�תַּ�

וֹם 8 יִם עַל�מְק�  וַיִּהְי�וּ הַכְּרוּבִים* פֹּרְש6ִׂים כְּנָפַ)
יו  וֹן וְעַל�בַּדָּ� וּ הַכְּרוּבִ�ים עַל�הָאָר� Aּוֹן וַיְכַס 
הָאָר

עְלָה$  מִלְמָ%
ים 9 י הַבַּדִּ� 2 רָאשֵׁ/ 'יַּאֲרִיכוXּ הַבַּדִּיםW וַיֵּרָאוּ  וַ%

א יֵרָ  �ֹ יר וְל 6י הַדְּבִ) וּצָה מִן�הָאָרוֹן* עַל�פְּנֵ 
וּ הַח א�
ם עַ�ד הַיּ�וֹם הַזֶּ%ה$ 'יְהִי�שָׁ)  וַ%

ה 10 ן מֹשֶׁ� וֹת אֲשֶׁר�נָתַ� 6י הַלֻּח) ק שְׁנֵ וֹן רַ[ אָר)  אֵ[ין בָּ%
ם  ל בְּצֵאתָ� 6י יִשְׂרָאֵ) ת יְהוָה* עִם�בְּנֵ ר כָּרַ� בְּחֹרֵ
ב אֲשֶׁ/

יִם$ פ  מִמִּצְרָ%
11 Vִּדֶשׁ כ 
את הַכֹּהֲנִ�ים מִן�הַקֹּ י בְּצֵ� Fִי  וַיְה

וֹר  ין לִשְׁמ� שׁוּ אֵ� נִּמְצְאִים* הִתְקַדָּ) �ים הַ% כָּל�הַכֹּהֲנִ
וֹת$  לְמַחְלְק%

ף לְהֵימ6ָן 12 ם לְאָס5ָ ים לְכֻל5ָּ 6ם הַמְשֹׁרֲר6ִ  וְהַלְוִיִּ
וּץ  ם מְלֻבָּש6ִׁים ב8ּ ם וְלַאֲחֵיהֶ; ידֻתוּן וְלִבְנֵיהֶ/ V%ִל

וֹת עֹמְ  *יִם* וּבִנְבָל6ִים וְכִנֹּר) ים מִזְר6ָח בִּמְצִלְתַּ דִ�
ים  הֲנִים* לְמֵא6ָה וְעֶשְׂרִ) לַמִּזְבֵּ
חַ וְעִמָּהֶ�ם כֹּ%

ים[מַחְצְרִרִים  וֹת$] מַחְצְרִ� צְר%  בַּחֲצֹ%
אֶחָד לַמַּחֲצֹצְרִים 13 Vְים][לַ [ וַיְה6ִי כ ] מְחַצְּרִ/

 Xד לְהַל6ֵּל וּלְהֹדוֹת ים לְהַשְׁמ6ִיעַ קוֹל�אֶח8ָ רֲרִ; וְלַמְשֹׁ%
יִם לַיהוָהW וּכְהָ  וֹת וּבִמְצִלְתַּ; וֹל בַּחֲצֹצְר/ Vים ק ר6ִ

י לְעוֹלָ�ם  וֹב כִּ� יר וּבְהַלֵּ�ל לַיהוָה* כ6ִּי ט) וּבִכְל6ֵי הַש8ִּׁ
ית יְהוָ%ה$ �'ן בֵּ� וֹ וְהַבַּ�יִת מָלֵ�א עָנָ 
 חַסְדּ

6י 14 ת מִפְּנֵ וֹד לְשָׁרֵ� �ים לַעֲמ� וּ הַכֹּהֲנִ Aוְלאֹ�יָ%כְל 
י�מָלֵ�א כְבוֹ 
'ן כִּ% ים$ פהֶעָנָ ית הָאֱלֹהִ%  ד�יְהוָ�ה אֶת�בֵּ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ל1$ וֹן בָּעֲרָפֶ% ר לִשְׁכּ� 6ה אָמַ) ה יְהוָ 
ז אָמ6ַר שְׁלֹמֹ   אָ�
וֹן לְשִׁבְתְּךָ� 2 ל לָ
ךְ וּמָכ� �י בָּנִ�יתִי בֵית�זְבֻ� אֲנִ  וַ%

ים$  עוֹלָמִ%

giovenchi, che non si potevano contare 
né si potevano calcolare per la quantità. 
7I sacerdoti introdussero l’arca 
dell’alleanza del Signore al suo posto nel 
sacrario del tempio, nel Santo dei Santi, 
sotto le ali dei cherubini.  
8Difatti i cherubini stendevano le ali sul 
luogo dell’arca; i cherubini, cioè, 
coprivano l’arca e le sue stanghe 
dall’alto.  
9Le stanghe sporgevano e le punte delle 
stanghe si vedevano dall’arca di fronte al 
sacrario, ma non si vedevano di fuori. Vi 
è rimasta fino ad oggi.  
10Nell’arca non c’era nulla se non le due 
tavole, che vi aveva posto Mosè 
sull’Oreb, dove il Signore concluse 
l’alleanza con gli Israeliti quando 
uscirono dall’Egitto. 
11Appena i sacerdoti furono usciti dal 
santuario – tutti i sacerdoti presenti infatti 
si erano santificati senza badare alle 
classi – 12mentre tutti i leviti cantori, cioè 
Asaf, Eman, Iedutùn e i loro figli e fratelli, 
vestiti di bisso, con cimbali, arpe e cetre 
stavano in piedi a oriente dell’altare e 
mentre presso di loro centoventi 
sacerdoti suonavano le trombe, 
13avvenne che, quando i suonatori e i 
cantori fecero udire all’unisono la voce 
per lodare e celebrare il Signore e il 
suono delle trombe, dei cimbali e degli 
altri strumenti si levò per lodare il 
Signore perché è buono, perché il suo 
amore è per sempre, allora il tempio, il 
tempio del Signore, si riempì di una 
nube, 14e i sacerdoti non poterono 
rimanervi per compiere il servizio a 
causa della nube, perché la gloria del 
Signore riempiva il tempio di Dio. 
 
 

CAPITOLO 6 
 

1Allora Salomone disse: «Il Signore ha 
deciso di abitare nella nube oscura. 
2Ti ho costruito una casa eccelsa, 
un luogo per la tua dimora in eterno». 
3Il re si voltò e benedisse tutta 

templi in sancta sanctorum subter alas  
cherubin   
5:8 ita ut cherubin expanderent alas suas  
super locum in quo posita erat arca  et 
ipsam arcam tegerent cum vectibus eius   
5:9 vectium autem quibus portabatur arca  
quia paululum longiores erant capita 
parebant ante oraculum  si vero quis 
paululum fuisset extrinsecus eos videre 
non poterat  fuit itaque arca ibi usque in 
praesentem diem   
5:10 nihilque erat aliud in arca nisi duae 
tabulae  quas posuerat Moses in Horeb  
quando legem dedit Dominus filiis Israhel 
egredientibus ex Aegypto   
5:11 egressis autem sacerdotibus de 
sanctuario  omnes enim sacerdotes qui ibi 
potuerant inveniri  sanctificati sunt  nec 
adhuc illo tempore vices et ministeriorum 
ordo inter  eos divisus erat   
5:12 tam Levitae quam cantores  id est et 
qui sub Asaph erant  et qui sub Heman et 
qui sub Idithun  filii et fratres eorum vestiti 
byssinis  cymbalis et psalteriis et citharis 
concrepabant  stantes ad orientalem 
plagam altaris  cumque eis sacerdotes 
centum  viginti canentes tubis   
5:13 igitur cunctis pariter et tubis et voce et 
cymbalis et organis et  diversi generis 
musicorum concinentibus  et vocem in 
sublime tollentibus longe sonitus 
audiebatur  ita ut cum Dominum laudare 
coepissent et dicere  confitemini Domino 
quoniam bonus  quoniam in aeternum 
misericordia eius  impleretur domus Domini 
nube   
5:14 nec possent sacerdotes stare et 
ministrare propter caliginem  conpleverat 
enim gloria Domini domum Dei   
 
 
 
 
 
6:1 Tunc Salomon ait Dominus pollicitus 
est ut habitaret in caligine   
6:2 ego autem aedificavi domum nomini 
eius  ut habitaret ibi in perpetuum   
6:3 et convertit faciem suam  et benedixit 

e„s»negkan oƒ ƒere‹j t¾n kibwtÕn diaq»khj 
kur…ou e„j tÕn tÒpon aÙtÁj e„j tÕ dabir toà 
o‡kou e„j t¦ ¤gia tîn ¡g…wn Øpok£tw tîn 
pterÚgwn tîn ceroubin  
5.8  kaˆ Ãn t¦ ceroubin diapepetakÒta t¦j 
ptšrugaj aÙtîn ™pˆ tÕn tÒpon tÁj kibwtoà 
kaˆ sunek£lupten t¦ ceroubin ™pˆ t¾n 
kibwtÕn kaˆ ™pˆ toÝj ¢nafore‹j aÙtÁj 
™p£nwqen  
5.9  kaˆ Øpere‹con oƒ ¢nafore‹j kaˆ 
™blšponto aƒ kefalaˆ tîn ¢naforšwn ™k tîn 
¡g…wn e„j prÒswpon toà dabir oÙk ™blšponto 
œxw kaˆ Ãsan ™ke‹ ›wj tÁj ¹mšraj taÚthj  
5.10  oÙk Ãn ™n tÍ kibwtù pl¾n dÚo pl£kej 
§j œqhken MwusÁj ™n Cwrhb § dišqeto 
kÚrioj met¦ tîn uƒîn Israhl ™n tù ™xelqe‹n 
aÙtoÝj ™k gÁj A„gÚptou  
5.11  kaˆ ™gšneto ™n tù ™xelqe‹n toÝj ƒere‹j 
™k tîn ¡g…wn Óti p£ntej oƒ ƒere‹j oƒ 
eØreqšntej ¹gi£sqhsan oÙk Ãsan 
diatetagmšnoi kat' ™fhmer…an  
5.12  kaˆ oƒ Leu‹tai oƒ yaltJdoˆ p£ntej to‹j 
uƒo‹j Asaf tù Aiman tù Idiqoun kaˆ to‹j 
uƒo‹j aÙtîn kaˆ to‹j ¢delfo‹j aÙtîn tîn 
™ndedumšnwn stol¦j buss…naj ™n kumb£loij 
kaˆ ™n n£blaij kaˆ ™n kinÚraij ˜sthkÒtej 
katšnanti toà qusiasthr…ou kaˆ met' aÙtîn 
ƒere‹j ˜katÕn e‡kosi salp…zontej ta‹j 
s£lpigxin 5.13  kaˆ ™gšneto m…a fwn¾ ™n tù 
salp…zein kaˆ ™n tù yaltJde‹n kaˆ ™n tù 
¢nafwne‹n fwnÍ mi´ toà ™xomologe‹sqai kaˆ 
a„ne‹n tù kur…J kaˆ æj Ûywsan fwn¾n ™n 
s£lpigxin kaˆ ™n kumb£loij kaˆ ™n Ñrg£noij 
tîn òdîn kaˆ œlegon ™xomologe‹sqe tù 
kur…J Óti ¢gaqÒn Óti e„j tÕn a„îna tÕ œleoj 
aÙtoà kaˆ Ð o�koj ™nepl»sqh nefšlhj dÒxhj 
kur…ou  
5.14  kaˆ oÙk ºdÚnanto oƒ ƒere‹j toà stÁnai 
leitourge‹n ¢pÕ prosèpou tÁj nefšlhj Óti 
™nšplhsen dÒxa kur…ou tÕn o�kon toà qeoà 
 
 
 
 
 
6.1 tÒte e�pen Salwmwn kÚrioj e�pen toà 
kataskhnîsai ™n gnÒfJ 6.2  kaˆ ™gë 
òkodÒmhka o�kon tù ÑnÒmat… sou ¤giÒn soi 
kaˆ ›toimon toà kataskhnîsai e„j toÝj 
a„înaj 6.3  kaˆ ™pšstreyen Ð basileÝj tÕ 



ת כָּ 3 רֶךְ אֵ� Fָיו וַיְב ל�קְה6ַל  וַיַּסֵּ�ב הַמֶּ*לֶךְ* אֶת�פָּנָ)
ד$ ל עוֹמֵ% ל יִשְׂרָאֵ�  יִשְׂרָאֵ
ל וְכָל�קְהַ�

ל אֲשֶׁר* דִּב6ֶּר 4 וּךְ יְהוָה* אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ) אמֶר בָּר� 8ֹ  וַיּ
ר$ יו מִלֵּ�א לֵאמֹ% 6יד אָבִ
י וּבְיָדָ� ת דָּוִ יו אֵ�  בְּפִ)

ר הוֹצ6ֵאתִי אֶת�עַמִּיX מֵא6ֶרֶץ 5 וֹם אֲשֶׁ/  מִן�הַי8ּ
ל מִצְרַיִםW לאֹ�בָח6ַ  * שִׁבְט6ֵי יִשְׂרָאֵ) יר מִכֹּל י בְע8ִ רְתִּ%

ישׁ  י בְאִ) י שָׁ
ם וְלאֹ�בָח6ַרְתִּ% יִת לִהְי�וֹת שְׁמִ� לִבְנ6וֹת בַּ)
ל$ י יִשְׂרָאֵ% �יד עַל�עַמִּ�  לִהְי�וֹת נָגִ

י שָׁ
ם וָאֶבְח6ַר 6 ם לִהְי�וֹת שְׁמִ� (ִ וּשָׁלַ  וָאֶבְחַר* בִּיר6
יד לִהְי�וֹת עַל�עַמִּ�  ל$בְּדָוִ)  י יִשְׂרָאֵ%

ם 7 יִת לְשֵׁ� 6יד אָבִ
י לִבְנ6וֹת בַּ) ב דָּוִ י עִם�לְבַ� Fִוַיְה 
ל$ י יִשְׂרָאֵ%  יְהוָ�ה אֱלֹהֵ�

עַן אֲשֶׁ�ר הָיָה* 8 י י8ַ 6יד אָבִ) ֹ�אמֶר יְהוָה* אֶל�דָּוִ  וַיּ
י הָיָ�ה  וֹתָ כִּ� טִיב) dי ה
יִת לִשְׁמִ עִם�לְב6ָבְךָ) לִבְנ�וֹת בַּ�

ךָ$  עִם�לְבָבֶ%
א תִבְנֶ�ה הַבָּ
יִת כִּ�י בִנְךָ* הַיּוֹצ6ֵא 9 �ֹ ה ל  ר6ַק אַתָּ)

י$ יִת לִשְׁמִ% וּא�יִבְנֶ�ה הַבַּ� יךָ ה% חֲלָצֶ)  מֵ%
וּם 10 וֹ אֲש6ֶׁר דִּבֵּ
ר וָאָק5 ה אֶת�דְּבָר� 6'קֶם יְהוָ)  וַיָּ

ל כַּאֲשֶׁר*  י וָאֵש6ֵׁבU עַל�כִּס6ֵּא יִשְׂרָא8ֵ יד אָבִ; תַּחַת2 דָּוִ/
י דִּב6ֶּר ם יְהוָ�ה אֱלֹהֵ� יִת לְשֵׁ� 6ה הַבַּ) ה וָאֶבְנֶ  יְהוָ)

ל$  יִשְׂרָאֵ%

ה 11 ית יְהוָ ם בְּר6ִ וֹן אֲשֶׁר�שָׁ�  וָאָשִׂ�ים שָׁם* אֶת�ה6ָאָר)

ל$ ת עִם�בְּנֵ�י יִשְׂרָאֵ% ר כָּרַ�  אֲשֶׁ�
�'גֶד כָּל�קְה6ַל 12 ה נֶ ד לִפְנֵי* מִזְב6ַּח יְהוָ) 'יַּעֲמ8ֹ  וַ%

יו$יִשְׂרָאֵ
ל וַיִּפְרֹ�   שׂ כַּפָּ%
וֹךְ 13 'יִּתְּנֵהוXּ בְּת6 שֶׁת וַ% ה כִּי6ּוֹר נְח8ֹ ה שְׁלֹמֹ; י�עָשָׂ/  כִּ%

וֹ  וֹ וְחָמֵ�שׁ אַמּוֹת* רָחְבּ) וֹת אָרְכ8ּ שׁ אַמּ; הָעֲזָרָהW חָמֵ/
ךְ  יו וַיִּבְרַ� ד עָל8ָ וֹ וַיַּעֲמ6ֹ 
וֹשׁ קוֹמָת וֹת שָׁל� וְאַמּ�

[גֶד כָּל�קְה6ַל יִ  יו עַל�בִּרְכָּיו* נֶ שׂ כַּפָּ� ל וַיִּפְרֹ� שְׂרָאֵ)
יְמָה$  הַשָּׁמָ%

וֹךָ 14 * אֵין�כָּמ6 ה אֱלֹהֵ�י יִשְׂרָאֵל ר יְהוָ_  וַיּאֹמ8ַ
סֶד  הַחֶ) יִם וּבָאָ
רֶץ שֹׁמֵ�ר הַבְּרִית* וְ% ים בַּשָּׁמַ� אֱלֹהִ)

ם$ יךָ הַהֹלְכִ�ים לְפָנֶ�יךָ בְּכָל�לִבָּ% Fֶלַעֲבָד 
רְתָּ לְעַבְדְּ 15 ת  אֲש6ֶׁר שָׁמ8ַ י אֵ� 6יד אָבִ) ךָ* דָּוִ

l’assemblea d’Israele, mentre tutta 
l’assemblea d’Israele stava in piedi, 4e 
disse: «Benedetto il Signore, Dio 
d’Israele, che ha adempiuto con le sue 
mani quanto con la bocca ha detto a 
Davide, mio padre: 5“Da quando feci 
uscire il mio popolo dalla terra d’Egitto, 
io non ho scelto una città fra tutte le tribù 
d’Israele per costruire una casa, perché 
vi dimorasse il mio nome, e non ho 
scelto nessuno perché fosse condottiero 
del mio popolo Israele; 6ma ho scelto 
Gerusalemme perché vi dimori il mio 
nome e ho scelto Davide perché governi 
il mio popolo Israele”. 7Davide, mio 
padre, aveva deciso di costruire una 
casa al nome del Signore, Dio d’Israele, 
8ma il Signore disse a Davide, mio 
padre: “Poiché hai deciso di costruire 
una casa al mio nome, hai fatto bene a 
deciderlo; 9solo che non costruirai tu la 
casa, ma tuo figlio, che uscirà dai tuoi 
fianchi, lui costruirà una casa al mio 
nome”. 10Il Signore ha attuato la parola 
che aveva pronunciato: sono succeduto 
infatti a Davide, mio padre, e siedo sul 
trono d’Israele, come aveva 
preannunciato il Signore, e ho costruito 
la casa al nome del Signore, Dio 
d’Israele. 11Vi ho collocato l'arca, dove 
c’è l’alleanza che il Signore aveva 
concluso con gli Israeliti». 
12Egli si pose poi davanti all’altare del 
Signore, di fronte a tutta l’assemblea 
d’Israele, e stese le mani. 13Salomone, 
infatti, aveva eretto una tribuna di bronzo 
e l’aveva collocata in mezzo al grande 
cortile; era lunga cinque cubiti, larga 
cinque e alta tre. Egli vi salì e si 
inginocchiò di fronte a tutta l’assemblea 
d’Israele. Stese le mani verso il cielo 14e 
disse: «Signore, Dio d’Israele, non c’è un 
Dio come te in cielo e sulla terra. Tu 
mantieni l’alleanza e la fedeltà verso i 
tuoi servi che camminano davanti a te 
con tutto il loro cuore. 15Tu hai 
mantenuto nei riguardi del tuo servo 
Davide, mio padre, quanto gli avevi 
promesso; quanto avevi detto con la 

universae multitudini Israhel  nam omnis 
turba stabat intenta et ait   
6:4 benedictus Dominus Deus Israhel  qui 
quod locutus est David patri meo opere 
conplevit  dicens   
6:5 a die qua eduxi populum meum de 
terra Aegypti  non elegi civitatem de 
cunctis tribubus Israhel  ut aedificaretur in 
ea domus nomini meo  neque elegi 
quemquam alium virum  ut esset dux in 
populo meo Israhel   
6:6 sed elegi Hierusalem ut sit nomen 
meum in ea  et elegi David ut constituerem 
eum super populum meum Israhel   
6:7 cumque fuisset voluntatis David patris 
mei  ut aedificaret domum nomini Domini 
Dei Israhel   
6:8 dixit Dominus ad eum  quia haec fuit 
voluntas tua ut aedificares domum nomini 
meo  bene quidem fecisti habere 
huiuscemodi voluntatem   
6:9 sed non tu aedificabis domum  verum 
filius tuus qui egredietur de lumbis tuis  
ipse aedificabit domum nomini meo   
6:10 conplevit ergo Dominus sermonem 
suum quem locutus fuerat  et ego surrexi 
pro David patre meo  et sedi super 
thronum Israhel sicut locutus est Dominus  
et aedificavi domum nomini Domini Dei 
Israhel   
6:11 et posui in ea arcam  in qua est 
pactum Domini quod pepigit cum filiis 
Israhel   
6:12 stetit ergo coram altare Domini  ex 
adverso universae multitudinis Israhel  et 
extendit manus suas   
6:13 siquidem fecerat Salomon basem 
aeneam  et posuerat eam in medio 
basilicae  habentem quinque cubitos 
longitudinis  et quinque cubitos latitudinis  
et tres cubitos in altum  stetitque super 
eam  et deinceps flexis genibus contra 
universam multitudinem Israhel  et palmis 
in caelum levatis   
6:14 ait  Domine Deus Israhel non est 
similis tui Deus in caelo et in terra  qui 
custodis pactum et misericordiam cum 
servis tuis  qui ambulant coram te in toto 
corde suo   

prÒswpon aÙtoà kaˆ eÙlÒghsen t¾n p©san 
™kklhs…an Israhl kaˆ p©sa ™kklhs…a 
Israhl pareist»kei 6.4  kaˆ e�pen eÙloghtÕj 
kÚrioj Ð qeÕj Israhl Öj ™l£lhsen ™n stÒmati 
aÙtoà prÕj Dauid tÕn patšra mou kaˆ ™n 
cersˆn aÙtoà ™pl»rwsen lšgwn 6.5  ¢pÕ tÁj 
¹mšraj Âj ¢n»gagon tÕn laÒn mou ™k gÁj 
A„gÚptou oÙk ™xelex£mhn ™n pÒlei ¢pÕ 
pasîn fulîn Israhl toà o„kodomÁsai o�kon 
toà e�nai Ônom£ mou ™ke‹ kaˆ oÙk ™xelex£mhn 
™n ¢ndrˆ toà e�nai e„j ¹goÚmenon ™pˆ tÕn 
laÒn mou Israhl 6.6  kaˆ ™xelex£mhn ™n 
Ierousalhm genšsqai tÕ Ônom£ mou ™ke‹ kaˆ 
™xelex£mhn ™n Dauid éste e�nai ™p£nw toà 
laoà mou Israhl 6.7  kaˆ ™gšneto ™pˆ 
kard…an Dauid toà patrÒj mou toà 
o„kodomÁsai o�kon tù ÑnÒmati kur…ou qeoà 
Israhl 6.8  kaˆ e�pen kÚrioj prÕj Dauid 
patšra mou diÒti ™gšneto ™pˆ kard…an sou 
toà o„kodomÁsai o�kon tù ÑnÒmat… mou kalîj 
™po…hsaj Óti ™gšneto ™pˆ kard…an sou  
6.9  pl¾n sÝ oÙk o„kodom»seij tÕn o�kon Óti 
Ð uƒÒj sou Öj ™xeleÚsetai ™k tÁj ÑsfÚoj sou 
oátoj o„kodom»sei tÕn o�kon tù ÑnÒmat… mou 
6.10  kaˆ ¢nšsthsen kÚrioj tÕn lÒgon aÙtoà 
Ön ™l£lhsen kaˆ ™gen»qhn ¢ntˆ Dauid patrÒj 
mou kaˆ ™k£qisa ™pˆ tÕn qrÒnon Israhl 
kaqëj ™l£lhsen kÚrioj kaˆ òkodÒmhsa tÕn 
o�kon tù ÑnÒmati kur…ou qeoà Israhl  
6.11  kaˆ œqhka ™ke‹ t¾n kibwtÒn ™n ÂÄ ™ke‹ 
diaq»kh kur…ou ¿n dišqeto tù Israhl  
6.12  kaˆ œsth katšnanti toà qusiasthr…ou 
kur…ou œnanti p£shj ™kklhs…aj Israhl kaˆ 
diepštasen t¦j ce‹raj aÙtoà 6.13  Óti 
™po…hsen Salwmwn b£sin calkÁn kaˆ œqhken 
aÙt¾n ™n mšsJ tÁj aÙlÁj toà ƒeroà pšnte 
phcîn tÕ mÁkoj aÙtÁj kaˆ pšnte p»cewn tÕ 
eâroj aÙtÁj kaˆ triîn p»cewn tÕ Ûyoj aÙtÁj 
kaˆ œsth ™p' aÙtÁj kaˆ œpesen ™pˆ t¦ gÒnata 
œnanti p£shj ™kklhs…aj Israhl kaˆ 
diepštasen t¦j ce‹raj aÙtoà e„j tÕn oÙranÕn 
6.14  kaˆ e�pen kÚrie Ð qeÕj Israhl oÙk 
œstin ÓmoiÒj soi qeÕj ™n oÙranù kaˆ ™pˆ tÁj 
gÁj ful£sswn t¾n diaq»khn kaˆ tÕ œleoj 
to‹j pais…n sou to‹j poreuomšnoij ™nant…on 
sou ™n ÓlV kard…v 6.15  § ™fÚlaxaj tù 
paid… sou Dauid tù patr… mou § ™l£lhsaj 
aÙtù lšgwn kaˆ ™l£lhsaj ™n stÒmat… sou 
kaˆ ™n cers…n sou ™pl»rwsaj æj ¹ ¹mšra 



ר בְּפִ�יךָ וּבְיָדְךָ� מִלֵּ�אתָ  וֹ וַתְּדַבֵּ� 
רְתָּ ל אֲשֶׁר�דִּבַּ�
 כַּיּ�וֹם הַזֶּ%ה$

ל 16 6הU אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָא8ֵ ה יְהוָ Vשְׁמֹר לְעַבְדְּךָ*   וְעַתָּ_
ת  ר לאֹ�יִכָּרֵ/ ר דִּבַּ�רְתָּ לּוֹ* לֵאמֹ) �יד אָבִי* אֵת2 אֲשֶׁ/ דָוִ

ק לְךָ�  Vַל ר
ב עַל�כִּס6ֵּא יִשְׂרָאֵ י יוֹשֵׁ� אִישׁ* מִלְּפָנַ)
י  וֹרָתִ) *כֶת* בְּת6 ם לָלֶ יךָ אֶת�דַּרְכ8ָּ וּ בָנֶ; אִם�יִשְׁמְר/

ר הָלַ�כְתָּ לְפָנָ%י$  כַּאֲשֶׁ�
ר 17 ה יְהוָ�ה אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ
ל יֵ%אָמֵן* דְּב6ָרְךָ) אֲשֶׁ� Fָּוְעַת 

רְתָּ לְעַבְדְּךָ� לְדָ  יד$דִּבַּ�  וִ%
ם 18 ם יֵשAֵׁב אֱלֹהִ�ים אֶת�הָאָדָ� אֻמְנָ) [י הַ%  כִּ

א  6ֹ *יִם* ל יִם וּשְׁמֵ�י הַשָּׁמַ נֵּה שָׁמַ; Vִרֶץ ה
עַל�הָאָ
ר בָּנִ%יתִי$ יִת הַזֶּ�ה אֲשֶׁ� י�הַבַּ� ף כִּ% Fַוּךָ א  יְכַלְכְּל)

6ה 19 וֹ יְהוָ יתָ אֶל�תְּפִלAַּת עַבְדְּךָ� וְאֶל�תְּחִנָּת�  וּפָנִ;
 
ר אֱלֹהָ ה אֲשֶׁ� עַ אֶל�הָרִנָּה* וְאֶל�הַתְּפִלָּ) י לִשְׁמֹ�

 עַבְדְּךָ� מִתְפַּלֵּ�ל לְפָנֶ%יךָ$
וֹת אֶל�הַבַּ�יִת הַזֶּה* יוֹמ6ָם 20 יךָ פְתֻח;  לִהְיוֹת2 עֵינֶ/

וּם שִׁמְךָ� שָׁ
ם  רְתָּ לָשׂ� וֹם אֲש6ֶׁר אָמַ) מָּק) יְלָה אֶל�הַ/ וָלַ)
ה אֲ  ש6ֶׁר יִתְפַּל6ֵּל עַבְדְּךָ) לִשְׁמ*וֹעַ* אֶל�הַתְּפִלָּ)

וֹם הַזֶּ%ה$  אֶל�הַמָּק�
ל 21 �י עַבְדְּךָ* וְעַמְּך6ָ יִשְׂרָאֵ) מַעְתָּ; אֶל�תַּחֲנוּנֵ  וְשָׁ/

ע  אַתָּה תִּשְׁמַ_ Vְה ו
 וֹם הַזֶּ וּ אֶל�הַמָּק6 לְל� ר יִ%תְפַּ% אֲשֶׁ�
חְתָּ  יִם וְשָׁמַעְתָּ� וְסָלָ% וֹם שִׁבְתְּךָ* מִן�הַשָּׁמַ)  $מִמְּק�

וֹ אָלָ�ה 22 הוּ וְנָ%שָׁא�ב� א אִישׁ* לְרֵעֵ)  אִם�יֶחֱטָ�
יִת הַזֶּ%ה$ זְבַּחֲךָ� בַּבַּ� א אָלָ�ה לִפְנֵ�י מִ% וֹ וּב8ָ 
אֲלֹת  לְהַ%

* וְשָׁפַטְת6ָּ 23 *יתָ יִם וְעָשִׂ  וְאַת6ָּהU תִּשְׁמ6ַע מִן�הַשָּׁמ8ַ
וֹ בְּ  ת דַּרְכּ� ע לָתֵ� יךָ לְהָש6ִׁיב לְרָשָׁ) וֹ אֶת�עֲבָדֶ) 
ראֹשׁ

וֹ$ ס וֹ כְּצִדְקָת% יק לָ�תֶת ל� יק צַדִּ)  וּלְהַצְד6ִּ
ף עַמְּךAָ יִשְׂרָאֵ�ל לִפְנֵ�י אוֹיֵ�ב כ6ִּי 24 אִם�יִנָּגֵ_  וְ%

וּ  Aלְל ךָ וְהִתְפַּ% וּ אֶת�שְׁמֶ) יֶ%חֶטְאוּ�לָ
ךְ וְשָׁ*בוּ* וְהוֹד6
יִת הַזֶּ%ה$ וּ לְפָנֶ�יךָ בַּבַּ� תְחַנְּנ�  וְהִ%

יִם וְס6ָלַחְתָּ) לְחַטַּ�את  וְאַתָּה* 25 תִּשְׁמ6ַע מִן�הַשָּׁמַ)
ה  עַמְּך6ָ יִשְׂרָאֵ
ל וַהֲשֵׁיבוֹתָם* אֶל�ה6ָאֲדָמָ)

ם$ פ ם וְלַאֲבֹתֵיהֶ% תָּה לָהֶ�  אֲשֶׁר�נָתַ�
ר כ6ִּי 26 א�יִהְיֶ�ה מָטָ� %ֹ  בְּהֵעָצAֵר הַשָּׁמַ�יִם וְל

bocca l’hai adempiuto con la tua mano, 
come appare oggi. 16Ora, Signore, Dio 
d’Israele, mantieni nei riguardi del tuo 
servo Davide, mio padre, quanto gli hai 
promesso, dicendo: “Non ti mancherà 
mai un discendente che stia davanti a 
me e sieda sul trono d’Israele, purché i 
tuoi figli veglino sulla loro condotta 
camminando secondo la mia legge, 
come hai camminato tu davanti a me”. 
17Ora, Signore, Dio d’Israele, si adempia 
la tua parola, che hai rivolto al tuo servo 
Davide! 
18Ma è proprio vero che Dio abita con gli 
uomini sulla terra? Ecco, i cieli e i cieli 
dei cieli non possono contenerti, tanto 
meno questa casa che io ho costruito! 
19Volgiti alla preghiera del tuo servo e 
alla sua supplica, Signore, mio Dio, per 
ascoltare il grido e la preghiera che il tuo 
servo innalza davanti a te! 20Siano aperti 
i tuoi occhi giorno e notte verso questa 
casa, verso il luogo dove hai promesso 
di porre il tuo nome, per ascoltare la 
preghiera che il tuo servo innalza in 
questo luogo. 
21Ascolta le suppliche del tuo servo e del 
tuo popolo Israele, quando pregheranno 
in questo luogo. Ascoltali dal luogo della 
tua dimora, dal cielo; ascolta e perdona! 
22Se uno pecca contro il suo prossimo e, 
perché gli è imposto un giuramento 
imprecatorio, viene a giurare davanti al 
tuo altare in questo tempio, 23tu ascoltalo 
dal cielo, intervieni e fa’ giustizia con i 
tuoi servi; condanna il malvagio, 
facendogli ricadere sul capo la sua 
condotta, e dichiara giusto l’innocente, 
rendendogli quanto merita la sua 
giustizia. 
24Quando il tuo popolo Israele sarà 
sconfitto di fronte al nemico perché ha 
peccato contro di te, ma si converte e 
loda il tuo nome, prega e supplica 
davanti a te in questo tempio, 25tu 
ascolta dal cielo, perdona il peccato del 
tuo popolo Israele e fallo tornare sul 
suolo che hai dato a loro e ai loro padri. 
26Quando si chiuderà il cielo e non ci 

6:15 qui praestitisti servo tuo David patri 
meo quaecumque locutus fueras ei  et 
quae ore promiseras opere conplesti  sicut 
et praesens tempus probat   
6:16 nunc ergo Domine Deus Israhel  
imple servo tuo patri meo David 
quaecumque locutus es  dicens  non 
deficiet ex te vir coram me qui sedeat 
super thronum Israhel  ita tamen si 
custodierint filii tui vias suas  et 
ambulaverint in lege mea sicut et tu 
ambulasti coram me   
6:17 et nunc Domine Deus Israhel  firmetur 
sermo tuus quem locutus es servo tuo 
David   
6:18 ergone credibile est ut habitet Deus 
cum hominibus super  terram  si caelum et 
caeli caelorum non te capiunt  quanto 
magis domus ista quam aedificavi   
6:19 sed ad hoc tantum facta est ut 
respicias orationem servi tui  et 
obsecrationem eius Domine Deus meus 
audias  et preces quas fundit famulus tuus 
coram te   
6:20 ut aperias oculos tuos super domum 
istam diebus et noctibus  super locum in 
quo pollicitus es ut invocaretur nomen 
tuum   
6:21 et exaudires orationem  quam servus 
tuus orat in eo  exaudi preces famuli tui et 
populi tui Israhel  quicumque oraverit in 
loco isto  et exaudi de habitaculo tuo id est 
de caelis et  propitiare   
6:22 si peccaverit quispiam in proximum 
suum  et iurare contra eum paratus venerit  
seque maledicto constrinxerit coram altari 
in domo ista   
6:23 tu audies de caelo et facies iudicium 
servorum tuorum  ita ut reddas iniquo viam 
suam in caput proprium  et ulciscaris 
iustum retribuens ei secundum iustitiam 
suam   
6:24 si superatus fuerit populus tuus 
Israhel ab inimicis  peccabunt enim tibi  et 
conversi egerint paenitentiam  et 
obsecraverint nomen tuum et fuerint 
deprecati in loco isto   
6:25 tu exaudi de caelo et propitiare 
peccato populi tui Israhel  et reduc eos in 

aÛth 6.16  kaˆ nàn kÚrie Ð qeÕj Israhl 
fÚlaxon tù paid… sou tù Dauid tù patr… mou 
§ ™l£lhsaj aÙtù lšgwn oÙk ™kle…yei soi 
¢n¾r ¢pÕ prosèpou mou kaq»menoj ™pˆ 
qrÒnou Israhl pl¾n ™¦n ful£xwsin oƒ uƒo… 
sou t¾n ÐdÕn aÙtîn toà poreÚesqai ™n tù 
nÒmJ mou æj ™poreÚqhj ™nant…on mou 6.17  
kaˆ nàn kÚrie Ð qeÕj Israhl pistwq»tw d¾ tÕ 
·Ám£ sou Ö ™l£lhsaj tù paid… sou tù Dauid 
6.18  Óti e„ ¢lhqîj katoik»sei qeÕj met¦ 
¢nqrèpwn ™pˆ tÁj gÁj e„ Ð oÙranÕj kaˆ Ð 
oÙranÕj toà oÙranoà oÙk ¢rkšsous…n soi 
kaˆ t…j Ð o�koj oátoj Ön òkodÒmhsa  
6.19  kaˆ ™piblšyV ™pˆ t¾n proseuc¾n paidÒj 
sou kaˆ ™pˆ t¾n dšhs…n mou kÚrie Ð qeÒj toà 
™pakoàsai tÁj de»sewj kaˆ tÁj proseucÁj Âj 
Ð pa‹j sou proseÚcetai ™nant…on sou 
s»meron 6.20  toà e�nai ÑfqalmoÚj sou 
¢neJgmšnouj ™pˆ tÕn o�kon toàton ¹mšraj 
kaˆ nuktÒj e„j tÕn tÒpon toàton Ön e�paj 
™piklhqÁnai tÕ Ônom£ sou ™ke‹ toà ¢koàsai 
tÁj proseucÁj Âj Ð pa‹j sou proseÚcetai e„j 
tÕn tÒpon toàton 6.21  kaˆ ¢koÚsV tÁj 
de»sewj toà paidÒj sou kaˆ laoà sou 
Israhl § ¨n proseÚxwntai e„j tÕn tÒpon 
toàton kaˆ sÝ e„sakoÚsV ™n tù tÒpJ tÁj 
katoik»seèj sou ™k toà oÙranoà kaˆ ¢koÚsV 
kaˆ †lewj œsV 6.22  ™¦n ¡m£rtV ¢n¾r tù 
plhs…on aÙtoà kaˆ l£bV ™p' aÙtÕn ¢r¦n toà 
¢r©sqai aÙtÒn kaˆ œlqV kaˆ ¢r£shtai 
katšnanti toà qusiasthr…ou ™n tù o‡kJ 
toÚtJ 6.23  kaˆ sÝ e„sakoÚsV ™k toà 
oÙranoà kaˆ poi»seij kaˆ krine‹j toÝj 
doÚlouj sou toà ¢podoànai tù ¢nÒmJ kaˆ 
¢podoànai ÐdoÝj aÙtoà e„j kefal¾n aÙtoà 
toà dikaiîsai d…kaion toà ¢podoànai aÙtù 
kat¦ t¾n dikaiosÚnhn aÙtoà 6.24  kaˆ ™¦n 
qrausqÍ Ð laÒj sou Israhl katšnanti toà 
™cqroà ™¦n ¡m£rtws…n soi kaˆ ™pistršywsin 
kaˆ ™xomolog»swntai tù ÑnÒmat… sou kaˆ 
proseÚxwntai kaˆ dehqîsin ™nant…on sou ™n 
tù o‡kJ toÚtJ 6.25  kaˆ sÝ e„sakoÚsV ™k 
toà oÙranoà kaˆ †lewj œsV ta‹j ¡mart…aij 
laoà sou Israhl kaˆ ¢postršyeij aÙtoÝj e„j 
t¾n gÁn ¿n œdwkaj aÙto‹j kaˆ to‹j patr£sin 
aÙtîn 6.26  ™n tù susceqÁnai tÕn oÙranÕn 
kaˆ m¾ genšsqai ØetÒn Óti ¡mart»sonta… soi 
kaˆ proseÚxontai e„j tÕn tÒpon toàton kaˆ 
a„nšsousin tÕ Ônom£ sou kaˆ ¢pÕ tîn 
¡martiîn aÙtîn ™pistršyousin Óti 



וֹם הַ  וּ אֶל�הַמָּק� תְפַּלְל_ וּ יֶ%חֶטְאוּ�לָ
ךְ וְהִ% זֶּה* וְהוֹד6
י תַעֲנֵ%ם$ וּן כִּ� ם יְשׁוּב� ךָ מֵחַטָּאתָ�  אֶת�שְׁמֶ)

לַחְתָּ; לְחַטַּ�את 27 יִם וְסָ/  וְאַת6ָּהU תִּשְׁמ6ַע הַשָּׁמ8ַ
רֶךְ  ם אֶל�הַדֶּ� י תוֹרֵ� ל כִּ� עֲבָדֶ*יךָ* וְעַמְּך6ָ יִשְׂרָאֵ)

ל� ה אֲש6ֶׁר יֵ%לְכוּ�בָ
הּ וְנָתַתָּ�ה מָטָר* עַ% אַרְצְךָ) הַטּוֹבָ�
ה$ ס תָּה לְעַמְּךָ� לְנַחֲלָ%  אֲשֶׁר�נָתַ�

וֹן 28 הְיֶה שִׁדָּפ/ V%ִי�י רֶץ ד6ֶּבֶר כִּ% 6ה בָא8ָ י�יִהְיֶ ב כִּ%  רָעָ_
יו  וֹ אוֹיְבָ� ה כAִּי יָ%צַר�ל� * כ6ִּי יִהְיֶ) וֹן אַרְבֶּ�ה וְחָסִיל וְיֵרָק;

ה$ ל�מַחֲלָ% �'גַע וְכָ%  בְּא6ֶרֶץ שְׁעָרָ
יו כָּל�נֶ
ה אֲשֶׁ�ר יִהְיֶה*  כָּל�29 תְּפִל6ָּה כָל�תְּחִנ8ָּ

וּ אִ�ישׁ  ל עַמְּך6ָ יִשְׂרָאֵ
ל אֲש6ֶׁר יֵדְע8 ם וּלְכֹ� לְכָל�ה6ָאָדָ)
יִת הַזֶּ%ה$ יו אֶל�הַבַּ� שׂ כַּפָּ� וֹ וּפָרַ�  נִגְעוֹ* וּמַכְאֹב)

וֹן שִׁבְתֶּ*ךָ* 30 יִם מְכ� ע מִן�הַשָּׁמַ; אַתָּה תִּשְׁמַ/ Vְו 
ע וְס6ָלַחְתָּ) וְ  ר תֵּדַ� יו אֲשֶׁ� נָתַתָּ�ה לָאִישׁ* כְּכָל�דְּרָכָ)

ב בְּנֵ�י  עְתָּ אֶת�לְבַ� וֹ כִּ�י אַתָּה* לְבַדְּך6ָ יָדַ) 
אֶת�לְבָב
ם$  הָאָדָ%

ים 31 יָּמִ) יךָ כָּל�הַ/ *כֶת* בִּדְרָכֶ) וּךָ לָלֶ  לְמ6ַעַן יִ%ירָא8
תָּ  ר נָתַ� 6י הָאֲדָמָ
ה אֲשֶׁ� ם חַיִּ�ים עַל�פְּנֵ ה אֲשֶׁר�הֵ�

ינוּ$ ס  לַאֲבֹתֵ%
32 Wהוּא X א מֵעַמְּך6ָ יִשְׂרָאֵל �ֹ שֶׁר ל Vֲי א 6ם אֶל�הַנָּכְר8ִ  וְגַ

* וְיָדְך6ָ  עַן שִׁמְךָ� הַגָּדוֹל ה לְמַ/ וּב6ָאU מֵא6ֶרֶץ רְחוֹק8ָ
וּ  תְפַּלְל� אוּ וְהִ% 
ה וּבָ� וֹעֲךָ� הַנְּטוּיָ זְר% ה וּ% הַחֲזָקָ)

יִת הַזֶּ%ה$  אֶל�הַבַּ�
ה תִּ 33 ךָ  וְאַתָּ_ וֹן שִׁבְתֶּ) *יִם* מִמְּכ6 שְׁמַ�ע מִן�הַשָּׁמַ

י לְמ6ַעַן  
א אֵלֶ�יךָ הַנָּכְרִ ל אֲשֶׁר�יִקְרָ� יתָ כְּכֹ� Fִׂוְעָש
תְךָ*  ךָ וּלְיִרְאָ�ה אֹ% רֶץ אֶת�שְׁמ8ֶ י הָאָ; 2 כָל�עַמֵּ/ יֵדְעוּ

יִת  א עַל�הַבַּ� י�שִׁמְך6ָ נִקְרָ) עַת כִּ% Fַל וְלָד כְּעַמְּך6ָ יִשְׂרָאֵ)
ר בָּנִ%יתִי$הַ   זֶּ�ה אֲשֶׁ�
רֶךְ 34 יו בַּדֶּ� וֹיְבָ) א עַמְּךָ� לַמִּלְחָמָה* עַל�א6 י�יֵצֵ/  כִּ%

יךָ ד6ֶּרֶךְ הָעִ�יר  וּ אֵל8ֶ לְל6 אֲש6ֶׁר תִּשְׁלָחֵ
ם וְהִתְפַּ%
יִת אֲשֶׁר�בָּנִ�יתִי  הּ וְהַבַּ� הַזּאֹת* אֲש6ֶׁר בָּח6ַרְתָּ בָּ)

ךָ$  לִשְׁמֶ%
ם וְאֶת�תְּחִנָּתָ
ם  וְשָׁמַעְתָּ* מִן35 יִם אֶת�תְּפִלָּתָ� �הַשָּׁמַ)

ם$  וְעָשִׂ�יתָ מִשְׁפָּטָ%

sarà pioggia perché hanno peccato 
contro di te, ma ti pregano in questo 
luogo, lodano il tuo nome e si 
convertono dal loro peccato perché tu li 
hai umiliati, 27tu ascolta nel cielo, 
perdona il peccato dei tuoi servi e del tuo 
popolo Israele, ai quali indicherai la 
strada buona su cui camminare, e 
concedi la pioggia alla terra che hai dato 
in eredità al tuo popolo. 28Quando nella 
terra ci sarà fame o peste, carbonchio o 
ruggine, invasione di locuste o di bruchi, 
quando il suo nemico lo assedierà nel 
territorio delle sue città o quando vi sarà 
piaga o infermità d’ogni genere, 29ogni 
preghiera e ogni supplica di un solo 
individuo o di tutto il tuo popolo Israele, 
di chiunque abbia patito piaga e dolore e 
stenda le mani verso questo tempio, 30tu 
ascoltala dal cielo, luogo della tua 
dimora, perdona e da’ a ciascuno 
secondo la sua condotta, tu che conosci 
il suo cuore, poiché solo tu conosci il 
cuore degli uomini, 31perché ti temano e 
camminino nelle tue vie tutti i giorni della 
loro vita sul suolo che hai dato ai nostri 
padri. 32Anche lo straniero, che non è del 
tuo popolo Israele, se viene da una terra 
lontana a causa del tuo grande nome, 
della tua mano potente e del tuo braccio 
teso, se egli viene a pregare in questo 
tempio, 33tu ascolta dal cielo, luogo della 
tua dimora, e fa’ tutto quello per cui ti 
avrà invocato lo straniero, perché tutti i 
popoli della terra conoscano il tuo nome, 
ti temano come il tuo popolo Israele e 
sappiano che il tuo nome è stato 
invocato su questo tempio che io ho 
costruito.34Quando il tuo popolo uscirà in 
guerra contro i suoi nemici, seguendo la 
via sulla quale l’avrai mandato, e ti 
pregheranno rivolti verso questa città 
che tu hai scelto e verso il tempio che ho 
costruito al tuo nome, 35ascolta dal cielo 
la loro preghiera e la loro supplica e 
rendi loro giustizia. 36Quando 
peccheranno contro di te, poiché non c’è 
nessuno che non pecchi, e tu, adirato 
contro di loro, li consegnerai a un 

terram quam dedisti eis et patribus eorum   
6:26 si clauso caelo pluvia non fluxerit 
propter peccata populi  et deprecati te 
fuerint in loco isto et confessi  nomini tuo  
et conversi a peccatis suis cum eos 
adflixeris   
6:27 exaudi de caelo Domine  et dimitte 
peccata servis tuis et populi tui Israhel  et 
doce eos viam bonam per quam 
ingrediantur  et da pluviam terrae quam 
dedisti populo tuo ad possidendum   
6:28 fames si orta fuerit in terra et 
pestilentia  erugo et aurugo et lucusta et 
brucus  et hostes vastatis regionibus  
portas obsederint civitatis  omnisque plaga 
et infirmitas presserit   
6:29 si quis de populo tuo Israhel fuerit 
deprecatus  cognoscens plagam et 
infirmitatem suam  et expanderit manus 
suas in domo hac   
6:30 tu exaudi de caelo de sublimi scilicet 
habitaculo tuo  et propitiare  et redde 
unicuique secundum vias suas  quas nosti 
eum habere in corde suo  tu enim solus 
nosti corda filiorum hominum   
6:31 ut timeant te et ambulent in viis tuis  
cunctis diebus quibus vivunt super faciem 
terrae  quam dedisti patribus nostris   
6:32 externum quoque qui non est de 
populo tuo Israhel  si venerit de terra 
longinqua  propter nomen tuum magnum  
et propter manum tuam robustam et 
brachium tuum extentum  et adoraverit in 
loco isto   
6:33 tu exaudies de caelo firmissimo 
habitaculo tuo  et facies cuncta pro quibus 
invocaverit te ille peregrinus  ut sciant 
omnes populi terrae nomen tuum  et 
timeant te sicut populus tuus Israhel  et 
cognoscant quia nomen tuum invocatum 
est super domum hanc  quam aedificavi  
6:34 si egressus fuerit populus tuus ad 
bellum  contra adversarios suos per viam 
in qua miseris eos  adorabunt te contra 
viam in qua civitas haec est quam elegisti  
et domus quam aedificavi nomini tuo   
6:35 ut exaudias de caelo preces eorum et  
obsecrationem et ulciscaris   
6:36 si autem et peccaverint tibi  neque 

tapeinèseij aÙtoÚj 6.27  kaˆ sÝ e„sakoÚsV 
™k toà oÙranoà kaˆ †lewj œsV ta‹j ¡mart…aij 
tîn pa…dwn sou kaˆ toà laoà sou Israhl Óti 
dhlèseij aÙto‹j t¾n ÐdÕn t¾n ¢gaq»n ™n ÂÄ 
poreÚsontai ™n aÙtÍ kaˆ dèseij ØetÕn ™pˆ 
t¾n gÁn sou ¿n œdwkaj tù laù sou e„j 
klhronom…an 6.28  limÕj ™¦n gšnhtai ™pˆ tÁj 
gÁj q£natoj ™¦n gšnhtai ¢nemofqor…a kaˆ 
‡kteroj ¢krˆj kaˆ broàcoj ™¦n gšnhtai ™¦n 
ql…yV aÙtÕn Ð ™cqrÕj katšnanti tîn pÒlewn 
aÙtîn kat¦ p©san plhg¾n kaˆ p©n pÒnon 
6.29  kaˆ p©sa proseuc¾ kaˆ p©sa dšhsij ¿ 
™¦n gšnhtai pantˆ ¢nqrèpJ kaˆ pantˆ laù 
sou Israhl ™¦n gnù ¥nqrwpoj t¾n ¡f¾n 
aÙtoà kaˆ t¾n malak…an aÙtoà kaˆ 
diapet£sV t¦j ce‹raj aÙtoà e„j tÕn o�kon 
toàton  
6.30  kaˆ sÝ e„sakoÚsV ™k toà oÙranoà ™x 
˜to…mou katoikhthr…ou sou kaˆ ƒl£sV kaˆ 
dèseij ¢ndrˆ kat¦ t¦j ÐdoÝj aÙtoà æj ¨n 
gnùj t¾n kard…an aÙtoà Óti mÒnoj ginèskeij 
t¾n kard…an uƒîn ¢nqrèpwn 6.31  Ópwj 
fobîntai t¦j ÐdoÚj sou p£saj t¦j ¹mšraj 
§j aÙtoˆ zîsin ™pˆ prosèpou tÁj gÁj Âj 
œdwkaj to‹j patr£sin ¹mîn  
6.32  kaˆ p©j ¢llÒtrioj Öj oÙk ™k toà laoà 
sou Israhl ™stˆn aÙtÕj kaˆ œlqV ™k gÁj 
makrÒqen di¦ tÕ Ônom£ sou tÕ mšga kaˆ t¾n 
ce‹r£ sou t¾n kratai¦n kaˆ tÕn brac…on£ 
sou tÕn ØyhlÕn kaˆ œlqwsin kaˆ 
proseÚxwntai e„j tÕn tÒpon toàton  
6.33  kaˆ e„sakoÚsV ™k toà oÙranoà ™x 
˜to…mou katoikhthr…ou sou kaˆ poi»seij 
kat¦ p£nta Ósa ™¦n ™pikalšshta… se Ð 
¢llÒtrioj Ópwj gnîsin p£ntej oƒ laoˆ tÁj 
gÁj tÕ Ônom£ sou kaˆ toà fobe‹sqa… se æj Ð 
laÒj sou Israhl kaˆ toà gnînai Óti 
™pikšklhtai tÕ Ônom£ sou ™pˆ tÕn o�kon 
toàton Ön òkodÒmhsa  
6.34  ™¦n d� ™xšlqV Ð laÒj sou e„j pÒlemon 
™pˆ toÝj ™cqroÝj aÙtoà ™n Ðdù ÂÄ ¢postele‹j 
aÙtoÚj kaˆ proseÚxwntai prÕj s� kat¦ t¾n 
ÐdÕn tÁj pÒlewj taÚthj ¿n ™xelšxw ™n aÙtÍ 
kaˆ o‡kou oá òkodÒmhsa tù ÑnÒmat… sou  
6.35  kaˆ ¢koÚsV ™k toà oÙranoà tÁj 
de»sewj aÙtîn kaˆ tÁj proseucÁj aÙtîn kaˆ 
poi»seij tÕ dika…wma aÙtîn  
6.36  Óti ¡mart»sonta… soi Óti oÙk œstai 
¥nqrwpoj Öj oÙc ¡mart»setai kaˆ pat£xeij 
aÙtoÝj kaˆ paradèseij aÙtoÝj kat¦ 



א 36 ךְ כ6ִּי אֵ�ין אָדָם* אֲש6ֶׁר לאֹ�יֶחֱטָ)  כ6ִּי יֶחֶטְאוּ�ל8ָ
וּם שׁוֹבֵיהֶ�ם  Aב וְשָׁב
 6י אוֹיֵ ם לִפְנֵ ם וּנְתַתָּ� וְאָנַפְת6ָּ בָ)

ה$ וֹ קְרוֹבָ% ה א� רֶץ רְחוֹקָ�  אֶל�אֶ�
רֶץ אֲש6ֶׁר נִשְׁבּוּ�שָׁ
ם  וְהֵשִׁ* 37 ם בָּאָ� יבוּ* אֶל�לְבָבָ)

ר חָטָ�אנוּ  יךָ בְּאֶ�רֶץ שִׁבְיָם* לֵאמֹ) וּ אֵל8ֶ תְחַנְּנ6 וְש6ָׁבוUּ וְהִ%
עְנוּ$  הֶעֱוִ�ינוּ וְרָשָׁ%

רֶץ 38 ם בְּאֶ� יךָ בְּכָל�לִבָּם* וּבְכָל�נַפְשָׁ)  וְש6ָׁבוּ אֵל8ֶ
וּ אֹתָ
ם וְ  רֶךְ אַרְצָם* שִׁבְיָ�ם אֲשֶׁר�שָׁב6 וּ דֶּ� לְל8 תְפַּ% הִ%

יִת  רְתָּ וְלַבַּ� ם וְהָעִיר* אֲש6ֶׁר בָּחַ) אֲש6ֶׁר נָת6ַתָּה לַאֲבוֹתָ)
ךָ$  אֲשֶׁר�בָּנִ�יתִי לִשְׁמֶ%

וֹן שִׁבְתְּך8ָ 39 יִם מִמְּכ6  וְשָׁמַעְתָּ* מִן�הַשָּׁמַ;
 
ם וְעָשִׂ�יתָ מִשְׁפָּטָ תֵיהֶ) ם אֶת�תְּפִלָּתָם* וְאֶת�תְּחִנ6ֹּ

ךְ$ טְאוּ�לָ% ר חָ%  וְסָלַחְתָּ� לְעַמְּךָ� אֲשֶׁ�
וֹת וְאָזְנֶ�יךָ 40 *יךָ* פְּתֻח) �א עֵינֶ י יִ%הְיוּ�נָ  עַת6ָּה אֱלֹה8ַ

וֹם הַזֶּ%ה$ ס וֹת לִתְפִלַּ�ת הַמָּק� 
 קַשֻּׁב
וֹן 41 ה וַאֲר6 ךָ אַתָּ� נוּחֶ) �ה אֱלֹהִים* לְ% ה יְהוָ ה קוּמָ_  וְעַת8ָּ

יךָ  
'ךָ כֹּהֲנֶ; ה עֻזֶּ וּ תְשׁוּעָ) �ה אֱלֹהִים* יִלְבְּש6ׁ יְהוָ
וֹב$ וּ בַטּ% יךָ יִשְׂמְח�  וַחֲסִידֶ�

ה 42 Fָיךָ זָכְר
6י מְשִׁיחֶ ב פְּנֵ ים אַל�תָּשֵׁ� 6ה אֱלֹהִ)  יְהוָ
ךָ$ פ י דָּוִ�יד עַבְדֶּ% סְדֵ�  לְחַ%

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

שׁ יָ%'רְדָה* 1 ל וְהָא8ֵ וֹת שְׁלֹמֹה* לְהִתְפַּלֵּ)  וּכְכַלּ�
וֹד יְהוָ�ה מֵ%  אכַל הָעֹלָ�ה וְהַזְּבָחִ
ים וּכְב� �ֹ יִם וַתּ הַשָּׁמַ)

יִת$  מָלֵ�א אֶת�הַבָּ%

ה 2 וֹא אֶל�ב6ֵּית יְהוָ ים לָב� הֲנִ) א יָ%כְלוּ* הַכ6ֹּ �ֹ  וְל

ית יְהוָ%ה$ י�מָלֵ�א כְבוֹד�יְהוָ�ה אֶת�בֵּ�  כִּ%
שׁ וּכְ 3 ל רֹאִים* בְּר6ֶדֶת הָאֵ) 6י יִשְׂרָא8ֵ לU בְּנֵ וֹד  וְכ6ֹ ב�

יִם אַ�רְצָה  2 אַפַּ/ יְהוָ�ה עַל�הַבָּ
יִת וַיִּכְרְעוּ
י  וֹב כִּ� וֹת לַיהוָה* כ6ִּי ט) וּ וְהוֹד� חֲו) צְפָה* וַיִּ%שְׁתַּ% עַל�הָרִ%

וֹ$  לְעוֹלָ�ם חַסְדּ%
�בַח לִפְנֵ�י יְהוָ%ה$ ס4 ים זֶ 
ם זֹבְחִ� לֶךְ וְכָל�הָעָ   וְהַמֶּ�
5 Xח הַמ6ֶּלֶךְ שְׁלֹמֹה ים  וַיִּזְבַּ_ ר עֶשְׂרִ� 6בַח הַבָּק8ָ  אֶת�זֶ

'יַּחְנְכוּ*  ים אָ
לֶף וַ% ה וְעֶשְׂרִ� אן מֵאָ� Fֹ לֶף וְצ *יִם* אֶ) וּשְׁנַ

nemico e i loro conquistatori li 
deporteranno in una terra lontana o 
vicina, 37se nella terra in cui saranno 
deportati, rientrando in se stessi, 
torneranno a te, supplicandoti nella terra 
della loro prigionia, dicendo: “Abbiamo 
peccato, siamo colpevoli, siamo stati 
malvagi”, 38se torneranno a te con tutto il 
loro cuore e con tutta la loro anima nella 
terra della loro prigionia dove li avranno 
deportati, e supplicheranno rivolti verso 
la loro terra che tu hai dato ai loro padri, 
verso la città che tu hai scelto e verso il 
tempio che io ho costruito al tuo nome, 
39tu ascolta dal cielo, luogo della tua 
dimora, la loro preghiera e la loro 
supplica e rendi loro giustizia. Perdona 
al tuo popolo che ha peccato contro di 
te.40Ora, mio Dio, i tuoi occhi siano aperti 
e le tue orecchie attente alla preghiera 
innalzata in questo luogo. 41Ora sorgi, 
Signore Dio, verso il luogo del tuo 
riposo, tu e l’arca della tua potenza. I 
tuoi sacerdoti, Signore Dio, si rivestano 
di salvezza e i tuoi fedeli gioiscano nella 
prosperità. 42Signore Dio, non respingere 
il volto del tuo consacrato; ricòrdati i 
favori fatti a Davide, tuo servo». 
 

CAPITOLO 7 
 

1Appena Salomone ebbe finito di 
pregare, cadde dal cielo il fuoco, che 
consumò l’olocausto e le altre vittime, 
mentre la gloria del Signore riempiva il 
tempio. 2I sacerdoti non potevano 
entrare nel tempio del Signore, perché la 
gloria del Signore lo riempiva. 3Tutti gli 
Israeliti, quando videro scendere il fuoco 
e la gloria del Signore sul tempio, si 
prostrarono con la faccia a terra sul 
pavimento, adorarono e celebrarono il 
Signore perché è buono, perché il suo 
amore è per sempre. 4Il re e tutto il 
popolo offrirono un sacrificio davanti al 
Signore. 5Il re Salomone offrì in sacrificio 
ventiduemila giovenchi e centoventimila 
pecore; così il re e tutto il popolo 
dedicarono il tempio di Dio. 6I sacerdoti 

enim est homo qui non peccet  et iratus 
fueris eis et tradideris hostibus  et captivos 
eos duxerint in terram longinquam  vel 
certe quae iuxta est   
6:37 et conversi corde suo  in terra ad 
quam captivi ducti fuerant  egerint 
paenitentiam  et deprecati te fuerint in terra 
captivitatis suae dicentes  peccavimus 
inique fecimus iniuste egimus   
6:38 et reversi fuerint ad te in toto corde 
suo et in tota anima  sua  in terra 
captivitatis suae ad quam ducti sunt  
adorabunt te contra viam terrae suae quam 
dedisti patribus eorum  et urbis quam 
elegisti et domus quam aedificavi nomini 
tuo  6:39 ut exaudias de caelo hoc est de 
firmo habitaculo  tuo preces eorum  et 
facias iudicium et dimittas populo tuo 
quamvis peccatori  6:40 tu es enim Deus 
meus  aperiantur quaeso oculi tui  et aures 
tuae intentae sint ad orationem quae fit in 
loco isto  6:41 nunc igitur consurge Domine 
Deus in requiem tuam  tu et arca 
fortitudinis tuae  sacerdotes tui Domine 
Deus induantur salute  et sancti tui 
laetentur in bonis  6:42 Domine Deus ne 
averseris faciem  christi tui  memento 
misericordiarum David servi tui. 
 
 
 
7:1 Cumque conplesset Salomon fundens 
preces  ignis descendit de caelo et 
devoravit holocausta et victimas  et 
maiestas Domini implevit domum   
7:2 nec poterant sacerdotes ingredi 
templum Domini  eo quod implesset 
maiestas Domini templum Domini   
7:3 sed et omnes filii Israhel videbant 
descendentem ignem  et gloriam Domini 
super domum  et corruentes proni in 
terram super pavimentum stratum lapide  
adoraverunt  et laudaverunt Dominum 
quoniam bonus  quoniam in aeternum 
misericordia eius   
7:4 rex autem et omnis populus 
immolabant victimas coram Domino   
7:5 mactavit igitur rex Salomon hostias  
boum viginti duo milia arietum centum 

prÒswpon ™cqrîn kaˆ a„cmalwteÚsousin oƒ 
a„cmalwteÚontej aÙtoÝj e„j gÁn ™cqrîn e„j 
gÁn makr¦n À ™ggÝj  
6.37  kaˆ ™pistršywsin kard…an aÙtîn ™n tÍ 
gÍ aÙtîn oá met»cqhsan ™ke‹ ka… ge 
™pistršywsin kaˆ dehqîs…n sou ™n tÍ 
a„cmalws…v aÙtîn lšgontej ¹m£rtomen 
ºdik»samen ºnom»samen  
6.38  kaˆ ™pistršywsin prÕj s� ™n ÓlV 
kard…v kaˆ ™n ÓlV yucÍ aÙtîn ™n gÍ 
a„cmalwteus£ntwn aÙtoÝj kaˆ proseÚxwntai 
ÐdÕn gÁj aÙtîn Âj œdwkaj to‹j patr£sin 
aÙtîn kaˆ tÁj pÒlewj Âj ™xelšxw kaˆ toà 
o‡kou oá òkodÒmhsa tù ÑnÒmat… sou  
6.39  kaˆ ¢koÚsV ™k toà oÙranoà ™x ˜to…mou 
katoikhthr…ou sou tÁj proseucÁj aÙtîn kaˆ 
tÁj de»sewj aÙtîn kaˆ poi»seij kr…mata kaˆ 
†lewj œsV tù laù tù ¡martÒnti soi  
6.40  nàn kÚrie œstwsan d¾ oƒ Ñfqalmo… sou 
¢neJgmšnoi kaˆ t¦ ðt£ sou ™p»koa e„j t¾n 
dšhsin toà tÒpou toÚtou  
6.41  kaˆ nàn ¢n£sthqi kÚrie Ð qeÒj e„j t¾n 
kat£paus…n sou sÝ kaˆ ¹ kibwtÕj tÁj „scÚoj 
sou oƒ ƒere‹j sou kÚrie Ð qeÒj ™ndÚsainto 
swthr…an kaˆ oƒ uƒo… sou eÙfranq»twsan ™n 
¢gaqo‹j 6.42  kÚrie Ð qeÒj m¾ ¢postršyVj tÕ 
prÒswpon toà cristoà sou mn»sqhti t¦ ™lšh 
Dauid toà doÚlou sou 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7.1  kaˆ æj sunetšlesen Salwmwn 
proseucÒmenoj kaˆ tÕ pàr katšbh ™k toà 
oÙranoà kaˆ katšfagen t¦ Ðlokautèmata 
kaˆ t¦j qus…aj kaˆ dÒxa kur…ou œplhsen tÕn 
o�kon 7.2  kaˆ oÙk ºdÚnanto oƒ ƒere‹j 
e„selqe‹n e„j tÕn o�kon kur…ou ™n tù kairù 
™ke…nJ Óti œplhsen dÒxa kur…ou tÕn o�kon 
7.3  kaˆ p£ntej oƒ uƒoˆ Israhl ˜èrwn 
kataba‹non tÕ pàr kaˆ ¹ dÒxa kur…ou ™pˆ tÕn 
o�kon kaˆ œpeson ™pˆ prÒswpon ™pˆ t¾n gÁn 
™pˆ tÕ liqÒstrwton kaˆ prosekÚnhsan kaˆ 
½Änoun tù kur…J Óti ¢gaqÒn Óti e„j tÕn a„îna 
tÕ œleoj aÙtoà 7.4  kaˆ Ð basileÝj kaˆ p©j Ð 
laÕj qÚontej qÚmata œnanti kur…ou 7.5  kaˆ 
™qus…asen Salwmwn t¾n qus…an mÒscwn 
e‡kosi kaˆ dÚo cili£daj kaˆ boskhm£twn 
˜katÕn kaˆ e‡kosi cili£daj kaˆ ™neka…nisen 
tÕn o�kon toà qeoà Ð basileÝj kaˆ p©j Ð 



ם$ לֶךְ וְכָל�הָעָ% ים הַמֶּ� אֱלֹהִ)  אֶת�ב6ֵּית הָ%
ם 6 ים וְהַלְוִיִּ_ ים עַל�מִשְׁמְרוֹת6ָם עֹמְד8ִ  וְהַכֹּהֲנִ_

ה דָּ  ר עָשָׂ; לֶךְ בִּכְלֵי�שִׁ�יר יְהוָה* אֲשֶׁ/ 6יד הַמ8ֶּ וִ
וֹ בְּהַלֵּ�ל דָּוִ�יד  י�לְעוֹל6ָם חַסְדּ) וֹת לַיהוָה* כִּ% לְהֹד�

ים[בְּיָדָ
ם וְהַכֹּהֲנִים* מַחֲצֹצְרִים  ם ] מַחְצְר6ִ נֶגְדָּ)
ים$ ס ל עֹמְדִ%  וְכָל�יִשְׂרָאֵ�

6י 7 חָצֵר* אֲשֶׁר* לִפְנֵ וֹךְ הֶ% ה אֶת�תּ�  וַיְקַד6ֵּשׁ שְׁלֹמ8ֹ
ה כִּ%  ת חֶלְב6ֵי בֵית�יְהוָ) וֹת וְאֵ� עֹל) י�עָ�שָׂה שָׁם* הָ%

ה  שֶׁת* אֲש6ֶׁר עָש6ָׂה שְׁלֹמֹ) י�מִזְבַּ�ח הַנְּחֹ/ הַשְּׁלָמִ
ים כִּ%
ה  וֹל לְהָכִ�יל אֶת�הָעֹלָ�ה וְאֶת�הַמִּנְחָ� א יָכ8 6ֹ ל

ים$  וְאֶת�הַחֲלָבִ%
יא שִׁבְעַ�ת יָמִים* 8 ת הַהִ; חָג בָּעֵ/ Vֶה אֶת�ה 6עַשׂ שְׁלֹמ6ֹ  וַיַּ
ת וְ  וֹא חֲמָ� ד מִלְּב� 
וֹל מְאֹ ל גָּד6 וֹ קָהָ� כָל�יִשְׂרָא6ֵל עִמּ)

יִם$  עַד�נַ�חַל מִצְרָ%
חַ 9 6יU חֲנֻכ6ַּת הַמִּזְב8ֵּ וּ בַּיּ�וֹם הַשְּׁמִינִ�י עֲצָ
רֶת כִּ 'יַּעֲשׂ�  וַ%

ים$ ג שִׁבְעַ�ת יָמִ% ים וְהֶחָ� 6ת יָמִ)  עָשׂוּ* שִׁבְעַ
ים וּשְׁלֹשָׁ 10 וֹם עֶשְׂרִ� י שִׁלַּ�ח  וּבְי/ דֶשׁ הַשְּׁבִיעִ) ה* לַח6ֹ

ב  וֹבֵי לֵ) אֶת�הָעָ�ם לְאָהֳלֵיהֶ
ם שְׂמֵחִים* וְט6
ה  6יד וְלִשְׁלֹמֹ) ר עָשָׂ�ה יְהוָה* לְדָוִ ה אֲשֶׁ/ עַל�הַטּוֹב8ָ

וֹ$ ל עַמּ%  וּלְיִשְׂרָאֵ�
ית יְהוָ�ה וְאֶת�ב6ֵּית הַמֶּ
לֶךְ 11 ה אֶת�בֵּ�  וַיְכAַל שְׁלֹמֹ�

ת כָּל�הַבָּ;  וֹת וְאֵ/ Aׂה לַעֲש א עַל�ל6ֵב שְׁלֹמ8ֹ
יחַ$ פ וֹ הִצְלִ% �ה וּבְבֵית�  בְּבֵית�יְהוָ

וֹ 12 6ֹאמֶר ל8 ה בַּלָּ
יְלָה וַיּ �ה אֶל�שְׁלֹמֹ� א יְהוָ Aָוַיֵּר 
י  �ה לִ� וֹם הַזֶּ רְתִּי בַּמָּק� ךָ וּבָחַ; *עְתִּי* אֶת�תְּפִלָּתֶ) שָׁמַ

ית זָ%בַח$  לְבֵ�
ר הַשָּׁמַ*יִ 13 עֱצֹ� ר וְהֵן�אֲצַוֶּ�ה  ה6ֵן אֶ% 6ה מָטָ) א�יִהְיֶ %ֹ ם* וְל

י$ בֶר בְּעַמִּ% וֹל הָאָ
רֶץ וְאִם�אֲשַׁלַּ�ח דֶּ�  עַל�חָגָ�ב לֶאֱכ6
ם 14 י אֲשAֶׁר נִ%'קְרָא�שְׁמ6ִי עֲלֵיה8ֶ וּ עַמִּ;  וְיִכָּנְע/


ים  בוּ מִדַּרְכֵיה6ֶם הָרָעִ י וְיָשֻׁ� וּ פָנַ) יבַקְש6ׁ * וִ% לְלוּ וְיִ%תְפַּ%
א וַאֲנִי* אֶ  ם וְאֶרְפָּ� יִם וְאֶסְלַח* לְחַטָּאתָ) שְׁמ6ַע מִן�הַשָּׁמַ)

ם$  אֶת�אַרְצָ%
וֹת לִתְפִלַּ�ת 15 
וֹת וְאָזְנַ�י קַשֻּׁב ה עֵינַי* יִהְי6וּ פְתֻח)  עַת8ָּ

וֹם הַזֶּ%ה$  הַמָּק�

attendevano al servizio e così pure i 
leviti, con tutti gli strumenti musicali che 
il re Davide aveva fatto per celebrare il 
Signore, perché il suo amore è per 
sempre, quando salmodiava per mezzo 
loro. I sacerdoti suonavano le trombe di 
fronte ai leviti, mentre tutti gli Israeliti 
stavano in piedi. 
7Salomone consacrò il centro del cortile 
che era di fronte al tempio del Signore; 
infatti lì offrì gli olocausti e il grasso dei 
sacrifici di comunione, perché l’altare di 
bronzo, eretto da Salomone, non poteva 
contenere l’olocausto, l’offerta e i grassi. 
8In quel tempo Salomone celebrò la 
festa per sette giorni: tutto Israele, 
dall’ingresso di Camat al torrente di 
Egitto, un’assemblea grandissima, era 
con lui. 9Nel giorno ottavo ci fu una 
riunione solenne, essendo durata la 
dedicazione dell’altare sette giorni e 
sette giorni anche la festa. 10Il ventitré 
del settimo mese Salomone congedò il 
popolo, perché tornasse alle sue tende 
contento e con la gioia nel cuore per il 
bene concesso dal Signore a Davide, a 
Salomone e a Israele, suo popolo. 
11Salomone terminò il tempio del Signore 
e la reggia; attuò quanto aveva deciso di 
fare nel tempio del Signore e nella 
propria reggia.  
12Il Signore apparve di notte a Salomone 
e gli disse: «Ho ascoltato la tua 
preghiera; mi sono scelto questo luogo 
come casa ove sacrificare. 13Se chiuderò 
il cielo e non ci sarà più pioggia, se 
comanderò alle cavallette di divorare la 
campagna e se invierò la peste in mezzo 
al mio popolo, 14se il mio popolo, sul 
quale è stato invocato il mio nome, si 
umilierà, pregherà e ricercherà il mio 
volto, e si convertirà dalle sue vie 
malvagie, ascolterò dal cielo e 
perdonerò il suo peccato e risanerò la 
sua terra.  
15Ora i miei occhi saranno aperti e i miei 
orecchi attenti alla preghiera fatta in 
questo luogo.  
16Ora io mi sono scelto e ho consacrato 

viginti milia  et dedicavit domum Dei rex et 
universus populus   
7:6 sacerdotes autem stabant in officiis 
suis  et Levitae in organis carminum 
Domini  quae fecit David rex ad laudandum 
Dominum  quoniam in aeternum 
misericordia eius  hymnos David canentes 
per manus suas  porro sacerdotes 
canebant tubis ante eos cunctusque 
Israhel stabat   
7:7 sanctificavit quoque Salomon medium 
atrii ante templum Domini  obtulerat enim 
ibi holocausta et adipes pacificorum  quia 
altare aeneum quod fecerat  non poterat 
sustinere holocausta et sacrificia et adipes  
7:8 fecit ergo Salomon sollemnitatem in 
tempore illo septem diebus  et omnis 
Israhel cum eo ecclesia magna valde  ab 
introitu Emath usque ad torrentem Aegypti  
7:9 fecitque die octavo collectam  eo quod 
dedicasset altare septem diebus  et 
sollemnitatem celebrasset diebus septem  
7:10 igitur in die vicesimo tertio mensis 
septimi  dimisit populos ad tabernacula sua  
laetantes atque gaudentes super bono 
quod fecerat Dominus  David et Salomoni 
et Israhel populo suo   
7:11 conplevitque Salomon domum Domini 
et domum regis  et omnia quae 
disposuerat in corde suo  ut faceret in 
domo Domini et in domo sua  et 
prosperatus est   
7:12 apparuit autem ei Dominus nocte et 
ait audivi orationem tuam  et elegi locum 
istum mihi in domum sacrificii   
7:13 si clausero caelum et pluvia non 
fluxerit  et mandavero et praecepero 
lucustae ut devoret terram  et misero 
pestilentiam in populum meum   
7:14 conversus autem populus meus super 
quos invocatum est nomen meum  
deprecatus me fuerit et exquisierit faciem 
meam  et egerit paenitentiam a viis suis 
pessimis  et ego exaudiam de caelo et 
propitius ero peccatis eorum  et sanabo 
terram eorum   
7:15 oculi quoque mei erunt aperti et aures 
meae erectae  ad orationem eius qui in 
loco isto oraverit   

laÒj  
7.6  kaˆ oƒ ƒere‹j ™pˆ t¦j fulak¦j aÙtîn 
˜sthkÒtej kaˆ oƒ Leu‹tai ™n Ñrg£noij òdîn 
kur…ou toà Dauid toà basilšwj toà 
™xomologe‹sqai œnanti kur…ou Óti e„j tÕn 
a„îna tÕ œleoj aÙtoà ™n Ûmnoij Dauid di¦ 
ceirÕj aÙtîn kaˆ oƒ ƒere‹j salp…zontej ta‹j 
s£lpigxin ™nant…on aÙtîn kaˆ p©j Israhl 
˜sthkèj  
7.7  kaˆ ¹g…asen Salwmwn tÕ mšson tÁj 
aÙlÁj tÁj ™n o‡kJ kur…ou Óti ™po…hsen ™ke‹ 
t¦ Ðlokautèmata kaˆ t¦ stšata tîn 
swthr…wn Óti tÕ qusiast»rion tÕ calkoàn Ö 
™po…hsen Salwmwn oÙk ™xepo…ei dšxasqai t¦ 
Ðlokautèmata kaˆ t¦ manaa kaˆ t¦ stšata 
7.8  kaˆ ™po…hsen Salwmwn t¾n ˜ort¾n ™n tù 
kairù ™ke…nJ ˜pt¦ ¹mšraij kaˆ p©j Israhl 
met' aÙtoà ™kklhs…a meg£lh sfÒdra ¢pÕ 
e„sÒdou Aimaq kaˆ ›wj ceim£rrou A„gÚptou 
7.9  kaˆ ™po…hsen ™n tÍ ¹mšrv tÍ ÑgdÒV 
™xÒdion Óti ™gkainismÕn toà qusiasthr…ou 
™po…hsen ˜pt¦ ¹mšraj ˜ort»n  
7.10  kaˆ ™n tÍ tr…tV kaˆ e„kostÍ toà mhnÕj 
toà ˜bdÒmou ¢pšsteilen tÕn laÕn e„j t¦ 
skhnèmata aÙtîn eÙfrainomšnouj kaˆ 
¢gaqÍ kard…v ™pˆ to‹j ¢gaqo‹j oŒj ™po…hsen 
kÚrioj tù Dauid kaˆ tù Salwmwn kaˆ tù 
Israhl laù aÙtoà 7.11  kaˆ sunetšlesen 
Salwmwn tÕn o�kon kur…ou kaˆ tÕn o�kon toà 
basilšwj kaˆ p£nta Ósa ºqšlhsen ™n tÍ 
yucÍ Salwmwn toà poiÁsai ™n o‡kJ kur…ou 
kaˆ ™n o‡kJ aÙtoà eÙodèqh  
7.12  kaˆ êfqh Ð qeÕj tù Salwmwn t¾n 
nÚkta kaˆ e�pen aÙtù ½kousa tÁj proseucÁj 
sou kaˆ ™xelex£mhn ™n tù tÒpJ toÚtJ 
™mautù e„j o�kon qus…aj  
7.13  ™¦n suscî tÕn oÙranÕn kaˆ m¾ gšnhtai 
ØetÒj kaˆ ™¦n ™nte…lwmai tÍ ¢kr…di 
katafage‹n tÕ xÚlon kaˆ ™¦n ¢poste…lw 
q£naton ™n tù laù mou  
7.14  kaˆ ™¦n ™ntrapÍ Ð laÒj mou ™f' oÞj tÕ 
Ônom£ mou ™pikšklhtai ™p' aÙtoÚj kaˆ 
proseÚxwntai kaˆ zht»swsin tÕ prÒswpÒn 
mou kaˆ ¢postršywsin ¢pÕ tîn Ðdîn aÙtîn 
tîn ponhrîn kaˆ ™gë e„sakoÚsomai ™k toà 
oÙranoà kaˆ †lewj œsomai ta‹j ¡mart…aij 
aÙtîn kaˆ „£somai t¾n gÁn aÙtîn  
7.15  nàn oƒ Ñfqalmo… mou œsontai 
¢neJgmšnoi kaˆ t¦ ðt£ mou ™p»koa tÍ 
proseucÍ toà tÒpou toÚtou  



ה 16 ה בָּחַ�רְתִּי וְהִקְדַּ*שְׁתִּי* אֶת�הַב6ַּיִת הַזֶּ)  וְעַת8ָּ
י שָׁ�  ם לִהְיוֹת�שְׁמִ� Aי וְלִבִּ�י שָׁ� וּ עֵינַ ם עַד�עוֹלָ
ם וְהָי/
ים$  כָּל�הַיָּמִ%

6יד 17 י כַּאֲשֶׁ�ר הָלַךְ* דָּוִ ה אִם�תֵּל6ֵךְ לְפָנ8ַ  וְאַתָּ_
י  י וּמִשְׁפָּטַ� ל אֲש6ֶׁר צִוִּיתִ
יךָ וְחֻקַּ� וֹת כְּכֹ� Fׂיךָ וְלַעֲש אָבִ)

וֹר$  תִּשְׁמ%
ת כִּס6ֵּא מַלְכו18ּ י אֵ� ימוֹתִ) תִּי  וַהֲק6ִ תֶ
ךָ כַּאֲש6ֶׁר כָּר8ַ

ל  ישׁ מוֹשֵׁ� ת לְךָ* אִ) א�יִכָּרֵ� %ֹ ר ל �יד אָבִ*יךָ* לֵאמֹ) לְדָוִ
ל$  בְּיִשְׂרָאֵ%

י 19 ם וַעֲזַבְתֶּם* חֻקּוֹת6ַי וּמִצְוֹתַ) וּן אַתֶּ)  וְאִם�תְּשׁוּב6
ם וַעֲבַדְתֶּם* אֱלֹה6ִים  תִּי לִפְנֵיכֶ
ם וַהֲלַכְת8ֶּ ר נָתַ� אֲשֶׁ�

ים וְ  ם$אֲחֵרִ) ם לָהֶ%  הִשְׁתַּחֲוִיתֶ�
ם 20 ים מֵעַ�ל אַדְמָתִי* אֲש6ֶׁר נָת6ַתִּי לָהֶ)  וּנְתַשְׁת8ִּ

י אַשְׁלִ�יךְ  שְׁתִּי לִשְׁמִ) וְאֶת�הַבַּ�יִת הַזֶּה* אֲש6ֶׁר הִקְד6ַּ
ים$ ל וְלִשְׁנִינָ�ה בְּכָל�הָעַמִּ% �נּוּ לְמָשָׁ� 
י וְאֶתְּנֶ 6ל פָּנָ  מֵעַ

ר  וְהַבַּ�יִת הַזֶּה* 21 וֹן לְכָל�עֹבֵ� 6ה עֶלְי) אֲש6ֶׁר הָיָ
רֶץ  כָה לָאָ� ה עָשָׂ�ה יְהוָה* כָּ) ר בַּמֶּ/ ם וְאָמ8ַ 
עָלָ�יו יִשֹּׁ

יִת הַזֶּ%ה$ ֹ�את וְלַבַּ�  הַזּ
6הU אֱלֹה6ֵי 22 וּ אֶת�יְהוָ זְב; ר עָ% 2 אֲשֶׁ/ וּ עַל  וְאָמְר8

 * 'יַּחֲזִ ם אֲש6ֶׁר הוֹצִיאָםX מֵא6ֶרֶץ מִצְרַיִםW וַ% יקוּ* אֲבֹתֵיה8ֶ
וּם  
ם וַיַּ%עַבְד וּ לָהֶ� ים וַיִּשְׁתַּחֲו� בֵּאלֹה6ִים אֲחֵרִ)

את$ פ %ֹ ת כָּל�הָרָעָ�ה הַזּ ם אֵ�  עַל�כֵּן* הֵב6ִיא עֲלֵיהֶ)
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה 1 Aה שְׁלֹמֹ� ר בָּנָ ה אֲשֶׁ/ ים שָׁנ8ָ ץU עֶשְׂר6ִ י מִק6ֵּ  וַיְהִ_
וֹ$ ית יְהוָ�ה וְאֶת�בֵּית%  אֶת�בֵּ�

ה  וְהֶעָר8ִ 2 ה בָּנָ�ה שְׁלֹמֹ� ר נָתַ�ן חוּרָם* לִשְׁלֹמֹ) ים אֲשֶׁ/
ל$ ם אֶת�בְּנֵ�י יִשְׂרָאֵ%  אֹתָ
ם וַיּ�וֹשֶׁב שָׁ�

יה3$ָ �ק עָלֶ% ה וַיֶּחֱזַ �לֶךְ שְׁלֹמֹה* חֲמ6ָת צוֹבָ)   וַיֵּ
י 4 ר בַּמִּדְבָּ
ר וְאֵת* כָּל�עָר6ֵ  וַיִּ�בֶן אֶת�תַּדְמֹ�

ר בָּנָ�  וֹת אֲשֶׁ� מִּסְכְּנ) ת$הַ%  ה בַּחֲמָ%
וֹן 5 ית חוֹר� וֹן וְאֶת�בֵּ� עֶלְי) בֶן אֶת�בֵּ�ית חוֹרוֹן* הָ%  וַיִּ;

יחַ$ יִם וּבְרִ% וֹת דְּלָתַ� וֹר חוֹמ� וֹן עָר6ֵי מָצ) 
 הַתַּחְתּ
מִּסְכְּנוֹת* אֲש6ֶׁר הָי6וּ 6 י הַ% ת כָּל�עָרֵ� ת וְאֵ/ ת�בַּעֲל8ָ  וְאֶ%

questa casa perché il mio nome vi resti 
sempre; i miei occhi e il mio cuore 
saranno là tutti i giorni.  
17Quanto a te, se camminerai davanti a 
me come ha camminato Davide, tuo 
padre, facendo quanto ti ho comandato, 
e osserverai le mie leggi e le mie norme, 
18io stabilirò il trono del tuo regno come 
ho promesso a Davide, tuo padre, 
dicendo: “Non ti sarà tolto un 
discendente che regni in Israele”.  
19Ma se voi devierete e abbandonerete 
le leggi e le norme che io vi ho proposto, 
se andrete a servire altri dèi e a 
prostrarvi davanti a loro, 20vi sterminerò 
dalla terra che vi ho dato, ripudierò 
questo tempio che ho consacrato al mio 
nome, lo renderò la favola e lo zimbello 
di tutti i popoli.  
21Questo tempio sarà una rovina; 
chiunque vi passerà accanto resterà 
sbigottito e si domanderà: “Perché il 
Signore ha agito così con questa terra e 
con questo tempio?”.  
22Si risponderà: “Perché hanno 
abbandonato il Signore, Dio dei loro 
padri, che li aveva fatti uscire dalla terra 
d’Egitto, e si sono legati a dèi stranieri, 
prostrandosi davanti a loro e servendoli. 
Per questo egli ha fatto venire su di loro 
tutta questa sciagura”». 
 

CAPITOLO 8 
 

1Passati i vent’anni durante i quali aveva 
costruito il tempio del Signore e la 
reggia, 2Salomone ricostruì le città che 
Curam gli aveva dato e vi stabilì gli 
Israeliti. 3Salomone andò a Camat di 
Soba e la occupò. 4Egli ricostruì Tadmor 
nel deserto e tutte le città dei magazzini, 
che aveva costruito in Camat. 5Riedificò 
Bet-Oron superiore e Bet-Oron inferiore, 
fortezze con mura, battenti e catenacci. 
6Lo stesso fece con Baalàt, con tutte le 
città dei magazzini che gli 
appartenevano e con tutte le città per i 
carri e per i cavalli e costruì a 
Gerusalemme, nel Libano e in tutto il 

7:16 elegi enim et sanctificavi locum istum  
ut sit nomen meum ibi in sempiternum  et 
permaneant oculi mei et cor meum ibi 
cunctis diebus   
7:17 tu quoque si ambulaveris coram me 
sicut ambulavit David pater tuus  et feceris 
iuxta omnia quae praecepi tibi  et iustitias 
meas iudiciaque servaveris   
7:18 suscitabo thronum regni tui  sicut 
pollicitus sum David patri tuo dicens  non 
auferetur de stirpe tua vir qui sit princeps in 
Israhel   
7:19 si autem aversi fueritis  et 
dereliqueritis iustitias meas et praecepta 
mea quae proposui vobis  et abeuntes 
servieritis diis alienis et adoraveritis eos  
7:20 evellam vos de terra mea quam dedi 
vobis  et domum hanc quam sanctificavi  
nomini meo  proiciam a facie mea  et 
tradam eam in parabolam et in exemplum 
cunctis populis   
7:21 et domus ista erit in proverbium 
universis transeuntibus  et dicent stupentes  
quare fecit Dominus sic terrae huic et 
domui huic   
7:22 respondebuntque quia dereliquerunt 
Dominum Deum patrum suorum  qui eduxit 
eos de terra Aegypti  et adprehenderunt 
deos alienos  et adoraverunt eos atque 
coluerunt  idcirco venerunt super eos 
universa haec mala. 
 
 
 
8:1 Expletis autem viginti annis  postquam 
aedificavit Salomon domum Domini et 
domum suam   
8:2 civitates quas dederat Hiram Salomoni 
aedificavit  et habitare ibi fecit filios Israhel  
8:3 abiit quoque in Emath Suba et obtinuit 
eam   
8:4 et aedificavit Palmyram in deserto  et 
alias civitates munitissimas aedificavit in 
Emath   
8:5 extruxitque Bethoron superiorem et 
Bethoron inferiorem  civitates muratas 
habentes portas et vectes et seras   
8:6 Baalath etiam et omnes urbes 
firmissimas quae fuerunt Salomonis  

7.16  kaˆ nàn ™xelex£mhn kaˆ ¹g…aka tÕn 
o�kon toàton toà e�nai Ônom£ mou ™ke‹ ›wj 
a„înoj kaˆ œsontai oƒ Ñfqalmo… mou kaˆ ¹ 
kard…a mou ™ke‹ p£saj t¦j ¹mšraj  
7.17  kaˆ sÝ ™¦n poreuqÍj ™nant…on mou æj 
Dauid Ð pat»r sou kaˆ poi»sVj kat¦ p£nta 
§ ™neteil£mhn soi kaˆ t¦ prost£gmat£ mou 
kaˆ t¦ kr…mat£ mou ful£xV  
7.18  kaˆ ¢nast»sw tÕn qrÒnon tÁj 
basile…aj sou æj dieqšmhn Dauid tù patr… 
sou lšgwn oÙk ™xarq»seta… soi ¢n¾r 
¹goÚmenoj ™n Israhl 7.19  kaˆ ™¦n 
¢postršyhte Øme‹j kaˆ ™gkatal…phte t¦ 
prost£gmat£ mou kaˆ t¦j ™ntol£j mou §j 
œdwka ™nant…on Ømîn kaˆ poreuqÁte kaˆ 
latreÚshte qeo‹j ˜tšroij kaˆ proskun»shte 
aÙto‹j  
7.20  kaˆ ™xarî Øm©j ¢pÕ tÁj gÁj Âj œdwka 
aÙto‹j kaˆ tÕn o�kon toàton Ön ¹g…asa tù 
ÑnÒmat… mou ¢postršyw ™k prosèpou mou 
kaˆ dèsw aÙtÕn e„j parabol¾n kaˆ e„j 
di»ghma ™n p©sin to‹j œqnesin  
7.21  kaˆ Ð o�koj oátoj Ð ØyhlÒj p©j Ð 
diaporeuÒmenoj aÙtÕn ™kst»setai kaˆ ™re‹ 
c£rin t…noj ™po…hsen kÚrioj tÍ gÍ taÚtV kaˆ 
tù o‡kJ toÚtJ  
7.22  kaˆ ™roàsin diÒti ™gkatšlipon kÚrion 
tÕn qeÕn tîn patšrwn aÙtîn tÕn ™xagagÒnta 
aÙtoÝj ™k gÁj A„gÚptou kaˆ ¢ntel£bonto 
qeîn ˜tšrwn kaˆ prosekÚnhsan aÙto‹j kaˆ 
™doÚleusan aÙto‹j di¦ toàto ™p»gagen ™p' 
aÙtoÝj p©san t¾n kak…an taÚthn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8.1  kaˆ ™gšneto met¦ e‡kosi œth ™n oŒj 
òkodÒmhsen Salwmwn tÕn o�kon kur…ou kaˆ 
tÕn o�kon ˜autoà 8.2  kaˆ t¦j pÒleij §j 
œdwken Ciram tù Salwmwn òkodÒmhsen 
aÙt¦j Salwmwn kaˆ katókisen ™ke‹ toÝj 
uƒoÝj Israhl 8.3  kaˆ Ãlqen Salwmwn e„j 
Aimaq Swba kaˆ kat…scusen aÙt»n 8.4  kaˆ 
òkodÒmhsen t¾n Qedmor ™n tÍ ™r»mJ kaˆ 
p£saj t¦j pÒleij t¦j Ñcur£j §j òkodÒmhsen 
™n Hmaq 8.5  kaˆ òkodÒmhsen t¾n Baiqwrwn 
t¾n ¥nw kaˆ t¾n Baiqwrwn t¾n k£tw pÒleij 
Ñcur£j te…ch pÚlai kaˆ moclo… 8.6  kaˆ t¾n 
Baalaq kaˆ p£saj t¦j pÒleij t¦j Ñcur£j a‰ 
Ãsan tù Salwmwn kaˆ p£saj t¦j pÒleij tîn 
¡rm£twn kaˆ t¦j pÒleij tîn ƒppšwn kaˆ Ósa 



כֶב וְ  י הָרֶ) ה וְאֵת* כָּל�עָר6ֵ י הַפָּרָשִׁ
ים לִשְׁלֹמֹ) ת עָר6ֵ אֵ�
ה אֲשֶׁ�ר חָשַׁק* לִבְנ�וֹת  וְא6ֵתU כָּל�ח6ֵשֶׁק שְׁלֹמ8ֹ
וֹ$ רֶץ מֶמְשַׁלְתּ% ל אֶ� וֹן וּבְכֹ� ִ*ם* וּבַלְּבָנ) וּשָׁלַ  בִּיר%

י וְהַפְּרִזִּי* 7 י וְהָאֱמֹרִ� ר מִן�הַחִתִּ; עָם הַנּוֹתָ/ Vָכָּל�ה 
א מִ  �ֹ י אֲשֶׁ�ר ל 6י וְהַיְבוּסִ) מָּה$וְהַחִוִּ ל הֵ%  יִּשְׂרָאֵ�

ר 8 רֶץ אֲשֶׁ� וּ אַחֲרֵיהֶם* בָּאָ) ר נוֹתְר� ם אֲשֶׁ/  מִן�בְּנֵיה8ֶ
ס עַ�ד  6י יִשְׂרָאֵ
ל וַיַּעֲלֵ�ם שְׁלֹמֹה* לְמַ) וּם בְּנֵ א�כִלּ� %ֹ ל

 הַיּ�וֹם הַזֶּ%ה$
ה 9 שֶׁר לאֹ�נָתAַן שְׁלֹמֹ� Vֲל א  וּמִן�בְּנֵי* יִשְׂרָאֵ)

וֹ 
ים לִמְלַאכְתּ מָּה אַנְשֵׁ�י מִלְחָמָה* לַעֲבָדִ�  כִּי�הֵ;
יו$ פ וֹ וּפָרָשָׁ% י רִכְבּ� יו וְשָׂרֵ�  וְשָׂר6ֵי שָׁלִישָׁ)

י הַנְּצִיבִים 10 לֶּה שָׂרֵ� ] נִּצָּבִ�ים][הַ [ וְאֵ/
ים  ה חֲמִש6ִּׁים וּמָאתָ
יִם הָרֹדִ� לֶךְ שְׁלֹמֹ� אֲשֶׁר�לַמֶּ�

ם$  בָּעָ%
ה הֶעֱלָ�ה שְׁלֹמֹ 11 יד  וְאֶת�בַּת�פַּרְע8ֹ 6יר דָּוִ) ה* מֵעִ

ה לִי*  ב אִשָּׁ� ר לאֹ�תֵשֵׁ/ נָה�לָ
הּ כ6ִּי אָמ8ַ יִת אֲש6ֶׁר בָּ% לַבַּ�
מָּה  דֶשׁ הֵ) ל כִּי�ק6ֹ לֶךְ�יִשְׂרָאֵ) 6יד מֶ% בְּבֵית* דָּוִ

וֹן יְהוָ%ה$ פ ם אֲר� ה אֲלֵיהֶ� אָ�  אֲשֶׁר�בָּ%
[ל מִזְב6ַּח 12 
ה עַ וֹת לַיהוָ ה עֹל�  א6ָז הֶעֱלAָה שְׁלֹמֹ�
ם$יְ  ר בָּנָ�ה לִפְנֵ�י הָאוּלָ% ה אֲשֶׁ�  הוָ)

ה 13 6ת מֹשֶׁ) וֹם לְהַעֲלוֹת* כְּמִצְוַ  וּבִדְבַר�י6וֹם בְּי8
ים  וֹשׁ פְּעָמִ� וֹת שָׁל� וֹעֲד) ים וְלַמ6ּ לַשַּׁבָּתוֹת* וְל6ֶחֳדָשִׁ)

ג  וֹת וּבְחַ� ג הַשָּׁבֻע� וֹת וּבְחַ� 
ה בְּחAַג הַמַּצּ� בַּשָּׁנָ
וֹת$  הַסֻּכּ%

וֹת  וַיַּ 14 בִיו אֶת�מַחְלְק/ Vָוִיד�א עֲמ6ֵד כְּמִשְׁפ6ַּט דָּ%
שְׁמְרוֹתָם  Vִ6ם עַל�מ ם וְהַלְוִיִּ ים עַל�עֲבֹדָת8ָ הַכֹּהֲנִ;

וֹ  הֲנִים* לִדְבַר�י6וֹם בְּיוֹמ) �'גֶד הַכֹּ% ת נֶ ל וּלְשָׁרֵ; לְהַלֵּ/
ן  ם לְש6ַׁעַר וָשָׁ
עַר כ6ִּי כֵ) ים בְּמַחְלְקוֹתָ� וְהַשּׁוֹעֲרִ�

ים$מִצְוַ�   ת דָּוִ�יד אִישׁ�הָאֱלֹהִ%
�ם 15 Aים וְהַלְוִיִּ לֶךְ עַל�הַכֹּהֲנִ ת הַמֶּ; 2 מִצְוַ/ א סָרוּ 6ֹ  וְל

וֹת$ ר וְלָאֹצָר%  לְכָל�דָּבָ�
ד 16 ה עַד�הַיּ�וֹם מוּסַ�  וַתִּכֹּן* כָּל�מְל6ֶאכֶת שְׁלֹמֹ)

ית יְהוָ%ה$ ס וֹ שָׁלֵ�ם בֵּ� 
 בֵּית�יְהוָ�ה וְעַד�כְּלֹת
2 הָלַ/ 17 וֹת  אָז Aבֶר וְאֶל�אֵיל� וֹן�גֶּ ה לְעֶצְי% ךְ שְׁלֹמֹ;

territorio del suo dominio tutto ciò che gli 
piacque. 
7Quanti rimanevano degli Ittiti, degli 
Amorrei, dei Perizziti, degli Evei e dei 
Gebusei, che non erano Israeliti, 8e cioè i 
loro discendenti rimasti dopo di loro nella 
terra, coloro che gli Israeliti non avevano 
distrutto, Salomone li arruolò per il lavoro 
coatto, come accade ancora oggi. 9Ma 
degli Israeliti Salomone non fece schiavo 
nessuno per i suoi lavori, perché essi 
erano guerrieri, comandanti dei suoi 
scudieri, comandanti dei suoi carri e dei 
suoi cavalieri. 10I comandanti dei prefetti 
del re Salomone erano 
duecentocinquanta e dirigevano il 
popolo. 
11Salomone trasferì la figlia del faraone 
dalla Città di Davide alla casa che le 
aveva fatto costruire, perché pensava: 
«Non deve abitare una mia donna nella 
casa di Davide, re d’Israele, perché è 
santo ogni luogo in cui ha sostato l’arca 
del Signore».12In quel tempo Salomone 
offrì olocausti al Signore sull’altare del 
Signore, che aveva fatto costruire di 
fronte al vestibolo. 13Secondo il rituale 
quotidiano offriva olocausti 
conformemente al comando di Mosè, nei 
sabati, nei noviluni e nelle tre feste 
dell’anno, cioè nella festa degli Azzimi, 
nella festa delle Settimane e nella festa 
delle Capanne. 14Secondo le disposizioni 
di Davide, suo padre, stabilì le classi dei 
sacerdoti per il loro servizio. Anche per i 
leviti dispose che nel loro ufficio 
lodassero Dio e assistessero i sacerdoti 
ogni giorno; ai portieri nelle loro classi 
assegnò le singole porte, perché così 
aveva comandato Davide, uomo di Dio. 
15Non si allontanarono in nulla dalle 
disposizioni del re Davide riguardo ai 
sacerdoti e ai leviti; lo stesso avvenne 
riguardo ai tesori. 16Così fu realizzata 
tutta l’opera di Salomone, da quando si 
gettarono le fondamenta del tempio del 
Signore fino al compimento definitivo del 
tempio del Signore. 17Allora Salomone 
andò a Esion-Ghèber e a Elat, sulla riva 

cunctasque urbes quadrigarum et urbes 
equitum  omnia quae voluit Salomon atque 
disposuit aedificavit  in Hierusalem et in 
Libano et in universa terra  potestatis suae  
8:7 omnem populum qui derelictus fuerat  
de Hettheis et Amorreis et Ferezeis et 
Eveis et Iebuseis  qui non erant de stirpe 
Israhel   
8:8 de filiis eorum et de posteris  quos non 
interfecerant filii Israhel  subiugavit 
Salomon in tributarios usque in diem hanc  
8:9 porro de filiis Israhel non posuit ut 
servirent operibus regis  ipsi enim erant viri 
bellatores et duces primi  et principes 
quadrigarum et equitum eius   
8:10 omnes autem principes exercitus 
regis Salomonis  fuerunt ducenti 
quinquaginta qui erudiebant populum   
8:11 filiam vero Pharaonis transtulit de 
civitate David  in domum quam 
aedificaverat ei  dixit enim non habitabit 
uxor mea in domo David regis  Israhel  eo 
quod sanctificata sit quia ingressa est eam  
arca Domini   
8:12 tunc obtulit Salomon holocausta 
Domino super altare Domini  quod 
extruxerat ante porticum   
8:13 ut per singulos dies offerretur in eo 
iuxta  praeceptum Mosi  in sabbatis et in 
kalendis et in festis diebus  ter per annum 
id est in sollemnitate azymorum  et in 
sollemnitate ebdomadarum  et in 
sollemnitate tabernaculorum   
8:14 et constituit iuxta dispositionem David 
patris sui officia sacerdotum  in ministeriis 
suis  et Levitas in ordine suo  ut laudarent 
et ministrarent coram sacerdotibus  iuxta 
ritum uniuscuiusque diei  et ianitores in 
divisionibus suis  per portam et portam  sic 
enim praeceperat David homo Dei   
8:15 nec praetergressi sunt de mandatis 
regis  tam sacerdotes quam Levitae  ex 
omnibus quae praeceperat  et in custodiis 
thesaurorum   
8:16 omnes inpensas praeparatas habuit 
Salomon  ex eo die quo fundavit domum 
Domini  usque in diem quo perfecit eam  
8:17 tunc abiit Salomon in Hesiongaber et 
in Ahilath  ad oram maris Rubri quae est in  

™peqÚmhsen Salwmwn kat¦ t¾n ™piqum…an 
toà o„kodomÁsai ™n Ierousalhm kaˆ ™n tù 
Lib£nJ kaˆ ™n p£sV tÍ basile…v aÙtoà  
8.7  p©j Ð laÕj Ð kataleifqeˆj ¢pÕ toà 
Cetta…ou kaˆ toà Amorra…ou kaˆ toà 
Fereza…ou kaˆ toà Eua…ou kaˆ toà 
Iebousa…ou o‰ oÜk e„sin ™k toà Israhl  
8.8  Ãsan ™k tîn uƒîn aÙtîn tîn 
kataleifqšntwn met' aÙtoÝj ™n tÍ gÍ oÞj oÙk 
™xwlšqreusan oƒ uƒoˆ Israhl kaˆ ¢n»gagen 
aÙtoÝj Salwmwn e„j fÒron ›wj tÁj ¹mšraj 
taÚthj 8.9  kaˆ ™k tîn uƒîn Israhl oÙk 
œdwken Salwmwn e„j pa‹daj tÍ basile…v 
aÙtoà Óti aÙtoˆ ¥ndrej polemistaˆ kaˆ 
¥rcontej kaˆ dunatoˆ kaˆ ¥rcontej ¡rm£twn 
kaˆ ƒppšwn  
8.10  kaˆ oátoi ¥rcontej tîn prostatîn 
basilšwj Salwmwn pent»konta kaˆ 
diakÒsioi ™rgodiwktoàntej ™n tù laù 8.11  
kaˆ t¾n qugatšra Faraw Salwmwn ¢n»gagen 
™k pÒlewj Dauid e„j tÕn o�kon Ön 
òkodÒmhsen aÙtÍ Óti e�pen oÙ katoik»sei ¹ 
gun» mou ™n pÒlei Dauid toà basilšwj 
Israhl Óti ¤giÒj ™stin oá e„sÁlqen ™ke‹ 
kibwtÕj kur…ou  
8.12  tÒte ¢n»negken Salwmwn 
Ðlokautèmata tù kur…J ™pˆ tÕ qusiast»rion 
Ö òkodÒmhsen ¢pšnanti toà naoà  
8.13  kaˆ kat¦ tÕn lÒgon ¹mšraj ™n ¹mšrv 
toà ¢nafšrein kat¦ t¦j ™ntol¦j MwusÁ ™n 
to‹j sabb£toij kaˆ ™n to‹j mhsˆn kaˆ ™n ta‹j 
˜orta‹j tre‹j kairoÝj toà ™niautoà ™n tÍ 
˜ortÍ tîn ¢zÚmwn kaˆ ™n tÍ ˜ortÍ tîn 
˜bdom£dwn kaˆ ™n tÍ ˜ortÍ tîn skhnîn  
8.14  kaˆ œsthsen kat¦ t¾n kr…sin Dauid t¦j 
diairšseij tîn ƒeršwn kat¦ t¦j leitourg…aj 
aÙtîn kaˆ oƒ Leu‹tai ™pˆ t¦j fulak¦j 
aÙtîn toà a„ne‹n kaˆ leitourge‹n katšnanti 
tîn ƒeršwn kat¦ tÕn lÒgon ¹mšraj ™n tÍ 
¹mšrv kaˆ oƒ pulwroˆ kat¦ t¦j diairšseij 
aÙtîn e„j pÚlhn kaˆ pÚlhn Óti oÛtwj 
™ntolaˆ Dauid ¢nqrèpou toà qeoà  
8.15  oÙ parÁlqon t¦j ™ntol¦j toà basilšwj 
perˆ tîn ƒeršwn kaˆ tîn Leuitîn e„j p£nta 
lÒgon kaˆ e„j toÝj qhsauroÚj  
8.16  kaˆ ¹toim£sqh p©sa ¹ ™rgas…a ¢f' Âj 
¹mšraj ™qemelièqh ›wj oá ™tele…wsen 
Salwmwn tÕn o�kon kur…ou  
8.17  tÒte êÄceto Salwmwn e„j Gasiwngaber 
kaˆ e„j t¾n Ailaq t¾n paraqalass…an ™n gÍ 



וֹם$ רֶץ אֱד% �ם בְּאֶ� ת הַיָּ  עַל�שְׂפַ�
יו אוֹנִיּוֹת 18 ם בְּיַד�עֲבָדָ; 2 חוּרָ/ ח�לוֹ וֹת[ וַיִּ%שְׁלַ% ] אֳנִי8ּ

י שְׁלֹמֹה*  אוּ עִם�עַבְדֵ� וַעֲבָדִיםX י6וֹדְעֵי יָםW וַיָּבֹ;
ם אַרְ  וּ מִשָּׁ) ירָה וַיִּקְח6 וֹת וַחֲמִשִּׁ�ים כִּכ6ַּר אוֹפִ) בַּע�מֵא�

ה$ פ לֶךְ שְׁלֹמֹ%  זָהָ
ב וַיָּבִ�יאוּ אֶל�הַמֶּ�
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹא 1 מְעָהX אֶת�ש6ֵׁמַע שְׁלֹמֹהW וַתָּב6 א שָׁ% לְכַּת�שְׁב8ָ  וּמַ%
ם בְּח6ַיִל  8ִ וּשָׁלַ וֹת בִּיר% ה בְחִיד; לְנַסּוֹת2 אֶת�שְׁלֹמֹ/

גְמַלִּ  Vּד ו ב כָּב6ֵד מְא5ֹ ים בְּשָׂמAִים וְזָהָ�ב לָרֹ� ים נֹשְׂאִ/
וֹ אֵ�ת  ה וַתְּדַב6ֵּר עִמּ) וְא6ֶבֶן יְקָרָ
ה וַתָּבוֹא* אֶל�שְׁלֹמֹ)

הּ$ ר הָיָ�ה עִם�לְבָבָ%  כָּל�אֲשֶׁ�
א�נֶעְלַ�ם 2 %ֹ ה אֶת�כָּל�דְּבָרֶ
יהָ וְל  וַיַּגֶּד�לָ�הּ שְׁלֹמֹ�

�יד  א הִגִּ eֹ ה אֲשAֶׁר ל הּ$דָּבָר* מִשְּׁלֹמֹ)  לָ%
יִת 3 ה וְהַבַּ� 
ת חָכְמ6ַת שְׁלֹמֹ א אֵ� לְכַּת�שְׁבָ)  וַתֵּ*רֶא* מַ%

ר בָּנָ%ה$  אֲשֶׁ�
יו 4 ד מְשָׁרְתָ; 2 וּמַעֲמַ/ וֹ וּמוֹש6ַׁב עֲבָדָיו  וּמַאֲכ6ַל שֻׁלְחָנ5

ר  וֹ אֲשֶׁ� ם וַעֲלִיָּת) וּשֵׁיהֶ) ם וּמַשְׁקָיו* וּמַלְב6ּ וּשֵׁיה8ֶ וּמַלְבּ%
 
 וּחַ$יַעֲלֶ�ה ב6ֵּית יְהוָ הּ ר% וֹד בָּ� יָה ע�  ה וְלאֹ�הָ�

עְתִּי 5 ר שָׁמַ� ר אֲשֶׁ� לֶךְ אֱמֶת* הַדָּבָ) ֹ*אמֶר* אֶל�הַמֶּ)  וַתּ
ךָ$ יךָ וְעַל�חָכְמָתֶ%  בְּאַרְצִ
י עַל�דְּבָרֶ�

ם עַ�ד אֲשֶׁר�בָּ*אתִי* 6 א�הֶאֱמ6ַנְתִּי לְדִבְרֵיה8ֶ %ֹ  וְל
א הֻגַּד� 6ֹ י וְהִנֵּה* ל י חֲצִ�י מַרְב6ִּית וַתִּרְא6ֶינָה עֵינַ) לִ)

עְתִּי$ ר שָׁמָ% פְתָּ עַל�הַשְּׁמוּעָ�ה אֲשֶׁ� Fַךָ יָס
 חָכְמָתֶ
ים 7 י עֲבָד6ֶיךָ אֵ
לֶּה הָעֹמְדִ� יךָ וְאַשְׁרֵ�  אַשְׁר6ֵי אֲנָשֶׁ)

ךָ$ יד וְשֹׁמְעִ�ים אֶת�חָכְמָתֶ% *יךָ* תָּמִ)  לְפָנֶ
וּךְ אֲש6ֶׁרU חָפ6ֵ 8 �ה אֱלֹהֶ*יךָ* בָּר) י יְהוָ ץ בְּך8ָ לְתִתְּךָ�  יְהִ/

ת  לֶךְ לַיהוָ�ה אֱלֹהֶ
יךָ בְּאַהֲבַ/ עַל�כִּסְאוֹ* לְמֶ)
ם וַיִּתֶּנְךָ�  וֹ לְעוֹלָ) * לְהַעֲמִיד6 אֱלֹהֶ�יךָ אֶת�יִשְׂרָאֵל

ה$ ט וּצְדָקָ% וֹת מִשְׁפָּ� לֶךְ לַעֲשׂ�  עֲלֵיהֶם* לְמֶ)
ב9 יםU כִּכ6ַּר זָה8ָ ה וְעֶשְׂר6ִ לֶךְ מֵאָ� ן לַמֶּ;   וַתִּתֵּ/

שֶׂם  א הָיָה* כַּב6ֹּ �ֹ ד וְא6ֶבֶן יְקָרָ
ה וְל ב מְאֹ� וּבְשָׂמִ�ים לָרֹ�
ה$ לֶךְ שְׁלֹמֹ% א לַמֶּ� לְכַּת�שְׁבָ� וּא אֲשֶׁר�נָתְנָ�ה מַ%  הַה)

י חִירָם 10 ה ] חוּרָם* [ וְגַם�עַבְדֵ� י שְׁלֹמֹ) וְעַבְד6ֵ

del mare, nel territorio di Edom. 18Curam 
per mezzo dei suoi marinai gli mandò 
alcune navi e uomini esperti del mare. 
Costoro, insieme con i marinai di 
Salomone, andarono a Ofir e di là 
presero quattrocentocinquanta talenti 
d’oro e li portarono al re Salomone. 
 

CAPITOLO 9 
 

1La regina di Saba, sentita la fama di 
Salomone, venne a Gerusalemme per 
metterlo alla prova con enigmi. Arrivò 
con un corteo molto numeroso, con 
cammelli carichi di aromi, d’oro in 
quantità e di pietre preziose. Si presentò 
a Salomone e gli parlò di tutto quello che 
aveva nel suo cuore. 2Salomone le chiarì 
tutto quanto ella gli diceva; non ci fu 
parola tanto nascosta a Salomone che 
egli non potesse spiegarle. 
3La regina di Saba, quando vide la 
sapienza di Salomone, la reggia che egli 
aveva costruito, 4i cibi della sua tavola, il 
modo ordinato di sedere dei suoi servi, il 
servizio dei suoi domestici e le loro vesti, 
i suoi coppieri e le loro vesti, gli olocausti 
che egli offriva nel tempio del Signore, 
rimase senza respiro. 5Quindi disse al re: 
«Era vero, dunque, quanto avevo sentito 
nel mio paese sul tuo conto e sulla tua 
sapienza! 6Io non credevo a quanto si 
diceva, finché non sono giunta qui e i 
miei occhi non hanno visto; ebbene non 
mi era stata riferita neppure una metà 
della grandezza della tua sapienza! Tu 
superi la fama che ne ho udita. 7Beati i 
tuoi uomini e beati questi tuoi servi, che 
stanno sempre alla tua presenza e 
ascoltano la tua sapienza! 8Sia 
benedetto il Signore, tuo Dio, che si è 
compiaciuto di te così da collocarti sul 
suo trono come re per il Signore tuo Dio. 
Poiché il tuo Dio ama Israele e intende 
renderlo stabile per sempre, ti ha posto 
su di loro come re per esercitare il diritto 
e la giustizia». 
9Ella diede al re centoventi talenti d’oro, 
aromi in gran quantità e pietre preziose. 

terra Edom   
8:18 misit autem ei Hiram per manum 
servorum suorum  naves et nautas gnaros 
maris  et abierunt cum servis Salomonis in 
Ophir  tuleruntque inde quadringenta 
quinquaginta talenta auri  et adtulerunt ad 
regem Salomonem. 
 
 
 
9:1 Regina quoque Saba cum audisset 
famam Salomonis venit  ut temptaret eum 
enigmatibus in Hierusalem  cum magnis 
opibus et camelis  qui portabant aromata et 
auri plurimum gemmasque pretiosas  
cumque venisset ad Salomonem  locuta 
est ei quaecumque erant in corde suo   
9:2 et exposuit ei Salomon omnia quae 
proposuerat  nec quicquam fuit quod ei 
non perspicuum fecerit   
9:3 quod postquam vidit  sapientiam 
scilicet Salomonis et domum quam 
aedificaverat   
9:4 necnon cibaria mensae eius et 
habitacula servorum  et officia ministrorum 
eius et vestimenta eorum  pincernas 
quoque et vestes eorum  et victimas quas 
immolabat in domo Domini  non erat prae 
stupore ultra in ea spiritus   
9:5 dixitque ad regem  verus sermo quem 
audieram in terra mea  de virtutibus et 
sapientia tua   
9:6 non credebam narrantibus  donec ipsa 
venissem et vidissent oculi mei et 
probassem  vix medietatem mihi sapientiae 
tuae fuisse narratam  vicisti famam 
virtutibus tuis   
9:7 beati viri tui et beati servi tui hii  qui 
adsistunt coram te in omni tempore  et 
audiunt sapientiam tuam   
9:8 sit Dominus Deus tuus benedictus  qui 
voluit te ordinare super thronum suum 
regem Domini Dei tui  quia diligit Deus 
Israhel et vult servare eum in aeternum  
idcirco posuit te super eum regem ut facias 
iudicia atque iustitiam   
9:9 dedit autem regi centum viginti talenta 
auri  et aromata multa nimis et gemmas 
pretiosissimas  non fuerunt aromata talia ut 

Idouma…v  
8.18  kaˆ ¢pšsteilen Ciram ™n ceirˆ pa…dwn 
aÙtoà plo‹a kaˆ pa‹daj e„dÒtaj q£lassan 
kaˆ êÄconto met¦ tîn pa…dwn Salwmwn e„j 
Swfira kaˆ œlabon ™ke‹qen tetrakÒsia kaˆ 
pent»konta t£lanta crus…ou kaˆ Ãlqon prÕj 
tÕn basilša Salwmwn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

9.1  kaˆ bas…lissa Saba ½kousen tÕ Ônoma 
Salwmwn kaˆ Ãlqen toà peir£sai Salwmwn 
™n a„n…gmasin e„j Ierousalhm ™n dun£mei 
bare…v sfÒdra kaˆ k£mhloi a‡rousai 
¢rèmata kaˆ crus…on e„j plÁqoj kaˆ l…qon 
t…mion kaˆ Ãlqen prÕj Salwmwn kaˆ 
™l£lhsen prÕj aÙtÕn p£nta Ósa ™n tÍ yucÍ 
aÙtÁj  
9.2  kaˆ ¢n»ggeilen aÙtÍ Salwmwn p£ntaj 
toÝj lÒgouj aÙtÁj kaˆ oÙ parÁlqen lÒgoj 
¢pÕ Salwmwn Ön oÙk ¢p»ggeilen aÙtÍ  
9.3  kaˆ e�den bas…lissa Saba t¾n sof…an 
Salwmwn kaˆ tÕn o�kon Ön òkodÒmhsen  
9.4  kaˆ t¦ brèmata tîn trapezîn kaˆ 
kaqšdran pa…dwn aÙtoà kaˆ st£sin 
leitourgîn aÙtoà kaˆ ƒmatismÕn aÙtîn kaˆ 
o„nocÒouj aÙtoà kaˆ stolismÕn aÙtîn kaˆ 
t¦ Ðlokautèmata § ¢nšferen ™n o‡kJ kur…ou 
kaˆ ™x ˜autÁj ™gšneto  
9.5  kaˆ e�pen prÕj tÕn basilša ¢lhqinÕj Ð 
lÒgoj Ön ½kousa ™n tÍ gÍ mou perˆ tîn 
lÒgwn sou kaˆ perˆ tÁj sof…aj sou  
9.6  kaˆ oÙk ™p…steusa to‹j lÒgoij ›wj oá 
Ãlqon kaˆ e�don oƒ Ñfqalmo… mou kaˆ „doÝ 
oÙk ¢phggšlh moi ¼misu toà pl»qouj tÁj 
sof…aj sou prosšqhkaj ™pˆ t¾n ¢ko»n ¿n 
½kousa  
9.7  mak£rioi oƒ ¥ndrej mak£rioi oƒ pa‹dšj 
sou oátoi oƒ paresthkÒtej soi di¦ pantÕj 
kaˆ ¢koÚousin sof…an sou  
9.8  œstw kÚrioj Ð qeÒj sou hÙloghmšnoj Öj 
ºqšlhsšn soi toà doàna… se ™pˆ qrÒnon aÙtoà 
e„j basilša tù kur…J qeù sou ™n tù 
¢gapÁsai kÚrion tÕn qeÒn sou tÕn Israhl 
toà stÁsai aÙtÕn e„j a„îna kaˆ œdwkšn se 
™p' aÙtoÝj e„j basilša toà poiÁsai kr…ma 
kaˆ dikaiosÚnhn  
9.9  kaˆ œdwken tù basile‹ ˜katÕn e‡kosi 
t£lanta crus…ou kaˆ ¢rèmata e„j plÁqoj 
polÝ kaˆ l…qon t…mion kaˆ oÙk Ãn kat¦ t¦ 



י אַלְגּוּמִּ�  ב מֵאוֹפִ
יר הֵבִ�יאוּ עֲצֵ� יאוּ זָהָ� ים אֲשֶׁר�הֵבִ�
ה$ בֶן יְקָרָ%  וְאֶ�

וֹת 11 ים מְסִלּ� אַלְגּוּמִּ; י הָ% מֶּלֶךְ אֶת�עֲצֵ/ Vַ6עַשׂ ה  וַיַּ
וֹת וּנְבָלִ�ים  לֶךְ וְכִנֹּר� לְבֵית�יְהוָה* וּלְב6ֵית הַמֶּ)

ה$ רֶץ יְהוּדָ% וּ כָהֵ�ם לְפָנִ�ים בְּאֶ� ים וְלאֹ�נִרְא� 
 לַשָּׁרִ
לְכַּ 12 ה נָת6ַן לְמַ% לֶךְ שְׁלֹמֹ; א  וְהַמֶּ/ ת�שְׁב8ָ

ד  לָה מִלְּבַ� אֶת�כָּל�חֶפְצָהּ* אֲש6ֶׁר שָׁאָ)
הּ  לֶךְ לְאַרְצָ� ךְ וַתֵּ� תַּהֲפֹ� אֲשֶׁר�הֵב6ִיאָה אֶל�הַמֶּ
לֶךְ וַ%

יהָ$ פ יא וַעֲבָדֶ%  הִ�
6ה 13 ה בְּשָׁנָ א לִשְׁלֹמֹ� ב אֲשֶׁר�בָּ� ל הַזָּהָ)  וַיְהִי* מִשְׁק6ַ

וֹת וְשִׁשִּׁ�ים וָשֵׁ�  שׁ מֵא� ב$אֶחָ
ת שֵׁ� י זָהָ%  שׁ כִּכְּרֵ�
ים מְבִיאִ
ים 14 ים וְהַסֹּחֲרִ� ד מֵאַנְשAֵׁי הַתָּרִ�  לְבַ_

ב  רֶץ מְבִיאִ�ים זָהָ� וֹת הָאָ) וְכָל�מַלְכֵ�י עֲרַב* וּפַח6
ה$  וָכֶ�סֶף לִשְׁלֹמֹ%

וּט 15 
יִם צִנָּ�ה זָה6ָב שָׁח ה מָאתַ� עַשׂ הַמAֶּלֶךְ שְׁלֹמֹ�  וַיַּ/
ת$שֵׁ�שׁ מֵאוֹת* זָה6ָב שָׁ  וּט יַעֲלֶ�ה עַל�הַצִּנָּ�ה הָאֶחָ%  ח)

שׁ מֵאוֹת* 16 וּט שְׁלֹ� גִנִּים* זָה6ָב שָׁח) וֹת מָ%  וּשְׁלֹשׁ�מֵא�
ית  לֶךְ בְּבֵ� 6ם הַמֶּ) 6ן הָאֶחָ
ת וַיִּתְּנֵ ב יַעֲלֶ�ה עַל�הַמָּגֵ זָהָ)

וֹן$ פ  יַ�עַר הַלְּבָנ%
וֹל וַיְצַ 17 
ן גָּד Aעַשׂ הַמֶּ�לֶךְ כִּסֵּא�שֵׁ� ב  וַיַּ הוּ זָהָ� פֵּ�

וֹר$  טָה%
בֶשׁ בַּזָּהָ�ב לַכִּסֵּא* 18 כִּסֵּא וְכֶ/ Vַוֹת ל  וְש6ֵׁשׁ מַעֲל6

וֹם הַשָּׁ
בֶת  וֹת מִזֶּ�ה וּמִזֶּ�ה עַל�מְק6 ים וְיָד� מָאֳחָזִ)
וֹת$ צֶל הַיָּד% ים אֵ� וֹת עֹמְדִ� 6'יִם אֲרָי)  וּשְׁנַ

ים שָׁ�ם עַל�שֵׁ� 19 וֹת עֹמְדִ� Aים עָש6ָׂר אֲרָי8 שׁ  וּשְׁנֵ
ה כֵ�ן  
ה לאֹ�נַעֲשָׂ� 6ה וּמִזֶּ וֹת מִזֶּ מַּעֲל� הַ%

ה$  לְכָל�מַמְלָכָ%
ל 20 ב וְכ8ֹ ה הַמֶּ�לֶךְ שְׁלֹמֹה* זָהָ) י מַשְׁקֵ/ כֹל כְּלֵ_ Vְו 

סֶף  ית�יַ�עַר הַלְּבָנ�וֹן זָה6ָב סָג
וּר א6ֵין כ8ֶּ כְּלֵ�י בֵּ%
וּמָה$ ה לִמְא% י שְׁלֹמֹ�  נֶחְשָׁ�ב בִּימֵ�

י�אֳנִ 21 ישׁ עִ�ם עַבְד6ֵי  כִּ% וֹת תַּרְשִׁ) יּ�וֹת לַמֶּ*לֶךְ* הֹלְכ6
וֹאנָהU אֳנִי6ּוֹת  ים תָּב6 וֹשׁ שָׁנִ; חוּרָ
ם אַחַת2 לְשָׁל/

סֶף שֶׁנְהַבִּ�ים וְקוֹפִ�ים  שְׂאוֹת* זָה6ָב וָכֶ) ישׁ נֹ% תַּרְש8ִׁ
 וְתוּכִּיִּ%ים$ פ

Non ci furono mai tanti aromi come quelli 
che la regina di Saba diede al re 
Salomone. 10Inoltre gli uomini di Curam 
e quelli di Salomone, che portavano oro 
da Ofir, recarono legno di sandalo e 
pietre preziose. 11Con il legname di 
sandalo il re fece le scale per il tempio 
del Signore e per la reggia, cetre e arpe 
per i cantori; strumenti simili non erano 
mai stati visti nella terra di Giuda. 
12Il re Salomone diede alla regina di 
Saba quanto lei desiderava e aveva 
domandato, oltre l’equivalente di quanto 
aveva portato al re. Quindi ella si mise in 
viaggio e tornò nel suo paese con i suoi 
servi. 
13Il peso dell’oro che giungeva a 
Salomone ogni anno era di 
seicentosessantasei talenti d’oro, 
14senza contare quanto ne proveniva dai 
mercanti e dai commercianti; tutti i re 
dell’Arabia e i governatori della regione 
portavano a Salomone oro e argento. 
15Il re Salomone fece duecento scudi 
grandi d’oro battuto, per ognuno dei 
quali adoperò seicento sicli d’oro battuto, 
16e trecento scudi piccoli d’oro battuto, 
per ognuno dei quali adoperò trecento 
sicli d’oro. Il re li collocò nel palazzo 
della Foresta del Libano. 
17Inoltre, il re fece un grande trono 
d’avorio, che rivestì d’oro puro. 18Il trono 
aveva sei gradini e uno sgabello d’oro. 
Vi erano braccioli da una parte e 
dall’altra del sedile e due leoni che 
stavano a fianco dei braccioli. 19Dodici 
leoni si ergevano di qua e di là, sui sei 
gradini; una cosa simile non si era mai 
fatta in nessun regno. 
20Tutti i vasi per le bevande del re 
Salomone erano d’oro, tutti gli arredi del 
palazzo della Foresta del Libano erano 
d’oro fino; nessuno era in argento, 
perché ai giorni di Salomone non valeva 
nulla. 21Difatti le navi del re andavano a 
Tarsis, guidate dai marinai di Curam; 
ogni tre anni le navi di Tarsis arrivavano 
portando oro, argento, zanne d’elefante, 
scimmie e pavoni. 

haec  quae dedit regina Saba regi 
Salomoni   
9:10 sed et servi Hiram cum servis 
Salomonis adtulerunt aurum de Ophir  et 
ligna thyina et gemmas pretiosissimas  
9:11 de quibus fecit rex de lignis scilicet 
thyinis gradus  in domo Domini et in domo 
regia  citharas quoque et psalteria 
cantoribus  numquam visa sunt in terra 
Iuda ligna talia   
9:12 rex autem Salomon dedit reginae 
Saba cuncta  quae voluit et quae postulavit  
multo plura quam adtulerat ad eum  quae 
reversa abiit in terram suam cum servis 
suis   
9:13 erat autem pondus auri  quod 
adferebatur Salomoni per annos singulos  
sescenta sexaginta sex talenta auri   
9:14 excepta ea summa  quam legati 
diversarum gentium et negotiatores adferre  
consueverant  omnesque reges Arabiae et 
satrapae terrarum  qui conportabant aurum 
et argentum Salomoni   
9:15 fecit igitur rex Salomon ducentas 
hastas aureas  de summa sescentorum 
aureorum  qui in hastis singulis 
expendebantur   
9:16 trecenta quoque scuta aurea 
trecentorum aureorum  quibus tegebantur 
scuta singula  posuitque ea rex in 
armamentario  quod erat consitum nemore  
9:17 fecit quoque rex solium eburneum 
grande  et vestivit illud auro mundissimo  
9:18 sexque gradus quibus ascendebatur 
ad solium  et scabillum aureum et 
brachiola duo altrinsecus  et duos leones 
stantes iuxta brachiola   
9:19 sed et alios duodecim leunculos  
stantes super sex gradus ex utraque parte  
non fuit tale solium in universis regnis   
9:20 omnia quoque vasa convivii regis 
erant aurea  et vasa domus saltus Libani 
ex auro purissimo  argentum enim in 
diebus illis pro nihilo reputabatur   
9:21 siquidem naves regis ibant in Tharsis 
cum servis Hiram  semel in annis tribus  et 
deferebant inde aurum et argentum et ebur 
et simias et pavos   
9:22 magnificatus est igitur Salomon  super 

¢rèmata ™ke‹na § œdwken bas…lissa Saba 
tù basile‹ Salwmwn  
9.10  kaˆ oƒ pa‹dej Salwmwn kaˆ oƒ pa‹dej 
Ciram œferon crus…on tù Salwmwn ™k 
Soufir kaˆ xÚla peÚkina kaˆ l…qon t…mion  
9.11  kaˆ ™po…hsen Ð basileÝj t¦ xÚla t¦ 
peÚkina ¢nab£seij tù o‡kJ kur…ou kaˆ tù 
o‡kJ toà basilšwj kaˆ kiq£raj kaˆ n£blaj 
to‹j òdo‹j kaˆ oÙk êfqhsan toiaàta 
œmprosqen ™n gÍ Iouda  
9.12  kaˆ Ð basileÝj Salwmwn œdwken tÍ 
basil…ssV Saba p£nta t¦ qel»mata aÙtÁj § 
½Äthsen ™ktÕj p£ntwn ïn ½negken tù basile‹ 
Salwmwn kaˆ ¢pšstreyen e„j t¾n gÁn aÙtÁj  
9.13  kaˆ Ãn Ð staqmÕj toà crus…ou toà 
™necqšntoj tù Salwmwn ™n ™niautù ˜nˆ 
˜xakÒsia ˜x»konta �x t£lanta crus…ou  
9.14  pl¾n tîn ¢ndrîn tîn Øpotetagmšnwn 
kaˆ tîn ™mporeuomšnwn ïn œferon kaˆ 
p£ntwn tîn basilšwn tÁj A'rab…aj kaˆ 
satrapîn tÁj gÁj œferon crus…on kaˆ 
¢rgÚrion tù basile‹ Salwmwn  
9.15  kaˆ ™po…hsen Ð basileÝj Salwmwn 
diakos…ouj qureoÝj crusoàj ™latoÚj 
˜xakÒsioi cruso‹ kaqaroˆ tù ˜nˆ qureù 
˜xakÒsioi cruso‹ ™pÁsan ™pˆ tÕn ›na qureÒn 
9.16  kaˆ triakos…aj ¢sp…daj ™lat¦j crus©j 
triakos…wn crusîn ¢nefšreto ™pˆ t¾n 
¢sp…da ˜k£sthn kaˆ œdwken aÙt¦j Ð 
basileÝj ™n o‡kJ drumoà toà Lib£nou  
9.17  kaˆ ™po…hsen Ð basileÝj qrÒnon 
™lef£ntinon ÑdÒntwn mšgan kaˆ 
katecrÚswsen aÙtÕn crus…J dok…mJ  
9.18  kaˆ �x ¢nabaqmoˆ tù qrÒnJ ™ndedemšnoi 
crus…J kaˆ ¢gkînej œnqen kaˆ œnqen ™pˆ toà 
qrÒnou tÁj kaqšdraj kaˆ dÚo lšontej 
˜sthkÒtej par¦ toÝj ¢gkînaj  
9.19  kaˆ dèdeka lšontej ˜sthkÒtej ™ke‹ ™pˆ 
tîn �x ¢nabaqmîn œnqen kaˆ œnqen oÙk 
™gen»qh oÛtwj ™n p£sV basile…v  
9.20  kaˆ p£nta t¦ skeÚh toà basilšwj 
Salwmwn crus…ou kaˆ p£nta t¦ skeÚh o‡kou 
drumoà toà Lib£nou crus…J kateilhmmšna 
oÙk Ãn ¢rgÚrion logizÒmenon ™n ¹mšraij 
Salwmwn e„j oÙqšn  
9.21  Óti naàj tù basile‹ ™poreÚeto e„j 
Qarsij met¦ tîn pa…dwn Ciram ¤pax di¦ 
triîn ™tîn ½rceto plo‹a ™k Qarsij tù 
basile‹ gšmonta crus…ou kaˆ ¢rgur…ou kaˆ 
ÑdÒntwn ™lefant…nwn kaˆ piq»kwn  



ל מַלְכ6ֵי הָ 22 ה מִכֹּ� * הַמ6ֶּלֶךְ שְׁלֹמֹ) אָ
רֶץ  וַיִּגְדַּל
ה$ שֶׁר וְחָכְמָ%  לְעֹ�

ה 23 
6י שְׁלֹמֹ רֶץ מְבַקְשִׁ�ים אֶת�פְּנֵ 6י הָאָ) * מַלְכֵ  וְכֹל
וֹ$ ים בְּלִבּ% ן הָאֱלֹהִ� וֹ אֲשֶׁר�נָתַ� עַ* אֶת�חָכְמָת)  לִשְׁמֹ/

י 24 וֹ כְּל6ֵי כֶסֶף2 וּכְלֵ/  וְה6ֵם מְבִיא6ִים א6ִישׁ מִנְחָת5
6שֶׁק וּבְשָׂ  ים זָהָ�ב וּשְׂלָמוֹת* נֵ 
ים סוּסִ�ים וּפְרָדִ מִ)

 דְּבַר�שָׁנָ�ה בְּשָׁנָ%ה$ פ
רְי�וֹת סוּסִים* 25 ים אֻ% ה אַרְבַּעַת2 אֲלָפִ/ י לִשְׁלֹמֹ;  וַיְהִ/

לֶף פָּרָשִׁ
ים וַיַּנִּיחֵם*  ר אֶ� וֹת וּשְׁנֵים�עָשָׂ� וּמַרְכָּב)
םִ$ לֶךְ בִּירוּשָׁלָ% כֶב וְעִם�הַמֶּ� י הָרֶ)  בְּעָר6ֵ

י מו26ֹ ל בְּכָל�הַמְּלָכִ
ים מִן�הַנָּהָר*  וַיְהִ� שֵׁ�
יִם$ וּל מִצְרָ% ים וְעַ�ד גְּב�  וְעַד�א6ֶרֶץ פְּלִשְׁתִּ)


ים 27 םִ כָּאֲבָנִ ן הַמAֶּלֶךְ אֶת�הַכֶּ�סֶף בִּירוּשָׁלַ�  וַיִּתֵּ/
ב$ ים אֲשֶׁר�בַּשְּׁפֵלָ�ה לָרֹ% ן כַּשִּׁקְמִ� ים נָתַ�  וְא6ֵת הָאֲרָז8ִ

28 Aִים סוּס ה  וּמוֹצִיאִ/ יִם לִשְׁלֹמֹ� ים מִמִּצְרַ�
וֹת$  וּמִכָּל�הָאֲרָצ%


ים 29 ה הָרִאשֹׁנִ�ים וְהָאֲחֲרוֹנִ י שְׁלֹמֹ)  וּשְׁאָר* דִּבְר6ֵ
יא  * נָת6ָן הַנָּבִ) ים עַל�דִּבְרֵי הֲלאֹ�ה6ֵם כְּתוּב8ִ
י וּבַחֲזוֹת* יֶעְדִּי  ילוֹנ8ִ 6ה הַשִּׁ% ת אֲחִיָּ וֹ[וְעַל�נְבוּאַ_ ] יֶעְד6ּ

ה עַ  ט$הַחֹזֶ)  ל�יָרָבְעָ�ם בֶּן�נְבָ%
ל 30 ירוּשָׁלַ�םִ עַל�כָּל�יִשְׂרָאֵ� ה בִ% Aֹךְ שְׁלֹמ  וַיִּמְלֹ/

 אַרְבָּעִ�ים שָׁנָ%ה$
הוּ בְּעִ�יר 31 'יִּקְבְּרֻ) יו וַ%  וַיִּשְׁכַּ�ב שְׁלֹמֹה* עִם�אֲבֹתָ)

יו$ פ ךְ רְחַבְעָ�ם בְּנ�וֹ תַּחְתָּ% 6יד אָבִ
יו וַיִּמְלֹ�  דָּוִ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

אוּ 1 �לֶךְ רְחַבְעָ�ם שְׁכֶ
מָה כִּ�י שְׁכֶ�ם בָּ�  וַיֵּ
וֹ$ ל לְהַמְלִ�יךְ אֹת%  כָל�יִשְׂרָאֵ�

יִם 2 וּא בְמִצְרַ) עַ יָרָבְעָ�ם בֶּן�נְבָט* וְה6 י כִּשְׁמֹ/  וַיְהִ_
�שָׁב יָרָבְעָ�ם  ה הַמֶּ
לֶךְ וַיָּ ח מִפְּנֵ�י שְׁלֹמ6ֹ אֲש6ֶׁר בָּרַ)

יִם$  מִמִּצְרָ%
3' א יָרָבְעָ�ם וְכָל�יִשְׂרָאֵ
ל  וַ% �ֹ וֹ וַיָּב יִּשְׁלְחוּ* וַיִּקְרְאוּ�ל)

ר$ וּ אֶל�רְחַבְעָ�ם לֵאמֹ% 'יְדַבְּר)  וַ%
ת 4 2 מֵעֲבֹדַ/ ה הָקֵל  אָבִ�יךָ הִקְש6ָׁה אֶת�עֻלֵּ
נוּ וְעַת5ָּ

22Il re Salomone fu più grande, per 
ricchezza e sapienza, di tutti i re della 
terra. 23Tutti i re della terra cercavano il 
volto di Salomone, per ascoltare la 
sapienza che Dio aveva messo nel suo 
cuore. 24Ognuno gli portava, ogni anno, il 
proprio tributo, oggetti d’argento e 
oggetti d’oro, vesti, armi, aromi, cavalli e 
muli. 
25Salomone aveva quattromila stalle per 
i suoi cavalli e i suoi carri e dodicimila 
cavalli da sella, distribuiti nelle città per i 
carri e presso il re a Gerusalemme. 
26Egli dominava su tutti i re, dal Fiume 
alla regione dei Filistei e al confine con 
l’Egitto. 
27Il re fece sì che a Gerusalemme 
l’argento abbondasse come le pietre e 
rese il legname di cedro tanto comune 
quanto i sicomòri che crescono nella 
Sefela. 28Da Musri e da tutti i paesi si 
importavano cavalli per Salomone. 
29Le altre gesta di Salomone, dalle prime 
alle ultime, non sono forse descritte negli 
atti del profeta Natan, nella profezia di 
Achia di Silo e nelle visioni del veggente 
Iedo riguardo a Geroboamo, figlio di 
Nebat? 30Salomone regnò a 
Gerusalemme su tutto Israele 
quarant’anni.  
31Salomone si addormentò con i suoi 
padri e lo seppellirono nella Città di 
Davide, suo padre; al suo posto divenne 
re suo figlio Roboamo. 
 

CAPITOLO 10 
 

1Roboamo andò a Sichem, perché tutti 
gli Israeliti erano convenuti a Sichem per 
proclamarlo re. 2Quando lo seppe, 
Geroboamo, figlio di Nebat, che era in 
Egitto, dove era fuggito per paura del re 
Salomone, tornò dall’Egitto. 3Lo 
mandarono a chiamare e Geroboamo 
venne con tutto Israele e parlarono a 
Roboamo dicendo: 4«Tuo padre ha reso 
duro il nostro giogo; ora tu alleggerisci la 
dura servitù di tuo padre e il giogo 
pesante che egli ci ha imposto, e noi ti 

omnes reges terrae divitiis et  gloria   
9:23 omnesque reges terrarum 
desiderabant faciem videre  Salomonis  ut 
audirent sapientiam quam dederat Deus in 
corde eius   
9:24 et deferebant ei munera vasa 
argentea et aurea  et vestes et arma et 
aromata equos et mulos per singulos 
annos   
9:25 habuit quoque Salomon quadraginta 
milia equorum in stabulis  et curruum 
equitumque duodecim milia  constituitque 
eos in urbibus quadrigarum  et ubi erat rex 
in Hierusalem  9:26 exercuit etiam 
potestatem super cunctos reges  a fluvio 
Eufraten usque ad  terram Philisthinorum  
id est usque ad terminos Aegypti   
9:27 tantamque copiam praebuit argenti in 
Hierusalem quasi lapidum  et cedrorum 
tantam multitudinem velut sycaminorum  
quae gignuntur in campestribus   
9:28 adducebantur autem ei equi de 
Aegypto cunctisque regionibus   
9:29 reliqua vero operum Salomonis 
priorum et novissimorum  scripta sunt in 
verbis Nathan prophetae et in libris Ahiae 
Silonitis  in visione quoque Iaddo videntis 
contra Hieroboam filium Nabath   
9:30 regnavit autem Salomon in 
Hierusalem super omnem Israhel 
quadraginta  annis  9:31 dormivitque cum 
patribus suis et sepelierunt eum in civitate 
David  regnavitque pro eo Roboam filius 
eius. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10:1 Profectus est autem Roboam in 
Sychem  illuc enim cunctus Israhel 
convenerat  ut constituerent eum regem  
10:2 quod cum audisset Hieroboam filius 
Nabath qui erat in Aegypto  fugerat quippe 
illuc ante Salomonem statim reversus est  
10:3 vocaveruntque eum et venit cum 
universo Israhel  et locuti sunt ad Roboam 
dicentes   
10:4 pater tuus durissimo iugo nos pressit  
tu leviora impera patre tuo  qui nobis 
gravem inposuit servitutem  et paululum de 

9.22  kaˆ ™megalÚnqh Salwmwn Øp�r p£ntaj 
toÝj basile‹j kaˆ ploÚtJ kaˆ sof…v  
9.23  kaˆ p£ntej oƒ basile‹j tÁj gÁj ™z»toun 
tÕ prÒswpon Salwmwn ¢koàsai tÁj sof…aj 
aÙtoà Âj œdwken Ð qeÕj ™n kard…v aÙtoà 
9.24  kaˆ aÙtoˆ œferon ›kastoj t¦ dîra 
aÙtoà skeÚh ¢rgur© kaˆ skeÚh crus© kaˆ 
ƒmatismÒn stakt¾n kaˆ ¹dÚsmata †ppouj kaˆ 
¹miÒnouj tÕ kat' ™niautÕn ™niautÒn  
9.25  kaˆ Ãsan tù Salwmwn tšssarej 
cili£dej q»leiai †ppoi e„j ¤rmata kaˆ 
dèdeka cili£dej ƒppšwn kaˆ œqeto aÙtoÝj ™n 
pÒlesin tîn ¡rm£twn kaˆ met¦ toà basilšwj 
™n Ierousalhm  
9.26  kaˆ Ãn ¹goÚmenoj p£ntwn tîn 
basilšwn ¢pÕ toà potamoà kaˆ ›wj gÁj 
¢llofÚlwn kaˆ ›wj Ðr…ou A„gÚptou  
9.27  kaˆ œdwken Ð basileÝj tÕ crus…on kaˆ 
tÕ ¢rgÚrion ™n Ierousalhm æj l…qouj kaˆ t¦j 
kšdrouj æj sukam…nouj t¦j ™n tÍ pedinÍ e„j 
plÁqoj  
9.28  kaˆ ¹ œxodoj tîn †ppwn ™x A„gÚptou tù 
Salwmwn kaˆ ™k p£shj tÁj gÁj  
9.29  kaˆ oƒ kat£loipoi lÒgoi Salwmwn oƒ 
prîtoi kaˆ oƒ œscatoi „doÝ gegrammšnoi ™pˆ 
tîn lÒgwn Naqan toà prof»tou kaˆ ™pˆ tîn 
lÒgwn Acia toà Shlwn…tou kaˆ ™n ta‹j 
Ðr£sesin Iwhl toà Ðrîntoj perˆ Ieroboam 
uƒoà Nabat  
9.30  kaˆ ™bas…leusen Salwmwn Ð basileÝj 
™pˆ p£nta Israhl tessar£konta œth  
9.31  kaˆ ™koim»qh Salwmwn kaˆ œqayan 
aÙtÕn ™n pÒlei Dauid toà patrÕj aÙtoà kaˆ 
™bas…leusen Roboam uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10.1  kaˆ Ãlqen Roboam e„j Sucem Óti e„j 
Sucem ½rceto p©j Israhl basileàsai aÙtÒn 
10.2  kaˆ ™gšneto æj ½kousen Ieroboam uƒÕj 
Nabat kaˆ aÙtÕj ™n A„gÚptJ æj œfugen ¢pÕ 
prosèpou Salwmwn toà basilšwj kaˆ 
katókhsen Ieroboam ™n A„gÚptJ kaˆ 
¢pšstreyen Ieroboam ™x A„gÚptou 10.3  kaˆ 
¢pšsteilan kaˆ ™k£lesan aÙtÒn kaˆ Ãlqen 
Ieroboam kaˆ p©sa ¹ ™kklhs…a Israhl prÕj 
Roboam lšgontej 10.4  Ð pat»r sou 
™skl»runen tÕn zugÕn ¹mîn kaˆ nàn ¥fej 
¢pÕ tÁj doule…aj toà patrÒj sou tÁj 



ינוּ  ן עָלֵ� וֹ הַכָּבֵ�ד אֲשֶׁר�נָתַ� Aּה וּמֵעֻל יךָ הַקָּש8ָׁ אָבִ;
ךָּ$  וְנַ%עַבְדֶ%

וּבוּ אֵלָ
י 5 ים וְש6ׁ שֶׁת יָמִ� וֹד שְׁלֹ� ם ע� 6ֹאמֶר אֲלֵה8ֶ  וַיּ
ם$ ס �לֶךְ הָעָ%  וַיֵּ

ם אֶת�הַזְּקֵנִים* אֲשֶׁר�הָי6וּ 6 ץ הַמ6ֶּלֶךְ רְחַבְע8ָ  וַיִּוָּעַ_
ר אֵ[יךְ  
י לֵאמֹ וֹ חַ� הְיֹת� יו בִּ% ה אָבִ) ים לִפְנֵי* שְׁלֹמ6ֹ מְד8ִ עֹ%

ים לְהָשִׁ�יב לָ%  וֹעָצִ) ר$אַת6ֶּם נ%  עָם�הַזֶּ�ה דָּבָ%
וֹב לְהָעָ�ם 7 ה לְט; הְיֶ/ ר אִם�תִּ% יו לֵאמ8ֹ וּ אֵלָ;  וַיְדַבְּר/

ים טוֹבִ
ים  ם דְּבָר6ִ ם וְדִבַּרְתָּ� אֲלֵהֶ� הַזֶּה* וּרְצִיתָ)
ים$ ים כָּל�הַיָּמִ%  וְהָי�וּ לְךָ� עֲבָדִ�

ת הַזְּקֵנִ�ים אֲש6ֶׁר יְעָצֻ
הוּ וַיִּוָּ 8 'יַּעֲזֹ�ב אֶת�עֲצַ� ץ  וַ% ע8ַ
ים לְפָנָ%יו$ וֹ הָעֹמְדִ� וּ אִתּ)  אֶת�הַיְלָדִים* אֲש6ֶׁר גָּדְל6

ר 9 ים וְנָשִׁ�יב דָּבָ� וֹעָצִ) ם מָ[ה אַת6ֶּם נ% 6ֹאמֶר אֲלֵה8ֶ  וַיּ
 * ר הָקֵל וּ אֵלַי* לֵאמֹ) ר דִּבְּר� 
ה אֲשֶׁ/ 6ם הַזֶּ אֶת�הָעָ

ינוּ$ ן אָבִ�יךָ עָלֵ% ל אֲשֶׁר�נָתַ�  מִן�הָעֹ)
וּ אִתּוXֹ לֵאמֹרW  וַיְדַבְּר6 10 ר גָּדְל6 וֹ הַיְלָדִים* אֲשֶׁ/ וּ אִת8ּ

ר אָבִ*יךָ*  יךָ לֵאמ8ֹ וּ אֵלֶ; ר לָעָם2 אֲשֶׁר�דִּבְּר/ ה�תאֹמ5ַ כֹּ%
ל מֵעָלֵ
ינוּ כֹּ[ה תּאֹמ6ַר  ה הָק6ֵ נוּ וְאַתָּ� הִכְב6ִּיד אֶת�עֻלֵּ)

י$ ה מִמָּתְנֵ�י אָבִ% טָנִּ�י עָבָ� ם קָ%  אֲלֵהֶ)
ה אָבִ 11 ד וַאֲנִ�י  וְעַת8ָּ ל כָּבֵ) י* הֶעְמִ�יס עֲלֵיכֶם* ע6ֹ

ים וַאֲנִ�י  י יִסַּ�ר אֶתְכֶם* בַּשּׁוֹטִ) ל�עֻלְּכֶ
ם אָב8ִ אֹס6ִיף עַ%
ים$ ס עֲקְרַבִּ%  בָּ%

א יָרָבְעAָם וְכָל�הָעָ�ם אֶל�רְחַבְעָ�ם בַּי6ּוֹם 12 /ֹ  וַיָּב
וּ ר שׁ� ר דִּבֶּ�ר הַמֶּ*לֶךְ* לֵאמֹ) בוּ אֵלַ�י הַשְּׁלִשִׁ
י כַּאֲשֶׁ/

י$  בַּיּ�וֹם הַשְּׁלִשִׁ%
ת 13 ם אֵ� 'יַּעֲזֹב* הַמ6ֶּלֶךְ רְחַבְעָ) לֶךְ קָשָׁ
ה וַ%  וַיַּעֲנֵ�ם הַמֶּ�

ת הַזְּקֵנִ%ים$  עֲצַ�
ר אַכְבִּיד* 14 ם כַּעֲצַ�ת הַיְלָדִים* לֵאמֹ)  וַיְדַב6ֵּר אֲלֵה8ֶ

י יִסַּ�ר אֶתְ  ם וַאֲנִ�י אֹס6ִיף עָלָ
יו אָב8ִ ת�עֻלְּכֶ) כֶם* אֶ%
ים$ ים וַאֲנִ�י בָּעֲקְרַבִּ%  בַּשּׁוֹטִ)

י�הָיְתָ�ה נְסִבָּה* 15 
ם כִּ% לֶךְ אֶל�הָעָ ע הַמֶּ� א�שָׁמַ� %ֹ  וְל
וֹ  ה אֶת�דְּבָר8 ים יְהוָ; 2 הָקִ/ ים לְמַעַן אֱלֹהִ) 6ם הָ% מֵעִ
י אֶל�יָרָבְעָ�ם  לוֹנִ) 6הוּ הַשִּׁ% אֲשֶׁ�ר דִּבֶּר* בְּיַד* אֲחִיָּ

ט$  בֶּן�נְבָ%

serviremo». 5Rispose loro: «Tornate da 
me fra tre giorni». Il popolo se ne andò. 
6Il re Roboamo si consigliò con gli 
anziani che erano stati al servizio di 
Salomone, suo padre, durante la sua 
vita, domandando: «Che cosa mi 
consigliate di rispondere a questo 
popolo?».  
7Gli dissero: «Se oggi ti mostrerai 
benevolo verso questo popolo, se 
l’accontenterai e se dirai loro parole 
buone, essi ti saranno servi per 
sempre».  
8Ma egli trascurò il consiglio che gli 
anziani gli avevano dato e si consultò 
con i giovani che erano cresciuti con lui 
ed erano al suo servizio. 9Domandò loro: 
«Voi che cosa mi consigliate di 
rispondere a questo popolo, che mi ha 
chiesto di alleggerire il giogo imposto 
loro da mio padre?».  
10I giovani che erano cresciuti con lui gli 
dissero: «Per rispondere al popolo che si 
è rivolto a te dicendo: “Tuo padre ha 
reso pesante il nostro giogo, tu 
alleggeriscilo!”, di’ loro così: “Il mio 
mignolo è più grosso dei fianchi di mio 
padre.  
11Ora, mio padre vi caricò di un giogo 
pesante, io renderò ancora più grave il 
vostro giogo; mio padre vi castigò con 
fruste, io con flagelli”». 
12Geroboamo e tutto il popolo si 
presentarono a Roboamo il terzo giorno, 
come il re aveva ordinato dicendo: 
«Tornate da me il terzo giorno».  
13Il re rispose loro duramente. Il re 
Roboamo respinse il consiglio degli 
anziani;  
14egli disse loro, secondo il consiglio dei 
giovani: «Mio padre ha reso pesante il 
vostro giogo, io lo renderò ancora più 
grave; mio padre vi castigò con fruste, 
io con flagelli».  
15Il re non ascoltò il popolo, poiché era 
disposizione divina che il Signore 
attuasse la parola che aveva rivolta a 
Geroboamo, figlio di Nebat, per mezzo di 
Achia di Silo.  

onere subleva ut serviamus tibi   
10:5 qui ait post tres dies revertimini ad me  
cumque abisset populus   
10:6 iniit consilium cum senibus  qui 
steterant coram patre eius Salomone dum 
adviveret  dicens quid datis consilii ut 
respondeam populo   
10:7 qui dixerunt ei si placueris populo huic  
et lenieris eos verbis  clementibus  servient 
tibi omni tempore   
10:8 at ille reliquit consilium senum  et cum 
iuvenibus tractare coepit  qui cum eo nutriti 
fuerant et erant in comitatu illius   
10:9 dixitque ad eos  quid vobis videtur vel 
respondere quid debeo populo huic  qui 
dixit mihi subleva iugum quod inposuit 
nobis pater tuus   
10:10 at illi responderunt ut iuvenes et 
nutriti cum eo in deliciis  atque dixerunt sic 
loqueris populo qui dixit tibi  pater tuus 
adgravavit iugum nostrum tu subleva  et 
sic respondebis eis  minimus digitus meus 
grossior est lumbis patris mei   
10:11 pater meus inposuit vobis iugum 
grave  et ego maius pondus adponam  
pater meus cecidit vos flagellis  ego vero 
caedam scorpionibus   
10:12 venit ergo Hieroboam et universus 
populus ad Roboam die tertio  sicut 
praeceperat eis   
10:13 responditque rex dura derelicto 
consilio seniorum   
10:14 locutusque est iuxta iuvenum 
voluntatem  pater meus grave vobis 
inposuit iugum quod ego gravius faciam  
pater meus cecidit vos flagellis  ego vero 
caedam scorpionibus   
10:15 et non adquievit populi precibus  erat 
enim voluntatis Dei ut conpleretur sermo 
eius  quem locutus fuerat per manum 
Ahiae Silonitis  ad Hieroboam filium 
Nabath   
10:16 populus autem universus rege 
duriora dicente  sic locutus est ad eum  
non est nobis pars in David neque 
hereditas in filio Isai  revertere in 
tabernacula tua Israhel  tu autem pasce 
domum tuam David  et abiit Israhel in 
tabernacula sua   

sklhr©j kaˆ ¢pÕ toà zugoà aÙtoà toà 
baršoj oá œdwken ™f' ¹m©j kaˆ douleÚsomšn 
soi 10.5  kaˆ e�pen aÙto‹j poreÚesqe ›wj 
triîn ¹merîn kaˆ œrcesqe prÒj me kaˆ 
¢pÁlqen Ð laÒj 10.6  kaˆ sun»gagen Ð 
basileÝj Roboam toÝj presbutšrouj toÝj 
˜sthkÒtaj ™nant…on Salwmwn toà patrÕj 
aÙtoà ™n tù zÁn aÙtÕn lšgwn pîj Øme‹j 
bouleÚesqe toà ¢pokriqÁnai tù laù toÚtJ 
lÒgon 10.7  kaˆ ™l£lhsan aÙtù lšgontej 
™¦n ™n tÍ s»meron gšnV e„j ¢gaqÕn tù laù 
toÚtJ kaˆ eÙdok»sVj kaˆ lal»sVj aÙto‹j 
lÒgouj ¢gaqoÚj kaˆ œsonta… soi pa‹dej 
p£saj t¦j ¹mšraj 10.8  kaˆ katšlipen t¾n 
boul¾n tîn presbutšrwn o‰ sunebouleÚsanto 
aÙtù kaˆ sunebouleÚsato met¦ tîn 
paidar…wn tîn sunektrafšntwn met' aÙtoà 
tîn ˜sthkÒtwn ™nant…on aÙtoà 10.9  kaˆ 
e�pen aÙto‹j t… Øme‹j bouleÚesqe kaˆ 
¢pokriq»somai lÒgon tù laù toÚtJ o‰ 
™l£lhsan prÒj me lšgontej ¥nej ¢pÕ toà 
zugoà oá œdwken Ð pat»r sou ™f' ¹m©j 10.10  
kaˆ ™l£lhsan aÙtù t¦ paid£ria t¦ 
™ktrafšnta met' aÙtoà oÛtwj lal»seij tù 
laù tù lal»santi prÕj s� lšgwn Ð pat»r 
sou ™b£runen tÕn zugÕn ¹mîn kaˆ sÝ ¥fej 
¢f' ¹mîn oÛtwj ™re‹j Ð mikrÕj d£ktulÒj mou 
pacÚteroj tÁj ÑsfÚoj toà patrÒj mou 10.11  
kaˆ nàn Ð pat»r mou ™pa…deusen Øm©j zugù 
bare‹ kaˆ ™gë prosq»sw ™pˆ tÕn zugÕn Ømîn 
Ð pat»r mou ™pa…deusen Øm©j ™n m£stigxin 
kaˆ ™gë paideÚsw Øm©j ™n skorp…oij 10.12  
kaˆ Ãlqen Ieroboam kaˆ p©j Ð laÕj prÕj 
Roboam tÍ ¹mšrv tÍ tr…tV æj ™l£lhsen Ð 
basileÝj lšgwn ™pistršyate prÒj me tÍ 
¹mšrv tÍ tr…tV 10.13  kaˆ ¢pekr…qh Ð 
basileÝj sklhr£ kaˆ ™gkatšlipen Ð 
basileÝj Roboam t¾n boul¾n tîn 
presbutšrwn 10.14  kaˆ ™l£lhsen prÕj 
aÙtoÝj kat¦ t¾n boul¾n tîn newtšrwn lšgwn 
Ð pat»r mou ™b£runen tÕn zugÕn Ømîn kaˆ 
™gë prosq»sw ™p' aÙtÒn Ð pat»r mou 
™pa…deusen Øm©j ™n m£stigxin kaˆ ™gë 
paideÚsw Øm©j ™n skorp…oij 10.15  kaˆ oÙk 
½kousen Ð basileÝj toà laoà Óti Ãn 
metastrof¾ par¦ toà qeoà lšgwn ¢nšsthsen 
kÚrioj tÕn lÒgon aÙtoà Ön ™l£lhsen ™n ceirˆ 
Acia toà Shlwn…tou perˆ Ieroboam uƒoà 
Nabat  
10.16  kaˆ pantÕj Israhl Óti oÙk ½kousen Ð 



י לאֹ�שָׁמ6ַע הַמֶּלֶךXְ לָהֶםW  וְכָ 16 Vִּל כ ל�יִשְׂרָא8ֵ
לֶק  2 חֵ/ ר מַה�לָּנוּ 6ם אֶת�הַמ6ֶּלֶךUְ לֵאמ5ֹ וַיָּש6ִׁיבוּ הָעָ

*יךָ*  י אִ�ישׁ לְאֹהָלֶ א�נַחֲל6ָה בְּבֶן�יִש8ַׁ %ֹ יד וְל בְּדָוִ;
�לֶךְ  
יד וַיֵּ ה בֵיתְךָ� דָּוִ ה רְאֵ� Fָּל עַת יִשְׂרָאֵ)

ל לְאֹהָ  יו$ סכָּל�יִשְׂרָאֵ�  לָ%
ךְ 17 שְׁבִ�ים בְּעָר6ֵי יְהוּדָ
ה וַיִּמְלֹ� ל הַיֹּ% 6י יִשְׂרָאֵ)  וּבְנֵ

ם$ ם רְחַבְעָ%  עֲלֵיהֶ�
ם אֶת�הֲדֹרָם* אֲש6ֶׁר 18 ח הַמ6ֶּלֶךְ רְחַבְע8ָ  וַיִּשְׁלַ_

ת  
בֶן וַיָּמֹ וֹ בְנֵ%י�יִשְׂרָאֵ�ל אֶ� Aס וַיִּרְגְּמוּ�ב עַל�הַמַּ)
ם הִתְ  ה לָנ�וּס וְהַמ6ֶּלֶךְ רְחַבְע8ָ וֹת בַּמֶּרְכָּבָ) עֲל6 אַמֵּץ* לַ%

םִ$ ס  יְרוּשָׁלָ%
יד עַ�ד הַיּ�וֹם הַזֶּ%ה$ 19 * בְּב6ֵית דָּוִ) וּ יִשְׂרָאֵל  וַיִּפְשְׁע�
 ס
 
ה 1 ית יְהוּדָ; 2 אֶת�בֵּ/ א רְחַבְעָםX יְרוּשָׁלַםWִ וַיַּקְהֵל 6ֹ  וַיָּב

וּר עֹ  ה וּשְׁמוֹנִ�ים אֶ�לֶף בָּח� ן מֵאָ/ ש6ֵׂה מִלְחָמָ
ה וּבִנְיָמ8ִ
ל לְהָשִׁ�יב אֶת�הַמַּמְלָכָ�ה  לְהִלָּחֵם* עִם�יִשְׂרָאֵ)

ם$ פ  לִרְחַבְעָ%
ים 2 עְיָ�הוּ אִישׁ�הָאֱלֹהִ� ה אֶל�שְׁמַ%  וַיְהִי* דְּבַר�יְהוָ)

ר$  לֵאמֹ%
3 * ה מ6ֶלֶךְ יְהוּדָ
ה וְאֶל ר אֶל�רְחַבְעָ�ם בֶּן�שְׁלֹמֹ� Fֹאֱמ 

ה  ל בִּיהוּדָ� ר$כָּל�יִשְׂרָאֵ) ן לֵאמֹ%  וּבִנְיָמִ�
וּ 4 חֲמ; 2 וְלאֹ�תִלָּ/ ה לאֹ�תַעֲלוּ ה אָמ6ַר יְהו5ָ  כ6ֹּ

אִתִּ�י נִהְיָ�ה  וֹ כAִּי מֵ% ם שׁ[וּבוּ א6ִישׁ לְבֵית) עִם�אֲחֵיכ8ֶ
בוּ  ה וַיָּשֻׁ� י יְהוָ) 'יִּשְׁמְעוּ* אֶת�דִּבְר6ֵ 
ה וַ% הַדָּב6ָר הַזֶּ

ם$ פ  מִלֶּ�כֶת אֶל�יָרָבְעָ%
�שֶׁב רְחַ 5 וֹר  וַיֵּ ים לְמָצ� Aבֶן עָרִ� 
םִ וַיִּ בְעָ�ם בִּירוּשָׁלָ

ה$  בִּיהוּדָ%
וֹע6$ַ ם וְאֶת�תְּק% ית�לֶ�חֶם וְאֶת�עֵיטָ� Aבֶן אֶת�בֵּ%   וַיִּ
ם7$ וֹ וְאֶת�עֲדֻלָּ% וּר וְאֶת�שׂוֹכ� ית�צ�   וְאֶת�בֵּ%
ה וְאֶת�זִ%יף8$   וְאֶת�גַּ�ת וְאֶת�מָרֵשָׁ�
יִם וְאֶת�לָכִ�יש9ׁ ה$ וְאֶת�אֲדוֹרַ�   וְאֶת�עֲזֵקָ%

ר 10 וֹן אֲשֶׁ� וֹן וְאֶת�חֶבְר)  וְאֶת�צָרְעָה* וְאֶת�אַיָּל)
וֹת$ י מְצֻר% ה וּבְבִנְיָמִ
ן עָרֵ�  בִּיהוּדָ�

16Tutto Israele, visto che il re non li 
ascoltava, diede al re questa risposta: 
«Che parte abbiamo con Davide? 
Noi non abbiamo eredità con il figlio di 
Iesse! 
Ognuno alle proprie tende, Israele! 
Ora pensa alla tua casa, Davide». 
Tutto Israele se ne andò alle sue tende. 
17Sugli Israeliti che abitavano nelle città 
di Giuda regnò Roboamo.  
18Il re Roboamo mandò Adoràm, che era 
sovrintendente al lavoro coatto, ma gli 
Israeliti lo lapidarono ed egli morì. Allora 
il re Roboamo salì in fretta sul carro per 
fuggire a Gerusalemme.  
19Israele si ribellò alla casa di Davide 
fino ad oggi. 
 

CAPITOLO 11 
 

1Roboamo, giunto a Gerusalemme, 
convocò la casa di Giuda e di 
Beniamino, centoottantamila guerrieri 
scelti, per combattere contro Israele e 
per restituire il regno a Roboamo.  
2La parola del Signore fu rivolta a 
Semaià, uomo di Dio:  
3«Riferisci a Roboamo, figlio di 
Salomone, re di Giuda, e a tutti gli 
Israeliti che sono in Giuda e in 
Beniamino:  
4“Così dice il Signore: Non salite a 
combattere contro i vostri fratelli; ognuno 
torni a casa, perché questo fatto è 
dipeso da me”». Ascoltarono le parole 
del Signore e tornarono indietro, senza 
marciare contro Geroboamo. 
5Roboamo abitò a Gerusalemme. Egli 
trasformò in fortezze alcune città di 
Giuda.  
6Ricostruì Betlemme, Etam, Tekòa,  
7Bet-Sur, Soco, Adullàm,  
8Gat, Maresà, Zif,  
9Adoràim, Lachis, Azekà,  
10Sorea, Àialon ed Ebron; queste 
fortezze erano in Giuda e in Beniamino. 
11Egli munì queste fortezze, vi mise 
sovrintendenti e vi stabilì depositi di 
cibarie, di olio e di vino.  

10:17 super filios autem Israhel qui 
habitabant in civitatibus Iuda  regnavit 
Roboam   
10:18 misitque rex Roboam Aduram qui 
praeerat tributis  et lapidaverunt eum filii 
Israhel et mortuus est  porro rex Roboam 
currum festinavit ascendere et fugit in 
Hierusalem   
10:19 recessitque Israhel a domo David 
usque ad diem hanc. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11:1 Venit autem Roboam in Hierusalem  
et convocavit universam domum Iuda et 
Beniamin  in centum octoginta milibus 
electorum atque  bellantium  ut dimicaret 
contra Israhel  et converteret ad se regnum 
suum   
11:2 factusque est sermo Domini ad 
Semeiam hominem Dei dicens   
11:3 loquere ad Roboam filium Salomonis 
regem Iuda  et ad universum Israhel qui 
est in Iuda et Beniamin   
11:4 haec dicit Dominus non ascendetis  
neque pugnabitis contra fratres vestros  
revertatur unusquisque in domum suam  
quia mea hoc gestum est voluntate  qui 
cum audissent sermonem Domini reversi 
sunt  nec perrexerunt contra Hieroboam  
11:5 habitavit autem Roboam in 
Hierusalem  et aedificavit civitates muratas 
in Iuda   
11:6 extruxitque Bethleem et Aetham et 
Thecue   
11:7 Bethsur quoque et Soccho et Odollam  
11:8 necnon Geth et Maresa et Ziph   
11:9 sed et Aduram et Lachis et Azecha  
11:10 Saraa quoque et Ahilon et Hebron  
quae erant in Iuda et Beniamin civitates  
munitissimas   
11:11 cumque clausisset eas muris posuit 

basileÝj aÙtîn kaˆ ¢pekr…qh Ð laÕj prÕj 
tÕn basilša lšgwn t…j ¹m‹n merˆj ™n Dauid 
kaˆ klhronom…a ™n uƒù Iessai e„j t¦ 
skhnèmat£ sou Israhl nàn blšpe tÕn o�kÒn 
sou Dauid kaˆ ™poreÚqh p©j Israhl e„j t¦ 
skhnèmata aÙtoà  
10.17  kaˆ ¥ndrej Israhl oƒ katoikoàntej ™n 
pÒlesin Iouda kaˆ ™bas…leusen ™p' aÙtîn 
Roboam  
10.18  kaˆ ¢pšsteilen Ð basileÝj Roboam 
tÕn Adwniram tÕn ™pˆ toà fÒrou kaˆ 
™liqobÒlhsan aÙtÕn oƒ uƒoˆ Israhl l…qoij 
kaˆ ¢pšqanen kaˆ Ð basileÝj Roboam 
œspeusen toà ¢nabÁnai e„j tÕ ¤rma toà 
fuge‹n e„j Ierousalhm  
10.19  kaˆ ºqšthsen Israhl ™n tù o‡kJ 
Dauid ›wj tÁj ¹mšraj taÚthj 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11.1  kaˆ Ãlqen Roboam e„j Ierousalhm kaˆ 
™xekklhs…asen tÕn Ioudan kaˆ Beniamin 
˜katÕn Ñgdo»konta cili£daj nean…skwn 
poioÚntwn pÒlemon kaˆ ™polšmei prÕj Israhl 
toà ™pistršyai t¾n basile…an tù Roboam 
11.2  kaˆ ™gšneto lÒgoj kur…ou prÕj 
Samaian ¥nqrwpon toà qeoà lšgwn 11.3  
e„pÕn prÕj Roboam tÕn toà Salwmwn kaˆ 
prÕj p£nta Ioudan kaˆ Beniamin lšgwn 11.4  
t£de lšgei kÚrioj oÙk ¢nab»sesqe kaˆ oÙ 
polem»sete prÕj toÝj ¢delfoÝj Ømîn 
¢postršfete ›kastoj e„j tÕn o�kon aÙtoà Óti 
par' ™moà ™gšneto tÕ ·Áma toàto kaˆ 
™p»kousan toà lÒgou kur…ou kaˆ 
¢pestr£fhsan toà m¾ poreuqÁnai ™pˆ 
Ieroboam 11.5  kaˆ katókhsen Roboam e„j 
Ierousalhm kaˆ òkodÒmhsen pÒleij teic»reij 
™n tÍ Iouda…v 11.6  kaˆ òkodÒmhsen t¾n 
Baiqleem kaˆ t¾n Aitam kaˆ t¾n Qekwe  
11.7  kaˆ t¾n Baiqsoura kaˆ t¾n Sokcwq kaˆ 
t¾n Odollam  
11.8  kaˆ t¾n Geq kaˆ t¾n Marisan kaˆ t¾n 
Zif  
11.9  kaˆ t¾n Adwraim kaˆ t¾n Lacij kaˆ t¾n 
Azhka  
11.10  kaˆ t¾n Saraa kaˆ t¾n Aialwn kaˆ 
t¾n Cebrwn ¼ ™stin toà Iouda kaˆ Beniamin 
pÒleij teic»reij  
11.11  kaˆ çcÚrwsen aÙt¦j te…cesin kaˆ 



ים 11 ן בָּהֶם* נְגִידִ) וֹת וַיִּתֵּ� 
 וַיְחַזֵּ�ק אֶת�הַמְּצֻר
מֶן וָיָ%'יִן$ וֹת מַאֲכָ�ל וְשֶׁ�  וְאֹצְר�

ם  וּבְכָל�עִ�יר וָעִיר* צִנ6ּו12ֹ 'יְחַזְּקֵ� ים וַ% ת וּרְמָחִ)
ן$ ס ה וּבִנְיָמִ% וֹ יְהוּדָ� ד וַיְהִי�ל� 
 לְהַרְב6ֵּה מְאֹ

ר בְּכָל�יִשְׂרָאֵ
ל 13 ם אֲשֶׁ�  וְהַכֹּהֲנִים* וְהַלְוִיִּ)
ם$ וּ עָלָ�יו מִכָּל�גְּבוּלָ% תְיַצְּב�  הִ%

ם 14 ם אֶת�מִגְרְשֵׁיהֶם* וַאֲחֻזָּתָ) וּ הַלְוִי8ִּ י�עָזְב6  כִּ%
י�הִזְנִיחָ�ם יָ%'רָבְעָם* וַיֵּ  ירוּשָׁלָ
םִ כִּ% ה וְלִ% וּ לִיהוּדָ� לְכ�

ן לַיהוָ%ה$ יו מִכַּהֵ�  וּבָנָ)
ים 15 
וֹת וְלַשְּׂעִירִ ים לַבָּמ� הֲנִ)  וַיַּ%עֲמֶד�לוֹ* כֹּ%

ה$ ר עָשָׂ%  וְלָעֲגָלִ�ים אֲשֶׁ�
תְנִים* 16 ל הַנֹּ% * שִׁבְט6ֵי יִשְׂרָאֵ) ם מִכֹּל  וְאַחֲרֵיה8ֶ

שׁ אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ
ל בָּ[אוּ אֶת�לְבָ  Fֵּם לְבַק בָ)
ם$ י אֲבוֹתֵיהֶ% וֹחַ לַיהוָ�ה אֱלֹהֵ� Fּם לִזְב (ִ וּשָׁלַ  יְר6

וּ 17 'יְאַמְּצ� ה וַ% וּת יְהוּדָ) 'יְחַזְּקוּ* אֶת�מַלְכ6  וַ%
וּ  לְכ8 וֹשׁ כ6ִּי הָ% 
6ים שָׁל ה לְשָׁנִ אֶת�רְחַבְעָ�ם בֶּן�שְׁלֹמֹ�

 � רֶךְ דָּוִ Aֶוֹשׁ$בְּד ה לְשָׁנִ�ים שָׁל%  יד וּשְׁלֹמֹ�
ת בֶּן 18 ה אֶת�מ6ָחֲלַ) וֹ רְחַבְעָם* אִשָּׁ) ח�ל�  וַיִּ%'קַּ%
ב ]בַּת[ יִל בַּת�אֱלִיאָ� Fַיד אֲבִיה
 וֹת בֶּן�דָּוִ �יְרִימ�

י$  בֶּן�יִשָׁ%
וּשׁ וְאֶת�שְׁמַרְיָ�ה 19 
ים אֶת�יְע� וֹ בָּנִ לֶד ל�  וַתֵּ�

 וְאֶת�זָ%הַם$
וֹם  וְאַחֲר6ֶיהָ 20 
ת�מַעֲכָ�ה בַּת�אַבְשָׁל ח אֶ%  לָקַ)

�א  י וְאֶת�זִיזָ וֹ אֶת�אֲבִיָּה* וְאֶת�עַתַּ) וַת6ֵּלֶד ל8
ית$  וְאֶת�שְׁלֹמִ%

וֹם 21 ם אֶת�מַעֲכ6ָה בַת�אַבְשָׁל8 ב רְחַבְעָ;  וַיֶּאֱהַ/
י נָשִׁ�ים שְׁמוֹנֶ%ה�עֶשְׂרֵה*  Vִּיו כ 6ילַגְשָׁ) מִכָּל�נָשָׁיו* וּפִ

ילַ  א וּפִ% �ה נָשָׂ) ים וּשְׁמוֹנָ Aִוֹלֶד עֶשְׂר גְשִׁ�ים שִׁשִּׁ
ים וַי8ּ
וֹת$  בָּנִ�ים וְשִׁשִּׁ�ים בָּנ%

ן�מַעֲכָ�ה 22 �ה בֶ% אשׁ רְחַבְעָ�ם אֶת�אֲבִיָּ Aֹ ד לָר  וַיַּ%עֲמֵ/
וֹ$ י לְהַמְלִיכ% 6יד בְּאֶחָ
יו כִּ�  לְנָגִ

וֹת יְהו23ּ Aכָל�אַרְצ יו לְ% ץ מִכָּל�בָּנָ; 2 וַיִּפְרֹ/ ד6ָה  וַיָּבֶן
ן לָהֶ�ם הַמָּז�וֹן  וֹת וַיִּתֵּ� * עָר6ֵי הַמְּצֻר) ן לְכֹל וּבִנְיָמ8ִ

ים$ וֹן נָשִׁ% ל הֲמ� ב וַיִּשְׁאַ� 
 לָרֹ
 
 
 
 
 

12In ogni città depositò scudi e lance, 
rendendole fortissime. Appartennero 
dunque a lui Giuda e Beniamino. 
13I sacerdoti e i leviti, che erano in tutto 
Israele, si radunarono da tutto il loro 
territorio presso di lui.  
14Infatti i leviti lasciarono i pascoli e le 
proprietà, e andarono in Giuda e a 
Gerusalemme, perché Geroboamo e i 
suoi figli li avevano esclusi dall’esercitare 
il sacerdozio del Signore.  
15Geroboamo aveva stabilito suoi 
sacerdoti per le alture, per i satiri e per i 
vitelli che aveva eretto.  
16Al seguito dei leviti, da tutte le tribù 
d’Israele quanti avevano determinato in 
cuor loro di ricercare il Signore, Dio 
d’Israele, andarono a Gerusalemme per 
sacrificare al Signore, Dio dei loro padri.  
17Così rafforzarono il regno di Giuda e 
sostennero Roboamo, figlio di 
Salomone, per tre anni, perché per tre 
anni egli seguì la via di Davide e di 
Salomone. 
18Roboamo si prese in moglie Macalàt, 
figlia di Ierimòt, figlio di Davide, e di 
Abiàil, figlia di Eliàb, figlio di Iesse. 
19Essa gli partorì i figli Ieus, Semaria e 
Zaam.  
20Dopo di lei prese Maacà, figlia di 
Assalonne, che gli partorì Abia, Attài, 
Ziza e Selomìt.  
21Roboamo amò Maacà, figlia di 
Assalonne, più di tutte le altre mogli e 
concubine; egli prese diciotto mogli e 
sessanta concubine e generò ventotto 
figli e sessanta figlie.  
22Roboamo costituì Abia, figlio di Maacà, 
capo, ossia principe tra i suoi fratelli, 
perché pensava di farlo re.  
23Con accortezza egli sparse in tutte le 
contrade di Giuda e di Beniamino, in 
tutte le città fortificate, alcuni suoi figli. 
Diede loro viveri in abbondanza e li 
provvide di molte mogli. 
 
 
 
 

in eis principes  ciborumque horrea hoc est 
olei et vini   
11:12 sed et in singulis urbibus fecit 
armamentaria scutorum et  hastarum  
firmavitque eas multa diligentia  et 
imperavit super Iudam et Beniamin   
11:13 sacerdotes autem et Levitae qui 
erant in universo Israhel  venerunt ad eum 
de cunctis sedibus suis   
11:14 relinquentes suburbana et 
possessiones suas  et transeuntes ad 
Iudam et Hierusalem  eo quod abiecisset 
eos Hieroboam et posteri eius  ne 
sacerdotio Domini fungerentur   
11:15 qui constituit sibi sacerdotes 
excelsorum et daemonum vitulorumque 
quos fecerat   
11:16 sed et de cunctis tribubus Israhel  
quicumque dederant cor suum ut 
quaererent Dominum Deum Israhel  
venerunt Hierusalem  ad immolandas 
victimas Domino Deo patrum  suorum  
11:17 et roboraverunt regnum Iuda  et 
confirmaverunt Roboam filium Salomonis 
per tres  annos  ambulaverunt enim in viis 
David et Salomonis annis tantum tribus  
11:18 duxit autem Roboam uxorem 
Maalath filiam Hierimuth filii David  Abiail 
quoque filiam Heliab filii Isai  11:19 quae 
peperit ei filios Ieus et Somoriam et Zoom  
11:20 post hanc quoque accepit Maacha 
filiam Absalom  quae peperit ei Abia et 
Ethai et Ziza et Salumith  11:21 amavit 
autem Roboam Maacha filiam Absalom  
super omnes uxores suas et concubinas  
nam uxores decem et octo duxerat  
concubinasque sexaginta  et genuit viginti 
octo filios et sexaginta filias  11:22 
constituit vero in capite Abiam filium 
Maacha  ducem super fratres suos  ipsum 
enim regem facere cogitabat  11:23 qui 
sapientior fuit et potentior super omnes  
filios eius  et in cunctis finibus Iuda et 
Beniamin  et in universis civitatibus muratis  
praebuitque eis escas plurimas et multas 
petivit uxores. 
 
 
 

œdwken ™n aÙta‹j ¹goumšnouj kaˆ paraqšseij 
brwm£twn œlaion kaˆ o�non  
11.12  kat¦ pÒlin kaˆ kat¦ pÒlin qureoÝj 
kaˆ dÒrata kaˆ kat…scusen aÙt¦j e„j plÁqoj 
sfÒdra kaˆ Ãsan aÙtù Iouda kaˆ Beniamin  
11.13  kaˆ oƒ ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai o‰ Ãsan 
™n pantˆ Israhl sun»cqhsan prÕj aÙtÕn ™k 
p£ntwn tîn Ðr…wn  
11.14  Óti ™gkatšlipon oƒ Leu‹tai t¦ 
skhnèmata tÁj katascšsewj aÙtîn kaˆ 
™poreÚqhsan prÕj Ioudan e„j Ierousalhm Óti 
™xšbalen aÙtoÝj Ieroboam kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà 
toà m¾ leitourge‹n kur…J  
11.15  kaˆ katšsthsen ˜autù ƒere‹j tîn 
Øyhlîn kaˆ to‹j e„dèloij kaˆ to‹j mata…oij 
kaˆ to‹j mÒscoij § ™po…hsen Ieroboam  
11.16  kaˆ ™xšbalen aÙtoÝj ¢pÕ fulîn 
Israhl o‰ œdwkan kard…an aÙtîn toà 
zhtÁsai kÚrion qeÕn Israhl kaˆ Ãlqon e„j 
Ierousalhm qàsai kur…J qeù tîn patšrwn 
aÙtîn  
11.17  kaˆ kat…scusan t¾n basile…an Iouda 
kaˆ kat…scusan Roboam tÕn toà Salwmwn e„j 
œth tr…a Óti ™poreÚqh ™n ta‹j Ðdo‹j Dauid 
kaˆ Salwmwn œth tr…a  
11.18  kaˆ œlaben ˜autù Roboam guna‹ka 
t¾n Mollaq qugatšra Ierimouq uƒoà Dauid 
Abaian qugatšra Eliab toà Iessai  
11.19  kaˆ œteken aÙtù uƒoÝj tÕn Iaouj kaˆ 
tÕn Samarian kaˆ tÕn Roollam  
11.20  kaˆ met¦ taàta œlaben ˜autù t¾n 
Maaca qugatšra Abessalwm kaˆ œteken 
aÙtù tÕn Abia kaˆ tÕn Ieqqi kaˆ tÕn Ziza kaˆ 
tÕn Emmwq  
11.21  kaˆ ºg£phsen Roboam t¾n Maacan 
qugatšra Abessalwm Øp�r p£saj t¦j 
guna‹kaj aÙtoà kaˆ t¦j pallak¦j aÙtoà Óti 
guna‹kaj dška Ñktë e�cen kaˆ pallak¦j 
tri£konta kaˆ ™gšnnhsen uƒoÝj e‡kosi Ñktë 
kaˆ qugatšraj ˜x»konta  
11.22  kaˆ katšsthsen e„j ¥rconta Roboam 
tÕn Abia tÕn tÁj Maaca e„j ¹goÚmenon ™n 
to‹j ¢delfo‹j aÙtoà Óti basileàsai 
dienoe‹to aÙtÒn  
11.23  kaˆ hÙx»qh par¦ p£ntaj toÝj uƒoÝj 
aÙtoà ™n p©sin to‹j Ðr…oij Iouda kaˆ 
Beniamin kaˆ ™n ta‹j pÒlesin ta‹j Ñcura‹j 
kaˆ œdwken aÙta‹j trof¦j plÁqoj polÝ kaˆ 
Æt»sato plÁqoj gunaikîn 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�ב 1 וֹ עָזַ וּת רְחַבְעָם* וּכְחֶזְקָת) ין מַלְכ� י כְּהָכִ_  וַיְה8ִ
וֹ$ פ ל עִמּ% 
ה וְכָל�יִשְׂרָאֵ�  אֶת�תּוֹר6ַת יְהוָ

ם עָלָ�ה  וַיְהִ_ 2 חֲמִישִׁית* לַמ6ֶּלֶךְ רְחַבְעָ) �ה הַ% י בַּשָּׁנָ
וּ  יִם עַל�יְרוּשָׁלָ
םִ כִּ�י מָעֲל� לֶךְ�מִצְרַ� ק מֶ% שִׁישַׁ�

 בַּיהוָ%ה$
לֶף פָּרָשִׁ
ים 3 כֶב וּבְשִׁשִּׁ�ים אֶ� *יִם* רֶ)  בְּאֶ�לֶף וּמָאתַ

יִ  ם אֲשֶׁר�בָּ�אוּ עִמּוֹ* מִמִּצְרַ) ר לָעָ_ ם וְא6ֵין מִסְפ8ָּ
ים$  לוּבִ�ים סֻכִּיִּ�ים וְכוּשִׁ%

א 4 �ֹ יהוּדָ
ה וַיָּב וֹת אֲש6ֶׁר לִ% י הַמְּצֻר� ד אֶת�עָרֵ�  וַיִּלְכֹּ�
םִ$ ס  עַד�יְרוּשָׁלָ%

ה 5 ם וְשָׂר6ֵי יְהוּדָ) �ה הַנָּבִיא* ב6ָּא אֶל�רְחַבְעָ) עְיָ שְׁמַ%  וּ%
 /ֹ 6י שִׁישָׁ
ק וַיּ םִ מִפְּנֵ וּ אֶל�יְרוּשָׁלַ� אמֶר אֲשֶׁר�נֶאֶסְפ�

�י  י וְאַף�אֲנִ ה אַתֶּם* עֲזַבְת6ֶּם אֹתִ) ם כֹּה�אָמ6ַר יְהו8ָ לָהֶ;
ק$ �בְתִּי אֶתְכֶ�ם בְּיַד�שִׁישָׁ%  עָזַ

6 Uיק וּ צַדִּ� ל וְהַמֶּ
לֶךְ וַיּאֹמְר� י�יִשְׂרָאֵ� וּ שָׂרֵ%  וַיִּכָּנְע�
 יְהוָ%ה$

עוּ הָיָה2 דְבַר�יְהוָה* 7 וֹת יְהוָה* כ6ִּי נִכְנָ)  וּבִרְא�
י  א אַשְׁחִיתֵ
ם וְנָתַתִּ/ 6ֹ וּ ל ר נִכְנְע� AהU לֵאמֹ� עְיָ אֶל�שְׁמַ%

ה וְלאֹ�תִתAַּךְ חֲמָתִ�י  לָהֶ�ם כִּמְעַט* לִפְלֵיטָ)
ק$ םִ בְּיַד�שִׁישָׁ%  בִּירוּשָׁלַ�

ת 8 י וַעֲבוֹדַ� וֹדָתִ) ים וְיֵדְעוּ* עֲב6 
וֹ לַעֲבָדִ י יִהְיוּ�ל�  כִּ�
וֹת$ ס וֹת הָאֲרָצ%  מַמְלְכ�

ח  וַיַּ/ 9 לֶךְ�מִצְרַיִםX עַל�יְרוּשָׁלַםWִ וַיִּקַּ_ ק מֶ% עַל שִׁישַׁ�
לֶךְ  צְרוֹת* ב6ֵּית הַמֶּ) ה וְאֶת�אֹ% וֹת בֵּית�יְהו8ָ אֶת�אֹצְר6
ה  ר עָשָׂ� ב אֲשֶׁ� 6י הַזָּהָ) ח וַיִּקַּח* אֶת�מָגִנֵּ 
ל לָקָ אֶת�הַכֹּ�

ה$  שְׁלֹמֹ%
עַשׂ הַמֶּ�לֶךְ רְחַבְעָם* תַּחְתֵּיהֶ) 10 שֶׁת  וַיַּ/ 
ם מָגִנֵּ�י נְחֹ

ית  תַח בֵּ� ים פֶּ� מְרִ) ים הַש6ֹּׁ י הָרָצִ) יד עַל�יַד* שָׂר6ֵ וְהִפְק8ִ
לֶךְ$  הַמֶּ%


ה בָּ�אוּ הָרָצִים* 11 לֶךְ ב6ֵּית יְהוָ וֹא הַמֶּ�  וַיְהִ�י מִדֵּי�ב�
ים$ א הָרָצִ% וּם אֶל�תָּ� וּם וֶהֱשִׁב�  וּנְשָׂא)

וֹ שָׁ�ב מִמֶּ*נּוּ* 12 נְע8 ית  וּבְהִכָּ% א לְהַשְׁחִ� �ֹ ה וְל  אַף�יְהוָ)
ים$ ס ים טוֹבִ% ה הָיָ�ה דְּבָרִ� יהוּדָ)  לְכָלָ
ה וְגַם* בִּ%

CAPITOLO 12 
 

1Quando il regno fu consolidato ed egli si 
sentì forte, Roboamo abbandonò la 
legge del Signore e tutto Israele lo seguì. 
2Nell’anno quinto del re Roboamo, il re 
d’Egitto, Sisak, salì contro 
Gerusalemme, perché i suoi abitanti si 
erano ribellati al Signore.  
3Egli aveva milleduecento carri, 
sessantamila cavalli. Coloro che erano 
venuti con lui dall’Egitto non si 
contavano: Libi, Succhei ed Etiopi.  
4Egli prese le fortezze di Giuda e giunse 
fino a Gerusalemme.  
5Il profeta Semaià si presentò a 
Roboamo e ai comandanti di Giuda, che 
si erano raccolti a Gerusalemme per 
paura di Sisak, e disse loro: «Dice il 
Signore: “Voi avete abbandonato me, e 
io ho abbandonato voi nelle mani di 
Sisak”».  
6Allora i capi d’Israele e il re si umiliarono 
e dissero: «Giusto è il Signore!».  
7Quando il Signore vide che si erano 
umiliati, la parola del Signore fu rivolta a 
Semaià: «Si sono umiliati e io non li 
distruggerò. Anzi concederò loro la 
liberazione fra poco; la mia ira non si 
riverserà su Gerusalemme per mezzo di 
Sisak.  
8Tuttavia essi diventeranno suoi servi; 
così sapranno che cosa sia servire me e 
servire i regni del mondo». 
9Sisak, re d’Egitto, salì a Gerusalemme e 
prese i tesori del tempio del Signore e i 
tesori della reggia, portò via tutto, prese 
anche gli scudi d’oro fatti da Salomone. 
10Il re Roboamo li sostituì con scudi di 
bronzo, che affidò ai comandanti delle 
guardie addette alle porte della reggia. 
11Ogni volta che il re andava nel tempio 
del Signore, le guardie li prendevano, poi 
li riportavano nella sala delle guardie. 
12Poiché Roboamo si era umiliato, l'ira 
del Signore si ritirò da lui e non lo 
distrusse del tutto. Anzi in Giuda ci 
furono avvenimenti felici. 
13Il re Roboamo si consolidò a 

 
 
12:1 Cumque roboratum fuisset regnum 
Roboam et confortatum  dereliquit legem 
Domini et omnis Israhel cum eo   
12:2 anno autem quinto regni Roboam  
ascendit Sesac rex Aegypti in Hierusalem  
quia peccaverunt Domino   
12:3 cum mille ducentis curribus et 
sexaginta milibus equitum  nec erat 
numerus vulgi quod venerat cum eo ex 
Aegypto  Lybies scilicet et Trogoditae et 
Aethiopes   
12:4 cepitque civitates munitissimas in 
Iuda  et venit usque Hierusalem   
12:5 Semeias autem propheta ingressus 
est ad Roboam  et principes Iuda qui 
congregati fuerant in Hierusalem fugientes 
Sesac  dixitque ad eos haec dicit Dominus  
vos reliquistis me et ego reliqui vos in 
manu Sesac   
12:6 consternatique principes Israhel et rex 
dixerunt  iustus est Dominus   
12:7 cumque vidisset Dominus quod 
humiliati essent  factus est sermo Domini 
ad Semeiam dicens  quia humiliati sunt 
non disperdam eos  daboque eis pauxillum 
auxilii  et non stillabit furor meus super 
Hierusalem per manum Sesac   
12:8 verumtamen servient ei  ut sciant 
distantiam servitutis meae et servitutis 
regni  terrarum   
12:9 recessit itaque Sesac rex Aegypti ab 
Hierusalem  sublatis thesauris domus 
Domini et domus regis  omniaque secum 
tulit et clypeos aureos quos fecerat 
Salomon   
12:10 pro quibus fecit rex aeneos  et 
tradidit illos principibus scutariorum  qui 
custodiebant vestibulum palatii   
12:11 cumque introiret rex domum Domini  
veniebant scutarii et tollebant eos  
iterumque referebant ad armamentarium 
suum   
12:12 verumtamen quia humiliati sunt  
aversa est ab eis ira Domini nec deleti sunt 
penitus  siquidem et in Iuda inventa sunt 
opera bona   
12:13 confortatus est igitur rex Roboam in 

 
 
12.1  kaˆ ™gšneto æj ¹toim£sqh ¹ basile…a 
Roboam kaˆ æj katekrat»qh ™gkatšlipen t¦j 
™ntol¦j kur…ou kaˆ p©j Israhl met' aÙtoà 
12.2  kaˆ ™gšneto ™n tù pšmptJ œtei tÁj 
basile…aj Roboam ¢nšbh Sousakim basileÝj 
A„gÚptou ™pˆ Ierousalhm Óti ¼marton 
™nant…on kur…ou 12.3  ™n cil…oij kaˆ 
diakos…oij ¤rmasin kaˆ ˜x»konta cili£sin 
†ppwn kaˆ oÙk Ãn ¢riqmÕj toà pl»qouj toà 
™lqÒntoj met' aÙtoà ™x A„gÚptou L…buej 
TrwglodÚtai kaˆ A„q…opej 12.4  kaˆ 
katekr£thsan tîn pÒlewn tîn Ñcurîn a‰ 
Ãsan ™n Iouda kaˆ Ãlqen e„j Ierousalhm 12.5  
kaˆ Samaiaj Ð prof»thj Ãlqen prÕj Roboam 
kaˆ prÕj toÝj ¥rcontaj Iouda toÝj 
sunacqšntaj e„j Ierousalhm ¢pÕ prosèpou 
Sousakim kaˆ e�pen aÙto‹j oÛtwj e�pen 
kÚrioj Øme‹j ™gkatel…petš me k¢gë 
™gkatale…yw Øm©j ™n ceirˆ Sousakim 12.6  
kaˆ ÆscÚnqhsan oƒ ¥rcontej Israhl kaˆ Ð 
basileÝj kaˆ e�pan d…kaioj Ð kÚrioj 12.7  
kaˆ ™n tù „de‹n kÚrion Óti ™netr£phsan kaˆ 
™gšneto lÒgoj kur…ou prÕj Samaian lšgwn 
™netr£phsan oÙ katafqerî aÙtoÚj kaˆ dèsw 
aÙtoÝj æj mikrÕn e„j swthr…an kaˆ oÙ m¾ 
st£xV Ð qumÒj mou ™n Ierousalhm 12.8  Óti 
œsontai e„j pa‹daj kaˆ gnèsontai t¾n 
doule…an mou kaˆ t¾n doule…an tÁj 
basile…aj tÁj gÁj 12.9  kaˆ ¢nšbh Sousakim 
basileÝj A„gÚptou kaˆ œlaben toÝj 
qhsauroÝj toÝj ™n o‡kJ kur…ou kaˆ toÝj 
qhsauroÝj toÝj ™n o‡kJ toà basilšwj t¦ 
p£nta œlaben kaˆ œlaben toÝj qureoÝj toÝj 
crusoàj oÞj ™po…hsen Salwmwn 12.10  kaˆ 
™po…hsen Roboam qureoÝj calkoàj ¢nt' 
aÙtîn kaˆ katšsthsen ™p' aÙtÕn Sousakim 
¥rcontaj paratrecÒntwn toÝj ful£ssontaj 
tÕn pulîna toà basilšwj  
12.11  kaˆ ™gšneto ™n tù e„selqe‹n tÕn 
basilša e„j o�kon kur…ou e„seporeÚonto oƒ 
ful£ssontej kaˆ oƒ paratršcontej kaˆ oƒ 
™pistršfontej e„j ¢p£nthsin tîn 
paratrecÒntwn 12.12  kaˆ ™n tù ™ntrapÁnai 
aÙtÕn ¢pestr£fh ¢p' aÙtoà Ñrg¾ kur…ou kaˆ 
oÙk e„j katafqor¦n e„j tšloj kaˆ g¦r ™n 
Iouda Ãsan lÒgoi ¢gaqo…  
12.13  kaˆ kat…scusen Roboam ™n 



ךְ כ6ִּי 13 
םִ וַיִּמְלֹ ק הַמAֶּלֶךְ רְחַבְעָ�ם בִּירוּשָׁלַ�  וַיִּתְחַזֵּ_
ע  שֲׁבַ/ וֹ וּ% ם בְּמָלְכ; 6ים וְאַח6ַת שָׁנָה2 רְחַבְעָ/ בֶן�אַרְבָּעִ

6הU מָ  ה שָׁנָ ר עֶשְׂרֵ� עִיר אֲשֶׁר�בָּחַ/ Vָם ה 8ִ ירוּשָׁלַ ל6ַךְ בִּ%
ל  * שִׁבְט6ֵי יִשְׂרָאֵ) וֹ שָׁם* מִכֹּל וּם אֶת�שְׁמ� ה לָשׂ/ יְהוָ;

עַמֹּנִ%ית$ ה הָ% וֹ נַעֲמָ�  וְש6ֵׁם אִמּ)
וֹשׁ 14 וֹ לִדְר� א הֵכִין* לִבּ) �ֹ �עַשׂ הָרָ
ע כ6ִּי ל  וַיַּ

 אֶת�יְהוָ%ה$ ס
ם הָרִאשֹׁ 15 ים  וְדִבְר6ֵי רְחַבְע8ָ 6חַרוֹנִ) נִים* וְהָאֲ

וֹ  Aה הַנָּבִ�יא וְעִדּ� עְיָ י שְׁמַ% ים בְּדִבְרֵ/ ם כְּתוּבִ; הֲלאֹ�הֵ/
וֹת רְחַבְעָ�ם וְיָרָבְעָ�ם  Aשׂ וּמִלְחֲמ
�ה לְהִתְיַחֵ הַחֹזֶ

ים$  כָּל�הַיָּמִ%
6יר 16 ר בְּעִ יו וַיִּקָּבֵ�  וַיִּשְׁכַּ�ב רְחַבְעָם* עִם�אֲבֹתָ)


יד וַיִּמְלֹ�  יו$ פדָּוִ וֹ תַּחְתָּ% �ה בְנ�  ךְ אֲבִיָּ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ךְ 1 
ם וַיִּמְלֹ� ה לַמ6ֶּלֶךְ יָרָבְעָ �ת שְׁמוֹנֶ�ה עֶשְׂרֵ�  בִּשְׁנַ
ה$ �ה עַל�יְהוּדָ%  אֲבִיָּ

וֹ מִיכָיָ�הוּ 2 ם וְש6ֵׁם אִמּ) (ִ וּשָׁלַ ים מָלַךְ* בִּיר6 וֹשׁ שָׁנ8ִ  שָׁל6

ה וּמִלְחָ  ל מִן�גִּבְעָ ין בַת�אוּרִיאֵ� ה הָיְתָ�ה בֵּ� מָ�

ם$ ין יָרָבְעָ% �ה וּבֵ�  אֲבִיָּ
י 3 * גִּבּוֹר6ֵ ה בְּחַ*יִל ה אֶת�הַמִּלְחָמ8ָ ר אֲבִיָּ;  וַיֶּאְסֹ/

וּר ס  
לֶף א6ִישׁ בָּח וֹת אֶ� ה אַרְבַּע�מֵא� מִלְחָמָ)
וֹת אֶ�לֶף  ה מֵא� ה בִּשְׁמוֹנֶ/ ךְ עִמּוֹ* מִלְחָמָ) ם עָרַ� וְיָרָבְע8ָ

וּר גִּ  יִל$ סאִ�ישׁ בָּח� וֹר חָ%  בּ�
ר בְּה6ַר 4 יִם אֲשֶׁ� * לְה6ַר צְמָרַ) ה מֵעַל 6'קָם אֲבִי8ָּ  וַיָּ

ל$ וּנִי יָרָבְעָ�ם וְכָל�יִשְׂרָאֵ% אמֶר שְׁמָע� Fֹ יִם וַיּ 
 אֶפְרָ
ן 5 ל נָתַ/ 6הU אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָא8ֵ י יְהוָ עַת כִּ_ א לָכֶם* לָדַ) �ֹ  הֲל

ל לְעוֹ �יד עַל�יִשְׂרָאֵ� וֹ וּלְבָנָ�יו מַמְלָכAָה לְדָוִ לָ
ם ל�
לַח$ ס ית מֶ%  בְּרִ�


יד 6 ה בֶן�דָּוִ ט עֶ�בֶד שְׁלֹמ6ֹ 6ם בֶּן�נְבָ)  וַיָּ*קָם* יָרָבְעָ
ד עַל�אֲדֹנָ%יו$  וַיִּמְרֹ�

עַל 7 6י בְלִיַּ) יו אֲנָשִׁ�ים רֵקִים* בְּנֵ וּ עָל8ָ  וַיִּקָּבְצ6
ה וּרְחַבְע8ָ  
6ם בֶּן�שְׁלֹמֹ וּ עַל�רְחַבְעָ ם הָ�יָה וַיִּ%תְאַמְּצ�

ם$ א הִתְחַזַּ�ק לִפְנֵיהֶ% �ֹ ב וְל *עַר* וְרַךְ�לֵבָ)  נַ

Gerusalemme e regnò. Quando divenne 
re, Roboamo aveva quarantun anni e 
regnò diciassette anni a Gerusalemme, 
città scelta dal Signore fra tutte le tribù 
d’Israele per collocarvi il suo nome. Sua 
madre, ammonita, si chiamava Naamà. 
14Egli fece il male, perché non aveva 
applicato il cuore alla ricerca del 
Signore. 
15Le gesta di Roboamo, dalle prime alle 
ultime, non sono forse descritte negli atti 
del profeta Semaià e del veggente Iddo, 
secondo le genealogie? Ci furono guerre 
continue fra Roboamo e Geroboamo. 
16Roboamo si addormentò con i suoi 
padri e fu sepolto nella Città di Davide. 
Al suo posto divenne re suo figlio Abia. 
 
 

CAPITOLO 13 
 

1Nell’anno diciottesimo del re 
Geroboamo, Abia divenne re su Giuda. 
2Regnò tre anni a Gerusalemme; sua 
madre, di Gàbaa, si chiamava Maacà, 
figlia di Urièl. Ci fu guerra fra Abia e 
Geroboamo. 3Abia attaccò battaglia con 
un esercito di valorosi, quattrocentomila 
uomini scelti. Geroboamo si schierò in 
battaglia contro di lui con ottocentomila 
uomini scelti, soldati valorosi. 4Abia si 
pose sul monte Semaràim, che è sulle 
montagne di Èfraim, e gridò: 
«Ascoltatemi, Geroboamo e tutto Israele! 
5Non sapete forse che il Signore, Dio 
d’Israele, ha concesso il regno a Davide 
su Israele per sempre, a lui e ai suoi figli, 
con un’alleanza inviolabile? 
6Geroboamo, figlio di Nebat, ministro di 
Salomone, figlio di Davide, è insorto e si 
è ribellato contro il suo padrone. 7Presso 
di lui si sono radunati uomini sfaccendati 
e perversi; essi si fecero forti contro 
Roboamo, figlio di Salomone. Roboamo 
era giovane, timido di carattere; non fu 
abbastanza forte di fronte a loro. 8Ora 
voi pensate di imporvi sul regno del 
Signore, che è nelle mani dei figli di 
Davide, perché siete una grande 

Hierusalem atque regnavit  quadraginta 
autem et unius anni erat cum regnare 
coepisset  et decem septemque annis 
regnavit in Hierusalem  urbe quam elegit 
Dominus  ut confirmaret nomen suum ibi 
de cunctis tribubus Israhel  nomenque 
matris eius Naama Ammanitis   
12:14 fecit autem malum  et non 
praeparavit cor suum ut quaereret 
Dominum  12:15 opera vero Roboam 
prima et novissima  scripta sunt in libris 
Semeiae prophetae et Addo videntis  et 
diligenter exposita  pugnaveruntque 
adversum se Roboam et Hieroboam 
cunctis diebus  12:16 et dormivit Roboam 
cum patribus suis  sepultusque est in 
civitate David  et regnavit Abia filius eius 
pro eo. 
 
 
 
13:1 Anno octavodecimo regis Hieroboam 
regnavit Abia super Iudam   
13:2 tribus annis regnavit in Hierusalem  
nomenque matris eius Michaia filia Urihel 
de Gabaa  et erat bellum inter Abia et 
Hieroboam   
13:3 cumque inisset Abia certamen  et 
haberet bellicosissimos viros et electorum 
quadringenta milia  Hieroboam instruxit e 
contra aciem octingenta milia  virorum  qui 
et ipsi electi erant et ad bella fortissimi  
13:4 stetit igitur Abia super montem 
Someron qui erat in Ephraim  et ait audi 
Hieroboam et omnis Israhel   
13:5 num ignoratis quod Dominus Deus 
Israhel dederit regnum David  super Israhel 
in sempiternum  ipsi et filiis eius pactum 
salis   
13:6 et surrexit Hieroboam filius Nabath 
servus Salomonis filii David  et rebellavit 
contra dominum suum   
13:7 congregatique sunt ad eum viri 
vanissimi et filii Belial  et praevaluerunt 
contra Roboam filium Salomonis  porro 
Roboam erat rudis et corde pavido nec 
potuit resistere eis   
13:8 nunc ergo vos dicitis  quod resistere 
possitis regno Domini quod possidet per 

Ierousalhm kaˆ ™bas…leusen kaˆ 
tessar£konta kaˆ ˜nÕj ™tîn Roboam ™n tù 
basileàsai aÙtÕn kaˆ ˜ptaka…deka œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm ™n tÍ pÒlei ÂÄ 
™xelšxato kÚrioj ™ponom£sai tÕ Ônoma 
aÙtoà ™ke‹ ™k pasîn fulîn uƒîn Israhl kaˆ 
Ônoma tÁj mhtrÕj aÙtoà Noomma ¹ Amman‹tij 
12.14  kaˆ ™po…hsen tÕ ponhrÒn Óti oÙ 
kateÚqunen t¾n kard…an aÙtoà ™kzhtÁsai 
tÕn kÚrion 12.15  kaˆ lÒgoi Roboam oƒ 
prîtoi kaˆ oƒ œscatoi oÙk „doÝ gegrammšnoi 
™n to‹j lÒgoij Samaia toà prof»tou kaˆ 
Addw toà Ðrîntoj kaˆ pr£xeij aÙtoà kaˆ 
™polšmei Roboam tÕn Ieroboam p£saj t¦j 
¹mšraj 12.16  kaˆ ¢pšqanen Roboam kaˆ 
™t£fh met¦ tîn patšrwn aÙtoà kaˆ ™t£fh ™n 
pÒlei Dauid kaˆ ™bas…leusen Abia uƒÕj 
aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

13.1  ™n tù Ñktwkaidek£tJ œtei tÁj 
basile…aj Ieroboam ™bas…leusen Abia ™pˆ 
Ioudan 13.2  œth tr…a ™bas…leusen ™n 
Ierousalhm kaˆ Ônoma tÍ mhtrˆ aÙtoà 
Maaca qug£thr Ourihl ¢pÕ Gabawn kaˆ 
pÒlemoj Ãn ¢n¦ mšson Abia kaˆ ¢n¦ mšson 
Ieroboam 13.3  kaˆ paret£xato Abia tÕn 
pÒlemon ™n dun£mei polemista‹j dun£mewj 
tetrakos…aij cili£sin ¢ndrîn dunatîn kaˆ 
Ieroboam paret£xato prÕj aÙtÕn pÒlemon ™n 
Ñktakos…aij cili£sin dunatoˆ polemistaˆ 
dun£mewj 13.4  kaˆ ¢nšsth Abia ¢pÕ toà 
Ôrouj Somorwn Ó ™stin ™n tù Ôrei Efraim kaˆ 
e�pen ¢koÚsate Ieroboam kaˆ p©j Israhl 
13.5  oÙc Øm‹n gnînai Óti kÚrioj Ð qeÕj 
Israhl œdwken basile…an ™pˆ tÕn Israhl e„j 
tÕn a„îna tù Dauid kaˆ to‹j uƒo‹j aÙtoà 
diaq»khn ¡lÒj 13.6  kaˆ ¢nšsth Ieroboam Ð 
toà Nabat Ð pa‹j Salwmwn toà Dauid kaˆ 
¢pšsth ¢pÕ toà kur…ou aÙtoà 13.7  kaˆ 
sun»cqhsan prÕj aÙtÕn ¥ndrej loimoˆ uƒoˆ 
par£nomoi kaˆ ¢ntšsth prÕj Roboam tÕn toà 
Salwmwn kaˆ Roboam Ãn neèteroj kaˆ deilÕj 
tÍ kard…v kaˆ oÙk ¢ntšsth kat¦ prÒswpon 
aÙtoà 13.8  kaˆ nàn lšgete Øme‹j ¢ntistÁnai 
kat¦ prÒswpon basile…aj kur…ou di¦ ceirÕj 
uƒîn Dauid kaˆ Øme‹j plÁqoj polÚ kaˆ meq' 
Ømîn mÒscoi cruso‹ oÞj ™po…hsen Øm‹n 



ים לְהִתְחַזֵּק* לִפְנֵי* מַמְל6ֶכֶת 8 מְר8ִ  וְעַת6ָּהU אַת6ֶּם אֹ%
ב וְעִמָּכֶם*  וֹן רָ) 
יד וְאַתֶּם* הָמ6 6י דָוִ ה בְּיַ�ד בְּנֵ יְהוָ)

ה לָכֶ�ם יָרָבְעָ�ם לֵאלֹהִ%  ר עָשָׂ� ב אֲשֶׁ/ 6י זָהָ)  ים$עֶגְלֵ
ן 9 ה אֶת�בְּנֵ�י אַהֲרֹ� 6י יְהוָ) א הִדַּחְתֶּם* אֶת�כֹּהֲנֵ �ֹ  הֲל

וֹת  וּ לָכֶ�ם כֹּהֲנִים* כְּעַמ6ֵּי הָאֲרָצ) 
ם וַתַּעֲשׂ/ וְהַלְוִיִּ
וֹ בְּפַ�ר בֶּן�בָּקָר* וְאֵיל6ִם  א יָד; א לְמַלֵּ/ כָּל�הַב8ָּ

ים$ ס א אֱלֹהִ% �ֹ ן לְל ה וְהָיָ�ה כֹהֵ�  שִׁבְעָ)
�חְ 10 ים  וַאֲנַ הֲנִ; 
הוּ וְכֹ/ א עֲזַבְנֻ 6ֹ ינוּ וְל נוּ יְהוָ�ה אֱלֹהֵ�

אכֶת$ ן וְהַלְוִיִּ�ם בַּמְלָ% 6י אַהֲרֹ) יהוָה* בְּנֵ  מְשָׁרְתִ�ים לַ%
קֶר 11 קֶר�בַּב6ֹּ וֹת בַּבֹּ% ה עֹל6 ים לַיהו5ָ  וּמַקְטִר6ִ

חֶם  כֶת לֶ; רֶת�סַמִּים2 וּמַעֲרֶ/ 6רֶב וּקְטֹ% רֶב�בָּעֶ וּבָעֶ%
*יהָ* עַל�הַשֻּׁלְח6ָ  ת הַזָּהָ�ב וְנֵרֹתֶ וֹר וּמְנוֹרַ/ ן הַטָּה8

חְנוּ  ים אֲנַ) י�שֹׁמְר6ִ רֶב כִּ% 6רֶב בָּעֶ) לְבָעֵר* בָּעֶ
וֹ$ ם אֹת% ם עֲזַבְתֶּ� 6ה אֱלֹהֵ
ינוּ וְאַתֶּ� רֶת יְהוָ  אֶת�מִשְׁמֶ�

�יו 12 אשׁ הָאֱלֹהAִיםU וְכֹהֲנָ ;ֹ נוּ בָר  וְהִנֵּה2 עִמָּ/
וֹת הַתְּרוּעָ�ה ל וַחֲצֹצְר� 6י יִשְׂרָא8ֵ יעַ עֲלֵיכֶ
ם בְּנֵ  לְהָר6ִ

א  �ֹ י�אֲבֹתֵיכֶ�ם כִּי�ל וּ עִם�יְהוָ�ה אֱלֹהֵ% חֲמ� אַל�תִּלָּ%
יחוּ$  תַצְלִ%

אַחֲרֵיהֶ
ם 13 וֹא מֵ% ב לָב� ם הֵסֵב* אֶת�הַמַּאְרָ)  וְיָ%'רָבְע8ָ
ם$ ב מֵאַחֲרֵיהֶ% ה וְהַמַּאְרָ� 6י יְהוּדָ)  וַיִּ%הְיוּ* לִפְנֵ

6ים  וַיִּפְנ6וּ יְ 14 ה לָהֶ�ם הַמִּלְחָמָה* פָּנִ ה וְהִנֵּ/ הוּד8ָ
ים מַחֲצֹצְרִים  הֲנִ) 
ה וְהַכ6ֹּ וּ לַיהוָ 'יִּצְעֲק� וֹר וַ% וְאָח)

ים[ וֹת$] מַחְצְרִ�  בַּחֲצֹצְר%
ה 15 *יעַ* א6ִישׁ יְהוּדָ) י בְּהָרִ יעוּ א6ִישׁ יְהוּדָ
ה וַיְה8ִ  וַיָּרִ�

�ף אֶת�יָ%'רָבְעָם* וְכָל ים נָגַ ל לִפְנֵ�י וְהָאֱלֹה8ִ �יִשְׂרָאֵ)
ה$ �ה וִיהוּדָ%  אֲבִיָּ

6י יְהוּדָ
ה וַיִּתְּנֵ�ם 16 ל מִפְּנֵ  וַיָּנ�וּסוּ בְנֵי�יִשְׂרָאֵ�
ם$ ים בְּיָדָ%  אֱלֹהִ�

וּ 17 וֹ מַכ6ָּה רַבָּ
ה וַיִּפְּל� �ה וְעַמּ� וּ בָהֶ�ם אֲבִיָּ  וַיַּכּ�
לֶף אִ�ישׁ  וֹת אֶ� ל חֲמֵשׁ�מֵא� וּר$חֲלָלִים* מִיִּשְׂרָאֵ)  בָּח%

6י 18 6ת הַהִ
יא וַיֶּ%אֶמְצוּ* בְּנֵ ל בָּעֵ וּ בְנֵי�יִשְׂרָאֵ�  וַיִּכָּנְע�
ם$ י אֲבוֹתֵיהֶ% וּ עַל�יְהוָ�ה אֱלֹהֵ� ה כ6ִּי נִשְׁעֲנ)  יְהוּדָ)

ד מִמֶּ*נּוּ* 19 י יָרָבְעָםW וַיִּלְכֹּ� ף אֲבִיָּהX אַחֲר6ֵ  וַיִּרְד6ֹּ
* וְאֶת�בְּנוֹתֶ)  ית�אֵל ים אֶת�בֵּ% יהָ וְאֶת�יְשָׁנָ�ה עָרִ)

moltitudine e con voi sono i vitelli d’oro, 
che Geroboamo vi ha fatti come divinità. 
9Non avete forse voi scacciato i 
sacerdoti del Signore, figli di Aronne, e i 
leviti, e non vi siete costituiti dei 
sacerdoti come i popoli degli altri paesi? 
Chiunque si è presentato con un 
giovenco di armento e con sette arieti a 
farsi consacrare, è divenuto sacerdote di 
chi non è Dio. 10Quanto a noi, il Signore 
è nostro Dio; non l’abbiamo 
abbandonato. I sacerdoti, che prestano 
servizio al Signore, sono discendenti di 
Aronne e i leviti sono gli addetti alle 
funzioni. 11Essi offrono al Signore 
olocausti ogni mattina e ogni sera, 
l’incenso aromatico, i pani dell’offerta su 
una tavola pura, dispongono i candelabri 
d’oro con le lampade da accendersi ogni 
sera, perché noi osserviamo i comandi 
del Signore nostro Dio, mentre voi lo 
avete abbandonato. 12Ecco, alla nostra 
testa, con noi, c’è Dio; i suoi sacerdoti e 
le trombe lanciano il grido di guerra 
contro di voi. Israeliti, non combattete 
contro il Signore, Dio dei vostri padri, 
perché non avrete successo». 
13Geroboamo li aggirò con un agguato 
per assalirli alle spalle. Le truppe 
stavano di fronte a Giuda, mentre coloro 
che erano in agguato si trovavano alle 
spalle. 14Quelli di Giuda si volsero. 
Avendo da combattere di fronte e alle 
spalle, gridarono al Signore e i sacerdoti 
suonarono le trombe. 15Tutti quelli di 
Giuda alzarono il grido di guerra. Mentre 
quelli di Giuda lanciavano il grido, Dio 
colpì Geroboamo e tutto Israele di fronte 
ad Abia e a Giuda. 16Gli Israeliti 
fuggirono di fronte a Giuda; Dio li aveva 
messi nelle loro mani. 17Abia e la sua 
truppa inflissero loro una grave sconfitta; 
fra gli Israeliti caddero morti 
cinquecentomila uomini scelti. 18In quel 
tempo furono umiliati gli Israeliti, mentre 
si rafforzarono quelli di Giuda, perché 
avevano confidato nel Signore, Dio dei 
loro padri. 19Abia inseguì Geroboamo e 
gli prese le seguenti città: Betel con le 

filios David  habetisque grandem populi 
multitudinem  atque vitulos aureos quos 
fecit vobis Hieroboam in deos   
13:9 et eiecistis sacerdotes Domini filios 
Aaron atque Levitas  et fecistis vobis 
sacerdotes sicut omnes populi terrarum  
quicumque venerit et initiaverit manum 
suam  in tauro in bubus et in arietibus 
septem  fit sacerdos eorum qui non sunt dii  
13:10 noster autem Dominus Deus est 
quem non relinquimus  sacerdotesque 
ministrant Domino  de filiis Aaron et 
Levitae sunt in ordine suo   
13:11 holocausta quoque offerunt Domino 
per singulos dies mane et vespere  et 
thymiama iuxta legis praecepta confectum  
et proponuntur panes in mensa 
mundissima  estque apud nos 
candelabrum aureum et lucernae eius  ut 
accendantur semper ad vesperam  nos 
quippe custodimus praecepta Domini Dei 
nostri  quem vos reliquistis   
13:12 ergo in exercitu nostro dux Deus est  
et sacerdotes eius qui clangunt tubis et 
resonant contra vos  filii Israhel nolite 
pugnare contra Dominum Deum patrum 
vestrorum  quia non vobis expedit   
13:13 haec illo loquente Hieroboam retro 
moliebatur insidias  cumque ex adverso 
hostium staret  ignorantem Iudam suo 
ambiebat exercitu   
13:14 respiciensque Iudas vidit instare 
bellum ex adverso  et post tergum  et 
clamavit ad Dominum  ac sacerdotes tubis 
canere coeperunt   
13:15 omnesque viri Iuda vociferati sunt  et 
ecce illis clamantibus perterruit Deus 
Hieroboam  et omnem Israhel qui stabat ex 
adverso Abia et Iuda  13:16 fugeruntque 
filii Israhel Iudam  et tradidit eos Deus in 
manu eorum  13:17 percussit ergo eos 
Abia et populus eius plaga magna  et 
corruerunt vulnerati ex Israhel  quingenta 
milia virorum fortium  13:18 humiliatique 
sunt filii Israhel in tempore illo  et 
vehementissime confortati filii Iuda  eo 
quod sperassent in Domino Deo patrum 
suorum  13:19 persecutus est autem Abia 
fugientem Hieroboam  et cepit civitates 

Ieroboam e„j qeoÚj 13.9  Ã oÙk ™xeb£lete 
toÝj ƒere‹j kur…ou toÝj uƒoÝj Aarwn kaˆ 
toÝj Leu…taj kaˆ ™poi»sate ˜auto‹j ƒere‹j ™k 
toà laoà tÁj gÁj p©j Ð prosporeuÒmenoj 
plhrîsai t¦j ce‹raj ™n mÒscJ ™k boîn kaˆ 
krio‹j ˜pt¦ kaˆ ™g…neto e„j ƒerša tù m¾ Ônti 
qeù 13.10  kaˆ ¹me‹j kÚrion tÕn qeÕn ¹mîn 
oÙk ™gkatel…pomen kaˆ oƒ ƒere‹j aÙtoà 
leitourgoàsin tù kur…J oƒ uƒoˆ Aarwn kaˆ oƒ 
Leu‹tai ™n ta‹j ™fhmer…aij aÙtîn 13.11  
qumiîsin tù kur…J Ðlokautèmata prwˆ kaˆ 
de…lhj kaˆ qum…ama sunqšsewj kaˆ proqšseij 
¥rtwn ™pˆ tÁj trapšzhj tÁj kaqar©j kaˆ ¹ 
lucn…a ¹ crusÁ kaˆ oƒ lucnoˆ tÁj kaÚsewj 
¢n£yai de…lhj Óti ful£ssomen ¹me‹j t¦j 
fulak¦j kur…ou toà qeoà tîn patšrwn ¹mîn 
kaˆ Øme‹j ™gkatel…pete aÙtÒn 13.12  kaˆ 
„doÝ meq' ¹mîn ™n ¢rcÍ kÚrioj kaˆ oƒ ƒere‹j 
aÙtoà kaˆ aƒ s£lpiggej tÁj shmas…aj toà 
shma…nein ™f' Øm©j oƒ uƒoˆ toà Israhl 
polem»sete prÕj kÚrion qeÕn tîn patšrwn 
¹mîn Óti oÙk eÙodwq»setai Øm‹n  
13.13  kaˆ Ieroboam ¢pšstreyen tÕ œnedron 
™lqe‹n aÙtîn ™k tîn Ôpisqen kaˆ ™gšneto 
œmprosqen Iouda kaˆ tÕ œnedron ™k tîn 
Ôpisqen  
13.14  kaˆ ¢pšstreyen Ioudaj kaˆ „doÝ 
aÙto‹j Ð pÒlemoj ™k tîn œmprosqen kaˆ ™k 
tîn Ôpisqen kaˆ ™bÒhsan prÕj kÚrion kaˆ oƒ 
ƒere‹j ™s£lpisan ta‹j s£lpigxin  
13.15  kaˆ ™bÒhsan ¥ndrej Iouda kaˆ ™gšneto 
™n tù bo©n ¥ndraj Iouda kaˆ kÚrioj 
™p£taxen tÕn Ieroboam kaˆ tÕn Israhl 
™nant…on Abia kaˆ Iouda  
13.16  kaˆ œfugon oƒ uƒoˆ Israhl ¢pÕ 
prosèpou Iouda kaˆ paršdwken aÙtoÝj 
kÚrioj e„j t¦j ce‹raj aÙtîn  
13.17  kaˆ ™p£taxen ™n aÙto‹j Abia kaˆ Ð 
laÕj aÙtoà plhg¾n meg£lhn kaˆ œpeson 
traumat…ai ¢pÕ Israhl pentakÒsiai cili£dej 
¥ndrej dunato…  
13.18  kaˆ ™tapeinèqhsan oƒ uƒoˆ Israhl ™n 
tÍ ¹mšrv ™ke…nV kaˆ kat…scusan oƒ uƒoˆ 
Iouda Óti ½lpisan ™pˆ kÚrion qeÕn tîn 
patšrwn aÙtîn  
13.19  kaˆ kated…wxen Abia Ñp…sw Ieroboam 
kaˆ prokatel£beto par' aÙtoà pÒleij t¾n 
Baiqhl kaˆ t¦j kèmaj aÙtÁj kaˆ t¾n Isana 
kaˆ t¦j kèmaj aÙtÁj kaˆ t¾n Efrwn kaˆ t¦j 
kèmaj aÙtÁj  



יִן[וְאֶת�בְּנוֹתֶ
יהָ וְאֶת�עֶפְרוֹן  יהָ$] עֶפְרַ�  וּבְנֹתֶ%

הוּ 20 וֹד בִּימ6ֵי אֲבִיָּ חַ�יָרָבְעָ�ם ע� א�עָצAַר כֹּ% %ֹ  וְל

ת$ פ הוּ יְהוָ�ה וַיָּמֹ%  וַיִּגְּפֵ�
וֹ נָשִׁ�ים אַרְב6ַּע עֶשְׂרֵ
ה21 שָּׂא�ל) הוּ וַיִּ/ 6ק אֲבִיָּ)   וַיִּתְחַזֵּ

וֹת$ ס ה בָּנ% שׁ עֶשְׂרֵ� ים וְשֵׁ� *יִם* בָּנִ) ים וּשְׁנַ וֹלֶד עֶשְׂרִ�  וַי8ּ
ים 22 Fִיו כְּתוּב 
ה וּדְרָכָ�יו וּדְבָרָ י אֲבִיָּ) *תֶר* דִּבְר6ֵ  וְיֶ

וֹ$ שׁ הַנָּבִ�יא עִדּ%  בְּמִדְרַ�
6יר 23 וּ אֹתוֹ* בְּעִ יו וַיִּקְבְּר� ה עִם�אֲבֹת8ָ ב אֲבִיָּ;  וַיִּשְׁכַּ/
ה דָּוִ)  וֹ תַּחְתָּ
יו בְּיָמָ�יו שָׁקְטָ� א בְנ� ךְ אָסָ� יד וַיִּמְלֹ�

רֶץ עֶ�שֶׂר שָׁנִ%ים$ פ  הָאָ�
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יו1$ ר בְּעֵינֵ�י יְהוָ�ה אֱלֹהָ% וֹב וְהַיָּשָׁ) �עַשׂ אָסָא* הַט6ּ   וַיַּ
וֹת וַיְשַׁבֵּר* 2 
וֹת הַנֵּכָ�ר וְהַבָּמ �סַר אֶת�מִזְבְּח�  וַיָּ

ים$אֶת�הַמַּצֵּ  ע אֶת�הָאֲשֵׁרִ% וֹת וַיְגַדַּ�  ב)
וֹשׁ אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹה6ֵי 3 Fה לִדְר יהוּדָ) ֹ*אמֶר* לִ%  וַיּ

ה וְהַמִּצְוָ%ה$ וֹת הַתּוֹרָ�  אֲבוֹתֵיהֶ
ם וְלַעֲשׂ�
וֹת 4 ה אֶת�הַבָּמ� י יְהוּדָ)  וַיָּ*סַר* מִכָּל�עָר6ֵ

ט הַמַּמְלָכָ�ה לְפָנָ%יו 
ים וַתִּשְׁקֹ� חַמָּנִ  $וְאֶת�הַ%
רֶץ 5 י�שָׁקְט6ָה הָא8ָ ה בִּיהוּדָ
ה כִּ% י מְצוּרָ� �בֶן עָרֵ�  וַיִּ

י�הֵנִ�יחַ יְהוָ�ה  לֶּה כִּ% 6ים הָאֵ) וֹ מִלְחָמָה* בַּשָּׁנִ וְאֵין�עִמּ�
וֹ$  ל%
ב 6 לֶּה וְנָסֵ/ ים הָא8ֵ 6הU אֶת�הֶעָר6ִ ה נִבְנֶ יהוּדָ; אמֶר לִ% /ֹ  וַיּ

רֶץ חוֹמ6ָה וּמִגְדָּלִיםX דְּלָת6ַיִם וּבְרִי נּוּ הָאָ; חִיםW עוֹדֶ/
�נַ%ח  שְׁנוּ וַיָּ Fַינוּ דָּר 6ה אֱלֹהֵ) ינוּ כִּ�י דָרַ*שְׁנוּ* אֶת�יְהוָ לְפָנ8ֵ

יחוּ$ פ וּ וַיַּצְלִ%  לָ�נוּ מִסָּבִ
יב וַיִּבְנ�
יהוּדָה* 7 6ה וָרֹמַחW מִ% X נֹש6ֵׂא צִנָּ א חַיִל  וַיְה6ִי לְאָס8ָ

לֶף ס וּמִבִּנְיָמ8ִ  וֹת אֶ) שׁ מֵא6 רְכֵי שְׁל6ֹ ן נֹשְׂאֵ�י מָגֵן* וְד6ֹ
וֹרֵי  לֶּה גִּבּ� יִם וּשְׁמוֹנִ�ים אָ
לֶף כָּל�אֵ� שֶׁת מָאתַ� קֶ)

יִל$  חָ%
ים 8 * א6ֶלֶף אֲלָפִ) *יִל י בְּחַ 6'רַח הַכּוּש8ִׁ ם זֶ א אֲלֵיהֶ;  וַיֵּצֵ/

ה$ א עַד�מָרֵשָׁ% �ֹ וֹת וַיָּב 
שׁ מֵא וֹת שְׁל6ֹ  וּמַרְכָּב�

י9 א לְפָנָ א אָסָ� תָה  וַיֵּצֵ� ה בְּגֵ�יא צְפַ� ו וַיַּ%עַרְכוּ* מִלְחָמָ)

sue dipendenze, Iesanà con le sue 
dipendenze ed Efron con le sue 
dipendenze. 20Durante la vita di Abia, 
Geroboamo non ebbe più forza alcuna; il 
Signore lo colpì ed egli morì. 21Abia, 
invece, si rafforzò; egli prese quattordici 
mogli e generò ventidue figli e sedici 
figlie. 22Le altre gesta di Abia, le sue 
azioni e le sue parole sono descritte 
nella memoria del profeta Iddo. 23Abia si 
addormentò con i suoi padri; lo 
seppellirono nella Città di Davide e al 
suo posto divenne re suo figlio Asa. Ai 
suoi tempi la terra rimase tranquilla per 
dieci anni. 
 

CAPITOLO 14 
 

1Asa fece ciò che è bene e retto agli 
occhi del Signore, suo Dio. 2Rimosse gli 
altari degli stranieri e le alture; spezzò le 
stele ed eliminò i pali sacri. 3Egli ordinò a 
Giuda di ricercare il Signore, Dio dei loro 
padri, e di eseguirne la legge e i 
comandi. 4Da tutte le città di Giuda 
rimosse le alture e gli altari per l’incenso. 
Il regno fu tranquillo sotto di lui. 5In 
Giuda ricostruì le fortezze, poiché il 
territorio era tranquillo e in quegli anni 
non si trovava in guerra; il Signore gli 
aveva concesso tregua. 
6Egli disse a Giuda: «Ricostruiamo 
quelle città, circondandole di mura e di 
torri con porte e sbarre, mentre il 
territorio è ancora in nostro potere 
perché abbiamo ricercato il Signore, 
nostro Dio; noi l’abbiamo ricercato ed 
egli ci ha concesso tregua alle frontiere». 
Ricostruirono e prosperarono. 
7Asa aveva un esercito di trecentomila 
uomini di Giuda, con grandi scudi e 
lance, e di duecentoottantamila 
Beniaminiti, con piccoli scudi e archi. 
Tutti costoro erano valorosi soldati. 
8Contro di loro marciò Zerach, l’Etiope, 
con un milione di soldati e con trecento 
carri; egli giunse fino a Maresà. 9Asa gli 
andò incontro; si schierarono a battaglia 
nella valle di Sefatà, presso Maresà. 

eius  Bethel et filias eius et Hiesena cum 
filiabus suis  Ephron quoque et filias eius  
13:20 nec valuit ultra resistere Hieroboam 
in diebus Abia  quem percussit Dominus et 
mortuus est  13:21 igitur Abia confortato 
imperio suo accepit uxores quattuordecim  
procreavitque viginti duos  filios  et 
sedecim filias  13:22 reliqua autem 
sermonum Abia viarumque et operum eius  
scripta sunt diligentissime in libro 
prophetae Addo 14:1 dormivit autem Abia 
cum patribus suis  et sepelierunt eum in 
civitate David  regnavitque Asa filius eius 
pro eo  in cuius diebus quievit terra annis 
decem.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

14:2 Fecit autem Asa quod bonum et 
placitum erat in conspectu Dei sui  et 
subvertit altaria peregrini cultus et excelsa  
14:3 et confregit statuas lucosque succidit  
14:4 ac praecepit Iudae  ut quaereret 
Dominum Deum patrum suorum  et faceret 
legem et universa mandata  14:5 et abstulit 
e cunctis urbibus Iuda aras et fana  et 
regnavit in pace   
14:6 aedificavit quoque urbes munitas in 
Iuda  quia quietus erat et nulla temporibus 
eius bella surrexerant  pacem Domino 
largiente   
14:7 dixit autem Iudae aedificemus 
civitates istas  et vallemus muris et 
roboremus turribus et portis et seris  donec 
a bellis quieta sunt omnia  eo quod 
quaesierimus Dominum Deum patrum 
nostrorum  et dederit nobis pacem per 
gyrum  aedificaverunt igitur et nullum in 
extruendo inpedimentum fuit  14:8 habuit 
autem Asa in exercitu suo  portantium 
scuta et hastas de Iuda trecenta milia  de 
Beniamin vero scutariorum et sagittariorum 
ducenta  octoginta milia  omnes isti viri 
fortissimi   
14:9 egressus est autem contra eos Zara 
Aethiops  cum exercitu decies centena 
milia  et curribus trecentis  et venit usque 
Maresa   
14:10 porro Asa perrexit obviam  et 

13.20  kaˆ oÙk œscen „scÝn Ieroboam œti 
p£saj t¦j ¹mšraj Abia kaˆ ™p£taxen aÙtÕn 
kÚrioj kaˆ ™teleÚthsen  
13.21  kaˆ kat…scusen Abia kaˆ œlaben 
˜autù guna‹kaj dška tšssaraj kaˆ 
™gšnnhsen uƒoÝj e‡kosi dÚo kaˆ qugatšraj 
dška ›x  
13.22  kaˆ oƒ loipoˆ lÒgoi Abia kaˆ aƒ 
pr£xeij aÙtoà kaˆ oƒ lÒgoi aÙtoà 
gegrammšnoi ™pˆ bibl…J toà prof»tou Addw 
13.23  kaˆ ¢pšqanen Abia met¦ tîn patšrwn 
aÙtoà kaˆ œqayan aÙtÕn ™n pÒlei Dauid kaˆ 
™bas…leusen Asa uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà ™n 
ta‹j ¹mšraij Asa ¹sÚcasen ¹ gÁ Iouda œth 
dška 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

14.1  kaˆ ™po…hsen tÕ kalÕn kaˆ tÕ eÙq�j 
™nèpion kur…ou qeoà aÙtoà 14.2  kaˆ 
¢pšsthsen t¦ qusiast»ria tîn ¢llotr…wn 
kaˆ t¦ Øyhl¦ kaˆ sunštriyen t¦j st»laj 
kaˆ ™xškoyen t¦ ¥lsh 14.3  kaˆ e�pen tù 
Iouda ™kzhtÁsai tÕn kÚrion qeÕn tîn 
patšrwn aÙtîn kaˆ poiÁsai tÕn nÒmon kaˆ 
t¦j ™ntol£j  
14.4  kaˆ ¢pšsthsen ¢pÕ pasîn tîn pÒlewn 
Iouda t¦ qusiast»ria kaˆ t¦ e‡dwla kaˆ 
e„r»neusen  
14.5  pÒleij teic»reij ™n gÍ Iouda Óti 
e„r»neusen ¹ gÁ kaˆ oÙk Ãn aÙtù pÒlemoj ™n 
to‹j œtesin toÚtoij Óti katšpausen aÙtù 
kÚrioj  
14.6  kaˆ e�pen tù Iouda o„kodom»swmen t¦j 
pÒleij taÚtaj kaˆ poi»swmen te…ch kaˆ 
pÚrgouj kaˆ pÚlaj kaˆ mocloÝj ™n ïÄ tÁj gÁj 
kurieÚsomen Óti kaqëj ™xezht»samen kÚrion 
qeÕn ¹mîn ™xez»thsen ¹m©j kaˆ katšpausen 
¹m©j kuklÒqen kaˆ eÙÒdwsen ¹m‹n  
14.7  kaˆ ™gšneto tù Asa dÚnamij 
ÐplofÒrwn a„rÒntwn qureoÝj kaˆ dÒrata ™n 
gÍ Iouda triakÒsiai cili£dej kaˆ ™n gÍ 
Beniamin peltastaˆ kaˆ toxÒtai diakÒsiai 
kaˆ pent»konta cili£dej p£ntej oátoi 
polemistaˆ dun£mewj  
14.8  kaˆ ™xÁlqen ™p' aÙtoÝj Zare Ð A„q…oy 
™n dun£mei ™n cil…aij cili£sin kaˆ ¤rmasin 
triakos…oij kaˆ Ãlqen ›wj Marisa  
14.9  kaˆ ™xÁlqen Asa e„j sun£nthsin aÙtù 



ה$  לְמָרֵשָׁ%
ה 10 6ה אֱלֹהָיוX וַיּאֹמַרW יְהו8ָ א אֶל�יְהוָ א אָסָ;  וַיִּקְרָ/

�ה  נוּ יְהוָ חַ עָזְרֵ; ין רַב* לְא6ֵין כֹּ) ין�עִמְּךָ� לַעְזוֹר* בֵּ� אֵ%
אנוּ  נּוּ וּבְשִׁמְך6ָ בָ) י�עָל6ֶיךָ נִשְׁעַ) אֱלֹהֵ*ינוּ* כִּ%

ר עַ  תָּה אַל�יַעְצֹ� �ה אֱלֹהֵ*ינוּ* אַ) 
ה יְהוָ וֹן הַזֶּ ל�הֶהָמ�
וֹשׁ$ ס  עִמְּךָ� אֱנ%

6י 11 א וְלִפְנֵ ים לִפְנֵ�י אָסָ�  וַיִּגֹּ�ף יְהוָה* אֶת�הַכּוּשִׁ)
ים$  יְהוּדָ
ה וַיָּנֻ�סוּ הַכּוּשִׁ%

12 Wעַד�לִגְרָר Xֹ6ם אֲשֶׁר�עִמּו א וְהָעָ ם אָסָ;  וַיִּרְדְּפֵ/
וּ וַיִּפֹּ�  י�נִשְׁבְּר� ה כִּ% חְיָ) ל מִכּוּשִׁים* לְא6ֵין לָה6ֶם מִ%

ה  וּ שָׁלָ�ל הַרְבֵּ� 
הוּ וַיִּשְׂא� 6י מַחֲנֵ לִפְנֵ%י�יְהוָ�ה וְלִפְנֵ
ד$  מְאֹ%

ר כִּי�הָיָ�ה 13 וֹת גְּרָ) עָרִים* סְבִיב6 וּ אֵ�ת כָּל�הֶ%  וַיַּכ8ּ
זּוּ* אֶת�כָּל�ה6ֶעָ  חַד�יְהוָ�ה עֲלֵיהֶ
ם וַיָּבֹ/ ים פַ% רִ)

ם$ ה בָהֶ% ה הָיְתָ� י�בִזָּ�ה רַבָּ�  כִּ%
אן לָרֹב* 14 �ֹ וּ צ וּ וַיִּשְׁבּ/ 
י מִקְנֶ�ה הִכּ  וְגַם�אָהֳלֵ�

םִ$ ס בוּ יְרוּשָׁלָ% ים וַיָּשֻׁ�  וּגְמַלִּ)
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים1$ וּחַ אֱלֹהִ% ה עָלָ�יו ר� ד הָיְתָ� *הוּ* בֶּן�עוֹדֵ)   וַעֲזַרְיָ
6י2 א  וַיֵּצֵאX לִפְנֵ וּנִי אָסָ� Fוֹ שְׁמָע 6ֹאמֶר ל)  אָסָאW וַיּ

וֹ  וֹתְכ6ֶם עִמּ) הְי% �ה עִמָּכֶם* בִּ% וְכָל�יְהוּד6ָה וּבִנְיָמִ
ן יְהוָ
הוּ יַעֲזֹ�ב  ם וְאִם�תַּעַזְבֻ� * יִמָּצ6ֵא לָכֶ) ם�תִּדְרְשֻׁ*הוּ וְאִ%

ם$ ס  אֶתְכֶ%
ת 3 אU אֱלֹה6ֵי אֱמ8ֶ 6ֹ ים רַבִּ�ים לְיִשְׂרָאֵ
ל לְל א  וְיָמִ� �ֹ וּלְל

ה$ א תוֹרָ% �ֹ ה וּלְל ן מוֹרֶ�  כֹּהֵ�
וֹ עַל�יְהוָ�ה אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ
ל 4  וַיָּ*שָׁב* בַּצַּר�ל)

ם$ א לָהֶ% הוּ וַיִּמָּצֵ�  וַיְבַקְשֻׁ�
[י 5 וֹם לַיּוֹצ6ֵא וְלַבָּ
א כִּ ין שָׁל� ם אֵ�  וּבָעִת6ִּים הָהֵ)

וֹת$ י הָאֲרָצ% וֹת עַ�ל כָּל�יוֹשְׁבֵ� ת רַבּ)  מְהוּמ6ֹ
ם 6 ים הֲמָמָ� י�אֱלֹהִ� 
יר כִּ% 6יר בְּעִ וֹי וְעִ וּ גוֹי�בְּג�  וְכֻתְּת�

ה$  בְּכָל�צָרָ%
וּ יְדֵיכֶ
ם כִּ�י יֵ�שׁ שָׂכָ�ר 7 וּ וְאַל�יִרְפּ�  וְאַת6ֶּם חִזְק)

ם$ ס  לִפְעֻלַּתְכֶ%

10Asa domandò al Signore, suo Dio: 
«Signore, nessuno come te può 
soccorrere nella lotta fra il potente e chi 
è senza forza. Soccorrici, Signore nostro 
Dio, perché noi confidiamo in te e nel tuo 
nome marciamo contro questa 
moltitudine. Signore, tu sei nostro Dio; 
un uomo non prevalga su di te!». 
11Il Signore sconfisse gli Etiopi di fronte 
ad Asa e di fronte a Giuda. Gli Etiopi si 
diedero alla fuga. 12Asa e quanti erano 
con lui li inseguirono fino a Gerar. Degli 
Etiopi ne caddero tanti che non ne restò 
uno vivo, perché fatti a pezzi di fronte al 
Signore e al suo esercito. Riportarono un 
grande bottino. 13Conquistarono anche 
tutte le città intorno a Gerar, poiché il 
terrore del Signore si era diffuso in esse; 
saccheggiarono tutte le città, nelle quali 
c’era grande bottino. 14Si abbatterono 
anche sulle tende del bestiame, facendo 
razzie di pecore e di cammelli in grande 
quantità, quindi tornarono a 
Gerusalemme. 
 

CAPITOLO 15 
 

1Lo spirito di Dio investì Azaria, figlio di 
Oded. 2Costui, uscito incontro ad Asa, gli 
disse: «Asa e voi tutti di Giuda e di 
Beniamino, ascoltatemi! Il Signore sarà 
con voi, se voi sarete con lui; se lo 
ricercherete, si lascerà trovare da voi, 
ma se lo abbandonerete, vi 
abbandonerà. 3Per lungo tempo Israele 
non ebbe vero Dio, né un sacerdote che 
insegnasse, né una legge. 4Ma, nella 
miseria, egli fece ritorno al Signore, Dio 
d’Israele; lo cercarono ed egli si lasciò 
trovare da loro. 5In quei tempi non c’era 
pace per chi andava e veniva, perché fra 
gli abitanti dei vari paesi c’erano grandi 
terrori. 6Una nazione cozzava contro 
l’altra, una città contro l’altra, perché Dio 
li affliggeva con tribolazioni di ogni 
genere. 7Ma voi siate forti e le vostre 
mani non crollino, perché c’è una 
ricompensa per le vostre azioni». 
8Quando Asa ebbe udito queste parole e 

instruxit aciem ad bellum in valle Sephata  
quae est iuxta Maresa   
14:11 et invocavit Dominum Deum et ait  
Domine non est apud te ulla distantia  
utrum in paucis auxilieris an in pluribus  
adiuva nos Domine Deus noster  in te enim 
et in tuo nomine habentes fiduciam  
venimus contra hanc multitudinem  Domine 
Deus noster tu es non praevaleat contra te 
homo   
14:12 exterruit itaque Dominus Aethiopas 
coram Asa et Iuda  fugeruntque Aethiopes   
14:13 et persecutus est eos Asa et populus 
qui cum eo erat usque  Gerar  et ruerunt 
Aethiopes usque ad internicionem  quia 
Domino caedente contriti sunt et exercitu 
illius proeliante  tulerunt ergo spolia multa  
14:14 et percusserunt omnes civitates per 
circuitum Gerare  grandis quippe cunctos 
terror invaserat  et diripuerunt urbes et 
multam praedam asportaverunt   
14:15 sed et caulas ovium destruentes  
tulerunt pecorum infinitam multitudinem et 
camelorum  reversique sunt Hierusalem. 
 
 
 
15:1 Azarias autem filius Oded facto in se 
spiritu Dei   
15:2 egressus est in occursum Asa et dixit 
ei  audite me Asa et omnis Iuda et 
Beniamin  Dominus vobiscum quia fuistis 
cum eo  si quaesieritis eum invenietis  si 
autem dereliqueritis derelinquet vos   
15:3 transibunt autem multi dies in Israhel 
absque Deo vero  et absque sacerdote 
doctore et absque lege   
15:4 cumque reversi fuerint in angustia sua 
ad Dominum Deum Israhel  et quaesierint 
eum repperient   
15:5 in tempore illo non erit pax egredienti 
et ingredienti  sed terrores undique in 
cunctis habitatoribus terrarum   
15:6 pugnabit enim gens contra gentem et 
civitas contra civitatem  quia Dominus 
conturbabit eos in omni angustia   
15:7 vos ergo confortamini et non 
dissolvantur manus vestrae  erit enim 
merces operi vestro   

kaˆ paret£xato pÒlemon ™n tÍ f£raggi kat¦ 
borr©n Marishj  
14.10  kaˆ ™bÒhsen Asa prÕj kÚrion qeÕn 
aÙtoà kaˆ e�pen kÚrie oÙk ¢dunate‹ par¦ 
soˆ sózein ™n pollo‹j kaˆ ™n Ñl…goij 
kat…scuson ¹m©j kÚrie Ð qeÕj ¹mîn Óti ™pˆ 
soˆ pepo…qamen kaˆ ™pˆ tù ÑnÒmat… sou 
½lqamen ™pˆ tÕ plÁqoj tÕ polÝ toàto kÚrie Ð 
qeÕj ¹mîn m¾ katiscus£tw prÕj s� ¥nqrwpoj 
14.11  kaˆ ™p£taxen kÚrioj toÝj A„q…opaj 
™nant…on Iouda kaˆ œfugon oƒ A„q…opej  
14.12  kaˆ kated…wxen Asa kaˆ Ð laÕj aÙtoà 
›wj Gedwr kaˆ œpeson A„q…opej éste m¾ 
e�nai ™n aÙto‹j peripo…hsin Óti sunetr…bhsan 
™nèpion kur…ou kaˆ ™nant…on tÁj dun£mewj 
aÙtoà kaˆ ™skÚleusan skàla poll£  
14.13  kaˆ ™xškoyan t¦j kèmaj aÙtîn 
kÚklJ Gedwr Óti ™gen»qh œkstasij kur…ou 
™p' aÙtoÚj kaˆ ™skÚleusan p£saj t¦j pÒleij 
aÙtîn Óti poll¦ skàla ™gen»qh aÙto‹j  
14.14  ka… ge skhn¦j kt»sewn toÝj 
Amazone‹j ™xškoyan kaˆ œlabon prÒbata 
poll¦ kaˆ kam»louj kaˆ ™pšstreyan e„j 
Ierousalhm 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15.1  kaˆ Azariaj uƒÕj Wdhd ™gšneto ™p' 
aÙtÕn pneàma kur…ou 15.2  kaˆ ™xÁlqen e„j 
¢p£nthsin Asa kaˆ pantˆ Iouda kaˆ Beniamin 
kaˆ e�pen ¢koÚsatš mou Asa kaˆ p©j Iouda 
kaˆ Beniamin kÚrioj meq' Ømîn ™n tù e�nai 
Øm©j met' aÙtoà kaˆ ™¦n ™kzht»shte aÙtÒn 
eØreq»setai Øm‹n kaˆ ™¦n ™gkatal…phte 
aÙtÒn ™gkatale…yei Øm©j  
15.3  kaˆ ¹mšrai pollaˆ tù Israhl ™n oÙ qeù 
¢lhqinù kaˆ oÙc ƒeršwj ØpodeiknÚontoj kaˆ 
™n oÙ nÒmJ  
15.4  kaˆ ™pistršyei ™pˆ kÚrion qeÕn Israhl 
kaˆ eØreq»setai aÙto‹j  
15.5  kaˆ ™n ™ke…nJ tù kairù oÙk œstin 
e„r»nh tù ™kporeuomšnJ kaˆ tù 
e„sporeuomšnJ Óti œkstasij kur…ou ™pˆ 
p£ntaj toÝj katoikoàntaj t¦j cèraj  
15.6  kaˆ polem»sei œqnoj prÕj œqnoj kaˆ 
pÒlij prÕj pÒlin Óti Ð qeÕj ™xšsthsen aÙtoÝj 
™n p£sV ql…yei  
15.7  kaˆ Øme‹j „scÚsate kaˆ m¾ 
™klušsqwsan aƒ ce‹rej Ømîn Óti œstin 



לֶּה וְהַנְּבוּאָהX עֹד6ֵד 8 ים הָא8ֵ א הַדְּבָר6ִ עַ אָסָ;  וְכִשְׁמֹ/
ק וַיַּעֲבֵ�ר הַשִּׁקּוּצִים* מִכָּל�אֶ�רֶץ הַנָּבִיאW הִתְחַ  ז8ַּ

ר לָכַ�ד מֵה6ַר  ים אֲשֶׁ� ן וּמִן�ה6ֶעָרִ) יְהוּדָה* וּבִנְיָמִ)
ר לִפְנֵ�י אוּלָ�ם  Fֶׁה אֲש יִם וַיְחַדֵּשׁ* אֶת�מִזְב6ַּח יְהוָ) 
אֶפְרָ

 יְהוָ%ה$
ן וְהַגָּרִים* עִמָּהֶ) 9 ץ אֶת�כָּל�יְהוּדָה* וּבִנְיָמִ) ם  וַיִּקְב8ֹּ

וּ עָלָ�יו  י�נָפְל/ וֹן כִּ% 
ה וּמִשִּׁמְע יִם וּמְנַשֶּׁ� מֵאֶפְרַ�
וֹ$ פ יו עִמּ% י�יְהוָ�ה אֱלֹהָ� ם כִּ% Fָב בִּרְאֹת * לָרֹ)  מִיִּשְׂרָאֵל

דֶשׁ הַשְּׁלִישִׁ
י לִשְׁנַ�ת 10 םִ בַּח6ֹ וּ יְרוּשָׁלַ�  וַיִּקָּבְצ�
א$ וּת אָסָ% ה לְמַלְכ�  חֲמֵשׁ�עֶשְׂרֵ�

וּא מִן�הַשָּׁלָ�ל הֵבִ
יאוּ  וַיִּזְבְּ 11 וּ לַיהוָה* בַּי6ּוֹם הַה) ח�
ים$ אן שִׁבְעַ�ת אֲלָפִ% �ֹ וֹת וְצ  בָּקָר* שְׁב6ַע מֵא)

וֹשׁ אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹה6ֵי 12 Fית לִדְר אוּ בַבְּרִ)  וַיָּב6ֹ
ם$ ם וּבְכָל�נַפְשָׁ%  אֲבוֹתֵיהֶ
ם בְּכָל�לְבָבָ�

שׁ לַיהוָ� 13 א�יִדְרֹ� %ֹ ל אֲשAֶׁר ל ל  וְכֹ/ י�יִשְׂרָאֵ� ה אֱלֹהֵ%
ה$ וֹל לְמֵאִ�ישׁ וְעַד�אִשָּׁ%  יוּמָ
ת לְמִן�קָטֹן* וְעַד�גָּד)


ה 14 וֹל וּבִתְרוּעָ וֹל גָּד� ה בְּק� בְעוּ* לַיהוָ)  וַיִּשָּׁ%
וֹת$ וֹת וּבְשׁוֹפָר%  וּבַחֲצֹצְר�

ה כִּ�י 15 ה עַל�הַשְּׁבוּע8ָ וּ כָל�יְהוּדָ;  וַיִּשְׂמְח/
א בְכָל�לְבָבָם* נִשְׁ  הוּ וַיִּמָּצֵ� 6ם בִּקְשֻׁ) עוּ וּבְכָל�רְצוֹנָ בָּ)

יב$ ם מִסָּבִ% �ה לָהֶ� Aנַח יְהוָ  לָהֶ
ם וַיָּ
ה 16 לֶךְ הֱסִירָהּ* מִגְּבִירָ) ה א6ֵםU אָס6ָא הַמ8ֶּ  וְגַ%ם�מַעֲכָ_

ת אָסָא*  ה מִפְלָ
צֶת וַיִּכְרֹ� ה לַאֲשֵׁרָ� אֲשֶׁר�עָשְׂתָ�
דֶק וַיִּ  Fָּהּ וַי וֹן$אֶת�מִפְלַצְתָּ) ף בְּנַ�חַל קִדְר%  שְׂרֹ�

ק לְבַב�אָסָ�א 17 Aַל ר
רוּ מִיִּשְׂרָאֵ וֹת לאֹ�סָ� בָּמ)  וְהַ/
יו$  הָיָ�ה שָׁלֵ�ם כָּל�יָמָ%

יו ב6ֵּית הָאֱלֹהִ
ים 18 דָשָׁ� י אָבִ�יו וְקָ% א אֶת�קָדְשֵׁ�  וַיָּבֵ_
ים$ ב וְכֵלִ%  כֶּ�סֶף וְזָהָ�


תָה עַ�ד שְׁנַת19 א הָיָ 6ֹ ה ל שׁ  וּמִלְחָמָ� �שְׁלֹשִׁ�ים וְחָמֵ�
א$ ס וּת אָסָ%  לְמַלְכ�

 
 
 
 

 
 
 
 
 

la profezia, riprese animo. Eliminò gli 
idoli da tutto il territorio di Giuda e di 
Beniamino e dalle città che egli aveva 
conquistato sulle montagne di Èfraim; 
rinnovò l’altare del Signore, che si 
trovava di fronte al vestibolo del Signore. 
9Radunò tutti gli abitanti di Giuda e di 
Beniamino e quanti, provenienti da 
Èfraim, da Manasse e da Simeone, 
abitavano in mezzo a loro come 
forestieri; difatti da Israele erano venuti 
da lui in grande numero, avendo 
constatato che il Signore, suo Dio, era 
con lui.10Si radunarono a Gerusalemme 
nel terzo mese dell’anno quindicesimo 
del regno di Asa. 11In quel giorno 
sacrificarono al Signore parte della 
preda che avevano riportato: settecento 
giovenchi e settemila pecore. 12Si 
obbligarono con un’alleanza a ricercare il 
Signore, Dio dei loro padri, con tutto il 
loro cuore e con tutta la loro anima. 
13Per chiunque, grande o piccolo, uomo 
o donna, non avesse ricercato il Signore, 
Dio d’Israele, c’era la morte. 14Giurarono 
al Signore a voce alta e con 
acclamazioni, fra suoni di trombe e di 
corni. 15Tutto Giuda gioì per il 
giuramento, perché avevano giurato con 
tutto il loro cuore e avevano cercato il 
Signore con tutto il loro impegno, e 
questi si era lasciato trovare da loro e 
aveva concesso tregua alle frontiere. 
16Egli privò anche Maacà, madre del re 
Asa, del titolo di regina madre, perché 
ella aveva eretto ad Asera un’immagine 
infame; Asa demolì l’immagine infame, 
la fece a pezzi e la bruciò nella valle del 
torrente Cedron. 17Ma non scomparvero 
le alture da Israele, anche se il cuore di 
Asa si mantenne integro per tutta la sua 
vita. 18Fece portare nel tempio di Dio le 
offerte consacrate da suo padre e quelle 
consacrate da lui stesso, consistenti in 
argento, oro e utensili. 19Non ci fu guerra 
fino all’anno trentacinquesimo del regno 
di Asa. 
 
 

15:8 quod cum audisset Asa  verba scilicet 
et prophetiam Oded prophetae  confortatus 
est et abstulit idola de omni terra Iuda et  
Beniamin  et ex urbibus quas ceperat 
montis Ephraim  et dedicavit altare Domini 
quod erat ante porticum Domini   
15:9 congregavitque universum Iuda et 
Beniamin  et advenas cum eis de Ephraim 
et de Manasse et de Symeon  plures enim 
ad eum confugerant ex Israhel  videntes 
quod Dominus Deus illius esset cum eo   
15:10 cumque venissent Hierusalem  
mense tertio anno quintodecimo regni Asa   
15:11 immolaverunt Domino in die illa  de 
manubiis et praeda quam adduxerant  
boves septingentos et arietes septem milia  
15:12 et intravit ex more ad corroborandum 
foedus  ut quaererent Dominum Deum 
patrum suorum  in toto corde et in tota 
anima sua   
15:13 si quis autem inquit non quaesierit 
Dominum Deum Israhel  moriatur  a 
minimo usque ad maximum a viro usque 
ad mulierem   
15:14 iuraveruntque Domino voce magna  
in iubilo et in clangore tubae et in sonitu 
bucinarum   
15:15 omnes qui erant in Iuda cum 
execratione  in omni enim corde suo 
iuraverunt  et in tota voluntate quaesierunt 
eum et invenerunt  praestititque eis 
Dominus requiem per circuitum   
15:16 sed et Maacham matrem Asa regis  
ex augusto deposuit imperio  eo quod 
fecisset in luco simulacrum Priapi  quod 
omne contrivit  et in frusta comminuens 
conbusit in torrente Cedron   
15:17 excelsa autem derelicta sunt in 
Israhel  attamen cor Asa erat perfectum 
cunctis diebus eius   
15:18 ea quae voverat pater suus et ipse 
intulit in domum  Domini  argentum et 
aurum vasorumque diversam supellectilem   
15:19 bellum vero non fuit  usque ad 
tricesimum quintum annum regni Asa. 
 
 
 
 

misqÕj tÍ ™rgas…v Ømîn  
15.8  kaˆ ™n tù ¢koàsai toÝj lÒgouj toÚtouj 
kaˆ t¾n profhte…an Adad toà prof»tou kaˆ 
kat…scusen kaˆ ™xšbalen t¦ bdelÚgmata ¢pÕ 
p£shj tÁj gÁj Iouda kaˆ Beniamin kaˆ ¢pÕ 
tîn pÒlewn ïn katšscen ™n Ôrei Efraim kaˆ 
™neka…nisen tÕ qusiast»rion kur…ou Ö Ãn 
œmprosqen toà naoà kur…ou  
15.9  kaˆ ™xekklhs…asen tÕn Ioudan kaˆ 
Beniamin kaˆ toÝj proshlÚtouj toÝj 
paroikoàntaj met' aÙtoà ¢pÕ Efraim kaˆ 
¢pÕ Manassh kaˆ ¢pÕ Sumewn Óti 
prosetšqhsan prÕj aÙtÕn polloˆ toà Israhl 
™n tù „de‹n aÙtoÝj Óti kÚrioj Ð qeÕj aÙtoà 
met' aÙtoà  
15.10  kaˆ sun»cqhsan e„j Ierousalhm ™n tù 
mhnˆ tù tr…tJ ™n tù pentekaidek£tJ œtei tÁj 
basile…aj Asa  
15.11  kaˆ œqusen tù kur…J ™n ™ke…nV tÍ 
¹mšrv ¢pÕ tîn skÚlwn ïn ½negkan mÒscouj 
˜ptakos…ouj kaˆ prÒbata ˜ptakisc…lia  
15.12  kaˆ diÁlqen ™n diaq»kV zhtÁsai 
kÚrion qeÕn tîn patšrwn aÙtîn ™x Ólhj tÁj 
kard…aj kaˆ ™x Ólhj tÁj yucÁj  
15.13  kaˆ p©j Öj ™¦n m¾ ™kzht»sV kÚrion 
qeÕn Israhl ¢poqane‹tai ¢pÕ newtšrou ›wj 
presbutšrou ¢pÕ ¢ndrÕj ›wj gunaikÒj  
15.14  kaˆ êmosan ™n tù kur…J ™n fwnÍ 
meg£lV kaˆ ™n s£lpigxin kaˆ ™n kerat…naij  
15.15  kaˆ hÙfr£nqhsan p©j Iouda perˆ toà 
Órkou Óti ™x Ólhj tÁj yucÁj êmosan kaˆ ™n 
p£sV qel»sei ™z»thsan aÙtÒn kaˆ eØršqh 
aÙto‹j kaˆ katšpausen aÙto‹j kÚrioj 
kuklÒqen  
15.16  kaˆ t¾n Maaca t¾n mhtšra aÙtoà 
metšsthsen toà m¾ e�nai tÍ A'st£rtV 
leitourgoàsan kaˆ katškoyen tÕ e‡dwlon 
kaˆ katškausen ™n ceim£rrJ Kedrwn  
15.17  pl¾n t¦ Øyhl¦ oÙk ¢pšsthsan œti 
ØpÁrcen ™n tù Israhl ¢ll' À kard…a Asa 
™gšneto pl»rhj p£saj t¦j ¹mšraj aÙtoà  
15.18  kaˆ e„s»negken t¦ ¤gia Dauid toà 
patrÕj aÙtoà kaˆ t¦ ¤gia o‡kou kur…ou toà 
qeoà ¢rgÚrion kaˆ crus…on kaˆ skeÚh  
15.19  kaˆ pÒlemoj oÙk Ãn met' aÙtoà ›wj 
toà pšmptou kaˆ triakostoà œtouj tÁj 
basile…aj Asa 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה בַּעְשָׁ�א 1 א עָלָ_ וּת אָסָ) ת שְׁלֹשִׁ�ים וָשֵׁשׁ* לְמַלְכ6  בִּשְׁנַ/
ה וַיִּ�בֶן אֶת�הָרָמָ
ה  * עַל�יְהוּדָ) לֶךְ�יִשְׂרָאֵל מֶ%
ה$ לֶךְ יְהוּדָ% א מֶ� א לְאָסָ� י תֵּ[ת יוֹצ6ֵא וָבָ)  לְבִלְת8ִּ

ית יְהוָ�ה 2 וֹת בֵּ� צְר� ב מֵאֹ% א כ6ֶּסֶף וְזָה8ָ א אָסָ;  וַיֹּצֵ/
ם  ח אֶל�בֶּן�הֲדַד* מ6ֶלֶךְ אֲרָ) וּב6ֵית הַמֶּ
לֶךְ וַיִּשְׁל8ַ

ר$ שֶׂק לֵאמֹ% ב בְּדַרְמֶ�  הַיּוֹשֵׁ�
ה 3 י וּב6ֵין אָבִ
יךָ הִנֵּ/ ין אָבִ� ךָ וּבֵ� 6י וּבֵינֶ)  בְּרִית* בֵּינִ

י לְךָ* כ6ֶּ  יתְך8ָ שָׁלַ�חְתִּ% ךְ הָפ6ֵר בְּרִ% ב לֵ_ סֶף וְזָהָ)
י$ ל וְיַעֲלֶ�ה מֵעָלָ%  אֶת�בַּעְשָׁא* מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ)

יִּשְׁלַח 4 Vַא ו ד אֶל�הַמ6ֶּלֶךְ אָס8ָ ע בֶּן הֲדַ;  וַיִּשְׁמַ/
ל וַיַּכּוּ*  י יִשְׂרָאֵ) י הַחֲיָלִ�ים אֲשֶׁר�לוֹ* אֶל�עָר6ֵ אֶת�שָׂרֵ/

ן וְ  ת אֶת�עִי6ּוֹן וְאֶת�דָּ) ת אָב6ֵל מָ
יִם וְאֵ� אֵ�
י$ י נַפְתָּלִ% ל�מִסְכְּנ�וֹת עָרֵ�  כָּ%

ל מִבְּנ�וֹת אֶת�הָרָמָ
ה 5 Fַּא וַיֶּחְד עַ בַּעְשָׁ)  וַיְהִי* כִּשְׁמ6ֹ
וֹ$ ס ת אֶת�מְלַאכְתּ%  וַיַּשְׁבֵּ�

וּ 6 ה וַיִּשְׂא_ לֶךְ לָקַח* אֶת�כָּל�יְהוּדָ)  וְאָס6ָא הַמ8ֶּ
רָמָה* וְ  �י הָ% ר בָּנָ�ה בַּעְשָׁ
א אֶת�אַבְנֵ יהָ אֲשֶׁ� אֶת�עֵצֶ)

ה$ ס ם אֶת�גֶּ�בַע וְאֶת�הַמִּצְפָּ% 6בֶן בָּהֶ)  וַיִּ
א מ6ֶלֶךְ 7 ה אֶל�אָסָ� 6נִי הָרֹאֶ) יא בָּ[א חֲנָ 6ת הַה8ִ  וּבָעֵ

עֶנְךָ; עַל�מֶ�לֶךְ אֲרָם*  יו בְּהִשָּׁ/ 6ֹאמֶר אֵל8ָ יְהוּדָ
ה וַיּ
6ה אֱ  א נִשְׁעַ*נְתָּ* עַל�יְהוָ �ֹ יל וְל ן נִמְלַ�ט חֵ� יךָ עַל�כ8ֵּ לֹהֶ)

ךָ$ ם מִיָּדֶ% לֶךְ�אֲרָ�  מֶ%
ב 8 וּ לְחAַיִלU לָרֹ� ים הָי/ א הַכּוּש6ִׁים וְהַלּוּב8ִ Aֹ  הֲל

עֶנְךָ�  ד וּבְהִשָּׁ% 
כֶב וּלְפָרָשִׁ�ים לְהַרְב6ֵּה מְאֹ לְרֶ�
ךָ$  עַל�יְהוָ�ה נְתָנָ�ם בְּיָדֶ%

וֹת בְּ 9 יו מְשֹׁטְט� ה עֵינָ_ הִתְחַזֵּק  כ6ִּי יְהו8ָ Vְרֶץ* ל* כָל�הָאָ

את כ6ִּי ֹ ם שָׁלֵ�ם אֵלָ�יו נִסְכ6ַּלְתָּ עַל�ז עִם�לְבָבָ�

וֹת$ תָּה יֵ�שׁ עִמְּךָ� מִלְחָמ%  מֵעַ)
*הוּ* ב6ֵּית 10 'יִּתְּנֵ ה וַ% א אֶל�הָרֹא8ֶ ס אָסָ;  וַיִּכְעַ/

ץ אָסָ�א  
את וַיְרַצֵּ�ֹ וֹ עַל�ז �עַף עִמּ� י�בְזַ כֶת כִּ% הַמַּהְפֶּ)
יא$מִן  �הָעָ�ם בָּעֵ�ת הַהִ%

ים 11 א הָרִאשׁוֹנִ�ים וְהָאַחֲרוֹנִ י אָסָ)  וְהִנֵּה* דִּבְר6ֵ

ה  ים לִיהוּדָ� �ם כְּתוּבִים* עַל�ס6ֵפֶר הַמְּלָכִ) הִנָּ

CAPITOLO 16 
 

1Nell’anno trentaseiesimo del regno di 
Asa, il re d’Israele Baasà salì contro 
Giuda. Egli fortificò Rama, per impedire il 
transito ad Asa, re di Giuda. 2Asa 
estrasse dai tesori del tempio del 
Signore e della reggia argento e oro e li 
mandò a Ben-Adàd, re di Aram residente 
a Damasco, con questa proposta: 3«Ci 
sia un’alleanza tra me e te, come tra mio 
padre e tuo padre. Ecco, ti mando 
argento e oro. Su, rompi la tua alleanza 
con Baasà, re d’Israele, in modo che egli 
si ritiri da me». 4Ben-Adàd ascoltò il re 
Asa; mandò contro le città d’Israele i 
comandanti del suo esercito, che 
colpirono Iion, Dan, Abel-Màim e tutte le 
città di approvvigionamento di Nèftali. 
5Quando lo seppe, Baasà smise di 
fortificare Rama e desistette dalla sua 
impresa.  
6Il re Asa convocò tutti quelli di Giuda, 
che andarono a prendere le pietre e il 
legname con cui Baasà stava 
fortificando Rama, e con essi fortificò 
Gheba e Mispa. 
7In quel tempo il veggente Anàni si 
presentò ad Asa, re di Giuda, e gli disse: 
«Poiché ti sei appoggiato al re di Aram e 
non al Signore, tuo Dio, l’esercito del re 
di Aram ti è sfuggito di mano.  
8Etiopi e Libi non costituivano forse un 
grande esercito, con numerosissimi carri 
e cavalli? Quando ti appoggiasti al 
Signore, egli non li consegnò forse in 
mano tua?  
9Difatti il Signore con gli occhi scruta 
tutta la terra, per mostrare la sua 
potenza a favore di chi si comporta con 
lui con cuore sincero. Tu in ciò hai agito 
da stolto; per questo d’ora in poi avrai 
solo guerre».  
10Asa si sdegnò contro il veggente e lo 
mise in prigione, adirato con lui per tali 
parole. In quel tempo Asa oppresse 
anche parte del popolo. 
11Ecco, le gesta di Asa, dalle prime alle 
ultime, sono descritte nel libro dei re di 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

16:1 Anno autem tricesimo sexto regni eius  
ascendit Baasa rex Israhel in Iudam  et 
muro circumdabat Rama  ut nullus tute 
posset egredi et ingredi de  regno Asa  
16:2 protulit ergo Asa argentum et aurum  
de thesauris domus Domini et de thesauris 
regis  misitque ad Benadad regem Syriae 
qui habitabat in Damasco dicens   
16:3 foedus inter me et te est  pater 
quoque meus et pater tuus habuere 
concordiam  quam ob rem misi tibi 
argentum et aurum  ut rupto foedere quod 
habes cum Baasa rege Israhel  facias eum 
a me recedere   
16:4 quo conperto  Benadad misit 
principes exercituum suorum ad urbes 
Israhel  qui percusserunt Ahion et Dan et 
Abelmaim  et universas urbes muratas 
Nepthalim   
16:5 quod cum audisset Baasa desivit 
aedificare Rama  et intermisit opus suum  
16:6 porro Asa rex adsumpsit universum 
Iudam  et tulerunt lapides Rama  et ligna 
quae aedificationi praeparaverat Baasa  
aedificavitque ex eis Gabaa et Maspha  
16:7 in tempore illo venit Anani propheta 
ad Asam regem Iuda  et dixit ei quia 
habuisti fiduciam in rege Syriae  et non in 
Domino Deo tuo  idcirco evasit Syriae regis 
exercitus de manu  tua   
16:8 nonne Aethiopes et Lybies multo 
plures erant  quadrigis et equitibus et 
multitudine nimia  quos cum Domino 
credidisses tradidit in manu tua   
16:9 oculi enim eius contemplantur 
universam terram  et praebent fortitudinem 
his qui corde perfecto credunt in eum  
stulte igitur egisti  et propter hoc ex 
praesenti tempore contra te bella  
consurgent   
16:10 iratusque Asa adversus videntem 
iussit eum mitti in nervum  valde quippe 
super hoc fuerat indignatus  et interfecit de 
populo in tempore illo plurimos   
16:11 opera autem Asa prima et novissima  
scripta sunt in libro regum Iuda et Israhel   
16:12 aegrotavit etiam Asa anno tricesimo 

 
 
16.1  kaˆ ™n tù ÑgdÒJ kaˆ triakostù œtei 
tÁj basile…aj Asa ¢nšbh Baasa basileÝj 
Israhl ™pˆ Ioudan kaˆ òkodÒmhsen t¾n Rama 
toà m¾ doànai œxodon kaˆ e‡sodon tù Asa 
basile‹ Iouda 16.2  kaˆ œlaben Asa crus…on 
kaˆ ¢rgÚrion ™k qhsaurîn o‡kou kur…ou kaˆ 
o‡kou toà basilšwj kaˆ ¢pšsteilen prÕj tÕn 
uƒÕn toà Ader basilšwj Sur…aj tÕn 
katoikoànta ™n Damaskù lšgwn 16.3  di£qou 
diaq»khn ¢n¦ mšson ™moà kaˆ soà kaˆ ¢n¦ 
mšson toà patrÒj mou kaˆ ¢n¦ mšson toà 
patrÒj sou „doÝ ¢pšstalk£ soi crus…on kaˆ 
¢rgÚrion deàro kaˆ diaskšdason ¢p' ™moà 
tÕn Baasa basilša Israhl kaˆ ¢pelqštw ¢p' 
™moà 16.4  kaˆ ½kousen uƒÕj Ader toà 
basilšwj Asa kaˆ ¢pšsteilen toÝj ¥rcontaj 
tÁj dun£mewj aÙtoà ™pˆ t¦j pÒleij Israhl 
kaˆ ™p£taxen t¾n Iwn kaˆ t¾n Dan kaˆ t¾n 
Abelmain kaˆ p£saj t¦j pericèrouj 
Nefqali  
16.5  kaˆ ™gšneto ™n tù ¢koàsai Baasa 
¢pšlipen toà mhkšti o„kodome‹n t¾n Rama 
kaˆ katšpausen tÕ œrgon aÙtoà  
16.6  kaˆ Asa Ð basileÝj œlaben p£nta tÕn 
Ioudan kaˆ œlaben toÝj l…qouj tÁj Rama kaˆ 
t¦ xÚla aÙtÁj § òkodÒmhsen Baasa kaˆ 
òkodÒmhsen ™n aÙto‹j t¾n Gabae kaˆ t¾n 
Masfa  
16.7  kaˆ ™n tù kairù ™ke…nJ Ãlqen Anani Ð 
prof»thj prÕj Asa basilša Iouda kaˆ e�pen 
aÙtù ™n tù pepoiqšnai se ™pˆ basilša 
Sur…aj kaˆ m¾ pepoiqšnai se ™pˆ kÚrion qeÒn 
sou di¦ toàto ™sèqh dÚnamij Sur…aj ¢pÕ tÁj 
ceirÒj sou  
16.8  oÙc oƒ A„q…opej kaˆ L…buej Ãsan e„j 
dÚnamin poll¾n e„j q£rsoj e„j ƒppe‹j e„j 
plÁqoj sfÒdra kaˆ ™n tù pepoiqšnai se ™pˆ 
kÚrion paršdwken e„j t¦j ce‹r£j sou  
16.9  Óti oƒ Ñfqalmoˆ kur…ou ™piblšpousin ™n 
p£sV tÍ gÍ katiscàsai ™n p£sV kard…v 
pl»rei prÕj aÙtÒn ºgnÒhkaj ™pˆ toÚtJ ¢pÕ 
toà nàn œstai met¦ soà pÒlemoj  
16.10  kaˆ ™qumèqh Asa tù prof»tV kaˆ 
paršqeto aÙtÕn e„j fulak»n Óti çrg…sqh ™pˆ 
toÚtJ kaˆ ™lum»nato Asa ™n tù laù ™n tù 
kairù ™ke…nJ  
16.11  kaˆ „doÝ oƒ lÒgoi Asa oƒ prîtoi kaˆ 
oƒ œscatoi gegrammšnoi ™n bibl…J basilšwn 



ל$  וְיִשְׂרָאֵ%
ים וָתֵ�שַׁע לְמַלְכוּתוֹ* 12 א בִּשְׁנַת2 שְׁלוֹשִׁ/  וַיֶּחֱל6ֶא אָס5ָ

עְלָה חָ  יו עַד�לְמַ� לְי
וֹ וְגַם�בְּחָלְיוֹ* לאֹ�דָר6ַשׁ בְּרַגְלָ)
ים$ י בָּרֹפְאִ% ה כִּ�  אֶת�יְהוָ)

�ת אַרְבָּעִ�ים 13 מָת בִּשְׁנַ Fָּיו וַי
א עִם�אֲבֹתָ  וַיִּשְׁכַּ�ב אָסָ�
וֹ$ ת לְמָלְכ%  וְאַחַ�

6יר 14 רָה�לוXֹ בְּעִ יו אֲש6ֶׁר כָּ%  וַיִּקְבְּר6ֻהוּ בְקִבְרֹת8ָ
הוּ בַּ  מִּשְׁכָּב* אֲשֶׁ�ר מִלֵּא* בְּשָׂמ6ִים דָּוִידW וַיַּשְׁכִּיב8ֻ

וֹ  חַת מַעֲשֶׂ
ה וַיִּשְׂרְפוּ�ל� ים בְּמִרְק6ַ ים מְרֻקָּחִ� וּזְנִ)
ד$ פ ה גְּדוֹלָ�ה עַד�לִמְאֹ%  שְׂרֵפָ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ט בְּנ�וֹ תַּחְתָּ
יו וַיִּתְחַזֵּ�ק 1 ךְ יְהוֹשָׁפָ�  וַיִּמְלֹ�
ל$  עַל�יִשְׂרָאֵ%

יִל בְּ 2 תֶּן�חַ) ן  וַיִּ/ וֹת וַיִּתֵּ� 
ה הַבְּצֻר י יְהוּדָ� כָל�עָרֵ�
ר לָכַ�ד  יִם אֲשֶׁ� י אֶפְרַ) ה וּבְעָר6ֵ נְצִיבִים* בְּא6ֶרֶץ יְהוּדָ)

יו$ א אָבִ%  אָסָ�
�יד 3 י דָּוִ ךְ בְּדַרְכֵ_ י יְהוָ�ה עִם�יְהוֹשָׁפָ
ט כ6ִּי הָל8ַ  וַיְהִ�

ים$ שׁ לַבְּעָלִ% א דָרַ� �ֹ ים וְל אשֹׁנִ)  אָבִיו* הָר6ִ
א  4 �ֹ יו הָלָ
ךְ וְל שׁ וּבְמִצְוֹתָ� אלֹהֵ�י אָבִיו* דָּרָ) י לֵ% Vִּכ

ל$ ה יִשְׂרָאֵ%  כְּמַעֲשֵׂ�
וֹ וַיִּתְּנAוּ 5 �ה אֶת�הַמַּמְלָכָה* בְּיָד) כֶן יְהוָ  וַיָּ/

וֹ  'יְהִי�ל� ה לִיהוֹשָׁפָ
ט וַ% ה מִנְחָ� כָל�יְהוּדָ�
ב$ וֹד לָרֹ% שֶׁר�וְכָב�  עֹ%

וֹ בְּ 6 הּ לִבּ� וֹד הֵסִ�יר  וַיִּגְבַּ� 
ה וְע8 6י יְהוָ דַרְכֵ
ה$ פ ים מִיהוּדָ% וֹת וְאֶת�הָאֲשֵׁרִ�  אֶת�הַבָּמ�

7 * וֹ שָׁלַ�ח לְשָׂרָיו* לְבֶן�חַ*יִל וֹשׁ לְמָלְכ8 ת שָׁל;  וּבִשְׁנַ/
ד  
הוּ לְלַמֵּ� ל וּלְמִיכָיָ ה וְלִנְתַנְאֵ� 6ה וְלִזְכַרְיָ) וּלְעֹבַדְיָ

ה$ י יְהוּדָ%  בְּעָרֵ�
הוּ  וְעִמָּה6ֶם הַ 8 הוּ וּזְבַדְי5ָ הוּ וּנְתַנְי5ָ עְי5ָ מַ% ם שְׁ% לְוִי8ִּ

ל וּשְׁמִרִימוֹת  וֹת][וּ[וַעֲשָׂהא5ֵ ירָמ5 2 ] שְׁמִ% יהוֹנָתָן וִ%

ם וְעִמָּהֶ�ם  וֹב אֲדוֹנִיָּ�ה הַלְוִיִּ �הוּ וְט� וֹבִיָּ Aהוּ וְט% נִיָּ וַאֲדֹ/

ם הַכֹּהֲנִ%ים$ יהוֹרָ� ע וִ%  אֱלִישָׁמָ�
'יְלַמְּדוּ* בִּ% 9 
ה  וַ% פֶר תּוֹר6ַת יְהוָ ם סֵ� מָּהֶ) ה וְעִ/ יהוּדָ)

Giuda e d’Israele. 
12Nell’anno trentanovesimo del suo 
regno, Asa si ammalò gravemente ai 
piedi. Neppure nell’infermità egli ricercò 
il Signore, ricorrendo solo ai medici. 
13Asa si addormentò con i suoi padri; 
morì nell’anno quarantunesimo del suo 
regno.  
14Lo seppellirono nel sepolcro che egli si 
era scavato nella Città di Davide. Lo 
stesero su un letto pieno di aromi e 
profumi, composti con arte di profumeria; 
ne bruciarono per lui una quantità 
immensa. 
 

CAPITOLO 17 
 

1Al suo posto divenne re suo figlio 
Giòsafat, che si fortificò contro Israele. 
2Egli mise guarnigioni militari in tutte le 
fortezze di Giuda; nominò governatori 
per il territorio di Giuda e per le città di 
Èfraim occupate dal padre Asa. 
3Il Signore fu con Giòsafat, perché egli 
camminò sulle vie seguite prima da suo 
padre e non ricercò i Baal,  
4ma piuttosto ricercò il Dio di suo padre e 
ne seguì i comandi, senza imitare 
Israele.  
5Il Signore consolidò il regno nelle mani 
di Giòsafat e tutto Giuda gli portava 
offerte. Egli ebbe ricchezze e gloria in 
quantità.  
6Il suo cuore divenne forte nel seguire il 
Signore; eliminò anche le alture e i pali 
sacri da Giuda. 
7Nell’anno terzo del suo regno mandò i 
suoi ufficiali Ben-Càil, Abdia, Zaccaria, 
Netanèl e Michea a insegnare nelle città 
di Giuda.  
8Con essi c’erano i leviti Semaià, 
Natania, Zebadia, Asaèl, Semiramòt, 
Giònata, Adonia e Tobia e i sacerdoti 
Elisamà e Ioram.  
9Insegnarono in Giuda; avevano con sé il 
libro della legge del Signore e 
percorsero tutte le città di Giuda, 
istruendo il popolo. 
10Il terrore del Signore si diffuse per tutti i 

nono regni sui  dolore pedum 
vehementissimo  et nec in infirmitate sua 
quaesivit Dominum  sed magis in 
medicorum arte confisus est   
16:13 dormivitque cum patribus suis  et 
mortuus est anno quadragesimo primo 
regni sui   
16:14 et sepelierunt eum in sepulchro suo  
quod foderat sibi in civitate David  
posueruntque eum super lectulum suum  
plenum aromatibus et unguentis meretriciis  
quae erant pigmentariorum arte confecta  
et conbuserunt super eum ambitione  
nimia. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17:1 Regnavit autem Iosaphat filius eius 
pro eo et invaluit contra Israhel   
17:2 constituitque militum numeros in 
cunctis urbibus Iudae  quae erant vallatae 
muris  praesidiaque disposuit in terra Iuda  
et in civitatibus Ephraim quas ceperat Asa 
pater eius   
17:3 et fuit Dominus cum Iosaphat  quia 
ambulavit in viis David patris sui primis  et 
non speravit in Baalim   
17:4 sed in Deo patris sui  et perrexit in 
praeceptis illius et non iuxta peccata 
Israhel   
17:5 confirmavitque Dominus regnum in 
manu eius  et dedit omnis Iuda munera 
Iosaphat  factaeque sunt ei infinitae divitiae 
et multa gloria   
17:6 cumque sumpsisset cor eius 
audaciam  propter vias Domini etiam 
excelsa et lucos de Iuda abstulit   
17:7 tertio autem anno regni sui misit de 
principibus suis  Benail et Obdiam et 
Zacchariam et Nathanahel et Micheam  ut 
docerent in civitatibus Iuda   
17:8 et cum eis Levitas Semeiam et 
Nathaniam et Zabadiam  Asahel quoque et 
Semiramoth et Ionathan  Adoniam et 
Tobiam et Tobadoniam  Levitas  et cum eis 
Elisama et Ioram sacerdotes   
17:9 docebantque in Iuda habentes librum 
legis  Domini  et circuibant cunctas urbes 
Iuda atque erudiebant populum   

Iouda kaˆ Israhl  
16.12  kaˆ ™malak…sqh Asa ™n tù ™n£tJ kaˆ 
triakostù œtei tÁj basile…aj aÙtoà toÝj 
pÒdaj ›wj sfÒdra ™malak…sqh kaˆ ™n tÍ 
malak…v aÙtoà oÙk ™z»thsen kÚrion ¢ll¦ 
toÝj „atroÚj  
16.13  kaˆ ™koim»qh Asa met¦ tîn patšrwn 
aÙtoà kaˆ ™teleÚthsen ™n tù ™n£tJ kaˆ 
triakostù œtei tÁj basile…aj aÙtoà  
16.14  kaˆ œqayan aÙtÕn ™n tù mn»mati ïÄ 
êruxen ˜autù ™n pÒlei Dauid kaˆ ™ko…misan 
aÙtÕn ™pˆ tÁj kl…nhj kaˆ œplhsan ¢rwm£twn 
kaˆ gšnh mÚrwn mureyîn kaˆ ™po…hsan aÙtù 
™kfor¦n meg£lhn ›wj sfÒdra 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17.1  kaˆ ™bas…leusen Iwsafat uƒÕj aÙtoà 
¢nt' aÙtoà kaˆ kat…scusen Iwsafat ™pˆ tÕn 
Israhl 17.2  kaˆ œdwken dÚnamin ™n p£saij 
ta‹j pÒlesin Iouda ta‹j Ñcura‹j kaˆ 
katšsthsen ¹goumšnouj ™n p£saij ta‹j 
pÒlesin Iouda kaˆ ™n pÒlesin Efraim §j 
prokatel£beto Asa Ð pat¾r aÙtoà  
17.3  kaˆ ™gšneto kÚrioj met¦ Iwsafat Óti 
™poreÚqh ™n Ðdo‹j toà patrÕj aÙtoà ta‹j 
prètaij kaˆ oÙk ™xez»thsen t¦ e‡dwla  
17.4  ¢ll¦ kÚrion tÕn qeÕn toà patrÕj 
aÙtoà ™xez»thsen kaˆ ™n ta‹j ™ntola‹j toà 
patrÕj aÙtoà ™poreÚqh kaˆ oÙc æj toà 
Israhl t¦ œrga  
17.5  kaˆ kathÚqunen kÚrioj t¾n basile…an 
™n ceirˆ aÙtoà kaˆ œdwken p©j Iouda dîra 
tù Iwsafat kaˆ ™gšneto aÙtù ploàtoj kaˆ 
dÒxa poll»  
17.6  kaˆ Øyèqh kard…a aÙtoà ™n Ðdù 
kur…ou kaˆ œti ™xÁren t¦ Øyhl¦ kaˆ t¦ ¥lsh 
¢pÕ tÁj gÁj Iouda  
17.7  kaˆ ™n tù tr…tJ œtei tÁj basile…aj 
aÙtoà ¢pšsteilen toÝj ¹goumšnouj aÙtoà 
kaˆ toÝj uƒoÝj tîn dunatîn tÕn Abdian kaˆ 
Zacarian kaˆ Naqanahl kaˆ Micaian 
did£skein ™n pÒlesin Iouda  
17.8  kaˆ met' aÙtîn oƒ Leu‹tai Samouiaj 
kaˆ Naqaniaj kaˆ Zabdiaj kaˆ Asihl kaˆ 
Semiramwq kaˆ Iwnaqan kaˆ Adwniaj kaˆ 
Twbiaj oƒ Leu‹tai kaˆ met' aÙtîn Elisama 
kaˆ Iwram oƒ ƒere‹j  
17.9  kaˆ ™d…daskon ™n Iouda kaˆ met' aÙtîn 



ם$ וּ בָּעָ% 'יְלַמְּד� ה וַ% בּוּ* בְּכָל�עָר6ֵי יְהוּדָ)  וַיָּסֹ/
וֹת 10 אֲרָצ) וֹת הָ% [ל כָּל�מַמְלְכ6 ה עַ  וַיְה6ִיU פ6ַּחַד יְהו8ָ

ט$ וּ עִם�יְהוֹשָׁפָ% א נִלְחֲמ� �ֹ וֹת יְהוּדָ
ה וְל ר סְבִיב6  אֲשֶׁ�
ה  וּמִן�פְּלִשְׁ 11 יהוֹשָׁפָ�ט מִנְחָ� ים מְבִיאAִים לִ% ת8ִּ

אן  Fֹ ים מְבִיאִ�ים לוֹ* צ עַרְבִיא8ִ 6ם הָ% וְכ6ֶסֶף מַשָּׂ
א גַּ
ים  Fִׁוֹת וּתְיָש ים שִׁבְעַ�ת אֲלָפִים* וּשְׁב6ַע מֵא) אֵילִ)

וֹת$ פ ע מֵא%  שִׁבְעַ�ת אֲלָפִ�ים וּשְׁבַ�
12 
ל עַד�לְמָ Aבֶן  וַיְהAִי יְהוֹשָׁפָ�ט הֹלֵ�ךְ וְגָדֵ� עְלָה וַיִּ

וֹת$ י מִסְכְּנ% ה בִּירָנִיּ�וֹת וְעָרֵ� יהוּדָ�  בִּ%
וֹ בְּעָר6ֵי יְהוּדָ
ה וְאַנְשAֵׁי 13 יָה ל�  וּמְלָאכָ�ה רַבָּ�ה הָ�

םִ$ יִל בִּירוּשָׁלָ% וֹרֵי חַ�  מִלְחָמָ�ה גִּבּ�
יהוּדָה* שָׂר6ֵי 14 ם לְב6ֵית אֲבוֹתֵיהֶ
ם לִ% לֶּה פְקֻדָּתָ�  וְאֵ�

ים וֹת אֲלָפִ) שׁ מֵא� יִל שְׁלֹ� וֹרֵי חַ) ר וְעִמּוֹ* גִּב6ּ 6ה הַשָּׂ)  עַדְנָ
לֶף$ ס  אָ%

יִם וּשְׁמוֹנִ�ים 15 וֹ מָאתַ� Fּר וְעִמ
6'ן הַשָּׂ וֹ יְהוֹחָנָ  וְעַל�יָד�
לֶף$ ס  אָ%


ה 16 ב לַיהוָ י הַמִּתְנַדֵּ� 6ה בֶן�זִכְרִ)  וְעַל�יָדוֹ* עֲמַסְיָ
וֹר לֶף גִּבּ� יִם אֶ� וֹ מָאתַ� יִל$ סוְעִמּ�   חָ%

וֹ 17 יִל אֶלְיָדָ
ע וְעִמּ� וֹר חַ� ן גִּבּ� ן�בִּנְיָמִ)  וּמִ/
לֶף$ ס יִם אָ% שֶׁת וּמָגֵ�ן מָאתַ� שְׁקֵי�קֶ�  נֹ%

לֶף 18 ה�וּשְׁמוֹנִ�ים אֶ� וֹ מֵאָ% וֹ יְהוֹזָבָ
ד וְעִמּ�  וְעַל�יָד�
א$ ס י צָבָ%  חֲלוּצֵ�

ד אֲ 19 לֶּה הַמְשָׁרְת6ִים אֶת�הַמֶּ
לֶךְ מִלְּבַ_ ן  אֵ� שֶׁר�נָתַ�
ה$ פ ר בְּכָל�יְהוּדָ% י הַמִּבְצָ�  הַמֶּ�לֶךְ בְּעָרֵ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ן 1 ב וַיִּתְחַתֵּ� 
וֹד לָרֹ שֶׁר וְכָב� יהוֹשָׁפָ�ט עֹ�  וַיְהAִי לִ%
ב$  לְאַחְאָ%

וֹן 2 מְר) �ים אֶל�אַחְאָב* לְש6ֹׁ ץ שָׁנִ  וַיֵּרֶד2 לְקֵ/
אן וּבָקָר* לָרֹ)  �ֹ ב צ וֹ אַחְאָ; ח�ל/ ב וְלָעָ�ם אֲש6ֶׁר וַיִּ%'זְבַּ%

ד$ וֹת גִּלְעָ% וֹת אֶל�רָמ� הוּ לַעֲל� Fֵוֹ וַיְסִית 
 עִמּ
וֹשָׁפָט* מ6ֶלֶךְ 3 ל אֶל�יְה% לֶךְ�יִשְׂרָא8ֵ אמֶר אַחְא6ָב מֶ% ;ֹ  וַיּ

וֹנִי  וֹ כָּמ� 6ֹאמֶר ל8 
ד וַיּ ת גִּלְעָ י רָמ6ֹ ה הֲתֵלֵ�ךְ עִמִּ� יְהוּדָ)
י וְעִמְּךָ�  ה$כָמ*וֹךָ* וּכְעַמְּך6ָ עַמִּ)   בַּמִּלְחָמָ%

regni che circondavano Giuda e così 
essi non fecero guerra a Giòsafat.  
11Da parte dei Filistei si portavano a 
Giòsafat tributi e argento in dono; anche 
gli Arabi gli portavano bestiame minuto: 
settemilasettecento arieti e 
settemilasettecento capri. 
12Giòsafat cresceva sempre più in 
potenza. Egli costruì in Giuda castelli e 
città di approvvigionamento.  
13Disponeva di molta manodopera nelle 
città di Giuda. A Gerusalemme 
risiedevano i suoi guerrieri, soldati 
valorosi.  
14Ecco il loro censimento secondo i 
casati. Per Giuda, erano comandanti di 
migliaia Adna il comandante, e con lui 
trecentomila soldati valorosi;  
15alle sue dipendenze c’era il 
comandante Giovanni e con lui 
duecentoottantamila soldati;  
16alle sue dipendenze c’era Amasia, 
figlio di Zicrì, votato al Signore, e con lui 
duecentomila soldati valorosi.  
17Per Beniamino, Eliadà, soldato 
valoroso, e con lui duecentomila armati 
di arco e di scudo.  
18Alle sue dipendenze c’era Iozabàd e 
con lui centoottantamila armati per la 
guerra. 
19Tutti costoro erano al servizio del re, 
oltre quelli che il re aveva stabiliti nelle 
fortezze in tutto Giuda. 
 
 

CAPITOLO 18 
 

1Giòsafat, che aveva ricchezza e gloria 
in abbondanza, si imparentò con Acab. 
2Dopo alcuni anni scese da Acab a 
Samaria; Acab uccise per lui e per la 
gente del suo seguito pecore e buoi in 
quantità e lo persuase ad attaccare con 
lui Ramot di Gàlaad.  
3Acab, re d’Israele, disse a Giòsafat, re 
di Giuda: «Verresti con me contro Ramot 
di Gàlaad?». Gli rispose: «Conta su di 
me come su te stesso, sul mio popolo 
come sul tuo; sarò con te in battaglia». 

17:10 itaque factus est pavor Domini super 
omnia regna terrarum  quae erant per 
gyrum Iuda  nec audebant bellare contra 
Iosaphat   
17:11 sed et Philisthei Iosaphat munera 
deferebant et vectigal argenti  Arabes 
quoque adducebant pecora  arietum 
septem milia septingentos et hircos  
totidem   
17:12 crevit ergo Iosaphat et magnificatus 
est usque in sublime  atque aedificavit in 
Iuda domos ad instar turrium urbesque 
muratas   
17:13 et multa opera patravit in urbibus 
Iuda  viri quoque bellatores et robusti erant 
in Hierusalem   
17:14 quorum iste numerus per domos 
atque familias singulorum  in Iuda principes 
exercitus Ednas dux  et cum eo 
robustissimorum trecenta milia   
17:15 post hunc Iohanan princeps et cum 
eo ducenta octoginta milia   
17:16 post istum quoque Amasias filius 
Zechri consecratus Domino  et cum eo 
ducenta milia virorum fortium   
17:17 hunc sequebatur robustus ad proelia 
Heliada  et cum eo tenentium arcum et 
clypeum ducenta milia   
17:18 post istum etiam Iozabath  et cum eo 
centum octoginta milia expeditorum militum  
17:19 hii omnes erant ad manum regis 
exceptis aliis  quos posuerat in urbibus 
muratis et in universo Iuda. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

18:1 Fuit ergo Iosaphat dives et inclitus 
multum  et adfinitate coniunctus est Ahab  
18:2 descenditque post annos ad eum in 
Samariam  ad cuius adventum mactavit 
Ahab arietes et boves plurimos  et populo 
qui venerat cum eo  persuasitque illi ut 
ascenderet in Ramoth Galaad   
18:3 dixitque Ahab rex Israhel ad Iosaphat 
regem Iuda  veni mecum in Ramoth 
Galaad  cui ille respondit  ut ego et tu sicut 
populus tuus sic et populus meus  
tecumque erimus in bello   

bÚbloj nÒmou kur…ou kaˆ diÁlqon ™n ta‹j 
pÒlesin Iouda kaˆ ™d…daskon tÕn laÒn  
17.10  kaˆ ™gšneto œkstasij kur…ou ™pˆ 
p£saij ta‹j basile…aij tÁj gÁj ta‹j kÚklJ 
Iouda kaˆ oÙk ™polšmoun prÕj Iwsafat  
17.11  kaˆ ¢pÕ tîn ¢llofÚlwn œferon tù 
Iwsafat dîra kaˆ ¢rgÚrion kaˆ dÒmata kaˆ 
oƒ A”rabej œferon aÙtù krioÝj prob£twn 
˜ptakiscil…ouj ˜ptakos…ouj  
17.12  kaˆ Ãn Iwsafat poreuÒmenoj me…zwn 
›wj e„j Ûyoj kaˆ òkodÒmhsen o„k»seij ™n tÍ 
Iouda…v kaˆ pÒleij Ñcur£j  
17.13  kaˆ œrga poll¦ ™gšneto aÙtù ™n tÍ 
Iouda…v kaˆ ¥ndrej polemistaˆ dunatoˆ 
„scÚontej ™n Ierousalhm 17.14  kaˆ oátoj 
¢riqmÕj aÙtîn kat' o‡kouj patriîn aÙtîn tù 
Iouda cil…arcoi Ednaj Ð ¥rcwn kaˆ met' 
aÙtoà uƒoˆ dunatoˆ dun£mewj triakÒsiai 
cili£dej  
17.15  kaˆ met' aÙtÕn Iwanan Ð ¹goÚmenoj 
kaˆ met' aÙtoà diakÒsiai Ñgdo»konta 
cili£dej  
17.16  kaˆ met' aÙtÕn Amasiaj Ð toà Zacri Ð 
proqumoÚmenoj tù kur…J kaˆ met' aÙtoà 
diakÒsiai cili£dej dunatoˆ dun£mewj  
17.17  kaˆ ™k toà Beniamin dunatÕj 
dun£mewj Eliada kaˆ met' aÙtoà toxÒtai kaˆ 
peltastaˆ diakÒsiai cili£dej  
17.18  kaˆ met' aÙtÕn Iwzabad kaˆ met' 
aÙtoà ˜katÕn Ñgdo»konta cili£dej dunatoˆ 
polšmou  
17.19  oátoi oƒ leitourgoàntej tù basile‹ 
™ktÕj ïn œdwken Ð basileÝj ™n ta‹j pÒlesin 
ta‹j Ñcura‹j ™n p£sV tÍ Iouda…v 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

18.1  kaˆ ™gen»qh tù Iwsafat œti ploàtoj 
kaˆ dÒxa poll» kaˆ ™pegambreÚsato ™n o‡kJ 
Acaab  
18.2  kaˆ katšbh di¦ tšlouj ™tîn prÕj 
Acaab e„j Sam£reian kaˆ œqusen aÙtù 
Acaab prÒbata kaˆ mÒscouj polloÝj kaˆ tù 
laù tù met' aÙtoà kaˆ ºp£ta aÙtÕn toà 
sunanabÁnai met' aÙtoà e„j Ramwq tÁj 
Galaad…tidoj  
18.3  kaˆ e�pen Acaab basileÝj Israhl prÕj 
Iwsafat basilša Iouda poreÚsV met' ™moà 
e„j Ramwq tÁj Galaad…tidoj kaˆ e�pen aÙtù 



ט אֶל�מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ
ל דְּרָשׁ�נָ�א 4 ֹ�אמֶר יְהוֹשָׁפָ�  וַיּ
ר יְהוָ%ה$  כַיּ�וֹם אֶת�דְּבַ�

וֹת 5 ת�הַנְּבִאִיםX אַרְב6ַּע מֵא6 ל אֶ% לֶךְ�יִשְׂרָאֵ� ץ מֶ%  וַיִּקְבֹּ/
ת גִּלְעָ�ד  ךְ אֶל�רָמֹ� ם הֲנֵלֵ_ 6ֹאמֶר אֲלֵה8ֶ אִישWׁ וַיּ

ה אִם ן לַמִּלְחָמָ� ה וְיִתֵּ� וּ עֲלֵ) �אֶחְדָּ
ל וַיּאֹמְר6
לֶךְ$ ים בְּיַ�ד הַמֶּ%  הָאֱלֹהִ�

וֹד 6 
ה נָבִ�יא לַיהוָ�ה ע ין פֹּ� ט הַאֵ/ וֹשָׁפָ) ֹ*אמֶר* יְה6  וַיּ
וֹ$ ה מֵאֹת%  וְנִדְרְשָׁ�

וֹד 7 ט ע6 ל�יְהוֹשָׁפ5ָ לֶךְ�יִשְׂרָא6ֵלU אֶ% 6ֹאמֶר מֶ%  וַיּ
ה  ד לִדְרוֹש2ׁ אֶת�יְהוָ/ 6י אִישׁ�אֶח5ָ וֹ וַאֲנִ אֹת; מֵ%

א עָלַ�י לְטוֹבָה* כ6ִּי  ינֶנּוּ מִתְנַבֵּ/ Vֵי�א יהוּ כִּ% שְׂנֵאת8ִ
ֹ*אמֶר*  וּא מִיכ6ָיְהוּ בֶן�יִמְלָ
א וַיּ ה ה� כָל�יָמ6ָיו לְרָעָ)

ן$ לֶךְ כֵּ% ר הַמֶּ� ט אַל�יאֹמַ� וֹשָׁפָ)  יְה6
אמֶר8 Fֹ יס אֶחָ
ד וַיּ ל אֶל�סָרִ�   וַיִּקְרָא* מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ)

ר מִיכָהוּ  יְהוּ[מַהֵ� א$] מִיכָ�  בֶן�יִמְלָ%
ה יוֹשְׁבִים2 9 לֶךְ�יְהוּד5ָ יהוֹשָׁפ6ָט מֶ% ל וִ%  וּמ6ֶלֶךְ יִשְׂרָא5ֵ

רֶן  וֹ מְלֻבָּשִׁ�ים בְּגָדִים* וְיֹשְׁב6ִים בְּגֹ) ישׁ עַל�כִּסְא; אִ/
תְנַבְּאִ�ים  ים מִ% נְּבִיאִ) וֹן וְכָל�הַ/ 
תַח ש6ַׁעַר שֹׁמְר פֶּ�

 ם$לִפְנֵיהֶ% 
6ל 10 6י בַרְזֶ ן�כְּנַעֲנָ�ה קַרְנֵ �הוּ בֶ% וֹ צִדְקִיָּ �עַשׂ ל�  וַיַּ

ם  ה בְּאֵ�לֶּה תְּנַגַּ�ח אֶת�אֲרָ� ה�אָמ6ַר יְהוָ) ֹ*אמֶר* כֹּ% וַיּ
ם$  עַד�כַּלּוֹתָ%

ת 11 ה רָמֹ� ר עֲלֵ_ 
ים נִבְּאִ�ים כֵּ�ן לֵאמֹ נְּבִאִ)  וְכָל�הַ/
ן יְהוָ�ה בְּ  ח וְנָתַ� לֶךְ$גִּלְעָד* וְהַצְלַ)  יַ�ד הַמֶּ%

יְהוּ דִּבֶּ�ר 12 א לְמִיכ8ָ 6ֹ ךְ אֲשֶׁר�הָל6ַךUְ לִקְר  וְהַמַּלְאָ_
וֹב  ד ט� ה�אֶחָ� י הַנְּבִאִ�ים פֶּ% Aֵה דִּבְר ר הִנֵּ_ אֵלָיו* לֵאמֹ)
רְתָּ  ם וְדִבַּ� ד מֵהֶ� Aא דְבָרְךָ� כְּאַחַ� יהִי�נָ אֶל�הַמֶּ
לֶךְ וִ%

וֹב$  טּ%
ֹ�אמֶר מִיכָ
יְהוּ חַ 13 ר  וַיּ ה כִּ�י אֶת�אֲשֶׁר�יאֹמַ� Fָי�יְהו

ר$ וֹ אֲדַבֵּ% י אֹת�  אֱלֹהַ�
יו מִיכָה* 14 לֶךְ אֵל8ָ אמֶר הַמֶּ; /ֹ  וַיָּבאXֹ אֶל�הַמֶּלֶךWְ וַיּ

ה אִם�אֶחְדָּ
ל  ת גִּלְעָ�ד לַמִּלְחָמָ� ךְ אֶל�רָמֹ� הֲנֵלֵ_
ם$ וּ בְּיֶדְכֶ% יחוּ וְיִנָּתְנ� וּ וְהַצְלִ) ֹ*אמֶר* עֲל6  וַיּ

15 �ֹ 6י  וַיּ ים אֲנִ ה פְעָמִ� לֶךְ עַד�כַּמֶּ� אמֶר אֵלָיו* הַמֶּ)

4Giòsafat disse al re d’Israele: 
«Consulta, per favore, oggi stesso la 
parola del Signore».  
5Il re d’Israele radunò i profeti, 
quattrocento persone, e domandò loro: 
«Dobbiamo andare contro Ramot di 
Gàlaad o devo rinunciare?». Risposero: 
«Attacca; Dio la metterà in mano al re».  
6Giòsafat disse: «Non c’è qui ancora un 
profeta del Signore da consultare?».  
7Il re d’Israele rispose a Giòsafat: «C’è 
ancora un uomo, per consultare tramite 
lui il Signore, ma io lo detesto perché 
non mi profetizza il bene, ma sempre il 
male: è Michea, figlio di Imla». Giòsafat 
disse: «Il re non parli così».  
8Il re d’Israele, chiamato un cortigiano, 
gli ordinò: «Convoca subito Michea, figlio 
di Imla!». 
9Il re d’Israele e Giòsafat, re di Giuda, 
sedevano ognuno sul suo trono, vestiti 
dei loro mantelli, nello spiazzo 
all’ingresso della porta di Samaria; tutti i 
profeti profetizzavano davanti a loro. 
10Sedecìa, figlio di Chenaanà, che si era 
fatto corna di ferro, affermava: «Così 
dice il Signore: “Con queste cozzerai 
contro gli Aramei sino a finirli”».  
11Tutti i profeti profetizzavano allo stesso 
modo: «Assali Ramot di Gàlaad, avrai 
successo. Il Signore la metterà in mano 
al re». 
12Il messaggero, che era andato a 
chiamare Michea, gli disse: «Ecco, le 
parole dei profeti concordano sul 
successo del re; ora la tua parola sia 
come quella degli altri: preannuncia il 
successo».  
13Michea rispose: «Per la vita del 
Signore, annuncerò quanto il mio Dio mi 
dirà».  
14Si presentò al re, che gli domandò: 
«Michea, dobbiamo andare in guerra 
contro Ramot di Gàlaad o rinunciare?». 
Gli rispose: «Attaccàtela, avrete 
successo; i suoi abitanti saranno messi 
nelle vostre mani».  
15Il re gli disse: «Quante volte ti devo 
scongiurare di non dirmi altro se non la 

18:4 dixitque Iosaphat ad regem Israhel  
consule obsecro inpraesentiarum 
sermonem Domini   
18:5 congregavitque rex Israhel 
prophetarum quadringentos  viros  et dixit 
ad eos  in Ramoth Galaad ad bellandum 
ire debemus an quiescere  at illi ascende 
inquiunt et tradet Deus in manu regis   
18:6 dixitque Iosaphat numquid non est hic 
prophetes Domini  ut ab illo etiam 
requiramus   
18:7 et ait rex Israhel ad Iosaphat  est vir 
unus a quo possumus quaerere Domini 
voluntatem  sed ego odi eum  quia non 
prophetat mihi bonum sed malum omni 
tempore  est autem Micheas filius Iembla  
dixitque Iosaphat ne loquaris rex hoc modo  
18:8 vocavit ergo rex Israhel unum de 
eunuchis et dixit ei  voca cito Micheam 
filium Iembla   
18:9 porro rex Israhel et Iosaphat rex Iuda  
uterque sedebant in solio suo vestiti cultu 
regio  sedebant autem in area iuxta portam 
Samariae  omnesque prophetae 
vaticinabantur coram eis   
18:10 Sedecias vero filius Chanana fecit 
sibi cornua ferrea et ait  haec dicit Dominus 
his ventilabis Syriam donec conteras eam  
18:11 omnesque prophetae similiter 
prophetabant atque dicebant  ascende in 
Ramoth Galaad et prosperaberis  et tradet 
eos Dominus in manu regis   
18:12 nuntius autem qui ierat ad vocandum 
Micheam ait illi  en verba omnium 
prophetarum uno ore bona regi adnuntiant  
quaeso ergo te ut et sermo tuus ab eis non 
dissentiat  loquarisque prospera   
18:13 cui respondit Micheas vivit Dominus  
quia quodcumque dixerit Deus meus hoc  
loquar   
18:14 venit ergo ad regem  cui rex ait  
Michea ire debemus in Ramoth Galaad ad 
bellandum an quiescere  cui ille respondit 
ascendite  cuncta enim prospera evenient  
et tradentur hostes in manus vestras  
18:15 dixitque rex iterum atque iterum te 
adiuro  ut non mihi loquaris nisi quod 
verum  est in nomine Domini   
18:16 at ille ait vidi universum Israhel 

æj ™gè oÛtwj kaˆ sÚ æj Ð laÒj sou kaˆ Ð 
laÒj mou met¦ soà e„j pÒlemon  
18.4  kaˆ e�pen Iwsafat prÕj basilša 
Israhl z»thson d¾ s»meron tÕn kÚrion  
18.5  kaˆ sun»gagen Ð basileÝj Israhl toÝj 
prof»taj tetrakos…ouj ¥ndraj kaˆ e�pen 
aÙto‹j e„ poreuqî e„j Ramwq Galaad e„j 
pÒlemon À ™p…scw kaˆ e�pan ¢n£baine kaˆ 
dèsei Ð qeÕj e„j t¦j ce‹raj toà basilšwj 
18.6  kaˆ e�pen Iwsafat oÙk œstin ïde 
prof»thj toà kur…ou œti kaˆ ™pizht»somen 
par' aÙtoà  
18.7  kaˆ e�pen basileÝj Israhl prÕj 
Iwsafat œti ¢n¾r eŒj toà zhtÁsai tÕn kÚrion 
di' aÙtoà kaˆ ™gë ™m…shsa aÙtÒn Óti oÙk 
œstin profhteÚwn perˆ ™moà e„j ¢gaq£ Óti 
p©sai aƒ ¹mšrai aÙtoà e„j kak£ oátoj 
Micaiaj uƒÕj Iemla kaˆ e�pen Iwsafat m¾ 
lale…tw Ð basileÝj oÛtwj  
18.8  kaˆ ™k£lesen Ð basileÝj Israhl 
eÙnoàcon ›na kaˆ e�pen t£coj Micaian uƒÕn 
Iemla  
18.9  kaˆ basileÝj Israhl kaˆ Iwsafat 
basileÝj Iouda kaq»menoi ›kastoj ™pˆ 
qrÒnou aÙtoà kaˆ ™ndedumšnoi stol¦j 
kaq»menoi ™n tù eÙrucèrJ qÚraj pÚlhj 
Samare…aj kaˆ p£ntej oƒ profÁtai 
™prof»teuon ™nant…on aÙtîn  
18.10  kaˆ ™po…hsen ˜autù Sedekiaj uƒÕj 
Canana kšrata sidhr© kaˆ e�pen t£de lšgei 
kÚrioj ™n toÚtoij keratie‹j t¾n Sur…an ›wj 
¨n suntelesqÍ  
18.11  kaˆ p£ntej oƒ profÁtai ™prof»teuon 
oÛtwj lšgontej ¢n£baine e„j Ramwq Galaad 
kaˆ eÙodwq»sV kaˆ dèsei kÚrioj e„j ce‹raj 
toà basilšwj  
18.12  kaˆ Ð ¥ggeloj Ð poreuqeˆj toà 
kalšsai tÕn Micaian ™l£lhsen aÙtù lšgwn 
„doÝ ™l£lhsan oƒ profÁtai ™n stÒmati ˜nˆ 
¢gaq¦ perˆ toà basilšwj kaˆ œstwsan d¾ oƒ 
lÒgoi sou æj ˜nÕj aÙtîn kaˆ lal»seij 
¢gaq£  
18.13  kaˆ e�pen Micaiaj zÍ kÚrioj Óti Ö ™¦n 
e‡pV Ð qeÕj prÒj me aÙtÕ lal»sw  
18.14  kaˆ Ãlqen prÕj tÕn basilša kaˆ e�pen 
aÙtù Ð basileÚj Micaia e„ poreuqî e„j 
Ramwq Galaad e„j pÒlemon À ™p…scw kaˆ 
e�pen ¢n£baine kaˆ eÙodèseij kaˆ 
doq»sontai e„j ce‹raj Ømîn  
18.15  kaˆ e�pen aÙtù Ð basileÚj pos£kij 



ם  ת בְּשֵׁ� ר אֵלַ�י רַק�אֱמֶ� א�תְדַבֵּ� %ֹ שֶׁר ל Vֲךָ א
 מַשְׁבִּיעֶ
 יְהוָ%ה$

* נְפוֹצ6ִים 16 אמֶר רָאִ�יתִי אֶת�כָּל�יִשְׂרָאֵל 8ֹ  וַיּ
ֹ�אמֶר  
ה וַיּ ן רֹעֶ ר אֵין�לָהֶ� אן אֲשֶׁ� Fֹ ים כַּצּ הָרִ) עַל�הֶ%

 %ֹ וֹ יְהוָה* ל וּבוּ אִישׁ�לְבֵית� לֶּה יָשׁ� 6ים לָאֵ) א�אֲדֹנִ
וֹם$  בְּשָׁל%

ל אֶל�יְהוֹשָׁפָ
ט הֲלאֹ* 17 לֶךְ�יִשְׂרָאֵ� ֹ�אמֶר מֶ%  וַיּ
ע$  י אִם�לְרָ% וֹב כִּ� א עָלַ�י ט� יךָ לאֹ�יִתְנַבֵּ� אָמ6ַרְתִּי אֵלֶ)

 ס

ה רָאִ�יתִי 18 וּ דְבַר�יְהוָ ן שִׁמְע6 אמֶר לָכֵ� Fֹ  וַיּ

*יִם* אֶת�יְהוָ  וֹ וְכָל�צְבָ�א הַשָּׁמַ ה* יוֹש6ֵׁב עַל�כִּסְא)
וֹ$ וֹ וּשְׂמאֹל% ים עַל�יְמִינ� מְדִ)  עֹ%

ה מִ�י יְפַתֶּה* אֶת�אַחְא6ָב 19 6ֹאמֶר יְהו8ָ  וַיּ
אמֶר  Fֹ 
ד וַיּ וֹת גִּלְעָ ל בְּרָמ6 עַל וְיִפֹּ� Fַל וְי לֶךְ�יִשְׂרָאֵ) מֶ%

כָה$ ר כָּ% �ה אֹמֵ� כָה וְזֶ [ה אֹמ6ֵר כָּ)  זֶ
6י 20 ֹ�אמֶר אֲנִ ה וַיּ 6י יְהוָ) 'יַּעֲמֹד* לִפְנֵ וּחַ וַ%  וַיֵּצ6ֵא הָר8

ה$ �ה אֵלָ�יו בַּמָּ% Aֹאמֶר יְהוָ  אֲפַתֶּ
נּוּ וַיּ
קֶר בְּפִ�י 21 וּחַ שֶׁ) *יתִי* לְר6 אמֶר אֵצֵא* וְהָיִ 8ֹ  וַיּ

א  ל צֵ� אמֶר תְּפַתֶּה* וְגַם�תּוּכָ) 8ֹ כָּל�נְבִיאָ
יו וַיּ
ן$  וַעֲשֵׂה�כֵ%

י נְבִיא6ֶיךָ  וְ 22 קֶר בְּפִ� וּחַ שֶׁ) ן יְהוָה* ר6 ה נָתַ� ה הִנֵּ/ עַת8ָּ
ה$ ס ר עָלֶ�יךָ רָעָ% ה דִּבֶּ�  אֵ
לֶּה וַ%יהוָ)

�'ךְ אֶת�מִיכָ�יְהוּ 23 ה וַיַּ ן�כְּנַעֲנָ) 6הוּ בֶ%  וַיִּגַּשׁ* צִדְקִיָּ
�ה  וּחַ�יְהוָ �ה הַדֶּ*רֶךְ* עָבAַר ר% אמֶר א6ֵי זֶ 8ֹ עַל�הַלֶּ
חִי וַיּ

ךְ$מֵאִ  ר אֹתָ% י לְדַבֵּ�  תִּ�
ר 24 וּא אֲשֶׁ� 
ה בַּי6ּוֹם הַה יְהוּ הִנְּךָ� רֹאֶ� 6ֹאמֶר מִיכָ)  וַיּ

א$ דֶר לְהֵחָבֵ% דֶר בְּחֶ� וֹא חֶ�  תָּב�
יְהוּ 25 ל קְחוּ* אֶת�מִיכָ) ֹ*אמֶר* מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ)  וַיּ

שׁ  
יר וְאֶל�יוֹאָ� וֹן שַׂר�הָעִ הוּ אֶל�אָמ6 וַהֲשִׁיבֻ�
 לֶךְ$בֶּן�הַמֶּ% 

�ה ב6ֵּית 26 לֶךְ שִׂ�ימוּ זֶ ם כֹּ[ה אָמ6ַר הַמֶּ)  וַאֲמַרְת8ֶּ
חַץ עַ�ד שׁוּבִ�י  *חַץ* וּמ6ַיִם לַ) הוּ לֶ�חֶם לַ הַכֶּ
לֶא וְהַאֲכִלֻ;

וֹם$  בְשָׁל%
וֹם 27 וֹב תָּשׁוּב* בְּשָׁל) יְהוּ אִם�שׁ� 6ֹאמֶר מִיכָ)  וַיּ

verità nel nome del Signore?».  
16Egli disse: 
«Vedo tutti gli Israeliti vagare sui monti 
come pecore che non hanno pastore. 
Il Signore dice: 
“Questi non hanno padrone; 
ognuno torni a casa sua in pace!”». 
17Il re d’Israele disse a Giòsafat: «Non te 
l’avevo detto che costui non mi 
profetizza il bene, ma solo il male?». 
18Michea disse: «Perciò, ascoltate la 
parola del Signore. Io ho visto il Signore 
seduto sul trono; tutto l’esercito del cielo 
stava alla sua destra e alla sua sinistra. 
19Il Signore domandò: “Chi ingannerà 
Acab, re d’Israele, perché salga contro 
Ramot di Gàlaad e vi perisca?”. Chi 
rispose in un modo e chi in un altro.  
20Si fece avanti uno spirito che, 
presentatosi al Signore, disse: “Lo 
ingannerò io”. “Come?”, gli domandò il 
Signore.  
21Rispose: “Andrò e diventerò spirito di 
menzogna sulla bocca di tutti i suoi 
profeti”. Gli disse: “Lo ingannerai; certo 
riuscirai: va’ e fa’ così”.  
22Ecco, dunque, il Signore ha messo uno 
spirito di menzogna sulla bocca di questi 
tuoi profeti, ma il Signore a tuo riguardo 
parla di sciagura». 
23Allora Sedecìa, figlio di Chenaanà, si 
avvicinò e percosse Michea sulla 
guancia dicendo: «Per quale via lo 
spirito del Signore è passato da me per 
parlare a te?».  
24Michea rispose: «Ecco, lo vedrai nel 
giorno in cui passerai di stanza in stanza 
per nasconderti».  
25Il re d’Israele disse: «Prendete Michea 
e conducetelo da Amon, governatore 
della città, e da Ioas, figlio del re.  
26Direte loro: “Così dice il re: Mettete 
costui in prigione e nutritelo con il 
minimo di pane e di acqua finché tornerò 
in pace”».  
27Michea disse: «Se davvero tornerai in 
pace, il Signore non ha parlato per 
mezzo mio». E aggiunse: «Popoli tutti, 
ascoltate!». 

dispersum in montibus  sicut oves absque 
pastore  et dixit Dominus non habent isti 
dominos  revertatur unusquisque ad 
domum suam in pace   
18:17 et ait rex Israhel ad Iosaphat  nonne 
dixi tibi quod non prophetaret iste mihi 
quicquam boni  sed ea quae mala sunt  
18:18 at ille idcirco ait audite verbum 
Domini  vidi Dominum sedentem in solio 
suo  et omnem exercitum caeli 
adsistentem ei a dextris et  sinistris   
18:19 et dixit Dominus quis decipiet Ahab 
regem Israhel  ut ascendat et corruat in 
Ramoth Galaad  cumque diceret unus hoc 
modo et alter alio   
18:20 processit spiritus et stetit coram 
Domino et ait ego decipiam eum  cui 
Dominus in quo inquit decipies   
18:21 at ille respondit egrediar  et ero 
spiritus mendax in ore omnium 
prophetarum eius  dixitque Dominus 
decipies et praevalebis egredere et fac ita  
18:22 nunc igitur ecce dedit Dominus 
spiritum mendacii in  ore omnium 
prophetarum tuorum  et Dominus locutus 
est de te mala   
18:23 accessit autem Sedecias filius 
Chanana  et percussit Micheae maxillam et 
ait  per quam viam transivit spiritus Domini 
a me ut loqueretur tibi   
18:24 dixitque Micheas tu ipse videbis in 
die illo  quando ingressus fueris cubiculum 
de cubiculo ut abscondaris   
18:25 praecepit autem rex Israhel dicens  
tollite Micheam et ducite eum ad Amon 
principem civitatis  et ad Ioas filium 
Ammelech   
18:26 et dicetis haec dicit rex  mittite hunc 
in carcerem  et date ei panis modicum et 
aquae pauxillum  donec revertar in pace  
18:27 dixitque Micheas  si reversus fueris 
in pace non est locutus Dominus in me  et 
ait audite populi omnes   
18:28 igitur ascenderunt rex Israhel et 
Iosaphat rex Iuda in Ramoth Galaad   
18:29 dixitque rex Israhel ad Iosaphat  
mutabo habitum et sic ad pugnandum 
vadam  tu autem induere vestibus tuis  
mutatoque rex Israhel habitu venit ad 

Ðrk…zw se †na m¾ lal»sVj prÒj me pl¾n 
¢l»qeian ™n ÑnÒmati kur…ou  
18.16  kaˆ e�pen e�don tÕn Israhl 
diesparmšnouj ™n to‹j Ôresin æj prÒbata oŒj 
oÙk œstin poim»n kaˆ e�pen kÚrioj oÙk 
œcousin ¹goÚmenon ¢nastrefštwsan ›kastoj 
e„j tÕn o�kon aÙtoà ™n e„r»nV  
18.17  kaˆ e�pen Ð basileÝj Israhl prÕj 
Iwsafat oÙk e�p£ soi Óti oÙ profhteÚei perˆ 
™moà ¢gaq£ ¢ll' À kak£  
18.18  kaˆ e�pen oÙc oÛtwj ¢koÚsate lÒgon 
kur…ou e�don tÕn kÚrion kaq»menon ™pˆ 
qrÒnou aÙtoà kaˆ p©sa dÚnamij toà oÙranoà 
eƒst»kei ™k dexiîn aÙtoà kaˆ ™x ¢risterîn 
aÙtoà  
18.19  kaˆ e�pen kÚrioj t…j ¢pat»sei tÕn 
Acaab basilša Israhl kaˆ ¢nab»setai kaˆ 
pese‹tai ™n Ramwq Galaad kaˆ e�pen oátoj 
oÛtwj kaˆ oátoj e�pen oÛtwj  
18.20  kaˆ ™xÁlqen tÕ pneàma kaˆ œsth 
™nèpion kur…ou kaˆ e�pen ™gë ¢pat»sw 
aÙtÒn kaˆ e�pen kÚrioj ™n t…ni  
18.21  kaˆ e�pen ™xeleÚsomai kaˆ œsomai 
pneàma yeud�j ™n stÒmati p£ntwn tîn 
profhtîn aÙtoà kaˆ e�pen ¢pat»seij kaˆ 
dun»sV œxelqe kaˆ po…hson oÛtwj  
18.22  kaˆ nàn „doÝ œdwken kÚrioj pneàma 
yeud�j ™n stÒmati p£ntwn tîn profhtîn sou 
toÚtwn kaˆ kÚrioj ™l£lhsen ™pˆ s� kak£ 
18.23  kaˆ ½ggisen Sedekiaj uƒÕj Canana 
kaˆ ™p£taxen tÕn Micaian ™pˆ t¾n siagÒna 
kaˆ e�pen aÙtù po…v tÍ Ðdù parÁlqen 
pneàma kur…ou par' ™moà toà lalÁsai prÕj 
sš  
18.24  kaˆ e�pen Micaiaj „doÝ ÔyV ™n tÍ 
¹mšrv ™ke…nV ™n ÂÄ e„seleÚsV tam…eion ™k 
tamie…ou toà katakrubÁnai  
18.25  kaˆ e�pen basileÝj Israhl l£bete tÕn 
Micaian kaˆ ¢postršyate prÕj Emhr 
¥rconta tÁj pÒlewj kaˆ prÕj Iwaj ¥rconta 
uƒÕn toà basilšwj  
18.26  kaˆ ™re‹j oÛtwj e�pen Ð basileÚj 
¢pÒqesqe toàton e„j o�kon fulakÁj kaˆ 
™sqištw ¥rton ql…yewj kaˆ Ûdwr ql…yewj 
›wj toà ™pistršyai me ™n e„r»nV  
18.27  kaˆ e�pen Micaiaj ™¦n ™pistršfwn 
™pistršyVj ™n e„r»nV oÙk ™l£lhsen kÚrioj 
™n ™mo… ¢koÚsate laoˆ p£ntej  
18.28  kaˆ ¢nšbh basileÝj Israhl kaˆ 



וּ  אמֶר שִׁמְע� Fֹ 
י וַיּ ר יְהוָ�ה בִּ ם$ פלאֹ�דִבֶּ� ים כֻּלָּ%  עַמִּ�
ה 28 לֶךְ�יְהוּדָ� ט מֶ% יהוֹשָׁפָ� לֶךְ�יִשְׂרָאֵ�ל וִ% Aעַל מֶ%  וַיַּ

ד$ ת גִּלְעָ%  אֶל�רָמֹ�
ט הִתְחַפֵּשׂ* 29 ל אֶל�יְהוֹשָׁפ8ָ לֶךְ יִשְׂרָאֵ;  וַיּאֹמֶר2 מֶ/

ה לְב6ַשׁ בְּגָדֶ
יךָ וַיִּתְחַפֵּשׂ*  ה וְאַתָּ� וֹא בַמִּלְחָמָ) וָב6
ה$מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָ  אוּ בַּמִּלְחָמָ% ל וַיָּבֹ�  אֵ)

כֶב אֲשֶׁר�לוֹ* 30 י הָרֶ� ם צִוָּה2 אֶת�שָׂרֵ/  וּמ6ֶלֶךְ אֲר5ָ
וֹל כִּ�י  
ן אֶת�הַגָּד וּ אֶת�הַקָּטֹ� ֹ[א תִּל6ָּחֲמ) ר ל לֵאמֹ)

וֹ$ ל לְבַדּ% לֶךְ יִשְׂרָאֵ� ם�אֶת�מֶ�  אִ%
ט וְהֵ� 31 כֶב אֶת�יְהוֹשָׁפ8ָ י הָרֶ; י כִּרְאוֹת2 שָׂרֵ/ מָּה  וַיְה5ִ

בּוּ עָלָ�יו לְהִלָּחֵ
ם  וּא וַיָּסֹ� מְרוּ* מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָא6ֵל ה) אָ%
ים  ם אֱלֹהִ� וֹ וַיְסִיתֵ� 6ה עֲזָר) יהוָ וֹשָׁפָט* וַ% וַיִּזְעַ�ק יְה%

נּוּ$  מִמֶּ%
כֶב כִּ�י לאֹ�הָיָ�ה מ6ֶלֶךְ 32 י הָרֶ) י כִּרְאוֹת* שָׂר6ֵ  וַיְה8ִ

יו בוּ מֵאַחֲרָ%  $יִשְׂרָאֵ
ל וַיָּשֻׁ�
וֹ וַיַּךְ* אֶת�מ6ֶלֶךְ 33 ישׁ מָשַׁ�ךְ בַּקֶּ*שֶׁת* לְתֻמּ)  וְא8ִ

ב  רַכ8ָּ 6ֹאמֶר לָ% 
'ן וַיּ ים וּב6ֵין הַשִּׁרְיָ ין הַדְּבָקִ� ל בֵּ� יִשְׂרָאֵ)
ךְ יָדֶיךָ  Aֹ[הֲפ �מַּחֲנֶ�ה כִּ�י ] יָדְךָ נִי מִן�הַ% וְהוֹצֵאתַ�
יתִי$  הָחֳלֵ%

ל  וַתַּ�עַל הַמִּלְחָמָה* בַּי6ּוֹם 34 וּא וּמ6ֶלֶךְ יִשְׂרָא8ֵ הַה)

רֶב  ם עַד�הָעָ ה מַעֲמAִיד בַּמֶּרְכָּבָ�ה נֹ�כַח אֲרָ� הָיָ/

מֶשׁ$ וֹא הַשָּׁ% מָת לְעֵ�ת בּ� Fָּוַי 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹם 1 וֹ בְּשָׁל� ה אֶל�בֵּית� Aָלֶךְ�יְהוּד ט מֶ% יָּשָׁב יְהוֹשָׁפָ/ Vַו 
םִ$ ירוּשָׁלָ%  לִ%

יו 2 ֹ*אמֶר*  וַיֵּצ6ֵא אֶל�פָּנ8ָ וּא בֶן�חֲנgָנִיX הַחֹזֶהW וַיּ יֵה6
י יְהוָ�ה  ר וּלְשֹׂנְאֵ� ט הֲלָרָש6ָׁע לַעְזֹ) אֶל�הַמ6ֶּלֶךְ יְהוֹשָׁפָ)

צֶף מִלִּפְנֵ�י יְהוָ%ה$  תֶּאֱהָ
ב וּבָזאֹת* עָל6ֶיךָ קֶּ)
י�בִעַ�רְתָּ 3 וּ עִמָּ
ךְ כִּ% ים טוֹבִ�ים נִמְצְא6 ל דְּבָרִ� Fָאֲב 

שׁ הָאֲשֵׁרוֹת* מִן�הָ  רֶץ וַהֲכִינ�וֹתָ לְבָבְךָ� לִדְרֹ� אָ)
ים$ אֱלֹהִ%  הָ%

ם 4 שָׁב וַיֵּצ6ֵא בָע8ָ ט בִּירוּשָׁלָ
םִ ס וַיָּ; �שֶׁב יְהוֹשָׁפָ�  וַיֵּ
ם אֶל�יְהוָ�ה  Fֵיִם וַיְשִׁיב ר שֶׁ*בַע* עַד�ה6ַר אֶפְרַ) מִבְּאֵ�

28Il re d’Israele marciò, insieme con 
Giòsafat, re di Giuda, contro Ramot di 
Gàlaad.  
29Il re d’Israele disse a Giòsafat: «Io per 
combattere mi travestirò. Tu resta con i 
tuoi abiti». Il re d’Israele si travestì ed 
entrarono in battaglia.  
30Il re di Aram aveva ordinato ai 
comandanti dei suoi carri: «Non 
combattete contro nessuno, piccolo o 
grande, ma unicamente contro il re 
d’Israele».  
31Appena videro Giòsafat, i comandanti 
dei carri dissero: «Quello è il re 
d’Israele!». Lo circondarono per 
combattere. Giòsafat lanciò un grido e il 
Signore gli venne in aiuto e Dio li 
allontanò dalla sua persona.  
32I comandanti dei carri si accorsero che 
non era il re d’Israele e si allontanarono 
da lui.  
33Ma un uomo tese a caso l’arco e colpì 
il re d’Israele fra le maglie dell’armatura 
e la corazza. Il re disse al suo cocchiere: 
«Gira, portami fuori dalla mischia, 
perché sono ferito».  
34La battaglia infuriò in quel giorno; il re 
d’Israele stette sul carro di fronte agli 
Aramei sino alla sera e morì al tramonto 
del sole. 
 
 

CAPITOLO 19 
 

1Giòsafat, re di Giuda, tornò in pace a 
casa a Gerusalemme. 2Il veggente Ieu, 
figlio di Anàni, gli andò incontro e disse a 
Giòsafat: «Si aiuta forse un malvagio? E 
tu ami coloro che odiano il Signore? Per 
questo lo sdegno del Signore è contro di 
te. 3Tuttavia in te si sono trovate cose 
buone, perché hai bruciato i pali sacri nel 
territorio e hai rivolto il tuo cuore a 
cercare Dio». 4Giòsafat rimase a 
Gerusalemme; poi si recò di nuovo fra il 
suo popolo, da Bersabea alle montagne 
di Èfraim, riportandolo al Signore, Dio 
dei loro padri. 5Egli stabilì giudici nel 
territorio, in tutte le fortezze di Giuda, 

bellum   
18:30 rex autem Syriae praeceperat 
ducibus equitatus sui dicens  ne pugnetis 
contra minimum aut contra maximum  nisi 
contra solum regem Israhel   
18:31 itaque cum vidissent principes 
equitatus Iosaphat  dixerunt rex Israhel iste 
est  et circumdederunt eum dimicantes  at 
ille clamavit ad Dominum et auxiliatus est 
ei  atque avertit eos ab illo   
18:32 cum enim vidissent duces equitatus 
quod non esset rex Israhel  reliquerunt 
eum   
18:33 accidit autem ut unus e populo 
sagittam in incertum iaceret  et percuteret 
regem Israhel inter cervicem et scapulas  
at ille aurigae suo ait  converte manum 
tuam et educ me de acie quia vulneratus 
sum   
18:34 et finita est pugna in die illo  porro 
rex Israhel stabat in curru suo  contra 
Syros usque ad vesperam et mortuus est 
occidente sole. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

19:1 Reversus est autem Iosaphat rex Iuda  
domum suam pacifice in Hierusalem  19:2 
cui occurrit Hieu filius Anani videns et ait 
ad eum  impio praebes auxilium  et his qui 
oderunt Dominum amicitia iungeris  et 
idcirco iram quidem Domini merebaris  
19:3 sed bona opera inventa sunt in te  eo 
quod abstuleris lucos de terra Iuda  et 
praeparaveris cor tuum ut requireres 
Dominum   
19:4 habitavit ergo Iosaphat in Hierusalem  
rursumque egressus est ad populum  de 
Bersabee usque ad montem Ephraim  et 
revocavit eos ad Dominum Deum patrum 
suorum   

Iwsafat basileÝj Iouda e„j Ramwq Galaad 
18.29  kaˆ e�pen basileÝj Israhl prÕj 
Iwsafat katakalÚyomai kaˆ e„seleÚsomai 
e„j tÕn pÒlemon kaˆ sÝ œndusai tÕn 
ƒmatismÒn mou kaˆ sunekalÚyato basileÝj 
Israhl kaˆ e„sÁlqen e„j tÕn pÒlemon  
18.30  kaˆ basileÝj Sur…aj ™nete…lato to‹j 
¥rcousin tîn ¡rm£twn to‹j met' aÙtoà lšgwn 
m¾ poleme‹te tÕn mikrÕn kaˆ tÕn mšgan ¢ll' 
À tÕn basilša Israhl mÒnon  
18.31  kaˆ ™gšneto æj e�don oƒ ¥rcontej tîn 
¡rm£twn tÕn Iwsafat kaˆ aÙtoˆ e�pan 
BasileÝj Israhl ™st…n kaˆ ™kÚklwsan aÙtÕn 
toà poleme‹n kaˆ ™bÒhsen Iwsafat kaˆ 
kÚrioj œswsen aÙtÒn kaˆ ¢pšstreyen aÙtoÝj 
Ð qeÕj ¢p' aÙtoà  
18.32  kaˆ ™gšneto æj e�don oƒ ¥rcontej tîn 
¡rm£twn Óti oÙk Ãn basileÝj Israhl kaˆ 
¢pšstreyan ¢p' aÙtoà  
18.33  kaˆ ¢n¾r ™nšteinen tÒxon eÙstÒcwj 
kaˆ ™p£taxen tÕn basilša Israhl ¢n¦ mšson 
toà pneÚmonoj kaˆ ¢n¦ mšson toà qèrakoj 
kaˆ e�pen tù ¹niÒcJ ™p…strefe t¾n ce‹r£ sou 
kaˆ ™x£gagš me ™k toà polšmou Óti ™pÒnesa 
18.34  kaˆ ™tropèqh Ð pÒlemoj ™n tÍ ¹mšrv 
™ke…nV kaˆ Ð basileÝj Israhl Ãn ˜sthkëj ™pˆ 
toà ¤rmatoj ›wj ˜spšraj ™x ™nant…aj Sur…aj 
kaˆ ¢pšqanen dÚnontoj toà ¹l…ou 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

19.1  kaˆ ¢pšstreyen Iwsafat basileÝj 
Iouda e„j tÕn o�kon aÙtoà ™n e„r»nV e„j 
Ierousalhm 19.2  kaˆ ™xÁlqen e„j ¢p£nthsin 
aÙtoà Iou Ð toà Anani Ð prof»thj kaˆ e�pen 
aÙtù basileà Iwsafat e„ ¡martwlù sÝ 
bohqe‹j À misoumšnJ ØpÕ kur…ou fili£zeij 
di¦ toàto ™gšneto ™pˆ s� Ñrg¾ par¦ kur…ou 
19.3  ¢ll' À lÒgoi ¢gaqoˆ hØršqhsan ™n so… 
Óti ™xÁraj t¦ ¥lsh ¢pÕ tÁj gÁj Iouda kaˆ 
kathÚqunaj t¾n kard…an sou ™kzhtÁsai tÕn 
kÚrion 19.4  kaˆ katókhsen Iwsafat ™n 
Ierousalhm kaˆ p£lin ™xÁlqen e„j tÕn laÕn 
¢pÕ Bhrsabee ›wj Ôrouj Efraim kaˆ 
™pšstreyen aÙtoÝj ™pˆ kÚrion qeÕn tîn 
patšrwn aÙtîn  



ם$ י אֲבוֹתֵיהֶ%  אֱלֹהֵ�
רֶץ בְּכָ 5 ים בָּא8ָ פְטִ; ד שֹׁ% ה  וַיַּעֲמֵ/ י יְהוּדָ� Aֵל�עָר

יר$ וֹת לְעִ�יר וָעִ%  הַבְּצֻר�
ים כ6ִּי 6 ה�אַת6ֶּם עֹשִׂ) ים רְאוּ* מָ% פְט8ִ 6ֹאמֶר אֶל�הַשֹּׁ%  וַיּ

ר  
ה וְעִמָּכֶ�ם בִּדְבַ� וּ כ6ִּי לַיהוָ ם תִּשְׁפְּט� א לְאָדָ� Aֹ ל
ט$  מִשְׁפָּ%

ו7ּ וּ וַעֲשׂ) חַד�יְהוָ�ה עֲלֵיכֶ
ם שִׁמְר6 י פַ% ה יְהִ� Fָּוְעַת  
א פָנִ�ים  �ֹ ינוּ עַוְלָ�ה וּמַשּׂ 6ה אֱלֹה8ֵ ין עִם�יְהוָ י�אֵ_ כִּ%

חַד$  וּמִקַּח�שֹׁ%
6ם 8 ט מִן�הַלְוִיִּ יד יְהוֹשָׁפָ; ירוּשָׁלַםִ הֶעֱמִ/ Vִּ6ם ב  וְגַ

ט  ל לְמִשְׁפַּ� ים וּמֵרָאשֵׁ�י הָאָבוֹת* לְיִשְׂרָאֵ) וְהַכֹּהֲנ8ִ
םִ בוּ יְרוּשָׁלָ% יב וַיָּשֻׁ� 
 $יְהוָ�ה וְלָרִ

ה 9 ה תַעֲשׂוּן* בְּיִרְא6ַת יְהוָ) ר כֹּ� 
ם לֵאמֹ ו עֲלֵיהֶ�  וַיְצַ�
ם$ ב שָׁלֵ%  בֶּאֱמוּנָ�ה וּבְלֵבָ�

10 Uם מֵאֲחֵיכ6ֶם וֹא עֲלֵיכֶ;  וְכָל�רִיב2 אֲשֶׁר�יָב/
ין�ד6ָּםU לְדָםX בֵּין�תּוֹר6ָה  ם בֵּ% הַיֹּשְׁב6ִים בְּעָרֵיה8ֶ

 Wים וּלְמִשְׁפָּטִים א לְמִצְוָהX לְחֻק6ִּ �ֹ ם וְל  וְהִזְהַרְת6ֶּם אֹתָ)
צֶף עֲלֵיכֶ�ם וְעַל�אֲחֵיכֶ
ם  יָה�קֶ� ה וְהָ% יֶאְשְׁמוּ* לַיהוָ)

מוּ$ א תֶאְשָׁ% �ֹ וּן וְל ה תַעֲשׂ�  כֹּ�
ל 11 ם לְכ6ֹ אשׁ עֲלֵיכֶ; /ֹ 2 הָר 6הוּ כֹהֵן ה אֲמַרְיָ  וְהִנ5ֵּ

�יד  אל הַנָּגִ הוּ בֶן�יִשְׁמָעֵ; ה וּזְבַדְיָ/ דְּבַר�יְהו8ָ
ים הַלְוִיִּ�ם לְבֵית�יְ  לֶךְ וְשֹׁטְרִ� ל דְּבַר�הַמֶּ) הוּדָה* לְכ6ֹ

וֹב$ פ י יְהוָ�ה עִם�הַטּ% וּ וִיהִ� וּ וַעֲשׂ)  לִפְנֵיכֶ
ם חִזְק6
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹן 1 י עַמּ; ן ב6ָּאוּ בְנֵי�מוֹאָב2 וּבְנֵ/ חֲרֵיכ5ֵ  וַיְה6ִי אַ%
ט לַמִּלְחָ  �ים עַל�יְהוֹשָׁפָ� הָעַמּוֹנִ ה$וְעִמָּהAֶםU מֵ%  מָ%

וֹן 2 יךָ הָמ� ר ב6ָּא עָלֶ; יהוֹשָׁפָט* לֵאמֹ) �ידוּ לִ% אוּ וַיַּגִּ  וַיָּב8ֹ
יא  ר הִ� וֹן תָּמָ) צְצ6 �ם מֵאֲרָ
ם וְהִנָּם* בְּחַ% ב מֵעֵ�בֶר לַיָּ רָ�

 עֵ�ין גֶּ%דִי$

ה 3 וֹשׁ לַיהוָ א וַיִּתAֵּן יְהוֹשָׁפָ�ט אֶת�פָּנָ�יו לִדְר6 Fָוַיִּר 

וֹם עַל�כָּ  ה$וַיִּקְרָא�צ�  ל�יְהוּדָ%
י 4 [ם מִכָּל�עָר6ֵ 
ה גַּ יְהוָ שׁ מֵ% ה לְבַקֵּ� וּ יְהוּדָ)  וַיִּקָּבְצ6

שׁ אֶת�יְהוָ%ה$ אוּ לְבַקֵּ� ה בָּ�  יְהוּדָ)

città per città. 6Ai giudici egli 
raccomandò: «Guardate a quello che 
fate, perché non giudicate per gli uomini, 
ma per il Signore, il quale sarà con voi 
quando pronuncerete la sentenza. 7Ora il 
terrore del Signore sia con voi; nell’agire 
badate che nel Signore, nostro Dio, non 
c’è nessuna iniquità: egli non ha 
preferenze personali né accetta doni».  
8Anche a Gerusalemme Giòsafat costituì 
alcuni leviti, sacerdoti e capifamiglia 
d’Israele, per il giudizio del Signore e le 
liti degli abitanti di Gerusalemme. 9Egli 
comandò loro: «Voi agirete nel timore 
del Signore, con fedeltà e con cuore 
integro. 10Su ogni causa che vi verrà 
presentata da parte dei vostri fratelli che 
abitano nelle loro città – si tratti di 
omicidio o di una questione che riguarda 
una legge o un comandamento o statuti 
o decreti – istruiteli, in modo che non si 
mettano in condizione di colpa davanti al 
Signore e il suo sdegno non si riversi su 
di voi e sui vostri fratelli. Agite così e non 
diventerete colpevoli. 11Ecco, Amaria, 
sommo sacerdote, sarà vostro capo in 
tutte le cose del Signore, mentre 
Zebadia, figlio di Ismaele, capo della 
casa di Giuda, in tutte le cose del re; in 
qualità di scribi sono a vostra 
disposizione i leviti. Coraggio, mettetevi 
al lavoro. E il Signore sia con chi è 
buono». 
 

CAPITOLO 20 
 

1In seguito i Moabiti e gli Ammoniti, aiutati 
dai Meuniti, mossero guerra a Giòsafat. 
2Fu annunciato a Giòsafat: «Una grande 
moltitudine è venuta contro di te da oltre il 
mare, da Edom. Ecco sono a Casesòn-
Tamar, cioè a Engàddi». 3Nella paura, 
Giòsafat si decise a cercare il Signore e 
indisse un digiuno per tutto Giuda. 4Quelli 
di Giuda si radunarono per chiedere aiuto 
al Signore; vennero da tutte le città di 
Giuda per chiedere aiuto al Signore. 
5Giòsafat, stando in piedi in mezzo 
all’assemblea di Giuda e di Gerusalemme 

19:5 constituitque iudices terrae  in cunctis 
civitatibus Iuda munitis per singula loca   
19:6 et praecipiens iudicibus videte ait quid 
faciatis  non enim hominis exercetis 
iudicium sed Domini  et quodcumque 
iudicaveritis in vos redundabit   
19:7 sit timor Domini vobiscum et cum 
diligentia cuncta facite  non est enim apud 
Dominum Deum nostrum iniquitas  nec 
personarum acceptio nec cupido munerum   
19:8 in Hierusalem quoque constituit 
Iosaphat Levitas et sacerdotes  et 
principes familiarum ex Israhel  ut iudicium 
et causam Domini iudicarent habitatoribus 
eius   
19:9 praecepitque eis dicens  sic agetis in 
timore Dei fideliter et corde perfecto   
19:10 omnem causam quae venerit ad vos 
fratrum vestrorum  qui habitant in urbibus 
suis inter cognationem et cognationem  
ubicumque quaestio est  de lege de 
mandato de caerimoniis de iustificationibus  
ostendite eis  ut non peccent in Dominum  
et ne veniat ira super vos et super fratres 
vestros  sic ergo agetis et non peccabitis  
19:11 Amarias autem sacerdos et pontifex 
vester  in his quae ad Dominum pertinent 
praesidebit  porro Zabadias filius Ismahel 
qui est dux in domo Iuda  super ea opera 
erit quae ad regis officium pertinent  
habetisque magistros Levitas coram vobis  
confortamini et agite diligenter  et erit 
Dominus cum bonis. 
 
 
 
20:1 Post haec congregati sunt filii Moab  
et filii Ammon et cum eis de Ammanitis  ad 
Iosaphat ut pugnarent contra eum   
20:2 veneruntque nuntii et indicaverunt 
Iosaphat dicentes  venit contra te multitudo 
magna  de his locis quae trans mare sunt 
et de Syria  et ecce consistunt in 
Asasonthamar quae est Engaddi   
20:3 Iosaphat autem timore perterritus  
totum se contulit ad rogandum Dominum  
et praedicavit ieiunium universo Iuda   
20:4 congregatusque Iudas ad precandum  
Dominum  sed et omnes de urbibus suis 

19.5  kaˆ katšsthsen krit¦j ™n p£saij ta‹j 
pÒlesin Iouda ta‹j Ñcura‹j ™n pÒlei kaˆ 
pÒlei  
19.6  kaˆ e�pen to‹j krita‹j ‡dete t… Øme‹j 
poie‹te Óti oÙk ¢nqrèpJ Øme‹j kr…nete ¢ll' À 
tù kur…J kaˆ meq' Ømîn lÒgoi tÁj kr…sewj  
19.7  kaˆ nàn genšsqw fÒboj kur…ou ™f' Øm©j 
kaˆ ful£ssete kaˆ poi»sete Óti oÙk œstin 
met¦ kur…ou qeoà ¹mîn ¢dik…a oÙd� 
qaum£sai prÒswpon oÙd� labe‹n dîra  
19.8  kaˆ g¦r ™n Ierousalhm katšsthsen 
Iwsafat tîn ƒeršwn kaˆ tîn Leuitîn kaˆ 
tîn patriarcîn Israhl e„j kr…sin kur…ou 
kaˆ kr…nein toÝj katoikoàntaj ™n 
Ierousalhm  
19.9  kaˆ ™nete…lato prÕj aÙtoÝj lšgwn 
oÛtwj poi»sete ™n fÒbJ kur…ou ™n ¢lhqe…v 
kaˆ ™n pl»rei kard…v  
19.10  p©j ¢n¾r kr…sin t¾n ™lqoàsan ™f' 
Øm©j tîn ¢delfîn Ømîn tîn katoikoÚntwn 
™n ta‹j pÒlesin aÙtîn ¢n¦ mšson a†matoj 
aŒma kaˆ ¢n¦ mšson prost£gmatoj kaˆ 
™ntolÁj kaˆ dikaièmata kaˆ kr…mata kaˆ 
diastele‹sqe aÙto‹j kaˆ oÙc ¡mart»sontai 
tù kur…J kaˆ oÙk œstai ™f' Øm©j Ñrg¾ kaˆ 
™pˆ toÝj ¢delfoÝj Ømîn oÛtwj poi»sete kaˆ 
oÙc ¡mart»sesqe  
19.11  kaˆ „doÝ Amariaj Ð ƒereÝj ¹goÚmenoj 
™f' Øm©j e„j p©n lÒgon kur…ou kaˆ Zabdiaj 
uƒÕj Ismahl Ð ¹goÚmenoj e„j o�kon Iouda 
prÕj p©n lÒgon basilšwj kaˆ oƒ grammate‹j 
kaˆ oƒ Leu‹tai prÕ prosèpou Ømîn „scÚsate 
kaˆ poi»sate kaˆ œstai kÚrioj met¦ toà 
¢gaqoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

20.1  kaˆ met¦ taàta Ãlqon oƒ uƒoˆ Mwab 
kaˆ oƒ uƒoˆ Ammwn kaˆ met' aÙtîn ™k tîn 
Mina…wn prÕj Iwsafat e„j pÒlemon 20.2  kaˆ 
Ãlqon kaˆ Øpšdeixan tù Iwsafat lšgontej 
¼kei ™pˆ s� plÁqoj polÝ ™k pšran tÁj 
qal£sshj ¢pÕ Sur…aj kaˆ „doÚ e„sin ™n 
Asasanqamar aÛth ™stˆn Engaddi 20.3  kaˆ 
™fob»qh kaˆ œdwken Iwsafat tÕ prÒswpon 
aÙtoà ™kzhtÁsai tÕn kÚrion kaˆ ™k»ruxen 
nhste…an ™n pantˆ Iouda 20.4  kaˆ sun»cqh 
Ioudaj ™kzhtÁsai tÕn kÚrion kaˆ ¢pÕ pasîn 
tîn pÒlewn Iouda Ãlqon zhtÁsai tÕn kÚrion 
20.5  kaˆ ¢nšsth Iwsafat ™n ™kklhs…v Iouda 



םִ בְּב6ֵית 5 ה וִירוּשָׁלַ� ט בִּקְהAַל יְהוּדָ� ד יְהוֹשָׁפ8ָ  וַיַּעֲמ6ֹ
ה$ ר הַחֲדָשָׁ% 
ה לִפְנֵ�י הֶחָצֵ�  יְהוָ

ה 6 ר יְהוָ_ וּא  וַיּאֹמ8ַ ה�ה� א אַתָּ% /ֹ אֱלֹהֵ�י אֲבֹתֵ*ינוּ* הֲל
וֹת  ל מַמְלְכ6 ל בְּכֹ� יִם וְאַת6ָּה מוֹשֵׁ) אֱלֹהִים* בַּשָּׁמַ)

ב$ ין עִמְּךָ� לְהִתְיַצֵּ% ה וְאֵ� חַ וּגְבוּרָ) 
ם וּבְיָדְךָ* כ6ֹּ  הַגּוֹיִ
ינוּ הוֹרַ*שְׁתָּ* אֶת�יֹשְׁבֵי* הָא6ָרֶץ 7 אU אַת6ָּה אֱלֹה8ֵ 6ֹ  הֲל

את  (ֹ �'רַע הַזּ הּ לְזֶ תִּתְּנ8ָ מִלִּפְנֵ�י עַמְּך6ָ יִשְׂרָאֵ
ל וַ%
ם$ הַבְךָ� לְעוֹלָ% ם אֹ%  אַבְרָהָ�

שׁ לְשִׁמְךָ� 8 U בָּ�הּ מִקְדָּ� Aָוּ לְך וּ�בָ
הּ וַיִּבְנ/  וַיֵּשְׁב�
ר$  לֵאמֹ%

ה חֶרֶבX שְׁפוֹטX וְד6ֶבֶר 9 ינוּ רָע8ָ וֹא עָלֵ;  אִם�תָּב/
ה לִפְנֵי* הַ  י שִׁמְךָ� וְרָעָבW נַ%עַמְדָ_ יךָ כִּ� בַּ�יִת הַזֶּה* וּלְפָנֶ)

ע  נוּ וְתִשְׁמַ� 
ה וְנִזְעַ�ק אֵלֶ�יךָ מִצָּרָתֵ� בַּב6ַּיִת הַזֶּ
יעַ$  וְתוֹשִׁ%

שֶׁר 10 Vֲיר א ב וְהַר�שֵׂע8ִ וֹן וּמוֹאָ; ה הִנֵּה2 בְנֵ%י�עַמּ/  וְעַת5ָּ
ם מֵא6ֶרֶץ ם בְּבֹאָ� וֹא בָהֶ) * לָב6 א�נָתַ�תָּה לְיִשְׂרָאֵל %ֹ  ל

וּם$ א הִשְׁמִיד% �ֹ ם וְל רוּ מֵעֲלֵיהֶ�  מִצְרָ
יִם כִּ�י סָ�
נוּ 11 6רְשֵׁ) ם גֹּמְלִ�ים עָלֵ
ינוּ לָבוֹא* לְגָ נֵּה�הֵ)  וְהִ/

נוּ$ וֹרַשְׁתָּ% ר ה%  מִיְּרֻשָּׁתְךָ� אֲשֶׁ�
חַ 12 *נוּ* כֹּ) ין בָּ ם כ6ִּי אֵ� א תִשְׁפָּט�בָּ) 6ֹ  אֱלֹהֵ*ינוּ* הֲל

ב וֹן הָרָ� פְנֵי הֶהָמ� Vִא ל �ֹ חְנוּ ל  הַזֶּ�ה הַב6ָּא עָלֵ
ינוּ וַאֲנ8ַ
ה כִּ�י עָלֶ�יךָ עֵינֵ%ינוּ$ ה�נַּעֲשֶׂ)  נֵדַע* מַ%

ם 13 
ה גַּם�טַפָּ� 6י יְהוָ ים לִפְנֵ ה עֹמְדִ� ל�יְהוּדָ)  וְכֹ/
ם$ פ ם וּבְנֵיהֶ%  נְשֵׁיהֶ�

נָיָה בֶּן�יְעִיאAֵל 14 Vְּהוּ בֶּן�ב ל בֶּן�זְכַרְי5ָ  וְיַחֲזִיא5ֵ
וּחַ בֶּן�מַתַּ  6י אָסָ
ף הָיְתָ�ה עָלָיו* ר6 �ה הַלֵּוִ�י מִן�בְּנֵ נְיָ

ל$ וֹךְ הַקָּהָ% ה בְּת�  יְהוָ)
ם 15 (ִ אמֶר הַקְשִׁ�יבוּ כָל�יְהוּדָה* וְיֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ 8ֹ  וַיּ

תֶּם  Vַם א ה לָכ8ֶ ר יְהוָ; ה�אָמַ/ לֶךְ יְהוֹשָׁפָ
ט כֹּ% וְהַמֶּ�
וּ וְאַל�תֵּחַ*תּוּ* מִפְּ  ירְא� ה אַל�תִּ% וֹן הָרָב* הַזֶּ) י הֶהָמ� נֵ/

ים$ י לֵאלֹהִ% ה כִּ� א לָכֶ�ם הַמִּלְחָמָ� �ֹ  כ6ִּי ל
ם הִנָּ�ם עֹלִ�ים בְּמַעֲל6ֵה הַצִּ
יץ 16 וּ עֲלֵיהֶ)  מָחָר* רְד6

ל$ ר יְרוּאֵ% חַל פְּנֵ�י מִדְבַּ� וֹף הַנַּ)  וּמְצָאתֶ�ם אֹתָם* בְּס6
2Chr. 20:17את
ֹ א לָכֶ�ם לְהִלָּח6ֵם בָּז �ֹ וּ  ל  הִתְיַצְּב6

nel tempio del Signore, di fronte al nuovo 
cortile, 6disse: «Signore, Dio dei nostri 
padri, non sei forse tu il Dio che è in cielo? 
Tu dòmini su tutti i regni delle nazioni. Nelle 
tue mani sono la forza e la potenza; 
nessuno può opporsi a te. 7Non hai 
scacciato tu, nostro Dio, gli abitanti di 
questa terra di fronte al tuo popolo Israele 
e non l’hai data per sempre alla 
discendenza del tuo amico Abramo? 8Essi 
l’hanno abitata e vi hanno costruito un 
santuario al tuo nome dicendo: 9“Se ci 
piomberà addosso una sciagura, una 
spada punitrice, una peste o una carestia, 
noi ci presenteremo al tuo cospetto in 
questo tempio, poiché il tuo nome è in 
questo tempio, e grideremo a te dalla 
nostra sciagura e tu ci ascolterai e ci 
aiuterai”. 10Ora, ecco gli Ammoniti, i Moabiti 
e quelli della montagna di Seir, nelle cui 
terre non hai permesso agli Israeliti di 
entrare, quando venivano dalla terra 
d’Egitto, e perciò si sono tenuti lontani da 
quelli e non li hanno distrutti, 11ecco, ora ci 
ricompensano venendoci a scacciare 
dall’eredità che tu hai acquistato per noi. 
12Dio nostro, non vorrai renderci giustizia 
nei loro riguardi, poiché noi non abbiamo la 
forza di opporci a una moltitudine così 
grande piombataci addosso? Non 
sappiamo che cosa fare; perciò i nostri 
occhi sono rivolti a te». 13Tutti gli abitanti di 
Giuda stavano in piedi davanti al Signore, 
con i loro bambini, le loro mogli e i loro figli. 
14Allora lo spirito del Signore, in mezzo 
all’assemblea, fu su Iacazièl, figlio di 
Zaccaria, figlio di Benaià, figlio di Ieièl, figlio 
di Mattania, levita dei figli di Asaf. 15Egli 
disse: «Porgete l’orecchio, voi tutti di 
Giuda, abitanti di Gerusalemme e tu, re 
Giòsafat. Vi dice il Signore: “Non temete e 
non spaventatevi davanti a questa 
moltitudine immensa, perché la guerra non 
riguarda voi, ma Dio. 16Domani, scendete 
contro di loro; ecco, saliranno per la salita 
di Sis. Voi li sorprenderete al termine della 
valle, di fronte al deserto di Ieruèl. 17Non 
toccherà a voi combattere in tale momento; 
fermatevi bene ordinati e vedrete la 
salvezza che il Signore opererà per voi, o 
Giuda e Gerusalemme. Non temete e non 
abbattetevi. Domani uscite loro incontro; il 

venerunt ad obsecrandum eum  20:5 
cumque stetisset Iosaphat in medio coetu 
Iudae et  Hierusalem  in domo Domini ante 
atrium novum  20:6 ait  Domine Deus 
patrum nostrorum tu es Deus in caelo  et 
dominaris cunctis regnis gentium  in manu 
tua est fortitudo et potentia  nec quisquam 
tibi potest resistere  20:7 nonne tu Deus 
noster  interfecisti omnes habitatores 
terrae huius coram populo tuo Israhel  et 
dedisti eam semini Abraham amici tui in 
sempiternum  20:8 habitaveruntque in ea 
et extruxerunt in illa sanctuarium nomini 
tuo  dicentes  20:9 si inruerint super nos 
mala  gladius iudicii pestilentia et fames  
stabimus coram domo hac in conspectu 
tuo  in qua invocatum est nomen tuum  et 
clamabimus ad te in tribulationibus nostris  
et exaudies salvosque facies  20:10 nunc 
igitur ecce filii Ammon et Moab et mons 
Seir  per quos non concessisti Israheli  ut 
transirent quando egrediebantur de  
Aegypto  sed declinaverunt ab eis et non 
interfecerunt illos  20:11 e contrario agunt 
et nituntur eicere nos de possessione  
quam tradidisti nobis  20:12 Deus noster  
ergo non iudicabis eos  in nobis quidem 
non tanta est fortitudo  ut possimus huic 
multitudini resistere quae inruit super nos  
sed cum ignoremus quid agere debeamus  
hoc solum habemus residui ut oculos 
nostros dirigamus ad te  20:13 omnis vero 
Iuda stabat coram Domino  cum parvulis et 
uxoribus et liberis suis  20:14 erat autem 
Hiazihel filius Zacchariae filii Banaiae filii 
Hiehihel  filii Mathaniae Levites de filiis 
Asaph  super quem factus est spiritus 
Domini in medio turbae  20:15 et ait  
adtendite omnis Iuda et qui habitatis 
Hierusalem  et tu rex Iosaphat  haec dicit 
Dominus vobis  nolite timere nec paveatis 
hanc multitudinem  non est enim vestra 
pugna sed Dei  20:16 cras descendetis 
contra eos  ascensuri enim sunt per clivum 
nomine Sis  et invenietis illos in summitate 
torrentis  qui est contra solitudinem 
Hieruhel  20:17 non eritis vos qui 
dimicabitis  sed tantummodo confidenter 
state  et videbitis auxilium Domini super 

™n Ierousalhm ™n o‡kJ kur…ou kat¦ 
prÒswpon tÁj aÙlÁj tÁj kainÁj 20.6  kaˆ 
e�pen kÚrie Ð qeÕj tîn patšrwn ¹mîn oÙcˆ sÝ 
e� qeÕj ™n oÙranù kaˆ sÝ kurieÚeij pasîn 
tîn basileiîn tîn ™qnîn kaˆ ™n tÍ ceir… sou 
„scÝj dunaste…aj kaˆ oÙk œstin prÕj s� 
¢ntistÁnai 20.7  oÙcˆ sÝ e� Ð kÚrioj Ð 
™xoleqreÚsaj toÝj katoikoàntaj t¾n gÁn 
taÚthn ¢pÕ prosèpou toà laoà sou Israhl 
kaˆ œdwkaj aÙt¾n spšrmati Abraam tù 
ºgaphmšnJ sou e„j tÕn a„îna 20.8  kaˆ 
katókhsan ™n aÙtÍ kaˆ òkodÒmhsan ™n aÙtÍ 
¡g…asma tù ÑnÒmat… sou lšgontej 20.9  ™¦n 
™pšlqV ™f' ¹m©j kak£ ·omfa…a kr…sij 
q£natoj limÒj sthsÒmeqa ™nant…on toà o‡kou 
toÚtou kaˆ ™nant…on sou Óti tÕ Ônom£ sou 
™pˆ tù o‡kJ toÚtJ kaˆ bohsÒmeqa prÕj s� 
¢pÕ tÁj ql…yewj kaˆ ¢koÚsV kaˆ sèseij 
20.10  kaˆ nàn „doÝ uƒoˆ Ammwn kaˆ Mwab 
kaˆ Ôroj Shir e„j oÞj oÙk œdwkaj tù Israhl 
dielqe‹n di' aÙtîn ™xelqÒntwn aÙtîn ™k gÁj 
A„gÚptou Óti ™xšklinan ¢p' aÙtîn kaˆ oÙk 
™xwlšqreusan aÙtoÚj 20.11  kaˆ nàn „doÝ 
aÙtoˆ ™piceiroàsin ™f' ¹m©j ™xelqe‹n 
™kbale‹n ¹m©j ¢pÕ tÁj klhronom…aj ¹mîn Âj 
œdwkaj ¹m‹n 20.12  kÚrie Ð qeÕj ¹mîn oÙ 
krine‹j ™n aÙto‹j Óti oÙk œstin ¹m‹n „scÝj 
toà ¢ntistÁnai prÕj tÕ plÁqoj tÕ polÝ toàto 
tÕ ™lqÕn ™f' ¹m©j kaˆ oÙk o‡damen t… 
poi»swmen aÙto‹j ¢ll' À ™pˆ soˆ oƒ Ñfqalmoˆ 
¹mîn 20.13  kaˆ p©j Ioudaj ˜sthkëj œnanti 
kur…ou kaˆ t¦ paid…a aÙtîn kaˆ aƒ guna‹kej 
20.14  kaˆ tù Ozihl tù toà Zacariou tîn 
uƒîn Banaiou tîn uƒîn Elehl toà 
Manqaniou toà Leu…tou ¢pÕ tîn uƒîn Asaf 
™gšneto ™p' aÙtÕn pneàma kur…ou ™n tÍ 
™kklhs…v 20.15  kaˆ e�pen ¢koÚsate p©j 
Iouda kaˆ oƒ katoikoàntej Ierousalhm kaˆ Ð 
basileÝj Iwsafat t£de lšgei kÚrioj Øm‹n 
aÙto‹j m¾ fobe‹sqe mhd� ptohqÁte ¢pÕ 
prosèpou toà Ôclou toà polloà toÚtou Óti 
oÙc Øm‹n ™stin ¹ par£taxij ¢ll' À tù qeù 
20.16  aÜrion kat£bhte ™p' aÙtoÚj „doÝ 
¢naba…nousin kat¦ t¾n ¢n£basin Asaj kaˆ 
eØr»sete aÙtoÝj ™p' ¥krou potamoà tÁj 
™r»mou Ierihl 20.17  oÙc Øm‹n ™stin 
polemÁsai taàta sÚnete kaˆ ‡dete t¾n 
swthr…an kur…ou meq' Ømîn Iouda kaˆ 
Ierousalhm m¾ fobe‹sqe mhd� ptohqÁte 
aÜrion ™xelqe‹n e„j ¢p£nthsin aÙto‹j kaˆ 



ם יְהוּד6ָה  ה עִמָּכֶ; וּ אֶת�יְשׁוּעַת2 יְהוָ/ וּ וּרְא6 עִמְד5
וּ  תּוּ מָחָר* צְא6 ירְאוּ* וְאַל�תֵּחַ) ם אַל�תִּ% 8ִ ירוּשָׁלַ וִ%

ם$ ם וַיהוָ�ה עִמָּכֶ%  לִפְנֵיהֶ)
ה 18 יִם אָ
רְצָה וְכָל�יְהוּדָ_ ד יְהוֹשָׁפָ�ט אַפַּ� Aֹּוַיִּק 

 8ִ ת וְיֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ שְׁתַּחֲוֹ� ה לְהִ% 6י יְהוָ) ם נָ%פְלוּ* לִפְנֵ
 לַיהוָ%ה$

6י 19 ים וּמִן�בְּנֵ �ם מִן�בְּנֵ�י הַקְּהָתִ� מוּ הַלְוִיִּ Aֻוַיָּק 
וֹל  ל בְּק� ל לַיהוָה* אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ) הַקָּרְחִ
ים לְהַל8ֵּ

עְלָה$ וֹל לְמָ%  גָּד�
וּ לְמִדְב6ַּ 20 קֶר וַיֵּצְא� וֹעַ  וַיַּשְׁכ6ִּימוּ בַבֹּ) 
ר תְּק

וּנִי יְהוּדָה*  ֹ*אמֶר* שְׁמָע8 ט וַיּ ם עָמ6ַד יְהוֹשָׁפ8ָ וּבְצֵאתָ_
נוּ  �ה אֱלֹהֵיכֶם* וְת6ֵאָמֵ) ינוּ בַּיהוָ ם הַאֲמִ; (ִ וְיֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ

יחוּ$ יו וְהַצְלִ% ינוּ בִנְבִיאָ�  הַאֲמִ�
רֲרִים* לַיהוָ) 21 ם וַיַּעֲמֵ�ד מְשֹׁ% ה  וַיִּוָּעַץ* אֶל�הָעָ)

וּץ  חָל) 6י הֶ% דֶשׁ בְּצֵאת* לִפְנֵ 
לְלִ�ים לְהַדְרַת�קֹ מְהַ% וּ%
וֹ$ ה כִּ�י לְעוֹלָ�ם חַסְדּ% וּ לַיהוָ) מְרִים* הוֹד6  וְאֹ%

22 U6ה ה נָת6ַן יְהוָ ה וּתְהִל8ָּ לּוּ בְרִנָּ;  וּבְעֵת2 הֵחֵ/
וֹן מוֹאAָב וְהַר�שֵׂעִ�יר הַבָּאִ�ים  י עַמּ; רְבִים עַל�בְּנֵ/ אָ% Vְמ

יהוּ ה וַיִּנָּגֵ%פוּ$לִ%  דָ�
י הַר�שֵׂעִ�יר 23 וֹן וּמוֹאָ�ב עַל�יֹשְׁבֵ� Aּי עַמ יַּ%עַמְדוּ בְּנֵ/ Vַו 

יר  ים וּלְהַשְׁמִ
יד וּכְכַלּוֹתָם* בְּיוֹשְׁב6ֵי שֵׂעִ) לְהַחֲר6ִ
ית$ וּ אִישׁ�בְּרֵעֵ�הוּ לְמַשְׁחִ%  עָזְר�

ה לַמִּדְבָּ
ר וַיִּ 24 א עַל�הַמִּצְפֶּ� ה בָּ� יהוּדָ� פְנוּ*  וִ%
ין  רְצָה וְאֵ� ים נֹפְלִ�ים אַ� Aם פְּגָרִ� וֹן וְהִנָּ אֶל�ה6ֶהָמ)

ה$  פְּלֵיטָ%
25 2 ז אֶת�שְׁלָלָםW וַיִּמְצְאוּ א יְהוֹשָׁפ6ָט וְעַמּוXֹ לָב6ֹ /ֹ  וַיָּב

וּ  וֹת וַיְנַצְּל� וּשׁ וּפְגָרִים* וּכְל6ֵי חֲמֻד) ב וּרְכ� ם לָרֹ; בָהֶ/
ם לְא6ֵין מַשָּׂ
א וַיִּ%הְי_  �ים לָהֶ� וּ יָמAִים שְׁלוֹשָׁ�ה בֹּזְזִ

וּא$ י רַב�ה%  אֶת�הַשָּׁלָ�ל כִּ�
ם 26 ה כִּי�שָׁ� 6מֶק בְּרָכָ) י נִקְהֲלוּ* לְעֵ  וּבַי6ּוֹם הָרְבִע8ִ

וֹם  ם הַמָּק� וּ אֶת�שֵׁ/ רְא_ ן קָ% 
ה עַל�כ5ֵּ וּ אֶת�יְהוָ בֵּרֲכ6
וֹם$ וּא עֵ�מֶק בְּרָכָ�ה עַד�הַיּ%  הַה�

יָּשֻׁבוּ כָּל�27 Vַיהוֹשָׁפ6ָט  ו ִ*ם* וִ% ירוּשָׁלַ ה וִ% ישׁ יְהוּדָ� אִ/
ם  י�שִׂמְּחָ� םִ בְּשִׂמְחָ
ה כִּ% וּב אֶל�יְרוּשָׁלַ� ם לָשׁ� בְּראֹשָׁ)

Signore sarà con voi”». 18Giòsafat 
s’inginocchiò con la faccia a terra; tutto 
Giuda e gli abitanti di Gerusalemme 
caddero davanti al Signore, per prostrarsi 
davanti a lui. 19I leviti, tra i figli dei Keatiti e i 
figli dei Coriti, si alzarono a lodare il 
Signore, Dio d’Israele, a piena voce. 20La 
mattina dopo si alzarono presto e partirono 
per il deserto di Tekòa. Mentre si 
muovevano, Giòsafat si fermò e disse: 
«Ascoltatemi, Giuda e abitanti di 
Gerusalemme! Credete nel Signore, vostro 
Dio, e sarete saldi; credete nei suoi profeti 
e riuscirete». 21Quindi, consigliatosi con il 
popolo, mise i cantori del Signore e i 
salmisti, vestiti con paramenti sacri, 
schierati davanti agli uomini in armi, perché 
lodassero il Signore dicendo: «Rendete 
grazie al Signore, perché il suo amore è 
per sempre».  
22Appena cominciarono i loro canti di 
esultanza e di lode, il Signore tese un 
agguato contro gli Ammoniti, i Moabiti e 
quelli della montagna di Seir, venuti contro 
Giuda, e furono sconfitti.  
23Gli Ammoniti e i Moabiti insorsero contro 
gli abitanti della montagna di Seir per 
votarli allo sterminio e distruggerli. Quando 
ebbero finito con gli abitanti della montagna 
di Seir, contribuirono a distruggersi a 
vicenda. 
24Quando quelli di Giuda raggiunsero la 
collina da dove si vedeva il deserto, si 
voltarono verso la moltitudine, ed ecco: non 
c’erano che cadaveri gettati per terra, 
senza alcun superstite.  
25Giòsafat e la sua gente andarono a 
raccogliere la loro preda. Vi trovarono in 
abbondanza bestiame, ricchezze, vesti e 
oggetti preziosi. Ne presero più di quanto 
ne potessero portare. Passarono tre giorni 
a raccogliere il bottino, perché esso era 
molto abbondante.  
26Il quarto giorno si radunarono nella valle 
di Beracà; poiché là benedissero il Signore, 
chiamarono quel luogo valle di Beracà, 
come è ancora oggi.  
27Quindi tutto Giuda e tutti quelli di 
Gerusalemme, con Giòsafat alla testa, 
partirono per tornare a Gerusalemme, pieni 
di gioia perché il Signore li aveva riempiti di 
letizia a danno dei loro nemici.  

vos  o Iuda et Hierusalem nolite timere nec 
paveatis  cras egredimini contra eos et 
Dominus erit vobiscum  20:18 Iosaphat 
ergo et Iuda et omnes habitatores 
Hierusalem  ceciderunt proni in terram 
coram Domino et adoraverunt eum   
20:19 porro Levitae de filiis Caath et de 
filiis Core  laudabant Dominum Deum 
Israhel voce magna in excelsum   
20:20 cumque mane surrexissent egressi 
sunt per desertum Thecuae  profectisque 
eis stans Iosaphat in medio eorum dixit  
audite me Iuda et omnes habitatores 
Hierusalem  credite in Domino Deo vestro 
et securi eritis  credite prophetis eius et 
cuncta evenient prospera  20:21 deditque 
consilium populo  et statuit cantores 
Domini ut laudarent eum in turmis suis  et 
antecederent exercitum ac voce consona 
dicerent  confitemini Domino quoniam in 
aeternum misericordia  eius  20:22 cumque 
coepissent laudes canere  vertit Dominus 
insidias eorum in semet ipsos  filiorum 
scilicet Ammon et Moab et montis Seir  qui 
egressi fuerant ut pugnarent contra Iudam  
et percussi sunt  20:23 namque filii Ammon 
et Moab  consurrexerunt adversum 
habitatores montis Seir  ut interficerent et 
delerent eos  cumque hoc opere 
perpetrassent  etiam in semet ipsos versi 
mutuis concidere vulneribus  20:24 porro 
Iudas cum venisset ad speculam quae  
respicit solitudinem  vidit procul omnem 
late regionem plenam cadaveribus  nec 
superesse quemquam qui necem potuisset 
evadere  20:25 venit ergo Iosaphat et 
omnis populus cum eo  ad detrahenda 
spolia mortuorum  inveneruntque inter 
cadavera variam supellectilem  vestes 
quoque et vasa pretiosissima et diripuerunt  
ita ut omnia portare non possent  nec per 
tres dies spolia auferre pro praedae 
magnitudine  20:26 die autem quarto 
congregati sunt in valle Benedictionis  
etenim quoniam ibi benedixerant Domino  
vocaverunt locum illum vallis Benedictionis  
usque in praesentem diem  20:27 
reversusque est omnis vir Iuda et 
habitatores Hierusalem  et Iosaphat ante 

kÚrioj meq' Ømîn  
20.18  kaˆ kÚyaj Iwsafat ™pˆ prÒswpon 
aÙtoà kaˆ p©j Iouda kaˆ oƒ katoikoàntej 
Ierousalhm œpesan œnanti kur…ou 
proskunÁsai kur…J  
20.19  kaˆ ¢nšsthsan oƒ Leu‹tai ¢pÕ tîn 
uƒîn Kaaq kaˆ ¢pÕ tîn uƒîn Kore a„ne‹n 
kur…J qeù Israhl ™n fwnÍ meg£lV e„j Ûyoj  
20.20  kaˆ êrqrisan prwˆ kaˆ ™xÁlqon e„j 
t¾n œrhmon Qekwe kaˆ ™n tù ™xelqe‹n œsth 
Iwsafat kaˆ ™bÒhsen kaˆ e�pen ¢koÚsatš 
mou Iouda kaˆ oƒ katoikoàntej ™n 
Ierousalhm ™mpisteÚsate ™n kur…J qeù Ømîn 
kaˆ ™mpisteuq»sesqe ™mpisteÚsate ™n 
prof»tV aÙtoà kaˆ eÙodwq»sesqe  
20.21  kaˆ ™bouleÚsato met¦ toà laoà kaˆ 
œsthsen yaltJdoÝj kaˆ a„noàntaj 
™xomologe‹sqai kaˆ a„ne‹n t¦ ¤gia ™n tù 
™xelqe‹n œmprosqen tÁj dun£mewj kaˆ œlegon 
™xomologe‹sqe tù kur…J Óti e„j tÕn a„îna tÕ 
œleoj aÙtoà  
20.22  kaˆ ™n tù ¥rxasqai tÁj a„nšsewj 
aÙtoà tÁj ™xomolog»sewj œdwken kÚrioj 
poleme‹n toÝj uƒoÝj Ammwn ™pˆ Mwab kaˆ 
Ôroj Shir toÝj ™xelqÒntaj ™pˆ Ioudan kaˆ 
™tropèqhsan  
20.23  kaˆ ¢nšsthsan oƒ uƒoˆ Ammwn kaˆ 
Mwab ™pˆ toÝj katoikoàntaj Ôroj Shir 
™xoleqreàsai kaˆ ™ktr‹yai kaˆ æj 
sunetšlesan toÝj katoikoàntaj Shir 
¢nšsthsan e„j ¢ll»louj toà ™xoleqreuqÁnai 
20.24  kaˆ Ioudaj Ãlqen ™pˆ t¾n skopi¦n tÁj 
™r»mou kaˆ ™pšbleyen kaˆ e�den tÕ plÁqoj 
kaˆ „doÝ p£ntej nekroˆ peptwkÒtej ™pˆ tÁj 
gÁj oÙk Ãn sJzÒmenoj  
20.25  kaˆ Ãlqen Iwsafat kaˆ Ð laÕj aÙtoà 
skuleàsai t¦ skàla aÙtîn kaˆ eáron kt»nh 
poll¦ kaˆ ¢poskeu¾n kaˆ skàla kaˆ skeÚh 
™piqumht¦ kaˆ ™skÚleusan ˜auto‹j kaˆ 
™gšnonto ¹mšrai tre‹j skuleuÒntwn aÙtîn t¦ 
skàla Óti poll¦ Ãn  
20.26  kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ tet£rtV 
™pisun»cqhsan e„j tÕn aÙlîna tÁj eÙlog…aj 
™ke‹ g¦r hÙlÒghsan tÕn kÚrion di¦ toàto 
™k£lesan tÕ Ônoma toà tÒpou ™ke…nou 
Koil¦j eÙlog…aj ›wj tÁj ¹mšraj taÚthj 
20.27  kaˆ ™pšstreyen p©j ¢n¾r Iouda e„j 
Ierousalhm kaˆ Iwsafat ¹goÚmenoj aÙtîn 
™n eÙfrosÚnV meg£lV Óti eÜfranen aÙtoÝj 
kÚrioj ¢pÕ tîn ™cqrîn aÙtîn  



ם$ אוֹיְבֵיהֶ%  יְהוָ�ה מֵ%
וֹת 28 ם בִּנְבָלִ�ים וּבְכִנֹּר� (ִ וּשָׁלַ  וַיָּבֹ*אוּ* יְר6

ית יְהוָ%ה$ וֹת אֶל�בֵּ� 
 וּבַחֲצֹצְר
וֹת  וַיְהִי* פ6ַּחַ 29 
וֹת הָאֲרָצ ים עַ�ל כָּל�מַמְלְכ6 ד אֱלֹהִ)

ל$ י יִשְׂרָאֵ% ה עִ�ם אוֹיְבֵ� [י נִלְח6ַם יְהוָ) ם כִּ Fָבְּשָׁמְע 
יו 30 וֹ אֱלֹהָ� eנַ%ח לA וּת יְהוֹשָׁפָ
ט וַיָּ ט מַלְכ6  וַתִּשְׁקֹ�

יב$ פ  מִסָּבִ%
ט עַל�יְהוּדָ
ה בֶּן�שְׁלֹשִׁים2 31 ךְ יְהוֹשָׁפָ�  וַיִּמְלֹ�

ים וְחָמֵ�שׁ שָׁנָה* מָל6ַךְ וְחָמֵ/  וֹ וְעֶשְׂרִ/ ה בְּמָלְכ8 שׁ שָׁנָ;
י$ ה בַּת�שִׁלְחִ% וֹ עֲזוּבָ� ם וְש6ֵׁם אִמּ) (ִ ירוּשָׁלַ  בִּ%

א וְלאֹ�ס6ָר מִמֶּ
נָּה 32 רֶךְ אָבִ�יו אָסָ� לֶךְ בְּדֶ�  וַי8ֵּ
ר בְּעֵינֵ�י יְהוָ%ה$ וֹת הַיָּשָׁ�  לַעֲשׂ�

וֹת לאֹ�סָ
רוּ 33 ךְ הַבָּמ� 6ינוּ  אַ� וֹד הָעָם* לאֹ�הֵכִ וְע�
ם$ י אֲבֹתֵיהֶ% ם לֵאלֹהֵ�  לְבָבָ)


ים 34 ט הָרִאשֹׁנִ�ים וְהָאַחֲרֹנִ י יְהוֹשָׁפָ) *תֶר* דִּבְר6ֵ  וְיֶ
ה  עֲלָ) נִי אֲש6ֶׁר הֹ% וּא בֶן�חֲנָ) ים בְּדִבְרֵי* יֵה6 6ם כְּתוּב8ִ הִנָּ

ל$ י יִשְׂרָאֵ% פֶר מַלְכֵ�  עַל�סֵ�
ן אֶתְחַבַּ 35 ה עִ�ם  וְאַחֲרֵיכ8ֵ לֶךְ�יְהוּדָ) ר* יְהוֹשָׁפ6ָט מֶ%

וֹת$ וּא הִרְשִׁ�יעַ לַעֲשׂ% לֶךְ�יִשְׂרָאֵ
ל ה� 6ה מֶ%  אֲחַזְיָ
וֹת אֳנִיּ�וֹת לָל6ֶכֶת תַּרְשִׁ
ישׁ 36 וֹ לַעֲשׂ�  וַיְחַבְּר6ֵהוּ עִמּ)

וּ אֳנִיּ�וֹת בְּעֶצְי�וֹן גָּ%בֶר$  וַיַּעֲשׂ�
א אֱלִיעֶ�זֶר בֶּן�דֹּ 37 ה  וַיִּתְנַבֵּ_ *הוּ* מִמ6ָּרֵשָׁ) דָוָ

הוּ  תְחַבֶּרְך6ָ עִם�אֲחַזְי8ָ ר כְּהִ% 
ט לֵאמֹ עַל�יְהוֹשָׁפָ�
וּ  א עָצְר� �ֹ וֹת וְל וּ אֳנִיּ) יךָ וַיִּשָּׁבְר6 ת�מַעֲשֶׂ) ץ יְהוָה* אֶ% פָּרַ�

ישׁ$  לָלֶ�כֶת אֶל�תַּרְשִׁ%
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יו וַיִּקָּ 1 וֹשָׁפָט* עִם�אֲבֹתָ) יו  וַיִּשְׁכַּ�ב יְה% ר עִם�אֲבֹתָ� בֵ�
יו$ וֹ תַּחְתָּ% ם בְּנ� ךְ יְהוֹרָ� 
יד וַיִּמְלֹ� 6יר דָּוִ  בְּעִ

2 * יחִיאֵל �ה וִ% ט עֲזַרְיָ 6י יְהוֹשָׁפ8ָ ים בְּנֵ וֹ�אַחִ_  וְל%
לֶּה  Fֵהוּ כָּל�א
 ל וּשְׁפַטְיָ הוּ וּמִיכָאֵ� 6הוּ וַעֲזַרְיָ) וּזְכַרְיָ

ל$ לֶךְ�יִשְׂרָאֵ% ט מֶ�  בְּנֵ�י יְהוֹשָׁפָ�
וֹת לְכֶ�סֶף וּלְזָהָב* 3 וֹת רַבּ; בִיהֶם מַתָּנ/ Vֲא Uוַיִּת6ֵּן לָה6ֶם 

יהוּדָ
ה  וֹת בִּ% י מְצֻר� וֹת עִם�עָרֵ� וּלְמִגְדָּנ)

28Entrarono in Gerusalemme diretti al 
tempio del Signore, fra suoni di arpe, di 
cetre e di trombe.  
29Quando si seppe che il Signore aveva 
combattuto contro i nemici d’Israele, il 
terrore di Dio si diffuse su tutti i regni del 
mondo.  
30Il regno di Giòsafat rimase tranquillo; Dio 
gli aveva concesso tregua su tutte le 
frontiere. 
31Giòsafat regnò su Giuda. Aveva 
trentacinque anni quando divenne re; 
regnò venticinque anni a Gerusalemme. 
Sua madre si chiamava Azubà, figlia di 
Silchì. 
32Seguì la via di Asa, suo padre, non si 
allontanò da essa, facendo ciò che è retto 
agli occhi del Signore.  
33Ma non scomparvero le alture; il popolo 
non aveva ancora diretto il cuore verso il 
Dio dei suoi padri. 
34Le altre gesta di Giòsafat, dalle prime alle 
ultime, ecco, sono descritte negli atti di Ieu, 
figlio di Anàni, inseriti nel libro dei re 
d’Israele. 
35In seguito Giòsafat, re di Giuda, si alleò 
con Acazia, re d’Israele, che agiva con 
malvagità.  
36Egli si associò a lui per costruire navi 
capaci di raggiungere Tarsis. Allestirono le 
navi a Esion-Ghèber.  
37Ma Elièzer, figlio di Dodavàu, di Maresà, 
profetizzò contro Giòsafat dicendo: 
«Poiché ti sei alleato con Acazia, il Signore 
ha aperto una breccia nei tuoi lavori». Le 
navi si sfasciarono e non poterono partire 
per Tarsis. 
 

CAPITOLO 21 
 

1Giòsafat si addormentò con i suoi padri, 
fu sepolto con loro nella Città di Davide e 
al suo posto divenne re suo figlio Ioram. 
2I suoi fratelli, figli di Giòsafat, erano 
Azaria, Iechièl, Zaccaria, Azariàu, 
Michele e Sefatia; tutti costoro erano figli 
di Giòsafat, re d’Israele. 3Il padre aveva 
dato loro ricchi doni: argento, oro e 
oggetti preziosi insieme con fortezze in 
Giuda; il regno però l’aveva assegnato a 
Ioram, perché era il primogenito. 

eos in Hierusalem cum laetitia magna  eo 
quod dedisset eis Dominus gaudium de 
inimicis suis   
20:28 ingressique sunt Hierusalem  cum 
psalteriis et citharis et tubis in domum 
Domini  20:29 inruit autem pavor Domini 
super universa regna terrarum  cum 
audissent quod pugnasset Dominus contra 
inimicos Israhel  20:30 quievitque regnum 
Iosaphat  et praebuit ei Deus pacem per 
circuitum  20:31 regnavit igitur Iosaphat 
super Iudam  et erat triginta quinque 
annorum cum regnare coepisset  viginti 
autem et quinque annis regnavit in 
Hierusalem  nomen matris eius Azuba filia 
Selachi  20:32 et ambulavit in via patris sui 
Asa nec declinavit ab ea  faciens quae 
placita erant coram Domino  20:33 
verumtamen excelsa non abstulit  et adhuc 
populus non direxerat cor suum ad 
Dominum Deum patrum suorum  20:34 
reliqua autem gestorum Iosaphat priorum 
et novissimorum  scripta sunt in verbis 
Hieu filii Anani  quae digessit in libro regum 
Israhel  20:35 post haec iniit amicitias 
Iosaphat rex Iuda  cum Ochozia rege 
Israhel cuius opera fuerunt impiissima  
20:36 et particeps fuit ut facerent naves 
quae irent in  Tharsis  feceruntque classem 
in Asiongaber  20:37 prophetavit autem 
Eliezer filius Dodoau de Maresa ad 
Iosaphat dicens  quia habuisti foedus cum 
Ochozia percussit Dominus opera tua  
contritaeque sunt naves nec potuerunt ire 
in Tharsis. 
 
 
 
21:1 Dormivit autem Iosaphat cum patribus 
suis  et sepultus est cum eis in civitate 
David  regnavitque Ioram filius eius pro eo  
21:2 qui habuit fratres filios Iosaphat  
Azariam et Hiahihel et Zacchariam et 
Azariam et Michahel et  Saphatiam  omnes 
hii filii Iosaphat regis Israhel  21:3 deditque 
eis pater suus multa munera argenti et auri  
et pensitationes cum civitatibus 
munitissimis in Iuda  regnum autem tradidit 
Ioram eo quod esset primogenitus  21:4 

20.28  kaˆ e„sÁlqon e„j Ierousalhm ™n 
n£blaij kaˆ ™n kinÚraij kaˆ ™n s£lpigxin e„j 
o�kon kur…ou  
20.29  kaˆ ™gšneto œkstasij kur…ou ™pˆ 
p£saj t¦j basile…aj tÁj gÁj ™n tù ¢koàsai 
aÙtoÝj Óti ™polšmhsen kÚrioj prÕj toÝj 
Øpenant…ouj Israhl  
20.30  kaˆ e„r»neusen ¹ basile…a Iwsafat 
kaˆ katšpausen aÙtù Ð qeÕj aÙtoà kuklÒqen  
20.31  kaˆ ™bas…leusen Iwsafat ™pˆ tÕn 
Ioudan ™tîn tri£konta pšnte ™n tù 
basileàsai aÙtÕn kaˆ e‡kosi pšnte œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm kaˆ Ônoma tÍ 
mhtrˆ aÙtoà Azouba qug£thr Sali  
20.32  kaˆ ™poreÚqh ™n ta‹j Ðdo‹j toà patrÕj 
aÙtoà Asa kaˆ oÙk ™xšklinen toà poiÁsai tÕ 
eÙq�j ™nèpion kur…ou  
20.33  ¢ll¦ t¦ Øyhl¦ œti ØpÁrcen kaˆ œti Ð 
laÕj oÙ kateÚqunen t¾n kard…an prÕj kÚrion 
qeÕn tîn patšrwn aÙtîn  
20.34  kaˆ oƒ loipoˆ lÒgoi Iwsafat oƒ prîtoi 
kaˆ oƒ œscatoi „doÝ gegrammšnoi ™n lÒgoij 
Iou toà Anani Öj katšgrayen bibl…on 
basilšwn Israhl  
20.35  kaˆ met¦ taàta ™koinènhsen Iwsafat 
basileÝj Iouda prÕj Ocozian basilša 
Israhl kaˆ oátoj ºnÒmhsen  
20.36  ™n tù poiÁsai kaˆ poreuqÁnai prÕj 
aÙtÕn toà poiÁsai plo‹a toà poreuqÁnai e„j 
Qarsij kaˆ ™po…hsen plo‹a ™n Gasiwngaber  
20.37  kaˆ ™prof»teusen Eliezer Ð toà 
Dwdia ¢pÕ Marishj ™pˆ Iwsafat lšgwn æj 
™fil…asaj tù Ocozia œqrausen kÚrioj tÕ 
œrgon sou kaˆ sunetr…bh t¦ plo‹£ sou kaˆ 
oÙk ™dun£sqh toà poreuqÁnai e„j Qarsij 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

21.1  kaˆ ™koim»qh Iwsafat met¦ tîn 
patšrwn aÙtoà kaˆ ™t£fh par¦ to‹j 
patr£sin aÙtoà ™n pÒlei Dauid kaˆ 
™bas…leusen Iwram uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
21.2  kaˆ aÙtù ¢delfoˆ uƒoˆ Iwsafat ›x 
Azariaj kaˆ Iihl kaˆ Zacariaj kaˆ Azariaj 
kaˆ Micahl kaˆ Safatiaj p£ntej oátoi uƒoˆ 
Iwsafat basilšwj Iouda 21.3  kaˆ œdwken 
aÙto‹j Ð pat¾r aÙtîn dÒmata poll£ 
¢rgÚrion kaˆ crus…on kaˆ Ópla met¦ pÒlewn 
teteicismšnwn ™n Iouda kaˆ t¾n basile…an 



וֹר$ פ וּא הַבְּכ% ם כִּי�ה� יהוֹרָ� ן לִ%  וְאֶת�הַמַּמְלָכָ�ה נָתַ�
ג4 ק וַיַּהֲרֹ� * וַיִּתְחַזַּ) ם עַל�מַמְלֶ�כַת אָבִיו קָם יְהוֹרָ;   וַיָּ/

ל$ י יִשְׂרָאֵ% יו בֶּחָ
רֶב וְגַ�ם מִשָּׂרֵ�  אֶת�כָּל�אֶחָ�
וֹ 5 
 בֶּן�שְׁלֹשִׁ�ים וּשְׁתַּ�יִם שָׁנָ�ה יְהוֹר6ָם בְּמָלְכ

םִ$ ים מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ% 6ה שָׁנִ)  וּשְׁמוֹנֶ
ל כַּאֲשֶׁ�ר עָשׂוּ* ב6ֵּית 6 6י יִשְׂרָא8ֵ לֶךְ בְּד6ֶרֶךUְ מַלְכֵ  וַיֵּ;

[י בַּ  ב כִּ ע אַחְאָ) �עַשׂ הָרַ� וֹ אִשָּׁ
ה וַיַּ יְתָה לּ� ב הָ� ת�אַחְאָ)
 בְּעֵינֵ�י יְהוָ%ה$

יד לְמ6ַעַן 7 ה לְהַשְׁחִית* אֶת�ב6ֵּית דָּוִ)  וְלאֹ�אָב6ָה יְהו8ָ
וֹ  ת ל� ר לָתֵ/ 
יד וְכַאֲש6ֶׁר אָמ8ַ ת לְדָוִ ר כָּרַ� ית אֲשֶׁ� הַבְּרִ)

ים$ �יר וּלְבָנָ�יו כָּל�הַיָּמִ%  נִ
חַת יַד�יְהוּדָ
ה וַיַּמְלִ�יכוּ  בְּיָמָיו* 8 וֹם מִתַּ� פָּש6ַׁע אֱד)

לֶךְ$ ם מֶ%  עֲלֵיהֶ�
וֹ וַיְהִי* 9 
כֶב עִמּ יו וְכָל�הָרֶ� ר יְהוֹרָם* עִם�שָׂרָ)  וַיַּ%עֲבֹ�

י  ת שָׂרֵ� יו וְאֵ� ךְ אֶת�אֱדוֹם* הַסּוֹב6ֵב אֵלָ) יְלָה וַי8ַּ ם לַ) ק6ָ
כֶב$  הָרָ%

וֹם מִת6ַּחַ 10 ע אֱד; [ד הַי6ּוֹם  וַיִּפְשַׁ/ ה עַ ת יַד�יְהוּד8ָ
וֹ כ6ִּי  
יא מִת6ַּחַת יָד �ה בָּעֵ�ת הַהִ� ע לִבְנָ ה א6ָז תִּפְשַׁ� הַזֶּ)

יו$ י אֲבֹתָ% ב אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹהֵ�  עָזַ)
*זֶן* 11 י יְהוּדָ
ה וַיֶּ וֹת בְּהָר6ֵ ה�בָמ� וּא עָשָׂ%  גַּם�ה�

ה$  ח אֶת�יְהוּדָ% ם וַיַּדַּ� (ִ  פאֶת�יֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ
12 Uה ר כ6ֹּ 
אֵלִיָּ�הוּ הַנָּבִ�יא לֵאמֹ ב מֵ% א אֵלָיו* מִכְתָּ) �ֹ  וַיָּב

חַת אֲשֶׁ�ר  יךָ ת8ַּ 6יד אָבִ) ה אֱלֹהֵי* דָּוִ אָמ6ַר יְהו8ָ
א  י אָסָ� יךָ וּבְדַרְכֵ� *כְתָּ* בְּדַרְכֵי* יְהוֹשָׁפ6ָט אָבִ) א�הָלַ %ֹ ל

ה$ לֶךְ�יְהוּדָ%  מֶ%
לֶךְ בְּדֶ*רֶךְ* מַלְכ6ֵי13 �ה  וַת8ֵּ ל וַתַּזְנֶ  יִשְׂרָאֵ)

ם כְּהַזְנ�וֹת ב6ֵּית  (ִ אֶת�יְהוּדָה* וְאֶת�יֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ
ם אֶת�אַחAֶיךָ בֵית�אָבִ�יךָ הַטּוֹבִ�ים מִמְּךָ�  אַחְאָ
ב וְגַ/

גְתָּ$  הָרָ%
ה גְדוֹלָ�ה בְּעַמֶּ
ךָ וּבְבָנֶ�יךָ 14 �ף מַגֵּפָ� ה נֹגֵ 6ה יְהו8ָ  הִנֵּ

יךָ וּבְכָ  ךָ$וּבְנָשֶׁ�  ל�רְכוּשֶׁ%

יךָ 15 �ים רַבִּ�ים בְּמַחֲל6ֵה מֵעֶ  וְאַתָּ�ה בָּחֳלָיִ

ים$ ים עַל�יָמִ% לִי יָמִ� וּ מֵעֶ*יךָ* מִן�הַחֹ)  עַד�יֵצְא�
וּחַ הַפְּלִשְׁתִּים* 16 ם א6ֵת ר� ה עַל�יְהוֹר8ָ עַר יְהוָ;  וַיָּ/

4Ioram prese in possesso il regno di suo 
padre e, quando si fu rafforzato, uccise 
di spada tutti i suoi fratelli e, con loro, 
anche alcuni capi d’Israele. 5Quando 
divenne re, Ioram aveva trentadue anni; 
regnò a Gerusalemme otto anni. 6Seguì 
la via dei re d’Israele, come aveva fatto 
la casa di Acab, perché sua moglie era 
figlia di Acab. Fece ciò che è male agli 
occhi del Signore. 7Ma il Signore non 
volle distruggere la casa di Davide, a 
causa dell’alleanza che aveva concluso 
con Davide e secondo la promessa 
fattagli di lasciare sempre una lampada 
per lui e per i suoi figli. 
8Nei suoi giorni Edom si ribellò al 
dominio di Giuda e si elesse un re. 
9Allora Ioram con i suoi comandanti 
sconfinò con tutti i carri. Egli si mosse di 
notte e sconfisse gli Edomiti che 
l’avevano accerchiato, insieme con i 
comandanti dei carri. 10Tuttavia Edom si 
è sottratto al dominio di Giuda fino ad 
oggi. In quel tempo anche Libna si ribellò 
al suo dominio, perché Ioram aveva 
abbandonato il Signore, Dio dei suoi 
padri. 11Egli inoltre eresse alture sui 
monti di Giuda, fece prostituire gli 
abitanti di Gerusalemme e fece traviare 
Giuda. 
12Gli giunse da parte del profeta Elia uno 
scritto che diceva: «Dice il Signore, Dio 
di Davide, tuo padre: “Poiché non hai 
seguito la via di Giòsafat, tuo padre, né 
la via di Asa, re di Giuda, 13ma hai 
seguito la via dei re d’Israele, hai fatto 
prostituire Giuda e gli abitanti di 
Gerusalemme, come ha fatto la casa di 
Acab, e inoltre hai ucciso i tuoi fratelli, 
della famiglia di tuo padre, uomini 
migliori di te, 14ecco, il Signore sta per 
colpire con un grave disastro il tuo 
popolo, i tuoi figli, le tue mogli e tutti i 
tuoi beni. 15Tu soffrirai gravi malattie, 
una malattia intestinale tale che per essa 
le tue viscere ti usciranno nel giro di due 
anni”». 16Il Signore risvegliò contro Ioram 
l’ostilità dei Filistei e degli Arabi che 
abitano al confine con gli Etiopi. 

surrexit ergo Ioram super regnum patris sui  
cumque se confirmasset occidit omnes 
fratres suos gladio  et quosdam de 
principibus Israhel  21:5 triginta duo 
annorum erat Ioram cum regnare coepisset  
et octo annis regnavit in Hierusalem  21:6 
ambulavitque in viis regum Israhel sicut 
egerat domus Ahab  filia quippe Ahab erat 
uxor eius  et fecit malum in conspectu 
Domini  21:7 noluit autem Dominus 
disperdere domum David  propter pactum 
quod inierat cum eo  et quia promiserat ut 
daret illi lucernam  et filiis eius omni 
tempore  21:8 in diebus illis rebellavit 
Edom ne esset subditus Iudae  et constituit 
sibi regem  21:9 cumque transisset Ioram  
cum principibus suis et cuncto equitatu qui 
erat secum  surrexit nocte et percussit 
Edom qui se circumdederat  et omnes 
duces equitatus eius  21:10 attamen 
rebellavit Edom  ne esset sub dicione Iuda 
usque ad hanc diem  eo tempore et Lobna 
recessit ne esset sub manu illius  
dereliquerat enim Dominum Deum patrum 
suorum  21:11 insuper et excelsa 
fabricatus est in urbibus Iuda  et fornicari 
fecit habitatores Hierusalem et praevaricari 
Iudam  21:12 adlatae sunt autem ei litterae 
ab Helia propheta  in quibus scriptum erat  
haec dicit Dominus Deus David patris tui  
quoniam non ambulasti in viis Iosaphat 
patris tui  et in viis Asa regis Iuda  21:13 
sed incessisti per iter regum Israhel  et 
fornicari fecisti Iudam et habitatores 
Hierusalem  imitatus fornicationem domus 
Ahab  insuper et fratres tuos domum patris 
tui meliores te occidisti  21:14 ecce 
Dominus percutiet te plaga magna  cum 
populo tuo et filiis et uxoribus tuis 
universaque substantia tua  21:15 tu autem 
aegrotabis pessimo languore uteri  donec 
egrediantur vitalia tua paulatim per dies 
singulos  21:16 suscitavit ergo Dominus 
contra Ioram spiritum Philisthinorum et 
Arabum  qui confines sunt Aethiopibus  
21:17 et ascenderunt in terram Iuda et 
vastaverunt eam  diripueruntque cunctam 
substantiam quae inventa est in domo 
regis  insuper et filios eius et uxores  nec 

œdwken tù Iwram Óti oátoj Ð prwtÒtokoj 
21.4  kaˆ ¢nšsth Iwram ™pˆ t¾n basile…an 
aÙtoà kaˆ ™krataièqh kaˆ ¢pškteinen 
p£ntaj toÝj ¢delfoÝj aÙtoà ™n ·omfa…v kaˆ 
¢pÕ tîn ¢rcÒntwn Israhl 21.5  Ôntoj aÙtoà 
tri£konta kaˆ dÚo ™tîn katšsth Iwram ™pˆ 
t¾n basile…an aÙtoà kaˆ Ñktë œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm 21.6  kaˆ 
™poreÚqh ™n Ðdù basilšwn Israhl æj 
™po…hsen o�koj Acaab Óti qug£thr Acaab Ãn 
aÙtoà gun» kaˆ ™po…hsen tÕ ponhrÕn 
™nant…on kur…ou 21.7  kaˆ oÙk ™boÚleto 
kÚrioj ™xoleqreàsai tÕn o�kon Dauid di¦ t¾n 
diaq»khn ¿n dišqeto tù Dauid kaˆ æj e�pen 
aÙtù doànai aÙtù lÚcnon kaˆ to‹j uƒo‹j 
aÙtoà p£saj t¦j ¹mšraj 21.8  ™n ta‹j 
¹mšraij ™ke…naij ¢pšsth Edwm ¢pÕ toà Iouda 
kaˆ ™bas…leusan ™f' ˜autoÝj basilša 21.9  
kaˆ êÄceto Iwram met¦ tîn ¢rcÒntwn kaˆ 
p©sa ¹ †ppoj met' aÙtoà kaˆ ™gšneto kaˆ 
ºgšrqh nuktÕj kaˆ ™p£taxen Edwm tÕn 
kukloànta aÙtÕn kaˆ toÝj ¥rcontaj tîn 
¡rm£twn kaˆ œfugen Ð laÕj e„j t¦ 
skhnèmata aÙtîn 21.10  kaˆ ¢pšsth ¢pÕ 
Iouda Edwm ›wj tÁj ¹mšraj taÚthj tÒte 
¢pšsth Lomna ™n tù kairù ™ke…nJ ¢pÕ 
ceirÕj aÙtoà Óti ™gkatšlipen kÚrion qeÕn 
tîn patšrwn aÙtoà 21.11  kaˆ g¦r aÙtÕj 
™po…hsen Øyhl¦ ™n pÒlesin Iouda kaˆ 
™xepÒrneusen toÝj katoikoàntaj ™n 
Ierousalhm kaˆ ¢pepl£nhsen tÕn Ioudan 
21.12  kaˆ Ãlqen aÙtù ™ggraf¾ par¦ Hliou 
toà prof»tou lšgwn t£de lšgei kÚrioj Ð qeÕj 
Dauid toà patrÒj sou ¢nq' ïn oÙk ™poreÚqhj 
™n Ðdù Iwsafat toà patrÒj sou kaˆ ™n Ðdo‹j 
Asa basilšwj Iouda 21.13  kaˆ ™poreÚqhj ™n 
Ðdo‹j basilšwn Israhl kaˆ ™xepÒrneusaj tÕn 
Ioudan kaˆ toÝj katoikoàntaj ™n Ierousalhm 
æj ™xepÒrneusen o�koj Acaab kaˆ toÝj 
¢delfoÚj sou uƒoÝj toà patrÒj sou toÝj 
¢gaqoÝj Øp�r s� ¢pškteinaj 21.14  „doÝ 
kÚrioj pat£xei se plhg¾n meg£lhn ™n tù 
laù sou kaˆ ™n to‹j uƒo‹j sou kaˆ ™n 
gunaix…n sou kaˆ ™n p£sV tÍ ¢poskeuÍ sou 
21.15  kaˆ sÝ ™n malak…v ponhr´ ™n nÒsJ 
koil…aj ›wj oá ™xšlqV ¹ koil…a sou met¦ tÁj 
malak…aj ™x ¹merîn e„j ¹mšraj 21.16  kaˆ 
™p»geiren kÚrioj ™pˆ Iwram toÝj ¢llofÚlouj 
kaˆ toÝj A”rabaj kaˆ toÝj ÐmÒrouj tîn 



ים$ ר עַל�יַ�ד כּוּשִׁ% ים אֲשֶׁ�  וְה6ָעַרְבִ)
יה17 וּ בִ% וּ אֵ�ת  וַיַּעֲל� וּהָ וַיִּשְׁב8ּ וּדָה* וַיִּבְקָע)

לֶךְ וְגַם�בָּנָ�יו  כָּל�הָרְכוּשׁ* הַנִּמְצ6ָא לְבֵית�הַמֶּ)
ן  ז קְטֹ� י אִם�יְהוֹאָחָ� ן כִּ� א נִשְׁאַר�לוֹ* בֵּ) �ֹ וְנָשָׁ
יו וְל

 בָּנָ%יו$
י 18 AהU בְּמֵעָ�יו לָחֳלִ� וֹ יְהוָ 
את נְגָפ/ֹ י כָּל�ז  וְאַחֲרֵ�

ין מַרְפֵּ%   א$לְאֵ�
ץ לְיָמ6ִים 19 את הַקֵּ; ים וּכְעֵת2 צֵ/  וַיְה6ִי לְיָמ6ִיםU מִיָּמ5ִ

�מָת בְּתַחֲלֻא6ִים  וֹ וַיָּ וּ מֵעָיו* עִם�חָלְי) יִם יָצְא� שְׁנ8ַ
יו$ ת אֲבֹתָ% ה כִּשְׂרֵפַ� וֹ שְׂרֵפָ� וֹ עַמּ� שׂוּ ל� 
ים וְלאֹ�עָ/  רָעִ

6ה בְמָלְכ) 20 *יִם* הָיָ 6ה  בֶּן�שְׁלֹשִׁ�ים וּשְׁתַּ וֹ וּשְׁמוֹנֶ
ה  א חֶמְדָּ) 6ֹ 
םִ וַיֵּ*לֶךְ* בְּל ים מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ שָׁנִ)

ים$ וֹת הַמְּלָכִ% א בְּקִבְר� �ֹ יד וְל 6יר דָּוִ) 'יִּקְבְּרֻ*הוּ* בְּעִ  וַ%
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

הוּ בְנ�וֹ הַקָּטֹן* 1 ם אֶת�אֲחַזְיָ/ ;ִ י יְרוּשָׁלַ 2 יוֹשְׁבֵ/  וַיַּמְלִיכוּ
יו כִּ�  א תַּחְתָּ) וּד הַבָּ� ג הַגְּד) י כָל�הָרִאשֹׁנִים* הָר6ַ

ם  ךְ אֲחַזְיָ�הוּ בֶן�יְהוֹרָ� 
ה וַיִּמְלֹ� מַּחֲנֶ עַרְבִ�ים לַ% בָ%
ה$ פ לֶךְ יְהוּדָ%  מֶ�

6ה 2 וֹ וְשָׁנָ 6הוּ בְמָלְכ) ים וּשְׁתַּ�יִם שָׁנָה* אֲחַזְיָ  בֶּן�אַרְבָּעִ/
ירוּשָׁלָ
םִ וְש6ֵׁם אִמּ)  ת מָלַ�ךְ בִּ% וֹ עֲתַלְיָ�הוּ אַחַ)

י$  בַּת�עָמְרִ%
וֹ 3 י אִמּ� ךְ בְּדַרְכֵ�י ב6ֵּית אַחְאָ
ב כִּ� וּא הָלַ)  גַּם�ה6

יעַ$ וֹ לְהַרְשִׁ% וֹעַצְתּ� ה י%  הָיְתָ�
מָּה 4 ע בְּעֵינֵ�י יְהוָ�ה כְּב6ֵית אַחְאָ
ב כִּי�הֵ; Aעַשׂ הָרַ�  וַיַּ

יו לְמַשְׁ  וֹת אָבִ� י מ� ים אַחֲרֵ� וֹעֲצ8ִ וֹ י% יוּ�ל6 וֹ$הָ% ית ל%  חִ�
ב 5 ם בֶּן�אַחְאָ; 6ם בַּעֲצָתָםX הָלַךWְ וַיֵּלֶך2ְ אֶת�יְהוֹרָ/  גַּ

ם  לֶךְ�אֲרָ� ל מֶ% ל לַמִּלְחָמָ�ה עַל�חֲזָאֵ� מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָא8ֵ
ם$ ים אֶת�יוֹרָ% רַמִּ� וּ הָ% 
ד וַיַּכּ� וֹת גִּלְעָ  בְּרָמ6

אל כִּ�י הַמַּכִּים* 6 שָׁב לְהִתְרַפ6ֵּא בְיִזְרְע8ֶ  אֲש6ֶׁר  וַיָּ;
ל מ6ֶלֶךְ אֲרָ
ם  וֹ אֶת�חֲזָהאֵ� ה בְּהִל6ָּחֲמ) רָמָ) הִכ6ֻּהוּ בָ%
וֹת  ד לִרְא_ ה יָר5ַ ם מ6ֶלֶךְ יְהוּד8ָ הוּ בֶן�יְהוֹרָ; וַעֲזַרְיָ/
וּא$ ם בֶּן�אַחְאָ�ב בְּיִזְרְעֶ�אל כִּי�חֹלֶ�ה ה% Aָאֶת�יְהוֹר 

ו7ֹ הוּ לָב� ים הָיְתָה* תְּבוּס6ַת אֲחַזְיָ) אֱלֹה8ִ א  וּמֵ%

17Costoro attaccarono Giuda, vi 
penetrarono, portando via tutti i beni 
trovati nella reggia e persino i suoi figli e 
le sue mogli. Non gli rimase nessun 
figlio, se non Ioacàz, il più piccolo. 
18Dopo tutto questo, il Signore lo colpì 
con una malattia intestinale inguaribile. 
19Andò avanti per più di un anno; verso 
la fine del secondo anno, gli uscirono le 
viscere per la gravità della malattia e 
così morì fra dolori atroci. E per lui il 
popolo non fece fuochi d’aromi, come gli 
aromi bruciati per i suoi padri. 
20Quando divenne re, egli aveva 
trentadue anni; regnò a Gerusalemme 
otto anni. Se ne andò senza lasciare 
rimpianti; lo seppellirono nella Città di 
Davide, ma non nei sepolcri dei re. 
 

CAPITOLO 22 
 
1Gli abitanti di Gerusalemme 
proclamarono re al suo posto Acazia, il 
minore dei figli, perché tutti quelli più 
anziani erano stati uccisi dalla banda 
che era penetrata con gli Arabi 
nell’accampamento. Così divenne re 
Acazia, figlio di Ioram, re di Giuda. 
2Quando divenne re, Acazia aveva 
quarantadue anni; regnò un anno a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Atalia ed era figlia di Omri. 3Anch’egli 
seguì la via della casa di Acab, perché 
sua madre lo consigliava ad agire da 
malvagio. 4Fece ciò che è male agli 
occhi del Signore, come la casa di Acab, 
perché dopo la morte di suo padre, 
costoro, per sua rovina, erano i suoi 
consiglieri. 5Su loro consiglio egli andò 
alla guerra con Ioram, figlio di Acab, re 
d’Israele, contro Cazaèl, re di Aram, a 
Ramot di Gàlaad; ma gli Aramei ferirono 
Ioram,  
6che tornò a curarsi a Izreèl per le ferite 
ricevute a Rama, mentre combatteva 
contro Cazaèl, re di Aram. Acazia, figlio 
di Ioram, re di Giuda, scese a visitare 
Ioram, figlio di Acab, a Izreèl, perché era 
malato.  

remansit ei filius nisi Ioachaz  qui minimus 
natu erat  21:18 et super haec omnia 
percussit eum Dominus alvi languore 
insanabili   
21:19 cumque diei succederet dies et 
temporum spatia volverentur  duorum 
annorum expletus est circulus  et sic longa 
consumptus tabe ita ut egereret etiam  
viscera sua  languore pariter et vita caruit  
mortuusque est in infirmitate pessima  et 
non fecit ei populus secundum morem 
conbustionis exequias  sicut fecerat 
maioribus eius   
21:20 triginta duum annorum fuit cum  
regnare coepisset  et octo annis regnavit in 
Hierusalem ambulavitque non recte  et 
sepelierunt eum in civitate David  
verumtamen non in sepulchro regum. 
 
 
 
22:1 Constituerunt autem habitatores 
Hierusalem Ochoziam filium eius minimum  
regem pro eo  omnes enim maiores natu 
qui ante eum fuerant  interfecerant latrones 
Arabum qui inruerant in  castra  
regnavitque Ochozias filius Ioram regis 
Iuda   
22:2 filius quadraginta duo annorum erat  
Ochozias  cum regnare coepisset  et uno 
anno regnavit in Hierusalem  nomen matris 
eius Otholia filia Amri   
22:3 sed et ipse ingressus est per vias 
domus Ahab  mater enim eius inpulit eum 
ut impie ageret  22:4 fecit igitur malum in 
conspectu Domini sicut domus Ahab  ipsi 
enim fuerunt ei consiliarii  post mortem 
patris sui in interitum eius   
22:5 ambulavitque in consiliis eorum  et 
perrexit cum Ioram filio Ahab rege Israhel 
in bellum  contra Azahel regem Syriae in 
Ramoth Galaad  vulneraveruntque Syri 
Ioram   
22:6 qui reversus est ut curaretur in 
Hiezrahel  multas enim plagas acceperat in 
supradicto certamine  igitur Azarias filius 
Ioram rex Iuda descendit  ut inviseret 
Ioram filium Ahab in Hiezrahel 
aegrotantem   

A„qiÒpwn 21.17  kaˆ ¢nšbhsan ™pˆ Ioudan 
kaˆ katedun£steuon kaˆ ¢pšstreyan p©san 
t¾n ¢poskeu»n ¿n eáron ™n o‡kJ toà 
basilšwj kaˆ toÝj uƒoÝj aÙtoà kaˆ t¦j 
qugatšraj aÙtoà kaˆ oÙ katele…fqh aÙtù 
uƒÕj ¢ll' À Ocoziaj Ð mikrÒtatoj tîn uƒîn 
aÙtoà 21.18  kaˆ met¦ taàta p£nta 
™p£taxen aÙtÕn kÚrioj e„j t¾n koil…an 
malak…v ™n ÂÄ oÙk œstin „atre…a 21.19  kaˆ 
™gšneto ™x ¹merîn e„j ¹mšraj kaˆ æj Ãlqen 
kairÕj tîn ¹merîn ¹mšraj dÚo ™xÁlqen ¹ 
koil…a aÙtoà met¦ tÁj nÒsou kaˆ ¢pšqanen 
™n malak…v ponhr´ kaˆ oÙk ™po…hsen Ð laÕj 
aÙtoà ™kfor¦n kaqëj ™kfor¦n patšrwn 
aÙtoà 21.20  Ãn tri£konta kaˆ dÚo ™tîn Óte 
™bas…leusen kaˆ Ñktë œth ™bas…leusen ™n 
Ierousalhm kaˆ ™poreÚqh ™n oÙk ™pa…nJ kaˆ 
™t£fh ™n pÒlei Dauid kaˆ oÙk ™n t£foij tîn 
basilšwn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

22.1  kaˆ ™bas…leusan oƒ katoikoàntej ™n 
Ierousalhm tÕn Ocozian uƒÕn aÙtoà tÕn 
mikrÕn ¢nt' aÙtoà Óti p£ntaj toÝj 
presbutšrouj ¢pškteinen tÕ lVst»rion tÕ 
™pelqÕn ™p' aÙtoÚj oƒ A”rabej kaˆ oƒ 
Alimazone‹j kaˆ ™bas…leusen Ocoziaj uƒÕj 
Iwram basilšwj Iouda  
22.2  ín e‡kosi ™tîn Ocoziaj ™bas…leusen 
kaˆ ™niautÕn ›na ™bas…leusen ™n Ierousalhm 
kaˆ Ônoma tÍ mhtrˆ aÙtoà Goqolia qug£thr 
Ambri  
22.3  kaˆ oátoj ™poreÚqh ™n Ðdù o‡kou 
Acaab Óti m»thr aÙtoà Ãn sÚmbouloj toà 
¡mart£nein 22.4  kaˆ ™po…hsen tÕ ponhrÕn 
™nant…on kur…ou æj o�koj Acaab Óti aÙtoˆ 
Ãsan aÙtù met¦ tÕ ¢poqane‹n tÕn patšra 
aÙtoà sÚmbouloi toà ™xoleqreàsai aÙtÒn  
22.5  kaˆ ™n ta‹j boula‹j aÙtîn ™poreÚqh 
kaˆ ™poreÚqh met¦ Iwram uƒoà Acaab e„j 
pÒlemon ™pˆ Azahl basilša Sur…aj e„j Rama 
Galaad kaˆ ™p£taxan oƒ toxÒtai tÕn Iwram 
22.6  kaˆ ™pšstreyen Iwram toà „atreuqÁnai 
e„j Iezrael ¢pÕ tîn plhgîn ïn ™p£taxan 
aÙtÕn oƒ SÚroi ™n Rama ™n tù poleme‹n 
aÙtÕn prÕj Azahl basilša Sur…aj kaˆ 
Ocoziaj uƒÕj Iwram basileÝj Iouda katšbh 
qe£sasqai tÕn Iwram uƒÕn Acaab e„j Iezrael 
Óti ºrrèstei  



וּא  וֹ יָצָ�א עִם�יְהוֹרָם* אֶל�יֵה6 אֶל�יוֹרָ
ם וּבְבֹא8
ית  ית אֶת�בֵּ� ה לְהַכְרִ� וֹ יְהוָ) י אֲש6ֶׁר מְשָׁח6 בֶן�נִמְשִׁ)

ב$  אַחְאָ%
וּא עִם�ב6ֵּית אַחְאָ
ב וַיִּמְצָא2 8 ט יֵה� י כְּהִשָּׁפֵ� Fִוַיְה 

�הוּ מְשָׁרְתִ�  י אֲחAֵי אֲחַזְיָ ה וּבְנֵ/ י יְהוּדָ; ים אֶת�שָׂרֵ/
 לַאֲחַזְיָ�הוּ וַיַּהַרְגֵ%ם$

וּא מִתְחַב6ֵּא 9 Aהוּ וְה 'יִּלְכְּדֻ; הוּ וַ%  וַיְבַקֵּש2ׁ אֶת�אֲחַזְיָ/
הוּ כִּ�י  'יִּקְבְּרֻ) וֹן וַיְבִא6ֻהוּ אֶל�יֵהוּאX וַיְמִתֻהוWּ וַ% מְר8 בְשֹׁ%

שׁ אֶת�יְהוָ�ה  וּא אֲשֶׁר�דָּרַ� מְרוּ* בֶּן�יְהוֹשָׁפ6ָט ה) אָ%
וֹ 
חַ בְּכָל�לְבָב ר כֹּ� הוּ לַעְצֹ�  וְאֵין* לְב6ֵית אֲחַזְיָ)
ה$  לְמַמְלָכָ%


הּ 10 ה כ6ִּי מ6ֵת בְּנָ הוּ רָאֲתָ� *הוּ* א6ֵם אֲחַזְיָ)  וַעֲתַלְיָ
ית  �'רַע הַמַּמְלָכָ�ה לְבֵ� קָם וַתְּדַבֵּ�ר אֶת�כָּל�זֶ וַת8ָּ

ה$  יְהוּדָ%
לֶךְ אֶת�יוֹא6ָש11ׁ ת בַּת�הַמֶּ;   וַתִּקַּח2 יְהוֹשַׁבְעַ/

וֹךְ בְּנֵ%י�הַמֶּ*לֶךְ*  הוּ וַתִּגְנֹ�ב אֹתוֹ* מִתּ� בֶּן�אֲחַזְי8ָ
וֹת  
וֹ בַּחֲד6ַר הַמִּטּ ינִקְתּ� וֹ וְאֶת�מֵ% ן אֹת� ים וַתִּתֵּ� וּמָתִ) הַמ6ּ

ם אֵשֶׁת2  6ת בַּת�הַמ6ֶּלֶךְ יְהוֹר5ָ הוּ יְהוֹשַׁבְעַ וַתַּסְתִּיר5ֵ
 Aה אֲח ן כ6ִּי הִיא2 הָיְתָ/ ע הַכֹּהֵ; �הוּ מִפְּנֵ�י יְהוֹיָדָ/ וֹת אֲחַזְיָ

תְהוּ$ א הֱמִיתָ% �ֹ  עֲתַלְיָ�הוּ וְל
א ש6ֵׁשׁ שָׁנִ�ים 12 ים מִתְחַבֵּ� אֱלֹהִ)  וַיְהִ�י אִתָּם* בְּב6ֵית הָ%

רֶץ$ פ  וַעֲתַלְיָ�ה מֹלֶ�כֶת עַל�הָאָ%
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ע וַיִּק6ַּח 1 6ק יְהוֹיָד8ָ ית הִתְחַזַּ ה הַשְּׁבִעִ;  וּבַשָּׁנָ/
ם וּלְיִשְׁמָע6ֵאל אֶת 6הוּ בֶן�יְרֹח5ָ וֹת לַעֲזַרְיָ �שָׂר6ֵי הַמֵּא5

Aהוּ  ד וְאֶת�מַעֲשֵׂיָ הוּ בֶן�עוֹבֵ; עֲזַרְיָ/ הוֹחָנָן וְלַ% Vְבֶּן�י
ית$ וֹ בַבְּרִ% י עִמּ� ט בֶּן�זִכְרִ� �הוּ וְאֶת�אֱלִישָׁפָ�  בֶן�עֲדָיָ

וּ אֶת�הַלְוִיִּ 2 ה וַיִּקְבְּצ� יהוּדָ) בּוּ* בִּ% י  וַיָּסֹ/ ם* מִכָּל�עָר6ֵ
אוּ  וֹת לְיִשְׂרָאֵ
ל וַיָּבֹ� י הָאָב� ה וְרָאשֵׁ� יְהוּדָ)

םִ$  אֶל�יְרוּשָׁלָ%
ים 3 ית הָאֱלֹהִ� ית בְּבֵ� ל בְּרִ� ת כָּל�הַקָּהָ�  וַיִּכְרֹ/

ךְ  �ה בֶן�הַמֶּ*לֶךְ* יִמְלֹ) ם הִנֵּ 6ֹאמֶר לָה8ֶ עִם�הַמֶּ
לֶךְ וַיּ
ר יְהוָ�ה עַל�בְּנֵ�  יד$כַּאֲשֶׁ�ר דִּבֶּ�  י דָוִ%

7Fu volontà di Dio che Acazia, per sua 
rovina, andasse da Ioram. Difatti, 
quando giunse, uscì con Ioram incontro 
a Ieu, figlio di Nimsì, che il Signore 
aveva unto perché distruggesse la casa 
di Acab.  
8Mentre faceva giustizia della casa di 
Acab, Ieu trovò i comandanti di Giuda e i 
nipoti di Acazia, suoi servi, e li uccise.  
9Egli fece ricercare Acazia e lo 
catturarono mentre era nascosto a 
Samaria; lo condussero da Ieu, che lo 
uccise. Ma lo seppellirono, perché 
dicevano: «È figlio di Giòsafat, che ha 
ricercato il Signore con tutto il cuore». 
Nella casa di Acazia nessuno era in 
grado di regnare.  
10Atalia, madre di Acazia, visto che era 
morto suo figlio, si accinse a sterminare 
tutta la discendenza regale della casa di 
Giuda. 11Ma Iosabàt, figlia del re, prese 
Ioas, figlio di Acazia, sottraendolo ai figli 
del re destinati alla morte, e lo portò 
assieme alla sua nutrice nella camera 
dei letti; così Iosabàt, figlia del re Ioram e 
moglie del sacerdote Ioiadà – era anche 
sorella di Acazia –, nascose Ioas ad 
Atalia, che perciò non lo mise a morte.  
12Rimase nascosto presso di lei nel 
tempio di Dio per sei anni; intanto Atalia 
regnava sul paese. 
 

CAPITOLO 23 
 

1Nell’anno settimo Ioiadà, sentendosi 
sicuro, mandò a prendere i comandanti 
delle centinaia, cioè Azaria, figlio di 
Ierocàm, Ismaele, figlio di Giovanni, 
Azaria, figlio di Obed, Maasia, figlio di 
Adaià, ed Elisafàt, figlio di Zicrì, e 
concluse un’alleanza con loro. 
2Percorsero Giuda e radunarono i leviti 
da tutte le città di Giuda e i capi dei 
casati d’Israele; essi vennero a 
Gerusalemme. 3Tutta l’assemblea 
concluse un’alleanza con il re nel tempio 
di Dio. Ioiadà disse loro: «Ecco il figlio 
del re. Deve regnare come ha promesso 
il Signore ai figli di Davide. 4Questo è ciò 

22:7 voluntatis quippe fuit Dei adversum 
Ochoziam ut veniret ad Ioram  et cum 
venisset egrederetur cum eo adversum 
Hieu  filium Namsi  quem unxit Dominus ut 
deleret domum Ahab   
22:8 cum ergo subverteret Hieu domum 
Ahab  invenit principes Iuda et filios fratrum 
Ochoziae qui ministrabant ei  et interfecit 
illos   
22:9 ipsumque perquirens Ochoziam  
conprehendit latentem in Samaria  
adductumque ad se occidit  et sepelierunt 
eum eo quod esset filius Iosaphat  qui 
quaesierat Dominum in toto corde suo  nec 
erat ultra spes aliqua ut de stirpe regnaret 
Ochoziae   
22:10 siquidem Otholia mater eius videns  
quod mortuus esset filius suus  surrexit et 
interfecit omnem stirpem regiam domus 
Ioram   
22:11 porro Iosabeth filia regis tulit Ioas 
filium Ochoziae  et furata est eum de 
medio filiorum regis cum interficerentur  
absconditque cum nutrice sua in cubiculo 
lectulorum  Iosabeth autem quae 
absconderat eum erat filia regis Ioram  
uxor Ioiadae pontificis soror Ochoziae  et 
idcirco Otholia non interfecit eum   
22:12 fuit ergo cum eis in domo Dei 
absconditus sex annis  quibus regnavit 
Otholia super terram. 
 
 
 
23:1 Anno autem septimo confortatus 
Ioiadae adsumpsit centuriones  Azariam 
videlicet filium Hieroam et Ismahel filium 
Iohanan  Azariam quoque filium Oded et 
Maasiam filium Adaiae  et Elisaphat filium 
Zechri  et iniit cum eis foedus  23:2 qui 
circumeuntes Iudam  congregaverunt 
Levitas de cunctis urbibus Iuda  et 
principes familiarum Israhel  veneruntque 
in Hierusalem  23:3 iniit igitur omnis 
multitudo pactum  in domo Domini cum 
rege  dixitque ad eos Ioiadae  ecce filius 
regis regnabit  sicut locutus est Dominus 
super filios David  23:4 iste est ergo sermo 
quem facietis  23:5 tertia pars vestrum qui 

22.7  kaˆ par¦ toà qeoà ™gšneto katastrof¾ 
Ocozia ™lqe‹n prÕj Iwram kaˆ ™n tù ™lqe‹n 
aÙtÕn ™xÁlqen met' aÙtoà Iwram prÕj Iou 
uƒÕn Namessi cristÕn kur…ou tÕn o�kon 
Acaab  
22.8  kaˆ ™gšneto æj ™xed…khsen Iou tÕn 
o�kon Acaab kaˆ eáren toÝj ¥rcontaj Iouda 
kaˆ toÝj ¢delfoÝj Ocozia leitourgoàntaj 
tù Ocozia kaˆ ¢pškteinen aÙtoÚj  
22.9  kaˆ e�pen toà zhtÁsai tÕn Ocozian kaˆ 
katšlabon aÙtÕn „atreuÒmenon ™n Samare…v 
kaˆ ½gagon aÙtÕn prÕj Iou kaˆ ¢pškteinen 
aÙtÒn kaˆ œqayan aÙtÒn Óti e�pan uƒÕj 
Iwsafat ™st…n Öj ™z»thsen tÕn kÚrion ™n ÓlV 
kard…v aÙtoà kaˆ oÙk Ãn ™n o‡kJ Ocozia 
katiscàsai dÚnamin perˆ tÁj basile…aj  
22.10  kaˆ Goqolia ¹ m»thr Ocozia e�den Óti 
tšqnhken aÙtÁj Ð uƒÒj kaˆ ºgšrqh kaˆ 
¢pèlesen p©n tÕ spšrma tÁj basile…aj ™n 
o‡kJ Iouda  
22.11  kaˆ œlaben Iwsabeq ¹ qug£thr toà 
basilšwj tÕn Iwaj uƒÕn Ocozia kaˆ œkleyen 
aÙtÕn ™k mšsou uƒîn toà basilšwj tîn 
qanatoumšnwn kaˆ œdwken aÙtÕn kaˆ t¾n 
trofÕn aÙtoà e„j tam…eion tîn klinîn kaˆ 
œkruyen aÙtÕn Iwsabeq qug£thr toà 
basilšwj Iwram ¢delf¾ Ocoziou gun¾ Iwdae 
toà ƒeršwj kaˆ œkruyen aÙtÕn ¢pÕ prosèpou 
Goqoliaj kaˆ oÙk ¢pškteinen aÙtÒn 22.12  
kaˆ Ãn met' aÙtÁj ™n o‡kJ toà qeoà 
katakekrummšnoj �x œth kaˆ Goqolia 
™bas…leusen ™pˆ tÁj gÁj 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

23.1  kaˆ ™n tù œtei tù ˜bdÒmJ ™krata…wsen 
Iwdae kaˆ œlaben toÝj ˜katont£rcouj tÕn 
Azarian uƒÕn Iwram kaˆ tÕn Ismahl uƒÕn 
Iwanan kaˆ tÕn Azarian uƒÕn Wbhd kaˆ tÕn 
Maasaian uƒÕn Adaia kaˆ tÕn Elisafan 
uƒÕn Zacaria met' aÙtoà e„j o�kon 23.2  kaˆ 
™kÚklwsan tÕn Ioudan kaˆ sun»gagon toÝj 
Leu…taj ™k pasîn tîn pÒlewn Iouda kaˆ 
¥rcontaj patriîn toà Israhl kaˆ Ãlqon e„j 
Ierousalhm 23.3  kaˆ dišqento p©sa 
™kklhs…a Iouda diaq»khn ™n o‡kJ toà qeoà 
met¦ toà basilšwj kaˆ œdeixen aÙto‹j tÕn 
uƒÕn toà basilšwj kaˆ e�pen aÙto‹j „doÝ Ð 
uƒÕj toà basilšwj basileus£tw kaqëj 
™l£lhsen kÚrioj ™pˆ tÕn o�kon Dauid 23.4  



ם בָּא6ֵי 4 ית מִכֶּ; וּ הַשְּׁלִשִׁ/ 
ר אֲש6ֶׁר תַּעֲשׂ �ה הַדָּבָ�  זֶ
ים$ י הַסִּפִּ% עֲרֵ� ם לְשֹׁ% הֲנִים* וְלַלְוִיִּ) ת לַכֹּ%  הַשַּׁב8ָּ

לֶךְ וְהַשְּׁלִשִׁ�ית בְּש6ַׁעַר 5  וְהַשְּׁלִשִׁית* בְּב6ֵית הַמֶּ)
ית  וֹת בֵּ� ם בְּחַצְר� וֹד וְכָל�הָעָ) 
 יְהוָ%ה$הַיְס

הֲנִים* 6 ה כִּ�י אִם�הַכֹּ% וֹא בֵית�יְהו8ָ  וְאַל�יָב6
דֶשׁ הֵ
מָּה  אוּ כִּי�ק6ֹ מָּה יָבֹ� ם הֵ� וְהַמְשָׁרְת6ִים לַלְוִיִּ)

רֶת יְהוָ%ה$ וּ מִשְׁמֶ� ם יִשְׁמְר�  וְכָל�הָעָ)
[ישׁ וְכֵל6ָיו 7 יב אִ לֶךְ סָב8ִ ם אֶת�הַמֶּ; 2 הַלְוִיִּ/  וְהִקִּיפוּ

וֹ וְהַ  לֶךְ בְּיָד) הְי�וּ אֶת�הַמֶּ� יִת יוּמָ
ת וִ% א אֶל�הַבַּ� בָּ�
וֹ$ וֹ וּבְצֵאת%  בְּבֹא�

8 Xל אֲשֶׁר�צִוָּה ה כְּכ6ֹ ם וְכָל�יְהוּד8ָ וּ הַלְוִיִּ;  וַיַּעֲשׂ/
ת  יו בָּא6ֵי הַשַּׁבָּ) יְהוֹיָד6ָע הַכֹּהֵןW וַיִּקְחוּ* א6ִישׁ אֶת�אֲנָשָׁ)

א  �ֹ ן עִ�ם יוֹצְא6ֵי הַשַּׁבָּ
ת כ6ִּי ל ע הַכֹּהֵ� פָטַ�ר יְהוֹיָדָ�
וֹת$ מַּחְלְק%  אֶת�הַ%

וֹת 9 י הַמֵּא8 ן לְשָׂר6ֵ ע הַכֹּהֵ; 2 יְהוֹיָדָ/  וַיִּתֵּן
ר  ים אֲשֶׁ� חֲנִיתִים* וְאֶת�הַמָּגִנּוֹת* וְאֶת�הַשְּׁלָטִ) אֶת�הַ%

ים$ ית הָאֱלֹהִ% ר בֵּ� 
יד אֲשֶׁ�  לַמ6ֶּלֶךְ דָּוִ
ם וְא6ִ 10 ד אֶת�כָּל�הָעָ; וֹ  וַיַּעֲמֵ/ וֹ בְיָד8 ישUׁ שִׁלְח6

ית  תֶף הַבַּ�יִת הַיְמָנִית* עַד�כֶּ�תֶף הַבַּ*יִת* הַשְּׂמָאלִ) מִכֶּ/
יב$ לֶךְ סָבִ% חַ וְלַבָּ
יִת עַל�הַמֶּ�  לַמִּזְבֵּ�

*זֶר* 11 לֶךְ וַיִּתְּנ�וּ עָלָיו* אֶת�הַנֵּ  וַיּוֹצ6ִיאוּ אֶת�בֶּן�הַמ8ֶּ
וֹ  
וּת וַיַּמְלִ�יכוּ אֹת וַיִּמְשָׁחֻ*הוּ* יְהוֹיָד6ָע וְאֶת�ה6ָעֵד)
לֶךְ$ ס י הַמֶּ% וּ יְחִ� יו וַיּאֹמְר�  וּבָנָ)

ים 12 רָצִ) וֹל הָעָם* הָ% הוּ אֶת�ק�  וַתִּשְׁמ6ַע עֲתַלְי8ָ
ית  וֹא אֶל�הָעָ�ם בֵּ� לְלִ�ים אֶת�הַמֶּ
לֶךְ וַתָּב� מְהַ% וְהַ%

 יְהוָ%ה$
ל�עַמּוּד; 13 ד עַ% 6ה הַמֶּלֶך2ְ עוֹמֵ/ רֶא וְהִנֵּ וֹא  וַת5ֵּ וֹ בַּמָּב8

רֶץ  ם הָאָ; ים וְהַחֲצֹצְרוֹתX עַל�הַמֶּלֶךWְ וְכָל�עַ/ וְהַשָּׂר6ִ
וֹרֲרִים* בִּכְל6ֵי  וֹת וְהַמְשׁ% צְר) *עַ* בַּחֲצ6ֹ חַ וְתוֹקֵ שָׂמ8ֵ
*הוּ*  ע עֲתַלְיָ יר וּמוֹדִיעִ�ים לְהַלֵּ
ל וַתִּקְרַ� הַשִּׁ)

שֶׁר$ ס שֶׁר קָ% אמֶר קֶ� �ֹ יהָ וַתּ  אֶת�בְּגָדֶ)
י  14 וֹתU פְּקוּד6ֵ י הַמֵּא6 ן אֶת�שָׂרֵ� ע הַכֹּהֵ; וַיּוֹצֵא2 יְהוֹיָדָ/

וֹצִיא*וּהָ* אֶל�מִב6ֵּית  ֹ�אמֶר אֲלֵהֶם* ה% יִל וַיּ הַח8ַ
[י אָמ6ַר  יהָ יוּמ6ַת בֶּחָ
רֶב כִּ א אַחֲרֶ� וֹת וְהַבָּ� הַשְּׂדֵר)

che dovrete fare: la terza parte di voi che 
inizia il servizio di sabato, sacerdoti e 
leviti, farà la guardia alle porte; 5un altro 
terzo starà nella reggia e un terzo alla 
porta di Iesod, mentre tutto il popolo 
starà nei cortili del tempio del Signore. 
6Nessuno entri nel tempio del Signore, 
se non i sacerdoti e i leviti di servizio: 
costoro vi entreranno, perché sono santi; 
tutto il popolo osserverà l’ordine del 
Signore. 7I leviti circonderanno il re, 
ognuno con l’arma in pugno, e chiunque 
tenti di entrare nel tempio sia messo a 
morte. Saranno con il re in tutti i suoi 
movimenti». 8I leviti e tutti quelli di Giuda 
fecero quanto aveva comandato il 
sacerdote Ioiadà. Ognuno prese i suoi 
uomini, quelli che entravano in servizio il 
sabato e quelli che smontavano il 
sabato, perché il sacerdote Ioiadà non 
aveva licenziato le classi uscenti. 9Il 
sacerdote Ioiadà consegnò ai 
comandanti di centinaia lance, scudi 
grandi e piccoli, già appartenenti al re 
Davide, che erano nel tempio di Dio. 
10Dispose tutto il popolo, ognuno con 
l’arma in pugno, dall’angolo destro del 
tempio fino all’angolo sinistro, lungo 
l’altare e l’edificio, in modo da circondare 
il re. 11Fecero uscire il figlio del re e gli 
consegnarono il diadema e il mandato; 
lo proclamarono re. Ioiadà e i suoi figli lo 
unsero e acclamarono: «Viva il re!». 
12Quando sentì le grida del popolo che 
acclamando correva verso il re, Atalia si 
presentò al popolo nel tempio del 
Signore. 13Guardò, ed ecco che il re 
stava presso la colonna all’ingresso, i 
comandanti e i trombettieri circondavano 
il re, mentre tutto il popolo della terra era 
in festa e suonava le trombe. I cantori, 
con gli strumenti musicali, intonavano i 
canti di lode. Atalia si stracciò le vesti e 
gridò: «Congiura, congiura!». 14Il 
sacerdote Ioiadà fece uscire i 
comandanti delle centinaia, preposti 
all’esercito, e disse: «Conducetela fuori 
in mezzo alle file e chiunque la segue 
venga ucciso di spada». Il sacerdote 

veniunt ad sabbatum sacerdotum et 
Levitarum et  ianitorum  erit in portis  tertia 
vero pars ad domum regis  et tertia in porta 
quae appellatur  Fundamenti  omne vero 
reliquum vulgus sit in atriis domus Domini  
23:6 nec quisquam alius ingrediatur 
domum Domini  nisi sacerdotes et qui 
ministrant de Levitis  ipsi tantummodo 
ingrediantur quia sanctificati sunt  et omne 
reliquum vulgus observet custodias Domini  
23:7 Levitae autem circumdent regem 
habentes singuli arma sua  et si quis alius 
ingressus fuerit templum interficiatur  
sintque cum rege et intrante et egrediente  
23:8 fecerunt igitur Levitae et universus 
Iuda  iuxta omnia quae praeceperat 
Ioiadae pontifex  et adsumpserunt singuli 
viros qui sub se erant  et veniebant per 
ordinem sabbati  cum his qui iam 
impleverant sabbatum et egressuri erant  
siquidem Ioiadae pontifex non dimiserat 
abire turmas  quae sibi per singulas 
ebdomadas succedere consueverant  23:9 
deditque Ioiadae sacerdos centurionibus 
lanceas  clypeosque et peltas regis David 
quas consecraverat in domo Domini  23:10 
constituitque omnem populum tenentium 
pugiones  a parte templi dextra usque ad 
partem templi sinistram  coram altari et 
templo per circuitum regis  23:11 et 
eduxerunt filium regis et inposuerunt ei 
diadema  dederuntque in manu eius 
tenendam legem  et constituerunt eum 
regem  unxit quoque illum Ioiadae pontifex 
et  filii eius  inprecatique sunt atque 
dixerunt vivat rex  23:12 quod cum 
audisset Otholia  vocem scilicet currentium 
atque laudantium regem  ingressa est ad 
populum in templum Domini  23:13 
cumque vidisset regem stantem super 
gradum in introitu  et principes turmasque 
circa eum  omnem quoque populum terrae 
gaudentem atque clangentem  tubis  et 
diversi generis organis concinentem 
vocemque laudantium  scidit vestimenta 
sua et ait insidiae insidiae  23:14 egressus 
autem Ioiadae pontifex ad centuriones et  
principes exercitus dixit eis  educite illam 
extra septa templi et interficiatur foris 

nàn Ð lÒgoj oátoj Ön poi»sete tÕ tr…ton ™x 
Ømîn e„sporeušsqwsan tÕ s£bbaton tîn 
ƒeršwn kaˆ tîn Leuitîn kaˆ e„j t¦j pÚlaj 
tîn e„sÒdwn 23.5  kaˆ tÕ tr…ton ™n o‡kJ toà 
basilšwj kaˆ tÕ tr…ton ™n tÍ pÚlV tÍ mšsV 
kaˆ p©j Ð laÕj ™n aÙla‹j o‡kou kur…ou 23.6  
kaˆ m¾ e„selqštw e„j o�kon kur…ou ™¦n m¾ oƒ 
ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai kaˆ oƒ leitourgoàntej 
tîn Leuitîn aÙtoˆ e„seleÚsontai Óti ¤gio… 
e„sin kaˆ p©j Ð laÕj fulassštw fulak¦j 
kur…ou 23.7  kaˆ kuklèsousin oƒ Leu‹tai 
tÕn basilša kÚklJ ¢ndrÕj skeàoj ™n ceirˆ 
aÙtoà kaˆ Ð e„sporeuÒmenoj e„j tÕn o�kon 
¢poqane‹tai kaˆ œsontai met¦ toà basilšwj 
e„sporeuomšnou kaˆ ™kporeuomšnou 23.8  kaˆ 
™po…hsan oƒ Leu‹tai kaˆ p©j Iouda kat¦ 
p£nta Ósa ™nete…lato Iwdae Ð ƒereÚj kaˆ 
œlabon ›kastoj toÝj ¥ndraj aÙtoà ¢p' ¢rcÁj 
toà sabb£tou ›wj ™xÒdou toà sabb£tou Óti 
oÙ katšlusen Iwdae t¦j ™fhmer…aj 23.9  kaˆ 
œdwken t¦j maca…raj kaˆ toÝj qureoÝj kaˆ 
t¦ Ópla § Ãn toà basilšwj Dauid ™n o‡kJ 
toà qeoà 23.10  kaˆ œsthsen p£nta tÕn laÒn 
›kaston ™n to‹j Óploij aÙtoà ¢pÕ tÁj çm…aj 
toà o‡kou tÁj dexi©j ›wj tÁj çm…aj tÁj 
¢rister©j toà qusiasthr…ou kaˆ toà o‡kou 
™pˆ tÕn basilša kÚklJ 23.11  kaˆ ™x»gagen 
tÕn uƒÕn toà basilšwj kaˆ œdwken ™p' aÙtÕn 
tÕ bas…leion kaˆ t¦ martÚria kaˆ 
™bas…leusan kaˆ œcrisan aÙtÕn Iwdae kaˆ oƒ 
uƒoˆ aÙtoà kaˆ e�pan z»tw Ð basileÚj 23.12  
kaˆ ½kousen Goqolia t¾n fwn¾n toà laoà 
tîn trecÒntwn kaˆ ™xomologoumšnwn kaˆ 
a„noÚntwn tÕn basilša kaˆ e„sÁlqen prÕj 
tÕn basilša e„j o�kon kur…ou 23.13  kaˆ 
e�den kaˆ „doÝ Ð basileÝj ™pˆ tÁj st£sewj 
aÙtoà kaˆ ™pˆ tÁj e„sÒdou oƒ ¥rcontej kaˆ aƒ 
s£lpiggej perˆ tÕn basilša kaˆ p©j Ð laÕj 
hÙfr£nqh kaˆ ™s£lpisan ™n ta‹j s£lpigxin 
kaˆ oƒ ¥Ädontej ™n to‹j Ñrg£noij òdoˆ kaˆ 
Ømnoàntej a�non kaˆ dišrrhxen Goqolia t¾n 
stol¾n aÙtÁj kaˆ ™bÒhsen kaˆ e�pen 
™pitiqšmenoi ™pit…qesqe 23.14  kaˆ ™xÁlqen 
Iwdae Ð ƒereÚj kaˆ ™nete…lato Iwdae Ð ƒereÝj 
to‹j ˜katont£rcoij kaˆ to‹j ¢rchgo‹j tÁj 
dun£mewj kaˆ e�pen aÙto‹j ™kb£lete aÙt¾n 
™ktÕj toà o‡kou kaˆ e„sšlqate Ñp…sw aÙtÁj 
kaˆ ¢poqanštw maca…rv Óti e�pen Ð ƒereÚj m¾ 
¢poqanštw ™n o‡kJ kur…ou 23.15  kaˆ 
œdwkan aÙtÍ ¥nesin kaˆ diÁlqen di¦ tÁj 



ית יְהוָ%ה$ וּהָ בֵּ� א תְמִית� �ֹ ן ל  הַכֹּהֵ)
וֹא  וַיָּשִׂ�ימוּ לָהּ* 15 וֹא אֶל�מְב� יִם וַתָּב�  יָדַ)

ם$ פ וּהָ שָׁ% עַר�הַסּוּסִ�ים ב6ֵּית הַמֶּ
לֶךְ וַיְמִית�  שַׁ%
ין כָּל�הָעָ�ם 16 וֹ וּבֵ� Fית בֵּינ ת יְהוֹיָדָע* בְּרִ)  וַיִּכְרֹ�

 וּב6ֵין הַמֶּ
לֶךְ לִהְי�וֹת לְעָ�ם לַיהוָ%ה$
'יִּתְּ 17 * וַ% אוּ כָל�הָעָ�ם בֵּית�הַבַּ*עַל הוּ  וַיָּבֹ/ צֻ)

ת מַתָּן* כֹּה6ֵן  יו שִׁבֵּ
רוּ וְא8ֵ יו וְאֶת�צְלָמָ� וְאֶת�מִזְבְּחֹתָ�
וֹת$ מִּזְבְּח% עַל הָרְג�וּ לִפְנֵ�י הַ%  הַבַּ)

6ים 18 ד הַכֹּהֲנִ ה בְּיַ/ ת ב6ֵּית יְהו8ָ ע פְּקֻדֹּ;  וַיָּשֶׂם2 יְהוֹיָדָ/
וֹת הַלְוִיִּםX אֲש6ֶׁר חָל6ַק דָּוִידX עַל�ב6ֵּית יְהוָהW לְ%  הַעֲל_

ה בְּשִׂמְח6ָה  ת מֹשֶׁ� וּב בְּתוֹרַ� ה כַּכָּת� וֹת יְהו8ָ עֹל6
יד$ י דָוִ%  וּבְשִׁ
יר עַ�ל יְדֵ�


ה 19 י ב6ֵּית יְהוָ ל�שַׁעֲרֵ� ים עַ% וֹעֲרִ) 'יַּעֲמֵד* הַש6ּׁ  וַ%
ר$ א לְכָל�דָּבָ% א טָמֵ� �ֹ א�יָב %ֹ  וְל

אַדִּירִים2 20 וֹת וְאֶת�הָ% י הַמֵּא5   וַיִּק6ַּח אֶת�שָׂר6ֵ
רֶץ וַיּ�וֹרֶד  6ם הָא8ָ ם וְא6ֵתU כָּל�עַ ים בָּעָ; וֹשְׁלִ/ וְאֶת�הַמּ%

עַר  וֹךְ�שַׁ� אוּ בְּת% ה וַיָּבֹ� אֶת�הַמֶּ*לֶךְ* מִב6ֵּית יְהוָ)
א  לֶךְ עַ�ל כִּסֵּ� עֶלְי�וֹן ב6ֵּית הַמֶּ
לֶךְ וַיּוֹשִׁ*יבוּ* אֶת�הַמֶּ) הָ%

ה$  הַמַּמְלָכָ%
רֶ 21 וּ כָל�עַם�הָאָ� טָה  וַיִּשְׂמְח� 
6יר שָׁקָ ץ וְהָעִ

רֶב$ ס יתוּ בֶחָ%  וְאֶת�עֲתַלְיָ�הוּ הֵמִ�
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה 1 6ים שָׁנָ) וֹ וְאַרְבָּעִ  בֶּן�שֶׁ�בַע שָׁנִים* יֹא6ָשׁ בְּמָלְכ)
בַע$ ר שָׁ% וֹ צִבְיָ�ה מִבְּאֵ� ירוּשָׁלָ
םִ וְש6ֵׁם אִמּ)  מָלַ�ךְ בִּ%

6י 2 ר בְּעֵינֵ Aעַשׂ יוֹאָ�שׁ הַיָּשָׁ� ע  וַיַּ י יְהוֹיָדָ� 
ה כָּל�יְמֵ� יְהוָ
ן$  הַכֹּהֵ%

ע נָש6ִׁים שְׁתָּ
יִם וַיּ�וֹלֶד בָּנִ�ים 3 וֹ יְהוֹיָדָ�  וַיִּשָּׂא�ל�
וֹת$  וּבָנ%

שׁ 4 שׁ לְחַדֵּ� י אַחֲרֵיכֵ
ן הָיָה* עִם�ל6ֵב יוֹאָ)  וַיְהִ�
ית יְהוָ%ה$  אֶת�בֵּ�

6ֹא5 6ים וְהַלְוִיִּםW וַיּ וּ  וַיִּקְבֹּץX אֶת�הַכֹּהֲנִ ם צְא6 מֶר לָה5ֶ
 U6ק סֶף לְחַזֵּ ל כֶּ; 2 מִכָּל�יִשְׂרָאֵ/ ה וְקִבְצוּ mָי יְהוּד nֵלְעָר

ם  ה וְאַתֶּ� י שָׁנָה* בְּשָׁנָ) ם מִדֵּ� הֵיכ8ֶ אֶת�ב6ֵּית אֱלֹ%

infatti aveva detto: «Non uccidetela nel 
tempio del Signore». 15Le misero 
addosso le mani e lei raggiunse la reggia 
attraverso l’ingresso della porta dei 
Cavalli e là essi l’uccisero. 16Ioiadà 
concluse un’alleanza tra sé, il popolo 
tutto e il re, affinché fosse il popolo del 
Signore. 17Tutto il popolo entrò nel 
tempio di Baal e lo demolì, ne fece a 
pezzi gli altari e le immagini e ammazzò 
Mattàn, sacerdote di Baal, davanti agli 
altari. 18Ioiadà affidò la sorveglianza del 
tempio ai sacerdoti e ai leviti, che Davide 
aveva diviso in classi per il tempio, 
perché offrissero olocausti al Signore, 
come sta scritto nella legge di Mosè, fra 
gioia e canti, secondo le disposizioni di 
Davide. 19Stabilì i portieri alle porte del 
tempio, perché non vi entrasse nessun 
impuro per qualsiasi motivo. 20Prese i 
comandanti di centinaia, i notabili e 
quanti avevano autorità fra il popolo, 
come anche tutto il popolo della terra, e 
fece scendere il re dal tempio del 
Signore. Attraverso la porta superiore lo 
condussero nella reggia e lo fecero 
sedere sul trono regale. 21Tutto il popolo 
della terra era in festa e la città rimase 
tranquilla: Atalia era stata uccisa con la 
spada. 
 

CAPITOLO 24 
 

1Quando divenne re, Ioas aveva sette 
anni; regnò quarant’anni a 
Gerusalemme. Sua madre, di Bersabea, 
si chiamava Sibìa. 2Ioas fece ciò che è 
retto agli occhi del Signore finché visse il 
sacerdote Ioiadà. 3Ioiadà gli diede due 
mogli ed egli generò figli e figlie. 
4In seguito, Ioas decise di restaurare il 
tempio del Signore. 5Radunò i sacerdoti 
e i leviti e disse loro: «Andate nelle città 
di Giuda e raccogliete ogni anno da tutto 
Israele denaro per restaurare il tempio 
del vostro Dio. Cercate di sollecitare il 
lavoro». Ma i leviti non mostrarono 
nessuna fretta. 6Allora il re convocò 
Ioiadà, il capo, e gli disse: «Perché non 

gladio  praecepitque sacerdos ne 
occideretur in domo Domini  23:15 et 
inposuerunt cervicibus eius manus  
cumque intrasset portam Equorum domus 
regis interfecerunt eam ibi  23:16 pepigit 
autem Ioiadae foedus inter se 
universumque  populum et regem  ut esset 
populus Domini  23:17 itaque ingressus est 
omnis populus domum Baal et 
destruxerunt eam  et altaria ac simulacra 
illius confregerunt  Matthan quoque 
sacerdotem Baal interfecerunt ante aras  
23:18 constituit autem Ioiadae praepositos 
in domo Domini  et sub manibus 
sacerdotum ac Levitarum  quos distribuit 
David in domo Domini  ut offerrent 
holocausta Domino  sicut scriptum est in 
lege Mosi  in gaudio et canticis iuxta 
dispositionem David  23:19 constituit 
quoque ianitores in portis domus Domini  
ut non ingrederetur eam inmundus in omni 
re  23:20 adsumpsitque centuriones et 
fortissimos viros  ac principes populi et 
omne vulgus terrae  et fecerunt 
descendere regem de domo Domini  et 
introire per medium portae superioris in 
domum regis  et conlocaverunt eum in 
solio regali  23:21 laetatusque est omnis 
populus terrae et urbs quievit  porro 
Otholia interfecta est gladio. 
 
 
 
24:1 Septem annorum erat Ioas cum 
regnare coepisset  et quadraginta annis 
regnavit in Hierusalem  nomen matris eius 
Sebia de Bersabee  24:2 fecitque quod 
bonum est coram Domino  cunctis diebus 
Ioiadae sacerdotis  24:3 accepit autem ei 
Ioiadae  uxores duas  e quibus genuit filios 
et filias  24:4 post quae placuit Ioas ut 
instauraret domum Domini  24:5 
congregavitque sacerdotes et Levitas et 
dixit eis  egredimini ad civitates Iuda  et 
colligite de universo Israhel pecuniam  ad 
sarta tecta templi Dei vestri per singulos 
annos  festinatoque hoc facite  porro 
Levitae egere neglegentius  24:6 
vocavitque rex Ioiadae principem et  dixit ei  

pÚlhj tîn ƒppšwn toà o‡kou toà basilšwj 
kaˆ ™qan£twsan aÙt¾n ™ke‹ 23.16  kaˆ 
dišqeto Iwdae diaq»khn ¢n¦ mšson aÙtoà kaˆ 
toà laoà kaˆ toà basilšwj e�nai laÕn tù 
kur…J 23.17  kaˆ e„sÁlqen p©j Ð laÕj tÁj 
gÁj e„j o�kon Baal kaˆ katšspasan aÙtÕn 
kaˆ t¦ qusiast»ria kaˆ t¦ e‡dwla aÙtoà 
™lšptunan kaˆ tÕn Matqan ƒerša tÁj Baal 
™qan£twsan ™nant…on tîn qusiasthr…wn 
aÙtoà  
23.18  kaˆ ™nece…rhsen Iwdae Ð ƒereÝj t¦ 
œrga o‡kou kur…ou di¦ ceirÕj ƒeršwn kaˆ 
Leuitîn kaˆ ¢nšsthsen t¦j ™fhmer…aj tîn 
ƒeršwn kaˆ tîn Leuitîn §j dišsteilen Dauid 
™pˆ tÕn o�kon kur…ou kaˆ ¢nenšgkai 
Ðlokautèmata kur…J kaqëj gšgraptai ™n 
nÒmJ MwusÁ ™n eÙfrosÚnV kaˆ ™n òda‹j di¦ 
ceirÕj Dauid  
23.19  kaˆ œsthsan oƒ pulwroˆ ™pˆ t¦j 
pÚlaj o‡kou kur…ou kaˆ oÙk e„seleÚsetai 
¢k£qartoj e„j p©n pr©gma 23.20  kaˆ œlaben 
toÝj patri£rcaj kaˆ toÝj dunatoÝj kaˆ toÝj 
¥rcontaj toà laoà kaˆ p£nta tÕn laÕn tÁj 
gÁj kaˆ ¢neb…basan tÕn basilša e„j o�kon 
kur…ou kaˆ e„sÁlqen di¦ tÁj pÚlhj tÁj 
™swtšraj e„j tÕn o�kon toà basilšwj kaˆ 
™k£qisan tÕn basilša ™pˆ tÕn qrÒnon tÁj 
basile…aj 23.21  kaˆ hÙfr£nqh p©j Ð laÕj 
tÁj gÁj kaˆ ¹ pÒlij ¹sÚcasen kaˆ t¾n 
Goqolian ™qan£twsan maca…rv 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

24.1  ín ˜pt¦ ™tîn Iwaj ™n tù basileàsai 
aÙtÕn kaˆ tessar£konta œth ™bas…leusen ™n 
Ierousalhm kaˆ Ônoma tÍ mhtrˆ aÙtoà Sabia 
™k Bhrsabee 24.2  kaˆ ™po…hsen Iwaj tÕ 
eÙq�j ™nèpion kur…ou p£saj t¦j ¹mšraj 
Iwdae toà ƒeršwj 24.3  kaˆ œlaben aÙtù 
Iwdae guna‹kaj dÚo kaˆ ™gšnnhsen uƒoÝj kaˆ 
qugatšraj 24.4  kaˆ ™gšneto met¦ taàta kaˆ 
™gšneto ™pˆ kard…an Iwaj ™piskeu£sai tÕn 
o�kon kur…ou 24.5  kaˆ sun»gagen toÝj 
ƒere‹j kaˆ toÝj Leu…taj kaˆ e�pen aÙto‹j 
™xšlqate e„j t¦j pÒleij Iouda kaˆ 
sunag£gete ¢pÕ pantÕj Israhl ¢rgÚrion 
katiscàsai tÕn o�kon kur…ou ™niautÕn kat' 
™niautÕn kaˆ speÚsate lalÁsai kaˆ oÙk 
œspeusan oƒ Leu‹tai 24.6  kaˆ ™k£lesen Ð 



לְוִיִּ%ם$ וּ הַ% הֲר� א מִ% �ֹ וּ לַדָּבָ
ר וְל  תְּמַהֲר6
6ֹאמֶ 6 יהוֹיָד6ָע הָראֹשWׁ וַיּ וֹ  וַיִּקְר6ָא הַמֶּלֶךXְ לִ% ר ל8

יהוּד6ָה  יא מִ% ם לְהָבִ_ א�דָר6ַשְׁתָּ עַל�הַלְוִיִּ) %ֹ מַדּ*וּעַ* ל
ל  ה וְהַקָּהָ� בֶד�יְהוָ) ם אֶת�מַשְׂאַת* מֹש6ֶׁה עֶ% 8ִ ירוּשָׁלַ וּמִ%

וּת$ הֶל הָעֵד%  לְיִשְׂרָאֵ
ל לְאֹ�
וּ אֶת�ב6ֵּית 7 עַת בָּנֶ�יהָ פָרְצ� *הוּ* הַמִּרְשַׁ)  כִּ�י עֲתַלְיָ

וּ הָאֱלֹהִ
ים וְ  ה עָשׂ� גַם* כָּל�קָדְש6ֵׁי בֵית�יְהוָ)
ים$  לַבְּעָלִ%

עַר 8 �הוּ בְּשַׁ� 'יִּתְּנֻ וֹן אֶחָ
ד וַ% וּ אֲר6 'יַּעֲשׂ� לֶךְ וַ% 6ֹאמֶר הַמֶּ)  וַיּ
וּצָה$  בֵּית�יְהוָ�ה ח%

יהוָה* 9 ם לְהָבִ�יא לַ% 8ִ ירוּשָׁלַ יהוּד6ָה וּבִ% וֹל בִּ%  וַיִּתְּנוּ�ק_
בֶד�הָ  ת מֹשAֶׁה עֶ% ל מַשְׂאַ_ אֱלֹהִ�ים עַל�יִשְׂרָאֵ�

ר$  בַּמִּדְבָּ%

ם וַיָּבִ�יאוּ 10 ים וְכָל�הָעָ וּ כָל�הַשָּׂרִ�  וַיִּשְׂמְח�

ה$ וֹן עַד�לְכַלֵּ%  וַיַּשְׁלִ�יכוּ לָאָר�
11 Xְוֹן אֶל�פְּקֻד6ַּת הַמֶּלֶך אָר; יא אֶת�הָ% י בְּעֵת2 יָבִ/  וַיְה5ִ

ם כִּי�ר6ַב הַ  6ד הַלְוִיִּםW וְכִרְאוֹתָ_ א סוֹפֵ�ר בְּיַ סֶף וּבָ/ כ8ֶּ
וֹן  אשׁ וִיעָ*רוּ* אֶת�ה6ָאָר) (ֹ הַמֶּ*לֶךְ* וּפְקִיד* כֹּה6ֵן הָר

וֹם  ה עָשׂוּ* לְי6וֹםU בְּי) וֹ כֹּ� 
ישִׁיב6ֻהוּ אֶל�מְקֹמ הוּ וִ% וְיִשָּׂאֻ�
ב$  וַיַּ%אַסְפוּ�כֶ�סֶף לָרֹ%

*אכֶ 12 ע אֶל�עוֹשֵׂה* מְלֶ יהוֹיָד8ָ לֶךְ וִ% הוּ הַמֶּ; ת*  וַיִּתְּנֵ/
ה וַיִּ%הְי�וּ שֹׂכְרִים* חֹצְב6ִים  עֲבוֹד6ַת בֵּית�יְהוָ)

 * גַם לְחָרָשֵׁ�י בַרְזֶל Vְה ו
 שׁ ב6ֵּית יְהוָ ים לְחַדֵּ� וְחָרָשִׁ)
ית יְהוָ%ה$ שֶׁת לְחַזֵּ�ק אֶת�בֵּ�  וּנְחֹ)

ה וַתAַּעַל אֲרוּכָ�ה 13 'יַּעֲשׂוּ* עֹש6ֵׂי הַמְּלָאכָ)  וַ%
'יַּ  אֱלֹהִ�ים לַמְּלָאכָ�ה בְּיָדָ
ם וַ% ידוּ אֶת�בAֵּית הָ% עֲמִ;

הוּ$ 'יְאַמְּצֻ% וֹ וַ%  עַל�מַתְכֻּנְתּ�
ע 14 יהוֹיָדָ; לֶךְ וִ% 2 הַמֶּ/ ם הֵב6ִיאוּ לִפְנֵי כְכַלּוֹת5ָ  וּ%

הוּ כֵלִ�ים לְבֵית�יְהוָה* כְּל6ֵי  סֶף וַיַּעֲשֵׂ/ אֶת�שְׁא6ָר הַכ8ֶּ
 
ב וָכָ י זָהָ� וֹת וּכְלֵ� וֹת וְכַפּ) ת וְהַעֲל6 יִּ%הְיוּ שָׁרֵ) Vַסֶף ו

י  ל יְמֵ� יד כֹּ� וֹת בְּבֵית�יְהוָה* תָּמִ) ים עֹל� מַעֲלִ/
ע$ פ  יְהוֹיָדָ%

ת בֶּן�מֵאAָה 15 
ים וַיָּמֹ ע יָמִ� ע וַיִּשְׂבַּ� ן יְהוֹיָדָ� Aַוַיִּזְק 
וֹ$  וּשְׁלֹשִׁ�ים שָׁנָ�ה בְּמוֹת%

hai richiesto ai leviti che portassero da 
Giuda e da Gerusalemme la tassa 
prescritta da Mosè, servo del Signore, e 
fissata dall’assemblea d’Israele per la 
tenda della Testimonianza? 7L’empia 
Atalia, infatti, e i suoi adepti hanno 
dilapidato il tempio di Dio; hanno 
adoperato per i Baal perfino tutte le cose 
consacrate del tempio del Signore». 
8Per ordine del re fecero una cassa, che 
posero alla porta del tempio del Signore, 
all’esterno. 9Quindi fecero un proclama 
in Giuda e a Gerusalemme, perché si 
portasse al Signore la tassa imposta da 
Mosè, servo di Dio, a Israele nel deserto. 
10Tutti i comandanti e tutto il popolo si 
rallegrarono e portarono il denaro, che 
misero nella cassa fino a riempirla. 
11Quando la cassa veniva portata per 
l’ispezione regale affidata ai leviti ed essi 
vedevano che c’era molto denaro, allora 
veniva lo scriba del re e l’ispettore del 
sommo sacerdote, vuotavano la cassa, 
quindi la prendevano e la ricollocavano 
al suo posto. Facevano così ogni giorno 
e così misero insieme molto denaro. 12Il 
re e Ioiadà lo diedero agli esecutori dei 
lavori addetti al tempio del Signore ed 
essi impegnarono scalpellini e falegnami 
per il restauro del tempio del Signore; 
anche lavoratori del ferro e del bronzo si 
misero al lavoro per riparare il tempio del 
Signore. 13Gli esecutori dei lavori si 
misero all’opera e nelle loro mani le 
riparazioni progredirono; essi riportarono 
il tempio di Dio in buono stato e lo 
consolidarono. 14Quando ebbero finito, 
portarono davanti al re e a Ioiadà il resto 
del denaro e con esso fecero arredi per il 
tempio del Signore: vasi per il servizio e 
per gli olocausti, coppe e altri oggetti 
d’oro e d’argento. Finché visse Ioiadà, si 
offrirono sempre olocausti nel tempio del 
Signore. 15Ioiadà, divenuto vecchio e 
sazio di anni, morì a centotrenta anni. 
16Lo seppellirono nella Città di Davide 
con i re, perché aveva agito bene in 
Israele per il servizio del Signore e per il 
suo tempio. 

quare non tibi fuit curae ut cogeres  Levitas  
inferre de Iuda et de Hierusalem pecuniam  
quae constituta est a Mose servo Domini  
ut inferret eam omnis multitudo Israhel in 
tabernaculum testimonii  24:7 Otholia enim 
impiissima et filii eius destruxerunt domum  
Domini  et de universis quae sanctificata 
fuerant templo Domini  ornaverunt fanum 
Baalim  24:8 praecepit ergo rex et fecerunt 
arcam  posueruntque eam iuxta portam 
domus Domini forinsecus  24:9 et 
praedicatum est in Iuda et Hierusalem  ut 
deferrent singuli pretium Domino  quod 
constituit Moses servus Dei  super omnem 
Israhel in deserto  24:10 laetatique sunt 
cuncti principes et omnis populus  et 
ingressi contulerunt in arcam Domini  
atque miserunt ita ut impleretur  24:11 
cumque tempus esset  ut deferrent arcam 
coram rege per manus Levitarum  videbant 
enim multam pecuniam  ingrediebatur 
scriba regis  et quem primus sacerdos 
constituerat  effundebantque pecuniam 
quae erat in arca  porro arcam reportabant 
ad locum suum  sicque faciebant per 
singulos dies  et congregata est infinita 
pecunia  24:12 quam dederunt rex et 
Ioiada  his qui praeerant operibus domus 
Domini  at illi conducebant ex ea caesores 
lapidum  et artifices operum singulorum  ut 
instaurarent domum Domini  fabros 
quoque ferri et aeris ut quod cadere 
coeperat fulciretur  24:13 egeruntque hii 
qui operabantur industrie  et obducebatur 
parietum cicatrix per manus eorum  ac 
suscitaverunt domum Domini in statum 
pristinum  et firme eam stare fecerunt  
24:14 cumque conplessent omnia opera  
detulerunt coram rege et Ioiadae reliquam 
partem pecuniae  de qua facta sunt vasa 
templi in ministerium et ad holocausta  
fialae quoque et cetera vasa aurea et 
argentea  et offerebantur holocausta in 
domo Domini  iugiter cunctis diebus 
Ioiadae  24:15 senuit autem Ioiadae plenus 
dierum et mortuus est  cum centum triginta 
esset annorum  24:16 sepelieruntque eum 
in civitate David cum regibus  eo quod 
fecisset bonum cum Israhel et cum domo 

basileÝj Iwaj tÕn Iwdae tÕn ¥rconta kaˆ 
e�pen aÙtù di¦ t… oÙk ™peskšyw perˆ tîn 
Leuitîn toà e„senšgkai ¢pÕ Iouda kaˆ 
Ierousalhm tÕ kekrimšnon ØpÕ MwusÁ 
¢nqrèpou toà qeoà Óte ™xekklhs…asen tÕn 
Israhl e„j t¾n skhn¾n toà martur…ou 24.7  
Óti Goqolia Ãn ¹ ¥nomoj kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtÁj 
katšspasan tÕn o�kon toà qeoà kaˆ g¦r t¦ 
¤gia o‡kou kur…ou ™po…hsan ta‹j Baalim 
24.8  kaˆ e�pen Ð basileÚj genhq»tw 
glwssÒkomon kaˆ teq»tw ™n pÚlV o‡kou 
kur…ou œxw 24.9  kaˆ khrux£twsan ™n Iouda 
kaˆ ™n Ierousalhm e„senšgkai kur…J kaqëj 
e�pen MwusÁj pa‹j toà qeoà ™pˆ tÕn Israhl 
™n tÍ ™r»mJ 24.10  kaˆ œdwkan p£ntej 
¥rcontej kaˆ p©j Ð laÕj kaˆ e„sšferon kaˆ 
™nšballon e„j tÕ glwssÒkomon ›wj oá 
™plhrèqh 24.11  kaˆ ™gšneto æj e„sšferon tÕ 
glwssÒkomon prÕj toÝj prost£taj toà 
basilšwj di¦ ceirÕj tîn Leuitîn kaˆ æj 
e�don Óti ™pleÒnasen tÕ ¢rgÚrion kaˆ Ãlqen 
Ð grammateÝj toà basilšwj kaˆ Ð prost£thj 
toà ƒeršwj toà meg£lou kaˆ ™xekšnwsan tÕ 
glwssÒkomon kaˆ katšsthsan e„j tÕn tÒpon 
aÙtoà oÛtwj ™po…oun ¹mšran ™x ¹mšraj kaˆ 
sun»gagon ¢rgÚrion polÚ 24.12  kaˆ œdwken 
aÙtÕ Ð basileÝj kaˆ Iwdae Ð ƒereÝj to‹j 
poioàsin t¦ œrga e„j t¾n ™rgas…an o‡kou 
kur…ou kaˆ ™misqoànto latÒmouj kaˆ 
tšktonaj ™piskeu£sai tÕn o�kon kur…ou kaˆ 
calke‹j sid»rou kaˆ calkoà ™piskeu£sai 
tÕn o�kon kur…ou 24.13  kaˆ ™po…oun oƒ 
poioàntej t¦ œrga kaˆ ¢nšbh mÁkoj tîn 
œrgwn ™n cersˆn aÙtîn kaˆ ¢nšsthsan tÕn 
o�kon kur…ou ™pˆ t¾n st£sin aÙtoà kaˆ 
™n…scusan 24.14  kaˆ æj sunetšlesan 
½negkan prÕj tÕn basilša kaˆ prÕj Iwdae tÕ 
kat£loipon toà ¢rgur…ou kaˆ ™po…hsan 
skeÚh e„j o�kon kur…ou skeÚh leitourgik¦ 
Ðlokautwm£twn kaˆ qu…skaj crus©j kaˆ 
¢rgur©j kaˆ ¢n»negkan Ðlokautèseij ™n 
o‡kJ kur…ou di¦ pantÕj p£saj t¦j ¹mšraj 
Iwdae 24.15  kaˆ ™g»rasen Iwdae pl»rhj 
¹merîn kaˆ ™teleÚthsen ín ˜katÕn kaˆ 
tri£konta ™tîn ™n tù teleut©n aÙtÒn 24.16  
kaˆ œqayan aÙtÕn ™n pÒlei Dauid met¦ tîn 
basilšwn Óti ™po…hsen ¢gaqwsÚnhn met¦ 
Israhl kaˆ met¦ toà qeoà kaˆ toà o‡kou 
aÙtoà  
24.17  kaˆ ™gšneto met¦ t¾n teleut¾n Iwdae 



י�עָשָׂ� 16 הוּ בְעִיר�דָּוִ�יד עִם�הַמְּלָכִ
ים כִּ% ה  וַיִּקְבְּרֻ�
וֹ$ ס ים וּבֵית% ל וְעִ�ם הָאֱלֹהִ�  טוֹבָה* בְּיִשְׂרָאֵ)

ה 17 ע בָּ[אוּ שָׂר6ֵי יְהוּדָ) וֹיָדָ) י מוֹת* יְה6 חֲרֵ�  וְאַ%
ם$ לֶךְ אֲלֵיהֶ% ע הַמֶּ� וּ לַמֶּ
לֶךְ אָ�ז שָׁמַ�  וַיִּ%שְׁתַּחֲו�

ם 18 וּ אֶת�בֵּ�ית יְהוָה* אֱלֹה6ֵי אֲבוֹתֵיהֶ)  וַיַּ%עַזְב8
וּ צֶף וַיַּ%עַבְד� 'יְהִי�ק8ֶ עֲצַבִּ
ים וַ% ים וְאֶת�הָ%  אֶת�הָאֲשֵׁרִ�

את$ %ֹ ם ז ם בְּאַשְׁמָתָ� (ִ וּשָׁלַ  עַל�יְהוּדָה* וִיר6

ה 19 ם אֶל�יְהוָ ים לַהֲשִׁיבָ�  וַיִּשְׁלַ�ח בָּהֶם* נְבִאִ)

א הֶאֱזִ%ינוּ$ ס �ֹ ם וְל  וַיָּעִ�ידוּ בָ�
בְשָׁה* אֶת�זְכַרְיָה* בֶּ 20 ים לָ% וּחַ אֱלֹה8ִ ן�יְהוֹיָד6ָע  וְר6

הU אָמ6ַר  ם כ6ֹּ אמֶר לָהֶ; /ֹ 
ם וַיּ 6ל לָעָ ד מֵעַ 'יַּעֲמֹ� ן וַ% הַכֹּהֵ)
ת יְהוָה*  ים אֶת�מִצְוֹ� ם עֹבְרִ; ים לָמָה2 אַתֶּ/ הָאֱלֹה8ִ

ם$ ם אֶת�יְהוָ�ה וַיַּ%עֲזֹ�ב אֶתְכֶ% י�עֲזַבְתֶּ� יחוּ כִּ% א תַצְלִ) 6ֹ  וְל
הו21ּ יו וַיִּרְגְּמֻ� וּ עָלָ) 6ת הַמֶּ
לֶךְ  וַיִּקְשְׁר6 בֶן בְּמִצְוַ  אֶ�

ית יְהוָ%ה$ ר בֵּ�  בַּחֲצַ�
ה 22 ר עָשָׂ; לֶךְ הַחֶ*סֶד* אֲשֶׁ/ ר יוֹא6ָשׁ הַמ8ֶּ  וְלאֹ�זָכַ_

ר  וֹ אָמַ) ג אֶת�בְּנ
וֹ וּכְמוֹת6 'יַּהֲרֹ� וֹ וַ% ע אָבִיו* עִמּ) יְהוֹיָדָ�
שׁ$ פ �'רֶא יְהוָ�ה וְיִדְרֹ%  יֵ

ה23  עָל6ָה עָלָיוX ח6ֵיל אֲרָםW  וַיְה6ִיU לִתְקוּפ6ַת הַשָּׁנ8ָ
ם וַיַּשְׁחִ�יתוּ  (ִ וּשָׁלַ אוּ אֶל�יְהוּדָה* וִיר6 וַיָּב8ֹ

וּ  
ם וְכָל�שְׁלָלָ�ם שִׁלְּח� י הָעָ�ם מֵעָ אֶת�כָּל�שָׂרֵ�
שֶׂק$ לֶךְ דַּרְמָ%  לְמֶ�

ן 24 ם וַ%יהוָה* נָתַ/ ים ב6ָּאוUּ ח6ֵיל אֲר8ָ ר אֲנָשִׁ; 2 בְמִצְעַ/  כִּי
 * ם חַ*יִל וּ אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹה6ֵי בְּיָדָ� זְב) ד כ6ִּי עָ% ב מְאֹ)  לָר6ֹ

ים$ וּ שְׁפָטִ% שׁ עָשׂ�  אֲבוֹתֵיהֶ
ם וְאֶת�יוֹאָ�
וּ אֹתוXֹ בְּמַחֲלִיִּים 25 י�עָזְב6 נּוּ כִּ%  וּבְלֶכְת6ָּם מִמ8ֶּ
6ם][בְּ [ יו בִּדְמֵי* ] מַחֲלוּיִ יו עֲבָד8ָ וּ עָלָ; רַבִּיםW הִתְקַשְּׁר/

ת בְּנֵי* יְהוֹיָד6ָע  
וֹ וַיָּמֹ ן וַיַּ%הַרְגֻ�הוּ עַל�מִטָּת� הַכֹּהֵ)
וֹת  הוּ בְּקִבְר� א קְבָרֻ� �ֹ יד וְל 6יר דָּוִ) 'יִּקְבְּרֻ*הוּ* בְּעִ וַ%

ים$ ס  הַמְּלָכִ%
ד בֶּן�שִׁמְעָת* 26 ים עָלָ
יו זָב8ָ לֶּה הַמִּתְקַשְּׁר6ִ  וְאֵ�

ית$ ית הַמּוֹאָבִ% ד בֶּן�שִׁמְרִ� וֹזָבָ) ית וִיה6 עַמּוֹנִ)  הָ%
יו וְרֹב 27 ב[ וּבָנָ_ A'רֶ_ יו וִיסוֹד* ב6ֵּית ] יִ הַמַּש6ָּׂא עָל8ָ

שׁ ס6ֵפֶר  ים עַל�מִדְרַ� 6ם כְּתוּבִ) ים הִנָּ הָאֱלֹהִ)

17Dopo la morte di Ioiadà, i comandanti 
di Giuda andarono a prostrarsi davanti al 
re, che allora diede loro ascolto. 
18Costoro trascurarono il tempio del 
Signore, Dio dei loro padri, per venerare 
i pali sacri e gli idoli. Per questa loro 
colpa l’ira di Dio fu su Giuda e su 
Gerusalemme. 19Il Signore mandò loro 
profeti perché li facessero ritornare a lui. 
Questi testimoniavano contro di loro, ma 
non furono ascoltati. 20Allora lo spirito di 
Dio investì Zaccaria, figlio del sacerdote 
Ioiadà, che si alzò in mezzo al popolo e 
disse: «Dice Dio: “Perché trasgredite i 
comandi del Signore? Per questo non 
avete successo; poiché avete 
abbandonato il Signore, anch’egli vi 
abbandona”». 21Ma congiurarono contro 
di lui e per ordine del re lo lapidarono nel 
cortile del tempio del Signore. 22Il re Ioas 
non si ricordò del favore fattogli da 
Ioiadà, padre di Zaccaria, ma ne uccise il 
figlio, che morendo disse: «Il Signore 
veda e ne chieda conto!». 23All’inizio 
dell’anno successivo salì contro Ioas 
l’esercito degli Aramei. Essi vennero in 
Giuda e a Gerusalemme, sterminarono 
fra il popolo tutti i comandanti e inviarono 
l’intero bottino al re di Damasco. 
24L’esercito degli Aramei era venuto con 
pochi uomini, ma il Signore mise nelle 
loro mani un grande esercito, perché 
essi avevano abbandonato il Signore, 
Dio dei loro padri. Essi fecero giustizia di 
Ioas. 25Quando furono partiti, lasciandolo 
gravemente malato, i suoi ministri 
ordirono una congiura contro di lui, 
perché aveva versato il sangue del figlio 
del sacerdote Ioiadà, e lo uccisero nel 
suo letto. Così egli morì e lo seppellirono 
nella Città di Davide, ma non nei sepolcri 
dei re. 26Questi furono i congiurati contro 
di lui: Zabad, figlio di Simeàt, 
l’Ammonita, e Iozabàd, figlio di Simrìt, il 
Moabita. 
27Quanto riguarda i suoi figli, la quantità 
dei tributi da lui riscossi, il restauro del 
tempio di Dio, sono cose descritte nella 
memoria del libro dei Re. Al suo posto 

eius  24:17 postquam autem obiit Ioiada  
ingressi sunt principes Iuda et adoraverunt 
regem  qui delinitus obsequiis eorum 
adquievit eis  24:18 et dereliquerunt 
templum Domini Dei patrum suorum  
servieruntque lucis et sculptilibus  et facta 
est ira contra Iudam et Hierusalem propter 
hoc peccatum  24:19 mittebatque eis 
prophetas ut reverterentur ad Dominum  
quos protestantes illi audire nolebant  
24:20 spiritus itaque Dei induit Zacchariam 
filium Ioiadae sacerdotem  et stetit in 
conspectu populi et dixit eis  haec dicit 
Dominus  quare transgredimini praeceptum 
Domini quod vobis non proderit  et 
dereliquistis Dominum ut derelinqueret vos  
24:21 qui congregati adversus eum 
miserunt lapides  iuxta regis imperium in 
atrio domus Domini   
24:22 et non est recordatus Ioas rex 
misericordiae  quam fecerat Ioiadae pater 
illius secum  sed interfecit filium eius  qui 
cum moreretur ait videat Dominus et 
requirat   
24:23 cumque evolutus esset annus 
ascendit contra eum exercitus Syriae  
venitque in Iudam et Hierusalem  et 
interfecit cunctos principes populi  atque 
universam praedam miserunt regi 
Damascum   
24:24 et certe cum permodicus venisset 
numerus Syrorum  tradidit Dominus 
manibus eorum infinitam multitudinem  eo 
quod reliquissent Dominum Deum patrum 
suorum  in Ioas quoque ignominiosa 
exercuere iudicia  24:25 et abeuntes 
dimiserunt eum in languoribus magnis  
surrexerunt autem contra eum servi sui  in 
ultionem sanguinis filii Ioiadae sacerdotis  
et occiderunt eum in lectulo suo et mortuus 
est  sepelieruntque eum in civitate David  
sed non in sepulchris regum   
24:26 insidiati vero sunt ei Zabath filius 
Semath Ammanitidis  et Iozabath filius 
Semarith Moabitidis   
24:27 porro filii eius ac summa pecuniae 
quae adunata fuerat sub eo  et instauratio 
domus Dei  scripta sunt diligentius in libro 
regum  regnavitque Amasias filius eius pro 

e„sÁlqon oƒ ¥rcontej Iouda kaˆ 
prosekÚnhsan tÕn basilša tÒte ™p»kousen 
aÙto‹j Ð basileÚj  
24.18  kaˆ ™gkatšlipon tÕn kÚrion qeÕn tîn 
patšrwn aÙtîn kaˆ ™doÚleuon ta‹j 
A'st£rtaij kaˆ to‹j e„dèloij kaˆ ™gšneto 
Ñrg¾ ™pˆ Ioudan kaˆ ™pˆ Ierousalhm ™n tÍ 
¹mšrv taÚtV  
24.19  kaˆ ¢pšsteilen prÕj aÙtoÝj prof»taj 
™pistršyai prÕj kÚrion kaˆ oÙk ½kousan kaˆ 
diemartÚranto aÙto‹j kaˆ oÙk ½kousan 
24.20  kaˆ pneàma qeoà ™nšdusen tÕn 
Azarian tÕn toà Iwdae tÕn ƒerša kaˆ ¢nšsth 
™p£nw toà laoà kaˆ e�pen t£de lšgei kÚrioj 
t… paraporeÚesqe t¦j ™ntol¦j kur…ou kaˆ 
oÙk eÙodwq»sesqe Óti ™gkatel…pete tÕn 
kÚrion kaˆ ™gkatale…yei Øm©j  
24.21  kaˆ ™pšqento aÙtù kaˆ ™liqobÒlhsan 
aÙtÕn di' ™ntolÁj Iwaj toà basilšwj ™n aÙlÍ 
o‡kou kur…ou  
24.22  kaˆ oÙk ™mn»sqh Iwaj toà ™lšouj oá 
™po…hsen met' aÙtoà Iwdae Ð pat¾r aÙtoà 
kaˆ ™qan£twsen tÕn uƒÕn aÙtoà kaˆ æj 
¢pšqnVsken e�pen ‡doi kÚrioj kaˆ krin£tw 
24.23  kaˆ ™gšneto met¦ t¾n suntšleian toà 
™niautoà ¢nšbh ™p' aÙtÕn dÚnamij Sur…aj kaˆ 
Ãlqen ™pˆ Ioudan kaˆ ™pˆ Ierousalhm kaˆ 
katšfqeiran p£ntaj toÝj ¥rcontaj toà laoà 
™n tù laù kaˆ p£nta t¦ skàla aÙtîn 
¢pšsteilan tù basile‹ Damaskoà  
24.24  Óti ™n Ñl…goij ¢ndr£sin paregšneto 
dÚnamij Sur…aj kaˆ Ð qeÕj paršdwken e„j t¦j 
ce‹raj aÙtîn dÚnamin poll¾n sfÒdra Óti 
™gkatšlipon kÚrion qeÕn tîn patšrwn aÙtîn 
kaˆ met¦ Iwaj ™po…hsen kr…mata  
24.25  kaˆ met¦ tÕ ¢pelqe‹n aÙtoÝj ¢p' 
aÙtoà ™n tù ™gkatalipe‹n aÙtÕn ™n 
malak…aij meg£laij kaˆ ™pšqento aÙtù oƒ 
pa‹dej aÙtoà ™n a†masin uƒoà Iwdae toà 
ƒeršwj kaˆ ™qan£twsan aÙtÕn ™pˆ tÁj kl…nhj 
aÙtoà kaˆ ¢pšqanen kaˆ œqayan aÙtÕn ™n 
pÒlei Dauid kaˆ oÙk œqayan aÙtÕn ™n tù 
t£fJ tîn basilšwn  
24.26  kaˆ oƒ ™piqšmenoi ™p' aÙtÕn Zabed Ð 
toà Samaq Ð Amman…thj kaˆ Iwzabed Ð toà 
Somarwq Ð Mwab…thj  
24.27  kaˆ oƒ uƒoˆ aÙtoà p£ntej kaˆ 
prosÁlqon aÙtù oƒ pšnte kaˆ t¦ loip¦ „doÝ 
gegrammšna ™pˆ t¾n graf¾n tîn basilšwn 
kaˆ ™bas…leusen Amasiaj uƒÕj aÙtoà ¢nt' 



יו$ פ וֹ תַּחְתָּ% ךְ אֲמַצְיָ�הוּ בְנ�  הַמְּלָכִ
ים וַיִּמְלֹ�
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

הוּ וְ 1 ים וְחָמֵ�שׁ שָׁנָה* מָל6ַךְ אֲמַצְיָ) ים  בֶּן�עֶשְׂרִ/ עֶשְׂר6ִ
ן  וֹ יְהוֹעַדָּ� ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ
םִ וְש6ֵׁם אִמּ) וָתֵ*שַׁע* שָׁנָ)

יִם$  מִירוּשָׁלָ%
ם2$ ב שָׁלֵ% א בְּלֵבָ� �ֹ ק ל Fַה ר
 6י יְהוָ ר בְּעֵינֵ �עַשׂ הַיָּשָׁ�   וַיַּ
'יַּהֲרֹג* 3 ה הַמַּמְלָכָ�ה עָלָ
יו וַ% י כַּאֲשֶׁ�ר חָזְקָ� Fִוַיְה 

יו הַמַּ  יו$אֶת�עֲבָדָ) לֶךְ אָבִ%  כִּ�ים אֶת�הַמֶּ�
ה 4 וּב בַּתּוֹר5ָ א הֵמִ
ית כ6ִּי כַכָּת6 6ֹ ם ל  וְאֶת�בְּנֵיהֶ�

וּתוּ  ר לאֹ�יָמ/ ה לֵאמ8ֹ ה יְהוָ; בְּס6ֵפֶר מֹשֶׁה2 אֲשֶׁר�צִוָּ/
וֹת כִּ�י  וּתוּ עַל�אָב) וֹת עַל�בָּנִים* וּבָנִים* לאֹ�יָמ6 אָב�

וּתוּ$ פ וֹ יָמ%  אִ�ישׁ בְּחֶטְא�
ה וַיַּ%עֲמִיד6ֵם  וַ 5 *הוּ* אֶת�יְהוּדָ) ץ אֲמַצְיָ יִּקְבֹּ�

וֹת  י הַמֵּא) י הָאֲלָפִים* וּלְשָׂר6ֵ וֹת לְשָׂרֵ� לְבֵית�אָב8
ים שָׁנָה*  ן עֶשְׂרִ� ם לְמִבֶּ/ 'יִּפְקְד8ֵ ה וּבִנְיָמִ
ן וַ% לְכָל�יְהוּדָ�
וֹת אֶ�לֶף בָּחוּר* יוֹצ6ֵא  ם שְׁלֹשׁ�מֵא/ עְלָה וַיִּמְצָא8ֵ וָמַ)

מַח וְצִנָּ%ה$צָבָ)  ז רֹ�  א אֹחֵ�
ה 6 יִל בְּמֵאָ� וֹר חָ� אָה אֶ�לֶף גִּבּ� ל מֵ� ר מִיִּשְׂרָא8ֵ  וַיִּשְׂכ6ֹּ

סֶף$  כִכַּר�כָּ%
לֶךְ 7 Fֶּר הַמ ים בָּ�א אֵלָיו* לֵאמֹ)  וְא6ִישׁ הָאֱלֹה8ִ

א עִמְּךָ� צְב6ָא יִשְׂרָאֵ
ל כ6ִּי אֵ�ין יְהוָה*  �ֹ אַל�יָב
ל בְּ  ל כֹּ� יִם$עִם�יִשְׂרָאֵ)  נֵ�י אֶפְרָ%

ילְךָ� 8 6ק לַמִּלְחָמָ
ה יַכְשִׁ% ה חֲזַ ה עֲשֵׂ� א אַתָּ) 6ֹ [י אִם�בּ  כִּ
ים לַעְז�וֹר  חַ בֵּאלֹהִ� ב כִּ�י יֶשׁ�כֹּ� 6י אוֹיֵ) אֱלֹהִים* לִפְנֵ הָ%

יל$  וּלְהַכְשִׁ%
ה�לַּעֲשׂוֹת* 9 ים וּמַ% *הוּ* לְא6ִישׁ הָאֱלֹהִ) ֹ�אמֶר אֲמַצְיָ  וַיּ

ֹ*אמֶר* לִמְא6ַת הַכִּכָּ)  וּד יִשְׂרָאֵ
ל וַיּ תִּי לִגְד6 ר נָתַ� ר אֲשֶׁ�
ה מִזֶּ%ה$ תֶת לְךָ� הַרְבֵּ� ה לָ� יהוָ) [שׁ לַ% ים יֵ אֱלֹהִ)  א6ִישׁ הָ%

הוּ לְהַגְּדוּד* אֲשֶׁר�בָּ�א אֵלָיו* 10  וַיַּבְדִּיל6ֵם אֲמַצְי8ָ
חַר אַפָּ�ם מְאֹד*  יִם לָלֶ�כֶת לִמְקוֹמָ
ם וַיִּ/ אֶפְרַ) מֵ%

י ף$ פבִּ% ם בָּחֳרִי�אָ% וּבוּ לִמְקוֹמָ� ה וַיָּשׁ�  הוּדָ)
6יא 11 �לֶךְ גֵּ וֹ וַיֵּ ק וַיִּנְהַג* אֶת�עַמּ) *הוּ* הִתְחַזַּ)  וַאֲמַצְיָ

ים$ רֶת אֲלָפִ% �'ךְ אֶת�בְּנֵי�שֵׂעִ�יר עֲשֶׂ�  הַמֶּ
לַח וַיַּ

divenne re suo figlio Amasia. 
 

CAPITOLO 25 
 

1Quando divenne re, Amasia aveva 
venticinque anni; regnò ventinove anni a 
Gerusalemme. Sua madre era di 
Gerusalemme e si chiamava Ioaddàn. 
2Egli fece ciò che è retto agli occhi del 
Signore, ma non con cuore perfetto. 
3Quando il regno fu saldo nelle sue 
mani, giustiziò i suoi ufficiali che 
avevano ucciso il re, suo padre.  
4Ma non fece morire i loro figli, secondo 
quanto è scritto nel libro della legge di 
Mosè, ove il Signore prescrive: «Non 
moriranno i padri per una colpa dei figli, 
né moriranno i figli per una colpa dei 
padri. Ognuno morirà per il proprio 
peccato». 
5Amasia riunì quelli di Giuda e li distribuì, 
secondo i casati, sotto comandanti di 
migliaia e sotto comandanti di centinaia, 
per tutto Giuda e Beniamino. Fece un 
censimento dai vent’anni in su e trovò 
che c’erano trecentomila uomini scelti, 
abili alla guerra, armati di lancia e di 
scudo.  
6Egli assoldò da Israele centomila soldati 
valorosi per cento talenti d’argento. 
7Gli si presentò un uomo di Dio, che gli 
disse: «O re, non si unisca a te l’esercito 
d’Israele, perché il Signore non è con 
Israele, né con alcuno dei figli di Èfraim. 
8Altrimenti va’, fa’ pure, raffòrzati per la 
battaglia; Dio ti farà stramazzare davanti 
al nemico, poiché Dio ha la forza per 
aiutare e per abbattere».  
9Amasia rispose all’uomo di Dio: «Che 
ne sarà dei cento talenti che ho dato per 
la schiera d’Israele?». L’uomo di Dio 
rispose: «Il Signore può darti molto più di 
questo».  
10Amasia congedò la schiera venuta a lui 
da Èfraim perché se ne tornasse a casa; 
ma la loro ira si accese contro Giuda e 
tornarono a casa loro pieni d’ira. 
11Amasia, fattosi animo, andò a capo del 
suo popolo nella valle del Sale, ove 

eo. 
 
 
 
25:1 Viginti quinque annorum erat Amasias 
cum regnare coepisset  et viginti novem 
annis regnavit in Hierusalem  nomen 
matris eius Ioaden de Hierusalem   
25:2 fecitque bonum in conspectu Domini  
verumtamen non in corde perfecto   
25:3 cumque roboratum sibi videret 
imperium  iugulavit servos qui occiderant 
regem patrem suum   
25:4 sed filios eorum non interfecit  sicut 
scriptum est in libro legis Mosi ubi 
praecepit Dominus dicens  non occidentur 
patres pro filiis neque filii pro patribus suis  
sed unusquisque in suo peccato morietur   
25:5 congregavit igitur Amasias Iudam et 
constituit eos per familias  tribunosque et 
centuriones in universo Iuda et Beniamin  
et recensuit a viginti annis sursum  
invenitque triginta milia iuvenum  qui 
egrederentur ad pugnam et tenerent 
hastam et clypeum   
25:6 mercede quoque conduxit de Israhel 
centum milia robustorum  centum talentis 
argenti   
25:7 venit autem homo Dei ad illum et ait  
o rex ne egrediatur tecum exercitus Israhel  
non est enim Dominus cum Israhel et 
cunctis filiis Ephraim   
25:8 quod si putas in robore exercitus bella 
consistere  superari te faciet Deus ab 
hostibus  Dei quippe est et adiuvare et in 
fugam vertere   
25:9 dixitque Amasias ad hominem Dei  
quid ergo fiet de centum talentis  quae dedi 
militibus Israhel  et respondit ei homo Dei  
habet Dominus unde tibi dare possit multo 
his plura   
25:10 separavit itaque Amasias exercitum  
qui venerat ad eum ex Ephraim  ut 
reverteretur in locum suum  at illi contra 
Iudam vehementer irati reversi sunt in 
regionem suam   
25:11 porro Amasias confidenter eduxit 
populum suum  et abiit in vallem Salinarum 
percussitque filios Seir decem milia   

aÙtoà 
 
 
 
25.1  ín pšnte kaˆ e‡kosi ™tîn ™bas…leusen 
Amasiaj kaˆ e‡kosi ™nnša œth ™bas…leusen 
™n Ierousalhm kaˆ Ônoma tÍ mhtrˆ aÙtoà 
Iwaden ¢pÕ Ierousalhm 25.2  kaˆ ™po…hsen 
tÕ eÙq�j ™nèpion kur…ou ¢ll' oÙk ™n kard…v 
pl»rei 25.3  kaˆ ™gšneto æj katšsth ¹ 
basile…a ™n ceirˆ aÙtoà kaˆ ™qan£twsen 
toÝj pa‹daj aÙtoà toÝj foneÚsantaj tÕn 
basilša patšra aÙtoà 25.4  kaˆ toÝj uƒoÝj 
aÙtîn oÙk ¢pškteinen kat¦ t¾n diaq»khn 
toà nÒmou kur…ou kaqëj gšgraptai æj 
™nete…lato kÚrioj lšgwn oÙk ¢poqanoàntai 
patšrej Øp�r tšknwn kaˆ uƒoˆ oÙk 
¢poqanoàntai Øp�r patšrwn ¢ll' À ›kastoj 
tÍ ˜autoà ¡mart…v ¢poqanoàntai 25.5  kaˆ 
sun»gagen Amasiaj tÕn o�kon Iouda kaˆ 
¢nšsthsen aÙtoÝj kat' o‡kouj patriîn 
aÙtîn e„j cili£rcouj kaˆ ˜katont£rcouj ™n 
pantˆ Iouda kaˆ Ierousalhm kaˆ ºr…qmhsen 
aÙtoÝj ¢pÕ e„kosaetoàj kaˆ ™p£nw kaˆ 
eáren aÙtoÝj triakos…aj cili£daj dunatoÝj 
™xelqe‹n e„j pÒlemon kratoàntaj dÒru kaˆ 
qureÒn 25.6  kaˆ ™misqèsato ¢pÕ Israhl 
˜katÕn cili£daj dunatoÝj „scÚi ˜katÕn 
tal£ntwn ¢rgur…ou 25.7  kaˆ ¥nqrwpoj toà 
qeoà Ãlqen prÕj aÙtÕn lšgwn basileà oÙ 
poreÚsetai met¦ soà dÚnamij Israhl Óti oÙk 
œstin kÚrioj met¦ Israhl p£ntwn tîn uƒîn 
Efraim 25.8  Óti ™¦n Øpol£bVj katiscàsai 
™n toÚtoij kaˆ tropèseta… se kÚrioj 
™nant…on tîn ™cqrîn Óti œstin par¦ kur…ou 
kaˆ „scàsai kaˆ tropèsasqai 25.9  kaˆ 
e�pen Amasiaj tù ¢nqrèpJ toà qeoà kaˆ t… 
poi»sw t¦ ˜katÕn t£lanta § œdwka tÍ 
dun£mei Israhl kaˆ e�pen Ð ¥nqrwpoj toà 
qeoà œstin tù kur…J doàna… soi ple‹sta 
toÚtwn 25.10  kaˆ diecèrisen Amasiaj tÍ 
dun£mei tÍ ™lqoÚsV prÕj aÙtÕn ¢pÕ Efraim 
¢pelqe‹n e„j tÕn tÒpon aÙtîn kaˆ 
™qumèqhsan sfÒdra ™pˆ Ioudan kaˆ 
™pšstreyan e„j tÕn tÒpon aÙtîn ™n ÑrgÍ 
qumoà  
25.11  kaˆ Amasiaj kat…scusen kaˆ 
paršlaben tÕn laÕn aÙtoà kaˆ ™poreÚqh e„j 
t¾n koil£da tîn ¡lîn kaˆ ™p£taxen ™ke‹ 
toÝj uƒoÝj Shir dška cili£daj  



ה 12 6י יְהוּדָ) ים שָׁבוּ* בְּנֵ ים חַי8ִּ רֶת אֲלָפִ;  וַעֲשֶׂ/
וּם לַע וַיְבִיא� ראֹשׁ�הַסֶּ� וּם מֵ% אשׁ הַסָּ
לַע וַיַּשְׁלִיכ� 6ֹ  לְר

עוּ$ ס  וְכֻלָּ�ם נִבְקָ%
*הוּ* מִלֶּ�כֶת עִמּוֹ* 13 ר הֵשִׁ�יב אֲמַצְיָ וּד אֲשֶׁ/ 6י הַגְּד8  וּבְנֵ

וֹן  ה מִשֹּׁמְר� י יְהוּדָ) 'יִּפְשְׁטוּ* בְּעָר6ֵ ה וַ% לַמִּלְחָמָ)
וּ מֵהֶם*  וֹן וַיַּכּ� 
זּוּ וְעַד�ב6ֵּית חוֹר ים וַיָּבֹ� שֶׁת אֲלָפִ) שְׁל6ֹ

ה$ ס  בִּזָּ�ה רַבָּ%
ים 14 וֹת אֶת�אֲדוֹמִ) הַכ6ּ *הוּ* מֵ% וֹא אֲמַצְיָ י ב� י אַחֲרֵ/  וַיְה8ִ

וֹ לֵאלֹהִ
ים  ם ל� יר וַיַּ%עֲמִידֵ� 6י שֵׂעִ) א אֶת�אֱלֹהֵי* בְּנֵ וַיָּב8ֵ
ר$ ם יְקַטֵּ% ם יִ%שְׁתַּחֲוֶ�ה וְלָהֶ�  וְלִפְנֵיהֶ�

יא  וַיִּ%חַר15 
הוּ וַיִּשְׁלַ�ח אֵלָיו* נָבִ) ף יְהוָ�ה בַּאֲמַצְיָ �אַ�
ם אֲשֶׁ�ר  וֹ לָ�מָּה דָרַ*שְׁתָּ* אֶת�אֱלֹה6ֵי הָעָ) 6ֹאמֶר ל8 וַיּ

ךָ$ ם מִיָּדֶ% ילוּ אֶת�עַמָּ�  לאֹ�הִצִּ�
ֹ�אמֶר לוֹ* הַלְיוֹעֵ�ץ לַמֶּ*לֶךְ* 16 יו וַיּ וֹ אֵל8ָ  וַיְה6ִיU בְּדַבְּר6

וּךָ חֲדַל�לְ  יא נְתַנּ) וּךָ וַיֶּחְד6ַּל הַנָּב8ִ 
ךָ� ל6ָמָּה יַכּ
ךָ  י�יָעַ�ץ אֱלֹהִים* לְהַשְׁחִיתֶ) עְתִּי כִּ% ֹ*אמֶר* יָד8ַ וַיּ

י$ פ עְתָּ לַעֲצָתִ% א שָׁמַ� �ֹ את וְל (ֹ י�עָש6ִׂיתָ זּ  כִּ%
שׁ 17 יִּשְׁלַח אֶל�יוֹאָ/ Vַה ו *הוּ* מ6ֶלֶךְ יְהוּדָ) ץ אֲמַצְיָ  וַיִּוָּע8ַ

ר לְךָ בֶּן�יְהוֹאָחAָז 
ל לֵאמֹ לֶךְ יִשְׂרָאֵ� וּא מֶ�  בֶּן�יֵה�
ה פָנִ%ים$] לְכָ�ה[  נִתְרָאֶ�

6הוּ 18 ל אֶל�אֲמַצְיָ לֶךְ�יִשְׂרָא8ֵ ח יוֹא6ָשׁ מֶ%  וַיִּשְׁלַ_
וֹן  וֹחַ אֲש6ֶׁר בַּלְּבָנ8 לֶךְ�יְהוּדָהX לֵאמֹרW הַח; Vשָׁלַח  מֶ%

ר תְּנָ%ה�אֶ  רֶז אֲשֶׁ�ר בַּלְּבָנוֹן* לֵאמֹ) ת�בִּתְּךָ� אֶל�הָאֶ;
וֹן  �ת הַשָּׂדֶה* אֲש6ֶׁר בַּלְּבָנ) ר חַיַּ תַּעֲבֹ_ לִבְנִ�י לְאִשָּׁ
ה וַ%

וֹחַ$ ס אֶת�הַח%  וַתִּרְמֹ�
וֹם וּנְשָׂאֲךָ� לִבְּךָ� 19 *יתָ* אֶת�אֱד) �ה הִכִּ רְתָּ הִנֵּ  אָמ8ַ

ךָ לָ�מָּה תִתְגָּרֶה*  לְהַכְבִּ
יד עַתָּה* שְׁב6ָה בְּבֵיתֶ)
 6 ה וְנָ ךְ$בְּרָעָ) ה עִמָּ% ה וִיהוּדָ�  פַלְתָּ) אַתָּ�

עַן 20 יא לְמַ� אֱלֹהִים* הִ) הוּ כִּ�י מֵהָ%  וְלאֹ�שָׁמ6ַע אֲמַצְיָ)
וֹם$ י אֱד% ת אֱלֹהֵ� וּ אֵ� רְשׁ) 
ד כ6ִּי דָ%  תִּת6ָּם בְּיָ

וּא 21 ים ה� וּ פָנִ) * וַיִּתְרָא6 לֶךְ�יִשְׂרָאֵל עַל יוֹאָ�שׁ מֶ%  וַיַּ/
לֶךְ�יְ  6הוּ מֶ% ר וַאֲמַצְיָ מֶשׁ אֲשֶׁ� ית שֶׁ� הוּדָ
ה בְּבֵ�

ה$  לִיהוּדָ%
6י יִשְׂרָאֵ
ל וַיָּנֻ�סוּ אִ�ישׁ 22 ה לִפְנֵ �'גֶף יְהוּדָ�  וַיִּנָּ

sconfisse diecimila figli di Seir.  
12Quelli di Giuda ne catturarono diecimila 
vivi e, condottili sulla cima della roccia, li 
precipitarono giù; si sfracellarono tutti.  
13I componenti della schiera, che Amasia 
aveva congedato perché non andassero 
con lui alla guerra, assalirono le città di 
Giuda, da Samaria a Bet-Oron, 
uccidendo in esse tremila persone e 
facendo un immenso bottino. 
14Tornato dalla strage compiuta sugli 
Edomiti, Amasia fece portare le divinità 
dei figli di Seir e le costituì suoi dèi; si 
prostrò davanti a loro e offrì loro incenso. 
15Perciò l’ira del Signore si accese 
contro Amasia; gli mandò un profeta che 
gli disse: «Perché ti sei rivolto a dèi che 
non sono stati capaci di liberare il loro 
popolo dalla tua mano?».  
16Mentre questi gli parlava, il re lo 
interruppe: «Forse ti abbiamo costituito 
consigliere del re? Non insistere! Perché 
vuoi farti uccidere?». Il profeta non 
insistette, ma disse: «Vedo che Dio ha 
deciso di distruggerti, perché hai fatto 
questo e non hai dato retta al mio 
consiglio». 
17Consigliatosi, Amasia, re di Giuda, 
mandò a dire a Ioas, figlio di Ioacàz, 
figlio di Ieu, re d’Israele: «Vieni, 
affrontiamoci!».  
18Ioas, re d’Israele, fece rispondere ad 
Amasia, re di Giuda: «Il cardo del Libano 
mandò a dire al cedro del Libano: Da’ in 
moglie tua figlia a mio figlio. Ma passò 
una bestia selvatica del Libano e 
calpestò il cardo.  
19Tu ripeti: Ecco, ho sconfitto Edom! E il 
tuo cuore ti ha esaltato gloriandosi. Ma 
stattene nella tua casa! Perché ti 
precipiti in una disfatta? Potresti 
soccombere tu e Giuda con te».  
20Ma Amasia non lo ascoltò. Era volontà 
di Dio che fossero consegnati nelle mani 
del nemico, perché si erano rivolti agli 
dèi di Edom. 
21Allora Ioas, re d’Israele, si mosse; si 
affrontarono, lui e Amasia, re di Giuda, a 
Bet-Semes, che appartiene a Giuda. 

25:12 et alia decem milia virorum ceperunt 
filii Iuda  et adduxerunt ad praeruptum 
cuiusdam petrae  praecipitaveruntque eos 
de summo in praeceps  qui universi 
crepuerunt   
25:13 at ille exercitus quem remiserat  
Amasias  ne secum iret ad proelium  
diffusus est in civitatibus Iuda a Samaria 
usque Bethoron  et interfectis tribus milibus 
diripuit praedam magnam   
25:14 Amasias vero post caedem 
Idumeorum et adlatos deos filiorum Seir  
statuit illos in deos sibi  et adorabat eos et 
illis adolebat incensum   
25:15 quam ob rem iratus Dominus contra 
Amasiam  misit ad illum prophetam qui 
diceret ei  cur adorasti deos qui non 
liberaverunt populum suum de manu tua  
25:16 cumque haec ille loqueretur 
respondit ei  num consiliarius regis es 
quiesce ne interficiam te  discedensque 
propheta scio inquit  quod cogitaverit 
Dominus occidere te  qui et fecisti hoc 
malum  et insuper non adquievisti consilio 
meo   
25:17 igitur Amasias rex Iuda inito pessimo 
consilio  misit ad Ioas filium Ioachaz filii 
Hieu regem Israhel dicens  veni videamus 
nos mutuo   
25:18 at ille remisit nuntium dicens  
carduus qui est in Libano misit ad cedrum 
Libani dicens  da filiam tuam filio meo 
uxorem  et ecce bestiae quae erant in silva 
Libani  transierunt et conculcaverunt 
carduum   
25:19 dixisti percussi Edom et idcirco 
erigitur cor tuum in superbiam  sede in 
domo tua cur malum adversum te 
provocas  ut cadas et tu et Iudas tecum  
25:20 noluit audire Amasias eo quod 
Domini esset voluntas  ut traderetur in 
manibus hostium propter deos Edom  
25:21 ascendit igitur Ioas rex Israhel  et 
mutuos sibi praebuere conspectus  
Amasias autem rex Iuda erat in Bethsames 
Iudae   
25:22 corruitque Iudas coram Israhel et 
fugit in tabernacula sua   
25:23 porro Amasiam regem Iuda filium 

25.12  kaˆ dška cili£daj ™zègrhsan oƒ uƒoˆ 
Iouda kaˆ œferon aÙtoÝj ™pˆ tÕ ¥kron toà 
krhmnoà kaˆ katekr»mnizon aÙtoÝj ¢pÕ toà 
¥krou toà krhmnoà kaˆ p£ntej dierr»gnunto  
25.13  kaˆ oƒ uƒoˆ tÁj dun£mewj oÞj 
¢pšstreyen Amasiaj toà m¾ poreuqÁnai met' 
aÙtoà e„j pÒlemon kaˆ ™pšqento ™pˆ t¦j 
pÒleij Iouda ¢pÕ Samare…aj ›wj Baiqwrwn 
kaˆ ™p£taxan ™n aÙto‹j tre‹j cili£daj kaˆ 
™skÚleusan skàla poll£  
25.14  kaˆ ™gšneto met¦ tÕ ™lqe‹n Amasian 
pat£xanta t¾n Idouma…an kaˆ ½negken prÕj 
aÙtoÝj toÝj qeoÝj uƒîn Shir kaˆ œsthsen 
aÙtoÝj ˜autù e„j qeoÝj kaˆ ™nant…on aÙtîn 
prosekÚnei kaˆ aÙto‹j aÙtÕj œquen  
25.15  kaˆ ™gšneto Ñrg¾ kur…ou ™pˆ Amasian 
kaˆ ¢pšsteilen aÙtù prof»taj kaˆ e�pan 
aÙtù t… ™z»thsaj toÝj qeoÝj toà laoà o‰ oÙk 
™xe…lanto tÕn laÕn aÙtîn ™k ceirÒj sou  
25.16  kaˆ ™gšneto ™n tù lalÁsai aÙtù kaˆ 
e�pen aÙtù m¾ sÚmboulon toà basilšwj 
dšdwk£ se prÒsece m¾ mastigwqÍj kaˆ 
™sièphsen Ð prof»thj kaˆ e�pen Óti ginèskw 
Óti ™boÚleto ™pˆ soˆ toà katafqe‹ra… se Óti 
™po…hsaj toàto kaˆ oÙk ™p»kousaj tÁj 
sumboul…aj mou  
25.17  kaˆ ™bouleÚsato Amasiaj kaˆ 
¢pšsteilen prÕj Iwaj uƒÕn Iwacaz uƒoà Iou 
basilša Israhl lšgwn deàro Ñfqîmen 
prosèpoij  
25.18  kaˆ ¢pšsteilen Iwaj basileÝj Israhl 
prÕj Amasian basilša Iouda lšgwn Ð acouc 
Ð ™n tù Lib£nJ ¢pšsteilen prÕj t¾n kšdron 
t¾n ™n tù Lib£nJ lšgwn dÕj t¾n qugatšra 
sou tù uƒù mou e„j guna‹ka kaˆ „doÝ 
™leÚsetai t¦ qhr…a toà ¢groà t¦ ™n tù 
Lib£nJ kaˆ Ãlqan t¦ qhr…a kaˆ katep£thsan 
tÕn acouc  
25.19  e�paj „doÝ ™p£taxaj t¾n Idouma…an 
kaˆ ™pa…rei se ¹ kard…a ¹ bare‹a nàn k£qhso 
™n o‡kJ sou kaˆ †na t… sumb£lleij ™n kak…v 
kaˆ pesÍ sÝ kaˆ Ioudaj met¦ soà  
25.20  kaˆ oÙk ½kousen Amasiaj Óti par¦ 
kur…ou ™gšneto toà paradoànai aÙtÕn e„j 
ce‹raj Óti ™xez»thsen toÝj qeoÝj tîn 
Idouma…wn  
25.21  kaˆ ¢nšbh Iwaj basileÝj Israhl kaˆ 
êfqhsan ¢ll»loij aÙtÕj kaˆ Amasiaj 
basileÝj Iouda ™n Baiqsamuj ¼ ™stin toà 
Iouda  



יו$  לְאֹהָלָ%
ה בֶּן�יוֹא6ָשׁ 23 לֶךְ�יְהוּדָ; הוּ מֶ%  וְאֵת2 אֲמַצְיָ/

ל בְּב6ֵית שָׁ
מֶשׁ  לֶךְ�יִשְׂרָאֵ� שׁ מֶ% ז תָּפַ�שׂ יוֹאָ� בֶּן�יְהוֹאָח8ָ
ם מִשַּׁ�עַר וַיְ  8ִ ץ בְּחוֹמ6ַת יְרוּשָׁלַ ם וַיִּפְרֹ_ (ִ וּשָׁלַ בִיאֵ*הוּ* יְר6

ה$ וֹת אַמָּ% ע מֵא� ה אַרְבַּ�  אֶפְרַ*יִם* עַד�ש6ַׁעַר הַפּוֹנֶ)
כֵּלִים 24 Vַסֶף וְא6ֵת כָּל�ה ל�הַזָּה6ָב וְהַכ5ֶּ  וְכָ%

וֹם  ים עִם�עֹב6ֵד אֱד8 ים בְּבֵית�הָאֱלֹהִ; הַנִּמְצְאִ/
וֹת וְאֶת�אֹצְ  
עֲרֻב 6י הַתַּ% ת בְּנֵ לֶךְ וְאֵ� רוֹת* ב6ֵּית הַמֶּ)

וֹן$ פ �שָׁב שֹׁמְר%  וַיָּ
ה אַחֲר6ֵי 25 �הוּ בֶן�יוֹאָשׁ* מ6ֶלֶךְ יְהוּדָ) י אֲמַצְיָ  וַיְחִ/

ה  שׁ עֶשְׂרֵ� ז מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ
ל חֲמֵ� שׁ בֶּן�יְהוֹאָחָ� וֹת יוֹאָ� מ)
 שָׁנָ%ה$
י אֲמַצְיָ) 26 *תֶר* דִּבְר6ֵ 
ים  וְיֶ הוּ הָרִאשֹׁנִ�ים וְהָאַחֲרוֹנִ

ה  פֶר מַלְכֵי�יְהוּדָ� ים עַל�סֵ� 6ם כְּתוּבִ) הֲלאֹ* הִנָּ
ל$  וְיִשְׂרָאֵ%

ה 27 י יְהוָ) *הוּ* מֵאַחֲר6ֵ ת אֲשֶׁר�סָ�ר אֲמַצְיָ  וּמֵע8ֵ
6נָס לָכִ
ישָׁה  םִ וַיָּ שֶׁר בִּירוּשָׁלַ� וּ עָלָ�יו קֶ� וַיִּקְשְׁר/

וּ אַחֲרָיו*  ם$וַיִּשְׁלְח� הוּ שָׁ% ישָׁה וַיְמִיתֻ�  לָכִ)
יו 28 וֹ עִם�אֲבֹתָ� וּ אֹת� 'יִּקְבְּר� הוּ עַל�הַסּוּסִ
ים וַ%  וַיִּשָּׂאֻ�

ה$  בְּעִ�יר יְהוּדָ%
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

שׁ 1 וּא בֶּן�שֵׁ� Fהוּ וְה וּ כָּל�עַ�ם יְהוּדָה* אֶת�עֻזִּיָּ)  וַיִּקְח_
וֹ תַּ�  
ה וַיַּמְל6ִיכוּ אֹת) ה שָׁנָ יו אֲמַצְיָ%הוּ$עֶשְׂרֵ�  חַת אָבִ�

י 2 יהוּדָ
ה אַחֲרֵ� הָ לִ% וֹת וַיְשִׁיבֶ� 6ה אֶת�אֵיל) וּא בָּנָ  ה[
יו$ פ לֶךְ עִם�אֲבֹתָ% ב�הַמֶּ�  שְׁכַ%

וֹ וַחֲמִשִּׁ�ים 3 6הוּ בְמָלְכ) ה שָׁנָה* עֻזִּיָּ שׁ עֶשְׂרֵ�  בֶּן�שֵׁ/
וֹ ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ
םִ וְש6ֵׁם אִמּ) *יִם* שָׁנָ)  יְכִילְיָה וּשְׁתַּ

םִ$] יְכָלְיָ�ה[  מִן�יְרוּשָׁלָ%
ה 4 ל אֲשֶׁר�עָשָׂ� 
ה כְּכֹ� 6י יְהוָ ר בְּעֵינֵ �עַשׂ הַיָּשָׁ�  וַיַּ

יו$  אֲמַצְיָ�הוּ אָבִ%
הוּ הַמֵּבִ�ין 5 ים בִּימ6ֵי זְכַרְיָ) שׁ אֱלֹהִ)  וַיְהִי* לִדְר6ֹ

ה הִצְ  וֹ אֶת�יְהוָ) ת הָאֱלֹהִ
ים וּבִימֵי* דָּרְש6ׁ וֹ בִּרְא6ֹ לִיח�
ים$ ס  הָאֱלֹהִ%

22Giuda fu sconfitto di fronte a Israele e 
ognuno fuggì nella propria tenda.  
23Ioas, re d’Israele, fece prigioniero 
Amasia, re di Giuda, figlio di Ioas, figlio 
di Ioacàz, a Bet-Semes. Condottolo a 
Gerusalemme, aprì una breccia nelle 
mura di Gerusalemme, dalla porta di 
Èfraim fino alla porta dell’Angolo, per 
quattrocento cubiti.  
24Prese tutto l’oro, l’argento e tutti gli 
oggetti trovati nel tempio di Dio, che 
erano affidati a Obed-Edom, i tesori della 
reggia e gli ostaggi e tornò a Samaria. 
25Amasia, figlio di Ioas, re di Giuda, visse 
quindici anni dopo la morte di Ioas, figlio 
di Ioacàz, re d’Israele.  
26Le altre gesta di Amasia, dalle prime 
alle ultime, non sono forse descritte nel 
libro dei re di Giuda e d’Israele? 
27Dopo che Amasia si fu allontanato dal 
Signore, si ordì contro di lui una congiura 
a Gerusalemme. Egli fuggì a Lachis, ma 
lo fecero inseguire fino a Lachis, dove 
l’uccisero.  
28Lo caricarono su cavalli e lo 
seppellirono con i suoi padri nella città di 
Giuda. 
 
 

CAPITOLO 26 
 

1Tutto il popolo di Giuda prese Ozia, che 
aveva sedici anni, e lo fece re al posto di 
suo padre Amasia. 2Egli ricostruì Elat, 
riannettendola a Giuda, dopo che il re si 
era addormentato con i suoi padri. 
3Ozia aveva sedici anni quando divenne 
re; regnò a Gerusalemme cinquantadue 
anni. Sua madre era di Gerusalemme e 
si chiamava Iecolia. 4Egli fece ciò che è 
retto agli occhi del Signore, come aveva 
fatto Amasia, suo padre. 5Egli cercò Dio 
finché visse Zaccaria, che l’aveva istruito 
nella visione di Dio, e finché egli cercò il 
Signore, Dio lo fece prosperare. 
6Uscito in guerra contro i Filistei, 
smantellò le mura di Gat, di Iabne e di 
Asdod; costruì piazzeforti nel territorio di 
Asdod e in quello dei Filistei. 7Dio lo 

Ioas filii Ioachaz cepit Ioas rex  Israhel in 
Bethsames  et adduxit in Hierusalem  
destruxitque murum eius  a porta Ephraim 
usque ad portam Anguli quadringentis 
cubitis   
25:24 omne quoque aurum et argentum et 
universa vasa  quae reppererat in domo 
Dei  et apud Obededom in thesauris etiam 
domus regiae  necnon et filios obsidum 
reduxit Samariam   
25:25 vixit autem Amasias filius Ioas rex 
Iuda  postquam mortuus est Ioas filius 
Ioachaz rex Israhel  quindecim annis  
25:26 reliqua vero sermonum Amasiae 
priorum et  novissimorum  scripta sunt in 
libro regum Iuda et Israhel   
25:27 qui postquam recessit a Domino  
tetenderunt ei insidias in Hierusalem  
cumque fugisset Lachis miserunt et 
interfecerunt eum ibi   
25:28 reportantesque super equos  
sepelierunt eum cum patribus suis in 
civitate David. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

26:1 Omnis autem populus Iuda  filium eius 
Oziam annorum sedecim constituit regem 
pro patre suo Amasia  26:2 ipse aedificavit 
Ahilath et restituit eam dicioni Iudae  
postquam dormivit rex cum patribus suis  
26:3 sedecim annorum erat Ozias cum 
regnare coepisset  et quinquaginta duobus 
annis regnavit in Hierusalem  nomen 
matris eius Hiechelia de Hierusalem  26:4 
fecitque quod erat rectum in oculis Domini  
iuxta omnia quae fecerat Amasias pater 
eius  26:5 et exquisivit Deum  in diebus 
Zacchariae intellegentis et videntis Deum  
cumque requireret Dominum direxit eum in 
omnibus  26:6 denique egressus est et 
pugnavit contra Philisthim  et destruxit 
murum Geth et murum Iabniae murumque 
Azoti  aedificavit quoque oppida in Azoto et 

25.22  kaˆ ™tropèqh Ioudaj kat¦ prÒswpon 
Israhl kaˆ œfugen ›kastoj e„j tÕ sk»nwma  
25.23  kaˆ tÕn Amasian basilša Iouda tÕn 
toà Iwaj katšlaben Iwaj basileÝj Israhl ™n 
Baiqsamuj kaˆ e„s»gagen aÙtÕn e„j 
Ierousalhm kaˆ katšspasen ¢pÕ toà te…couj 
Ierousalhm ¢pÕ pÚlhj Efraim ›wj pÚlhj 
gwn…aj tetrakos…ouj p»ceij  
25.24  kaˆ p©n tÕ crus…on kaˆ tÕ ¢rgÚrion 
kaˆ p£nta t¦ skeÚh t¦ eØreqšnta ™n o‡kJ 
kur…ou kaˆ par¦ tù Abdedom kaˆ toÝj 
qhsauroÝj o‡kou toà basilšwj kaˆ toÝj 
uƒoÝj tîn summ…xewn kaˆ ™pšstreyen e„j 
Sam£reian  
25.25  kaˆ œzhsen Amasiaj Ð toà Iwaj 
basileÝj Iouda met¦ tÕ ¢poqane‹n Iwaj tÕn 
toà Iwacaz basilša Israhl œth dška pšnte 
25.26  kaˆ oƒ loipoˆ lÒgoi Amasiou oƒ 
prîtoi kaˆ oƒ œscatoi oÙk „doÝ gegrammšnoi 
™pˆ bibl…ou basilšwn Iouda kaˆ Israhl 
25.27  kaˆ ™n tù kairù ïÄ ¢pšsth Amasiaj 
¢pÕ kur…ou kaˆ ™pšqento aÙtù ™p…qesin kaˆ 
œfugen ¢pÕ Ierousalhm e„j Lacij kaˆ 
¢pšsteilan katÒpisqen aÙtoà e„j Lacij kaˆ 
™qan£twsan aÙtÕn ™ke‹  
25.28  kaˆ ¢nšlabon aÙtÕn ™pˆ tîn †ppwn 
kaˆ œqayan aÙtÕn met¦ tîn patšrwn aÙtoà 
™n pÒlei Dauid 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

26.1  kaˆ œlaben p©j Ð laÕj tÁj gÁj tÕn 
Ozian kaˆ aÙtÕj dška kaˆ �x ™tîn kaˆ 
™bas…leusan aÙtÕn ¢ntˆ toà patrÕj aÙtoà 
Amasiou 26.2  aÙtÕj òkodÒmhsen t¾n Ailaq 
aÙtÕj ™pšstreyen aÙt¾n tù Iouda met¦ tÕ 
koimhqÁnai tÕn basilša met¦ tîn patšrwn 
aÙtoà 26.3  uƒÕj dška �x ™tîn ™bas…leusen 
Oziaj kaˆ pent»konta kaˆ dÚo œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm kaˆ Ônoma tÍ 
mhtrˆ aÙtoà Calia ¢pÕ Ierousalhm 26.4  
kaˆ ™po…hsen tÕ eÙq�j ™nèpion kur…ou kat¦ 
p£nta Ósa ™po…hsen Amasiaj Ð pat¾r aÙtoà 
26.5  kaˆ Ãn ™kzhtîn tÕn kÚrion ™n ta‹j 
¹mšraij Zacariou toà sun…ontoj ™n fÒbJ 
kur…ou kaˆ ™n ta‹j ¹mšraij aÙtoà ™z»thsen 
tÕn kÚrion kaˆ eÙÒdwsen aÙtù kÚrioj 26.6  
kaˆ ™xÁlqen kaˆ ™polšmhsen prÕj toÝj 
¢llofÚlouj kaˆ katšspasen t¦ te…ch Geq 



ת 6 וֹמַת ג8ַּ ץ אֶת�ח6 ים וַיִּפְרֹ_  וַיֵּצֵא* וַיִּל6ָּחֶם בַּפְּלִשְׁתִּ)
ים  6ה עָרִ) וֹד וַיִּבְנֶ 
ת חוֹמ6ַת אַשְׁדּ ה וְאֵ� וְאֵת* חוֹמ6ַת יַבְנֵ)

ים$ וֹד וּבַפְּלִשְׁתִּ%  בְּאַשְׁדּ�
ים עַל�פְּלִשְׁתAִּים 7 אֱלֹהִ; הוּ הָ%  וַיַּעְזְרֵ/
עַל ] עַרְבִ�ים][הָ% [ל�הָעַרְבִיִּים וְעַ  הַיֹּשְׁבִ�ים בְּגוּר�בָּ�

 וְהַמְּעוּנִ%ים$
�לֶךְ שְׁמוֹ* 8 
הוּ וַיֵּ ה לְעֻזִּיָּ �ים מִנְחָ� עַמּוֹנִ  וַיִּתְּנAוּ הָ%

עְלָה$ �יק עַד�לְמָ% י הֶחֱזִ יִם כִּ� וֹא מִצְרַ)  עַד�לְב6
וּשָׁ 9 �הוּ מִגְדָּלִים* בִּיר6 בֶן עֻזִּיָּ ם עַל�שAַׁעַר  וַיִּ/ (ִ לַ

ם$ 'יְחַזְּקֵ% וֹעַ וַ% 
עַר הַגַּ�יְא וְעַל�הַמִּקְצ �ה וְעַל�שַׁ�  הַפִּנָּ
ים 10 וֹת רַבִּ) ר וַיַּחְצֹב* בֹּר6 ים בַּמִּדְב8ָּ בֶן מִגְדָּלִ;  וַיִּ/

וֹר  
וֹ וּבַשְּׁפֵלָ�ה וּבַמִּישׁ כִּ�י מִקְנֶה�oַב* ה6ָיָה ל)
ים בֶּהָרִים*  רְמ8ִ ים וְכֹ% ב אִכָּר6ִ י�אֹהֵ� ל כִּ%  וּבַכַּרְמֶ)

ה הָיָ%ה$ ס  אֲדָמָ�
ה יוֹצְאAֵי צָב6ָא 11 ה מִלְחָמָ; 2 עֹשֵׂ/ הוּ חַיִל  וַיְה6ִי לְעֻזִּי5ָּ

ם בְּיַד* יְעוּאֵל  וּד בְּמִסְפַּר* פְּקֻדָּתָ) ] יְעִיא6ֵל[לִגְד8
י  הוּ מִשָּׂרֵ� [ל יַד�חֲנַנְיָ) ר וּמַעֲשֵׂיָ�הוּ הַשּׁוֹטֵ
ר עַ הַסּוֹפֵ)

לֶךְ$הַ   מֶּ%
יִל 12 וֹרֵי חָ) ר רָאשֵׁ�י הָאָבוֹת* לְגִב6ּ ל מִסְפַּ_ Vֹּכ 

וֹת$ שׁ מֵא% יִם וְשֵׁ�  אַלְפַּ�
לֶף וְשִׁבְעַ�ת 13 וֹת א8ֶ שׁ מֵא6 Aֹא שְׁל יל צָבָ;  וְעַל�יָדָם2 חֵ/

חַ חָ
יִל  ה בְּכ6ֹ י מִלְחָמָ� וֹת עוֹשֵׂ� אֲלָפִים* וַחֲמ6ֵשׁ מֵא)
לֶךְ עַל�הָאוֹ  יֵ%ב$לַעְזֹ�ר לַמֶּ�

�ים וּרְמָחִים* 14 א מָגִנִּ הוּ לְכָל�הַצָּב8ָ ם עֻזִּיָּ; 2 לָהֶ/  וַיָּכֶן
ים$ וֹת וּלְאַבְנֵ�י קְלָעִ% 
ים וְשִׁרְיֹנ�וֹת וּקְשָׁת וֹבָעִ)  וְכ6

ב 15 וֹת מַחֲש6ֶׁבֶת חוֹש8ֵׁ ם חִשְּׁבֹנ; /ִ 6עַשUׂ בִּירוּשָׁלַ  וַיַּ
וֹ ת לִירוֹא* לִהְי�וֹת עַל�הַמִּגְדָּלִים* וְעַל�הַפִּנּ)

וֹק  וֹת וַיֵּצֵ�א שְׁמוֹ* עַד�לְמ6ֵרָח) 
ים וּבָאֲבָנִ�ים גְּדֹל חִצִּ) בַּ%
י�חָזָ%ק$ �ר עַ�ד כִּ% י�הִפְלִ�יא לְהֵעָזֵ  כִּ%

ית וַיִּמְעַ�ל 16 וֹ גָּבַ�הּ לִבּוֹ* עַד�לְהַשְׁחִ)  וּכְחֶזְקָת8
ה לְהַקְטִ�יר  6ה אֱלֹהָ
יו וַיָּבאֹ* אֶל�הֵיכ6ַל יְהוָ) בַּיהוָ

רֶת$ ח הַקְּטֹ%  עַל�מִזְבַּ�
17 UיםA וֹ כֹּהֲנִ 6הוּ הַכֹּהֵ
ן וְעִמּ_ יו עֲזַרְיָ א אַחֲרָ� �ֹ  וַיָּב

יִל$ �ה שְׁמוֹנִ�ים בְּנֵי�חָ%  לַיהוָ

aiutò contro i Filistei, contro gli Arabi che 
risiedevano a Gur-Baal e contro i 
Meuniti. 8Gli Ammoniti pagavano un 
tributo a Ozia, la cui fama giunse sino 
alla frontiera egiziana, perché egli era 
divenuto molto potente. 
9Ozia costruì torri a Gerusalemme, alla 
porta dell’Angolo e alla porta della Valle 
e sul Cantone, e le fortificò. 10Costruì 
anche torri nella steppa e scavò molte 
cisterne perché possedeva numeroso 
bestiame nella Sefela e nell’altopiano; 
aveva contadini e vignaioli sui monti e 
sulle colline, perché egli amava 
l’agricoltura. 
11Ozia possedeva un esercito di 
combattenti abili alla guerra, divisi in 
schiere secondo il numero del loro 
censimento compiuto dallo scriba Ieièl e 
dall’ispettore Maasia, agli ordini di 
Anania, uno dei comandanti del re. 
12Tutti i capifamiglia di quei soldati 
valorosi ammontavano a 
duemilaseicento. 13Da loro dipendeva un 
esercito di trecentosettemilacinquecento 
combattenti di grande valore, a difesa 
del re contro il nemico. 14A loro, cioè a 
tutto l’esercito, Ozia fornì scudi e lance, 
elmi, corazze, archi e pietre per le 
fionde. 15A Gerusalemme aveva fatto 
costruire macchine, inventate da un 
esperto, che collocò sulle torri e sugli 
angoli, per scagliare frecce e grandi 
pietre. La fama di Ozia giunse in regioni 
lontane; fu infatti straordinario l’aiuto che 
ricevette e così divenne potente. 
16Ma in seguito a tanta potenza il suo 
cuore si insuperbì, fino a rovinarsi. Difatti 
prevaricò nei confronti del Signore, suo 
Dio. Penetrò nell’aula del tempio del 
Signore, per bruciare incenso sull’altare. 
17Dietro a lui entrò il sacerdote Azaria 
con ottanta sacerdoti del Signore, uomini 
virtuosi. 18Questi si opposero al re Ozia, 
dicendogli: «Non tocca a te, Ozia, offrire 
l’incenso al Signore, ma ai sacerdoti figli 
di Aronne, che sono stati consacrati per 
offrire l’incenso. Esci dal santuario, 
perché hai prevaricato. Non hai diritto 

in Philisthim  26:7 et adiuvit eum Deus 
contra Philisthim  et contra Arabas qui 
habitabant in Gurbaal  et contra 
Ammanitas  26:8 pendebantque 
Ammanitae munera Oziae  et divulgatum 
est nomen eius usque ad introitum Aegypti  
propter crebras victorias  26:9 
aedificavitque Ozias turres in Hierusalem  
super portam Anguli et super portam Vallis  
et reliquas in eodem muri latere firmavitque 
eas  26:10 extruxit etiam turres in 
solitudine  et fodit cisternas plurimas  eo 
quod haberet multa pecora  tam in 
campestribus quam in heremi vastitate  
vineas quoque habuit et vinitores in 
montibus et in Carmelo  erat quippe homo 
agriculturae deditus  26:11 fuit autem 
exercitus bellatorum eius qui procedebant 
ad proelia  sub manu Hiehihel scribae 
Maasiaeque doctoris  et sub manu 
Ananiae qui erat de ducibus regis  26:12 
omnisque numerus principum per familias 
virorum fortium  duum milium sescentorum  
26:13 et sub eis universus exercitus  
trecentorum et septem milium 
quingentorum  qui erant apti ad bella et pro 
rege contra adversarios dimicabant  26:14 
praeparavit quoque eis Ozias id est cuncto 
exercitui  clypeos et hastas et galeas et 
loricas  arcusque et fundas ad iaciendos 
lapides  26:15 et fecit in Hierusalem diversi 
generis machinas  quas in turribus 
conlocavit et in angulis murorum  ut 
mitterent sagittas et saxa grandia  
egressumque est nomen eius procul  eo 
quod auxiliaretur ei Dominus et 
corroborasset illum  26:16 sed cum 
roboratus esset elevatum est cor eius in 
interitum suum  et neglexit Dominum Deum 
suum  ingressusque templum Domini  
adolere voluit incensum super altare 
thymiamatis   
26:17 statimque ingressus post eum 
Azarias sacerdos  et cum eo sacerdotes 
Domini octoginta viri fortissimi  26:18 
restiterunt regi atque dixerunt  non est tui 
officii Ozia ut adoleas incensum Domino  
sed sacerdotum hoc est filiorum Aaron  qui 
consecrati sunt ad huiuscemodi 

kaˆ t¦ te…ch Iabnh kaˆ t¦ te…ch A'zètou kaˆ 
òkodÒmhsen pÒleij A'zètou kaˆ ™n to‹j 
¢llofÚloij 26.7  kaˆ kat…scusen aÙtÕn 
kÚrioj ™pˆ toÝj ¢llofÚlouj kaˆ ™pˆ toÝj 
A”rabaj toÝj katoikoàntaj ™pˆ tÁj pštraj 
kaˆ ™pˆ toÝj Mina…ouj 26.8  kaˆ œdwkan oƒ 
Mina‹oi dîra tù Ozia kaˆ Ãn tÕ Ônoma aÙtoà 
›wj e„sÒdou A„gÚptou Óti kat…scusen ›wj 
¥nw 26.9  kaˆ òkodÒmhsen Oziaj pÚrgouj ™n 
Ierousalhm kaˆ ™pˆ t¾n pÚlhn tÁj gwn…aj 
kaˆ ™pˆ t¾n pÚlhn tÁj f£raggoj kaˆ ™pˆ tîn 
gwniîn kaˆ kat…scusen 26.10  kaˆ 
òkodÒmhsen pÚrgouj ™n tÍ ™r»mJ kaˆ 
™latÒmhsen l£kkouj polloÚj Óti kt»nh 
poll¦ ØpÁrcen aÙtù ™n Sefhla kaˆ ™n tÍ 
pedinÍ kaˆ ¢mpelourgoˆ ™n tÍ ÑreinÍ kaˆ ™n 
tù Karm»lJ Óti filogšwrgoj Ãn 26.11  kaˆ 
™gšneto tù Ozia dun£meij poioàsai pÒlemon 
kaˆ ™kporeuÒmenai e„j par£taxin e„j ¢riqmÒn 
kaˆ Ð ¢riqmÕj aÙtîn di¦ ceirÕj Iihl toà 
grammatšwj kaˆ Maasaiou toà kritoà di¦ 
ceirÕj Ananiou toà diadÒcou toà basilšwj 
26.12  p©j Ð ¢riqmÕj tîn patriarcîn tîn 
dunatîn e„j pÒlemon disc…lioi ˜xakÒsioi 
26.13  kaˆ met' aÙtîn dÚnamij polemik¾ 
triakÒsiai cili£dej kaˆ ˜ptakisc…lioi 
pentakÒsioi oátoi oƒ poioàntej pÒlemon ™n 
dun£mei „scÚoj bohqÁsai tù basile‹ ™pˆ toÝj 
Øpenant…ouj 26.14  kaˆ ¹to…mazen aÙto‹j 
Oziaj p£sV tÍ dun£mei qureoÝj kaˆ dÒrata 
kaˆ perikefala…aj kaˆ qèrakaj kaˆ tÒxa 
kaˆ sfendÒnaj e„j l…qouj 26.15  kaˆ 
™po…hsen ™n Ierousalhm mhcan¦j 
memhcaneumšnaj logistoà toà e�nai ™pˆ tîn 
pÚrgwn kaˆ ™pˆ tîn gwniîn b£llein bšlesin 
kaˆ l…qoij meg£loij kaˆ ºkoÚsqh ¹ 
kataskeu¾ aÙtîn ›wj pÒrrw Óti 
™qaumastèqh toà bohqhqÁnai ›wj oá 
kat…scusen  
26.16  kaˆ æj kat…scusen Øyèqh ¹ kard…a 
aÙtoà toà katafqe‹rai kaˆ ºd…khsen ™n 
kur…J qeù aÙtoà kaˆ e„sÁlqen e„j tÕn naÕn 
kur…ou qumi£sai ™pˆ tÕ qusiast»rion tîn 
qumiam£twn  
26.17  kaˆ e„sÁlqen Ñp…sw aÙtoà Azariaj Ð 
ƒereÝj kaˆ met' aÙtoà ƒere‹j toà kur…ou 
Ñgdo»konta uƒoˆ dunatoˆ  
26.18  kaˆ œsthsan ™pˆ Ozian tÕn basilša 
kaˆ e�pan aÙtù oÙ so… Ozia qumi£sai tù 
kur…J ¢ll' À to‹j ƒereàsin uƒo‹j Aarwn to‹j 



ֹ�אמְרוּ לוֹ* לאֹ�לְך6ָ 18 לֶךְ וַיּ 6הוּ הַמ8ֶּ וּ עַל�עֻזִּיָּ  וַיַּעַמְד_
Aי ה כ6ִּי לַכֹּהֲנִ יהוָ) הוּ לְהַקְטִיר* לַ% ן עֻזִּי8ָּ ם בְּנֵי�אַהֲרֹ�

לְתָּ  הַמְקֻדָּשִׁ�ים לְהַקְטִ
יר צֵ�א מִן�הַמִּקְדָּשׁ* כ6ִּי מָעַ)
ים$ וֹד מֵיְהוָ�ה אֱלֹהִ% א�לְךָ� לְכָב� %ֹ  וְל

וֹ 19 רֶת לְהַקְטִ
יר וּבְזַעְפ6ּ וֹ מִקְטֶ� הוּ וּבְיָד�  וַיִּזְעַף* עֻזִּיָּ)
וֹ ה בְמִצְח; הַצָּרַעַת זָרְחָ/ Vְים ו �י עִם�הַכֹּהֲנ8ִ  לִפְנֵ

רֶת$ ח הַקְּטֹ% ה מֵעַ�ל לְמִזְבַּ� הֲנִים* בְּב6ֵית יְהוָ)  הַכֹּ%
ים 20 אשׁ וְכָל�הַכֹּהֲנ8ִ ;ֹ ן הָר 2 כֹהֵ/ יו עֲזַרְיָהוּ 6פֶן אֵל5ָ  וַיִּ

וּהוּ מִשָּׁ
ם  וֹ וַיַּבְהִל� וּא מְצֹרָע* בְּמִצְח) וְהִנֵּה�ה�
וֹ יְהוָ%ה י נִגְּע� את כִּ�  $וְגַם�הוּא* נִדְח6ַף לָצֵ)

וֹ 21 לֶךְ מְצֹר6ָעU עַד�י6וֹם מוֹת8 הוּ הַמֶּ; 2 עֻזִּיָּ/  וַיְהִי
שֶׁב בֵּ�ית הַחָפְשׁוּת  �ר ] חָפְשִׁית* ][הַ% [וַיֵּ; י נִגְזַ ע כִּ� מְצֹרָ)

ט  לֶךְ שׁוֹפֵ� 
ה וְיוֹתָ�ם בְּנוֹ* עַל�ב6ֵּית הַמֶּ) מִב6ֵּית יְהוָ
רֶץ$  אֶת�עַ�ם הָאָ%

ה22 י עֻזִּיָּ) *תֶר* דִּבְר6ֵ 
ים  וְיֶ וּ הָרִאשֹׁנִ�ים וְהָאֲחֲרֹנִ
יא$ וֹץ הַנָּבִ% עְיָ�הוּ בֶן�אָמ�  כָּתַ�ב יְשַׁ%

וֹ 23 וּ אֹת� יו וַיִּקְבְּר/ הוּ עִם�אֲבֹת8ָ ב עֻזִּיָּ;  וַיִּשְׁכַּ/
י  ים כִּ� ה הַקְּבוּרָה* אֲש6ֶׁר לַמְּלָכִ) עִם�אֲבֹתָיו* בִּשְׂדֵ�

ם ךְ יוֹתָ� וּא וַיִּמְלֹ� 
וּ מְצוֹר6ָע ה יו$ פאָמְר� וֹ תַּחְתָּ%   בְּנ�
 
 
וֹ 1 ים וְחָמֵ�שׁ שָׁנָה* יוֹת6ָם בְּמָלְכ)  בֶּן�עֶשְׂרִ/

וֹ  ירוּשָׁלָ
םִ וְש6ֵׁם אִמּ) ה מָלַ�ךְ בִּ% וְשֵׁשׁ�עֶשְׂר6ֵה שָׁנָ)
וֹק$ ה בַּת�צָד%  יְרוּשָׁ�

ל אֲשֶׁר�עָשָׂה* 2 ה כְּכֹ� 6י יְהו8ָ ר בְּעֵינֵ עַשׂ הַיָּשָׁ;  וַיַּ/
6הוּ אָבִ)  וֹד עֻזִּיָּ 
ה וְע� א אֶל�הֵיכ6ַל יְהוָ ק לאֹ�בָ� Fַיו ר

ים$  הָעָ�ם מַשְׁחִיתִ%
ת 3 עַר בֵּית�יְהוָ�ה הָעֶלְי
וֹן וּבְחוֹמַ� �ה אֶת�שַׁ� וּא בָּנָ  ה8

ב$ פֶל בָּנָ�ה לָרֹ%  הָעֹ�
ה 4 ים בָּנָ�ה בְּהַר�יְהוּדָ
ה וּבֶחֳרָש6ִׁים בָּנָ)  וְעָרִ�

ים$ ירָנִיּ�וֹת וּמִגְדָּלִ%  בִּ%
5 Vְו  W6ק עֲלֵיהֶם ם עִם�מ6ֶלֶךְ בְּנֵי�עַמּוֹןX וַיֶּחֱזַ הוּא נִלְחַ_

סֶף  יא מֵאָה* כִּכַּר�כֶּ) 6ה הַה8ִ וֹן בַּשָּׁנָ וֹ בְנֵ%י�עַמּ; וַיִּתְּנוּ�ל/
ים עֲש6ֶׂרֶת  ים וּשְׂעוֹרִ� רֶת אֲלָפִ�ים כֹּרִים* חִטִּ) וַעֲשֶׂ/

alla gloria che viene dal Signore Dio». 
19Ozia, che teneva in mano il braciere 
per offrire l’incenso, si adirò. Mentre 
sfogava la sua collera contro i sacerdoti, 
gli spuntò la lebbra sulla fronte davanti ai 
sacerdoti nel tempio del Signore, presso 
l’altare dell’incenso.  
20Azaria, sommo sacerdote, e tutti i 
sacerdoti si voltarono verso di lui, che 
apparve con la lebbra sulla fronte. Lo 
fecero uscire in fretta di là; anch’egli si 
precipitò per uscire, poiché il Signore 
l’aveva colpito.  
21Il re Ozia rimase lebbroso fino al giorno 
della sua morte. Egli abitò in una casa 
d’isolamento, come lebbroso, escluso 
dal tempio del Signore. Suo figlio Iotam 
era a capo della reggia e governava il 
popolo della terra. 
22Le altre gesta di Ozia, dalle prime alle 
ultime, le ha descritte il profeta Isaia, 
figlio di Amoz.  
23Ozia si addormentò con i suoi padri e 
lo seppellirono con i suoi padri nel 
campo presso le tombe dei re, perché si 
diceva: «È un lebbroso». Al suo posto 
divenne re suo figlio Iotam. 
 

CAPITOLO 27 
 

1Quando Iotam divenne re, aveva 
venticinque anni; regnò sedici anni a 
Gerusalemme. Sua madre si chiamava 
Ierusà, figlia di Sadoc.  
2Egli fece ciò che è retto agli occhi del 
Signore, come aveva fatto Ozia, suo 
padre, ma non entrò nell’aula del tempio 
del Signore e il popolo continuava a 
pervertirsi.  
3Egli restaurò la porta superiore del 
tempio; lavorò molto anche per le mura 
dell’Ofel. 4Ricostruì città sulle montagne 
di Giuda; costruì castelli e torri nelle 
zone boscose.  
5Attaccò il re degli Ammoniti, vincendolo. 
Gli Ammoniti gli diedero in quell’anno 
cento talenti d’argento, diecimila kor di 
grano e altrettanti d’orzo. Altrettanto gli 
consegnarono gli Ammoniti anche il 

ministerium  egredere de sanctuario ne 
contempseris  quia non reputabitur tibi in 
gloriam hoc a Domino Deo   
26:19 iratusque est Ozias  et tenens in 
manu turibulum ut adoleret incensum 
minabatur  sacerdotibus  statimque orta est 
lepra in fronte eius  coram sacerdotibus in 
domo Domini super altare thymiamatis   
26:20 cumque respexisset eum Azarias 
pontifex et omnes reliqui sacerdotes  
viderunt lepram in fronte eius et festinato 
expulerunt eum  sed et ipse perterritus 
adceleravit egredi  eo quod sensisset ilico 
plagam Domini   
26:21 fuit igitur Ozias rex leprosus usque 
ad diem mortis  suae  et habitavit in domo 
separata plenus lepra  ob quam et eiectus 
fuerat de domo  Domini  porro Ioatham 
filius eius rexit domum regis  et iudicabat 
populum terrae   
26:22 reliqua autem sermonum Oziae 
priorum et novissimorum  scripsit Esaias 
filius Amos propheta   
26:23 dormivitque Ozias cum patribus suis  
et sepelierunt eum in agro regalium 
sepulchrorum  eo quod esset leprosus  
regnavitque Ioatham filius eius pro eo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

27:1 Viginti quinque annorum erat Ioatham 
cum regnare coepisset  et sedecim annis 
regnavit in Hierusalem  nomen matris eius 
Hierusa filia Sadoc   
27:2 fecitque quod rectum erat coram 
Domino  iuxta omnia quae fecerat Ozias 
pater suus  excepto quod non est 
ingressus templum Domini  et adhuc 
populus delinquebat   
27:3 ipse aedificavit portam domus Domini 
Excelsam  et in muro Ophel multa 
construxit   
27:4 urbes quoque aedificavit in montibus 
Iuda  et in saltibus castella et turres   
27:5 ipse pugnavit contra regem filiorum 
Ammon et vicit eos  dederuntque ei filii 
Ammon in tempore illo centum talenta 
argenti  et decem milia choros tritici ac 
totidem choros hordei  haec ei praebuerunt 

¹giasmšnoij qumi£sai œxelqe ™k toà 
¡gi£smatoj Óti ¢pšsthj ¢pÕ kur…ou kaˆ oÙk 
œstai soi toàto e„j dÒxan par¦ kur…ou qeoà  
26.19  kaˆ ™qumèqh Oziaj kaˆ ™n tÍ ceirˆ 
aÙtoà tÕ qumiat»rion toà qumi£sai ™n tù 
naù kaˆ ™n tù qumwqÁnai aÙtÕn prÕj toÝj 
ƒere‹j kaˆ ¹ lšpra ¢nšteilen ™n tù metèpJ 
aÙtoà ™nant…on tîn ƒeršwn ™n o‡kJ kur…ou 
™p£nw toà qusiasthr…ou tîn qumiam£twn 
26.20  kaˆ ™pšstreyen ™p' aÙtÕn Ð ƒereÝj Ð 
prîtoj kaˆ oƒ ƒere‹j kaˆ „doÝ aÙtÕj leprÕj 
™n tù metèpJ kaˆ katšspeusan aÙtÕn 
™ke‹qen kaˆ g¦r aÙtÕj œspeusen ™xelqe‹n Óti 
½legxen aÙtÕn kÚrioj  
26.21  kaˆ Ãn Oziaj Ð basileÝj leprÕj ›wj 
¹mšraj tÁj teleutÁj aÙtoà kaˆ ™n o‡kJ 
affouswq ™k£qhto leprÒj Óti ¢pesc…sqh 
¢pÕ o‡kou kur…ou kaˆ Iwaqam Ð uƒÕj aÙtoà 
™pˆ tÁj basile…aj aÙtoà kr…nwn tÕn laÕn tÁj 
gÁj  
26.22  kaˆ oƒ loipoˆ lÒgoi Oziou oƒ prîtoi 
kaˆ oƒ œscatoi gegrammšnoi ØpÕ Iessiou toà 
prof»tou  
26.23  kaˆ ™koim»qh Oziaj met¦ tîn patšrwn 
aÙtoà kaˆ œqayan aÙtÕn met¦ tîn patšrwn 
aÙtoà ™n tù ped…J tÁj tafÁj tîn basilšwn 
Óti e�pan Óti leprÒj ™stin kaˆ ™bas…leusen 
Iwaqam uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

27.1  uƒÕj e‡kosi pšnte ™tîn Iwaqam ™n tù 
basileàsai aÙtÕn kaˆ dška �x œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm kaˆ Ônoma tÁj 
mhtrÕj aÙtoà Ierousa qug£thr Sadwk  
27.2  kaˆ ™po…hsen tÕ eÙq�j ™nèpion kur…ou 
kat¦ p£nta Ósa ™po…hsen Oziaj Ð pat¾r 
aÙtoà ¢ll' oÙk e„sÁlqen e„j tÕn naÕn kur…ou 
kaˆ œti Ð laÕj katefqe…reto  
27.3  aÙtÕj òkodÒmhsen t¾n pÚlhn o‡kou 
kur…ou t¾n Øyhl¾n kaˆ ™n te…cei toà Ofla 
òkodÒmhsen poll£  
27.4  kaˆ pÒleij òkodÒmhsen ™n Ôrei Iouda 
kaˆ ™n to‹j drumo‹j kaˆ o„k»seij kaˆ pÚrgouj  
27.5  aÙtÕj ™macšsato prÕj basilša uƒîn 
Ammwn kaˆ kat…scusen ™p' aÙtÒn kaˆ ™d…doun 
aÙtù oƒ uƒoˆ Ammwn kat' ™niautÕn ˜katÕn 
t£lanta ¢rgur…ou kaˆ dška cili£daj kÒrwn 
puroà kaˆ kriqîn dška cili£daj taàta 
œferen aÙtù basileÝj Ammwn kat' ™niautÕn 



וֹן ס  6י עַמּ) את הֵשִׁ�יבוּ לוֹ* בְּנֵ 8ֹ וּבַשָּׁנָ�ה אֲלָפִ
ים ז
ית$  הַשֵּׁנִ�ית וְהַשְּׁלִשִׁ%

יו לִפְנֵ�י יְהוָ�ה 6 [י הֵכ6ִין דְּרָכָ)  וַיִּתְחַזֵּ�ק יוֹתָ
ם כִּ
יו$  אֱלֹהָ%

6ם 7 
יו הִנָּ יו וּדְרָכָ ם וְכָל�מִלְחֲמֹתָ� י יוֹתָ)  וְיֶתֶר* דִּבְר6ֵ
ה$ ל וִיהוּדָ% י�יִשְׂרָאֵ� פֶר מַלְכֵ% ים עַל�סֵ�  כְּתוּבִ)

וֹ  בֶּן�עֶשְׂ 8 
6ה בְמָלְכ ים וְחָמֵ�שׁ שָׁנָ�ה הָיָ Aִר
םִ$ ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ%  וְשֵׁשׁ�עֶשְׂר6ֵה שָׁנָ)

6יר 9 וֹ בְּעִ וּ אֹת� יו וַיִּקְבְּר�  וַיִּשְׁכַּ�ב יוֹתָם* עִם�אֲבֹתָ)
יו$ פ וֹ תַּחְתָּ% ז בְּנ� ךְ אָחָ� 
יד וַיִּמְלֹ�  דָּוִ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים שָׁנָה* אָח6ָ 1 ה  בֶּן�עֶשְׂרִ� וֹ וְשֵׁשׁ�עֶשְׂר6ֵה שָׁנָ) ז בְּמָלְכ)
מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ
םִ וְלאֹ�עָשAָׂה הַיָּשָׁ�ר בְּעֵינֵ�י יְהוָ�ה 

יו$  כְּדָוִ�יד אָבִ%
ה 2 וֹת עָשָׂ� Aם מַסֵּכ� 6י יִשְׂרָאֵ
ל וְגַ י מַלְכֵ לֶךְ בְּדַרְכֵ� Fֵּוַי 

ים$  לַבְּעָלִ%
6יא בֶן�הִנֹּ
ם 3 וּא הִקְטִ�יר בְּגֵ וַיַּבְעֵ�ר אֶת�בָּנָיו*  וְה�

ה מִפְּנֵ�י בְּנֵ�י  ישׁ יְהוָ) ם אֲשֶׁר* הֹר6ִ עֲבוֹת* הַגּוֹיִ) שׁ כְּתֹ% בָּאֵ)
ל$  יִשְׂרָאֵ%

חַת 4 וֹת וְתַ� 
וֹת וְעַל�הַגְּבָע  וַיְזַבAֵּחַ וַיְקַטֵּ�ר בַּבָּמ�
'ן$  כָּל�עֵ�ץ רַעֲנָ%

6ד מ6ֶלֶךְ אֲ 5 6ה אֱלֹהָיוX בְּיַ הוּ יְהוָ 'יִּתְּנֵ; וֹ  וַ% כּוּ�ב) רָםW וַיַּ/
גַם  Vְשֶׂק ו
ה וַיָּבִ�יאוּ דַּרְמָ 6ה גְדוֹלָ) וּ מִמֶּ*נּוּ* שִׁבְיָ וַיִּשְׁבּ�
ה$ ס וֹ מַכָּ�ה גְדוֹלָ% ן וַיַּךְ�בּ� * נִתָּ)  בְּיַד�מֶ�לֶךְ יִשְׂרָאֵל

ה 6 ה מֵאָ/ יהוּד8ָ הוּ בִּ% קַח בֶּן�רְמַלְיָ; 2 פֶּ/  וַיַּהֲרֹג
ים אֶ�לֶף בְּי�וֹ ם וְעֶשְׂרִ� Fָיִל בְּעָזְב
ל בְּנֵי�חָ ד הַכ6ֹּ ם אֶחָ�

ם$ י אֲבוֹתָ%  אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹהֵ�
*הוּ* 7 יִם אֶת�מַעֲשֵׂיָ וֹר אֶפְר8ַ יU גִּב6ּ ג זִכְר6ִ 'יַּהֲרֹ_  וַ%

6יד הַבָּ
יִת וְאֶת�אֶלְקָנָ�ה  ם נְגִ לֶךְ וְאֶת�עַזְרִיקָ� בֶּן�הַמֶּ)
לֶךְ$ ס  מִשְׁנֵ�ה הַמֶּ%

2 בְנֵ%י8 לֶף  וַיִּשְׁבּוּ ם מָאת6ַיִם א8ֶ אֲחֵיהֶ; ל מֵ% �יִשְׂרָאֵ/
ב בָּזְז6וּ מֵהֶ
ם  וֹת וְגַם�שָׁלָ�ל רָ� 6ים וּבָנ) נָשִׁים* בָּנִ

וֹן$ ס  וַיָּבִ�יאוּ אֶת�הַשָּׁלָ�ל לְשֹׁמְר%

secondo e il terzo anno.  
6Iotam divenne potente, perché aveva 
sempre tenuto una condotta fedele nei 
confronti del Signore, suo Dio. 
7Le altre gesta di Iotam, tutte le sue 
guerre e la sua condotta, sono descritte 
nel libro dei re d’Israele e di Giuda. 
8Quando divenne re, aveva venticinque 
anni; regnò sedici anni a Gerusalemme. 
9Iotam si addormentò con i suoi padri, lo 
seppellirono nella Città di Davide e al 
suo posto divenne re suo figlio Acaz. 
 
 
 

CAPITOLO 28 
 

1Quando Acaz divenne re, aveva 
vent’anni; regnò sedici anni a 
Gerusalemme. Non fece ciò che è retto 
agli occhi del Signore, come Davide, suo 
padre. 2Seguì le vie dei re d’Israele; fece 
perfino fondere statue per i Baal. 3Egli 
bruciò incenso nella valle di Ben-Innòm; 
fece passare i suoi figli per il fuoco, 
secondo gli abomini delle nazioni che il 
Signore aveva scacciato davanti agli 
Israeliti. 4Sacrificava e bruciava incenso 
sulle alture, sui colli e sotto ogni albero 
verde. 5Ma il Signore, suo Dio, lo 
consegnò nelle mani del re degli Aramei, 
i quali lo vinsero e gli catturarono un 
gran numero di prigionieri, che 
condussero in Damasco. Fu consegnato 
anche nelle mani del re d’Israele, che gli 
inflisse una grande sconfitta. 6Pekach, 
figlio di Romelia, in un giorno uccise 
centoventimila uomini in Giuda, tutti 
uomini di valore, perché avevano 
abbandonato il Signore, Dio dei loro 
padri. 7Zicrì, un eroe di Èfraim, uccise 
Maasia, figlio del re, e Azrikàm, prefetto 
del palazzo, ed Elkanà, il secondo dopo 
il re. 8Gli Israeliti condussero in prigionia, 
tra i propri fratelli, duecentomila persone 
fra donne, figli e figlie; essi raccolsero 
anche una preda abbondante che 
portarono a Samaria. 9C’era là un 
profeta del Signore, di nome Oded. 

filii Ammon in anno secundo et tertio   
27:6 corroboratusque est Ioatham  eo quod 
direxisset vias suas coram Domino Deo 
suo   
27:7 reliqua autem sermonum Ioatham et 
omnes pugnae eius et opera  scripta sunt 
in libro regum Israhel et Iuda   
27:8 viginti quinque annorum erat cum 
regnare coepisset  et sedecim annis 
regnavit in Hierusalem   
27:9 dormivitque Ioatham cum patribus 
suis  et sepelierunt eum in civitate David  
et regnavit Achaz filius eius pro eo. 
 
 
 
 
28:1 Viginti annorum erat Achaz cum 
regnare coepisset  et sedecim annis 
regnavit in Hierusalem  non fecit rectum in 
conspectu Domini sicut David pater eius  
28:2 sed ambulavit in viis regum Israhel  
insuper et statuas fudit Baalim  28:3 ipse 
est qui adolevit incensum in valle 
Benennon  et lustravit filios suos in igne 
iuxta ritum gentium  quas interfecit 
Dominus in adventu filiorum Israhel  28:4 
sacrificabat quoque et thymiama 
succendebat in excelsis  et in collibus et 
sub omni ligno frondoso  28:5 tradiditque 
eum Dominus Deus eius in manu regis  
Syriae  qui percussit eum magnamque 
praedam de eius cepit  imperio  et adduxit 
in Damascum  manibus quoque regis 
Israhel traditus est et percussus plaga 
grandi  28:6 occiditque Phacee filius 
Romeliae de Iuda centum viginti milia in 
die  uno  omnes viros bellatores  eo quod 
reliquissent Dominum Deum patrum 
suorum  28:7 eodem tempore occidit 
Zechri vir potens ex Ephraim Masiam filium 
regis  et Ezricam ducem domus eius 
Helcanam quoque secundum a rege  28:8 
ceperuntque filii Israhel de fratribus suis  
ducenta milia mulierum puerorum et 
puellarum et  infinitam praedam  
pertuleruntque eam in Samariam  28:9 ea 
tempestate erat ibi propheta Domini 
nomine Oded  qui egressus obviam 

™n tù prètJ œtei kaˆ tù deutšrJ kaˆ tù 
tr…tJ  
27.6  kaˆ kat…scusen Iwaqam Óti ¹to…masen 
t¦j ÐdoÝj aÙtoà œnanti kur…ou qeoà aÙtoà  
27.7  kaˆ oƒ loipoˆ lÒgoi Iwaqam kaˆ Ð 
pÒlemoj kaˆ aƒ pr£xeij aÙtoà „doÝ 
gegrammšnoi ™pˆ bibl…J basilšwn Iouda kaˆ 
Israhl  
27.9  kaˆ ™koim»qh Iwaqam met¦ tîn patšrwn 
aÙtoà kaˆ ™t£fh ™n pÒlei Dauid kaˆ 
™bas…leusen Acaz uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

28.1  uƒÕj e‡kosi ™tîn Acaz ™n tù 
basileàsai aÙtÕn kaˆ dška �x œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm kaˆ oÙk ™po…hsen 
tÕ eÙq�j ™nèpion kur…ou æj Dauid Ð pat¾r 
aÙtoà 28.2  kaˆ ™poreÚqh kat¦ t¦j ÐdoÝj 
basilšwn Israhl kaˆ g¦r glupt¦ ™po…hsen 
to‹j e„dèloij aÙtîn 28.3  kaˆ œquen ™n 
Gaibenenom kaˆ diÁgen t¦ tškna aÙtoà di¦ 
purÕj kat¦ t¦ bdelÚgmata tîn ™qnîn ïn 
™xwlšqreusen kÚrioj ¢pÕ prosèpou uƒîn 
Israhl 28.4  kaˆ ™qum…a ™pˆ tîn Øyhlîn kaˆ 
™pˆ tîn dwm£twn kaˆ Øpok£tw pantÕj xÚlou 
¢lsèdouj 28.5  kaˆ paršdwken aÙtÕn kÚrioj 
Ð qeÕj aÙtoà di¦ ceirÕj basilšwj Sur…aj kaˆ 
™p£taxen ™n aÙtù kaˆ Æcmalèteusen ™x 
aÙtîn a„cmalws…an poll¾n kaˆ ½gagen e„j 
DamaskÒn kaˆ g¦r e„j t¦j ce‹raj basilšwj 
Israhl paršdwken aÙtÒn kaˆ ™p£taxen ™n 
aÙtù plhg¾n meg£lhn 28.6  kaˆ ¢pškteinen 
Fakee Ð toà Romelia basileÝj Israhl ™n 
Iouda ™n mi´ ¹mšrv ˜katÕn e‡kosi cili£daj 
¢ndrîn dunatîn „scÚi ™n tù aÙtoÝj 
katalipe‹n tÕn kÚrion qeÕn tîn patšrwn 
aÙtîn 28.7  kaˆ ¢pškteinen Ezekri Ð dunatÕj 
toà Efraim tÕn Maasaian tÕn uƒÕn toà 
basilšwj kaˆ tÕn Esdrikam ¹goÚmenon toà 
o‡kou aÙtoà kaˆ tÕn Elkana tÕn di£docon 
toà basilšwj 28.8  kaˆ Æcmalètisan oƒ uƒoˆ 
Israhl ¢pÕ tîn ¢delfîn aÙtîn triakos…aj 
cili£daj guna‹kaj uƒoÝj kaˆ qugatšraj kaˆ 
skàla poll¦ ™skÚleusan ™x aÙtîn kaˆ 
½negkan t¦ skàla e„j Sam£reian 28.9  kaˆ 



�י 9 א לִפְנֵ W וַיֵּצ8ֵ יהוָהX עֹד6ֵד שְׁמוֹ יא לַ% ה נָבִ� שָׁם הָיָ/ Vְו 
 6ֹ וֹן וַיּ ת הַצָּבָא* הַב6ָּא לְשֹׁמְר) נֵּה בַּחֲמַ/ Vִם ה אמֶר לָה8ֶ

6ם בְּיֶדְכֶ
ם  ה נְתָנָ י�אֲבוֹתֵיכֶ�ם עַל�יְהוּדָ� Aה אֱלֹהֵ% יְהוָ
יִם הִגִּ%יעַ$ עַף עַ�ד לַשָּׁמַ� הַרְגוּ�ב6ָם בְזַ)  וַתַּ%

ים 10 ִ*ם* אַת6ֶּם אֹמְרִ) ירוּשָׁלַ ה וִ% עַתָּה בְּנֵ%י�יְהוּדָ� Vְו 
וֹת ים וְלִשְׁפָח� שׁ לַעֲבָדִ� א רַק�אַתֶּם* לִכְבֹּ� �ֹ  לָכֶ
ם הֲל

ם$ וֹת לַיהוָ�ה אֱלֹהֵיכֶ%  עִמָּכ6ֶם אֲשָׁמ)
ם 11 ר שְׁבִיתֶ� ה אֲשֶׁ� וּנִי וְהָשִׁ*יבוּ* הַשִּׁבְיָ)  וְעַת6ָּה שְׁמָע)

ם$ ס וֹן אַף�יְהוָ�ה עֲלֵיכֶ%  מֵאֲחֵיכֶ
ם כִּ�י חֲר�
12 � יִם עֲזַרְיָ ים מֵרָאש6ֵׁי בְנֵ%י�אֶפְר8ַ מוּ אֲנָשִׁ; הוּ  וַיָּקֻ/

יחִזְקִיָּ*הוּ*  וֹת וִ% 6הוּ בֶן�מְשִׁלֵּמ) וֹחָנָן* בֶּרֶכְיָ בֶן�יְה%
א בֶּן�חַדְלָ
י עַל�הַבָּאִ�ים  ם וַעֲמָשָׂ� בֶּן�שַׁלֻּ)

א$  מִן�הַצָּבָ%
13 2 נָּה כִּי ם לאֹ�תָבִ�יאוּ אֶת�הַשִּׁבְיָה* הֵ) וּ לָה8ֶ  וַיּאֹמְר6

*ינוּ* אַת6ֶּם אֹמְרִ)  �ה עָלֵ ת יְהוָ ים לְהֹסִ�יף לְאַשְׁמַ/
נוּ  י�רַבָּ�ה אַשְׁמָה* לָ) ינוּ וְעַל�אַשְׁמָתֵ
ינוּ כִּ% עַל�חַטּאֹתֵ�

ל$ ס ף עַל�יִשְׂרָאֵ% וֹן אָ�  וַחֲר�
ה לִפְנֵ�י 14 וּץ אֶת�הַשִּׁבְיָה* וְאֶת�הַבִּזָּ) חָל8  וַיַּעֲז6ֹב הֶ%

ל$ ים וְכָל�הַקָּהָ%  הַשָּׂרִ�
מוּ הָאֲנָשִׁים2 אֲשֶׁר�נִקְּ 15 6יקוּ  וַיָּק6ֻ וֹת וַיַּחֲזִ וּ בְשֵׁמ; ב/

 W ל�מַעֲרֻמֵּיהֶםX הִלְב6ִּישׁוּ מִן�הַשָּׁלָל ה וְכָ% בַשִּׁבְי8ָ
וּם  וּם וַיְסֻכ8 וּם וַיַּשְׁק; יַּנְעִלוּם וַיַּאֲכִל/ Vַוּם ו וַיַּלְבִּש6ׁ

וֹ  וּם יְרֵח� ל וַיְבִיא� וּם בַּחֲמֹרִים* לְכָל�כּוֹשֵׁ) וַיְנַהֲל�
ים א6ֵצֶ  וֹן$ פעִיר�הַתְּמָרִ� וּבוּ שֹׁמְר%  ל אֲחֵיהֶ
ם וַיָּשׁ�

י 16 ח הַמAֶּלֶךְ אָחָ�ז עַל�מַלְכֵ� יא שָׁלַ_ 6ת הַה8ִ  בָּעֵ
וֹ$ וּר לַעְזֹ�ר ל%  אַשּׁ�

בִי17$ ה וַיִּשְׁבּוּ�שֶׁ% וּ בִיהוּדָ� ים בָּ
אוּ וַיַּכּ� וֹד אֲדוֹמִ�   וְע�
י הַשְּׁפֵל6ָה וְהַנֶּ 18 וּ בְּעָרֵ/ גֶבX  וּפְלִשְׁת6ִּים פָּשְׁט8

וֹן  מֶשׁ וְאֶת�אַיָּל; ית�שֶׁ/ יִּלְכְּדוּ אֶת�בֵּ% V%ַו Wיהוּדָה לִ%
6ה  *יהָ* וְאֶת�תִּמְנָ וֹ וּבְנוֹתֶ וֹת וְאֶת�שׂוֹכ� וְאֶת�הַגְּדֵר8

ם$ וּ שָׁ% יהָ וְאֶת�גִּמְז�וֹ וְאֶת�בְּנֹתֶ
יהָ וַיֵּשְׁב�  וּבְנוֹתֶ)
וּר19 ה בַּעֲב� �יעַ יְהוָה* אֶת�יְהוּדָ) י�הִכְנִ  אָח6ָז  כִּ%

עַל  וֹל מַ� ה וּמָע� יהוּדָ) *יעַ* בִּ% לֶךְ�יִשְׂרָאֵ
ל כִּ�י הִפְרִ מֶ%
 בַּיהוָ%ה$

Costui uscì incontro all’esercito che 
giungeva a Samaria e disse: «Ecco, a 
causa dello sdegno contro Giuda, il 
Signore, Dio dei vostri padri, li ha 
consegnati nelle vostre mani; ma voi li 
avete massacrati con un furore tale che 
è giunto fino al cielo. 10Ora voi dite di 
soggiogare, come vostri schiavi e 
schiave, i figli di Giuda e di 
Gerusalemme. Ma non siete proprio voi 
colpevoli nei confronti del Signore, 
vostro Dio? 11Ora ascoltatemi e 
rimandate i prigionieri che avete 
catturato in mezzo ai vostri fratelli, 
perché l'ardore dell'ira del Signore è su 
di voi». 12Alcuni capi tra gli Efraimiti, cioè 
Azaria, figlio di Giovanni, Berechia, figlio 
di Mesillemòt, Ezechia, figlio di Sallum, e 
Amasà, figlio di Cadlài, insorsero contro 
quanti tornavano dalla guerra, 13dicendo 
loro: «Non portate qui i prigionieri, 
perché su di noi pesa già una colpa nei 
confronti del Signore. Voi intendete 
aumentare i nostri peccati e le nostre 
colpe, mentre la nostra colpa è già 
grande e su Israele incombe un’ira 
ardente». 14I soldati allora rilasciarono i 
prigionieri e la preda davanti ai capi e a 
tutta l’assemblea. 15Alcuni uomini, 
designati per nome, si presero cura dei 
prigionieri. Quanti erano nudi li 
rivestirono e li calzarono con capi di 
vestiario presi dal bottino, diedero loro 
da mangiare e da bere, li medicarono 
con unzioni; quindi, trasportando su asini 
gli inabili a marciare, li condussero a 
Gerico, città delle palme, presso i loro 
fratelli. Poi tornarono a Samaria. 16In 
quel tempo il re Acaz mandò a chiedere 
aiuto al re d’Assiria. 17Gli Edomiti erano 
venuti ancora una volta e avevano 
sconfitto Giuda e fatto prigionieri. 
18Anche i Filistei si erano sparsi per le 
città della Sefela e del Negheb di Giuda, 
occupando Bet-Semes, Àialon, 
Ghederòt, Soco con le dipendenze, 
Timna con le dipendenze e Ghimzo con 
le dipendenze, e vi si erano insediati. 
19Questo accadde perché il Signore 

exercitui venientium in Samariam dixit eis  
ecce iratus Dominus Deus patrum 
vestrorum contra Iudam  tradidit eos 
manibus vestris  et occidistis illos atrociter  
ita ut caelum pertingeret vestra crudelitas  
28:10 insuper filios Iuda et Hierusalem 
vultis vobis subicere in  servos et ancillas  
quod nequaquam facto opus est  peccatis 
enim super hoc Domino Deo vestro  28:11 
sed audite consilium meum  et reducite 
captivos quos adduxistis de fratribus 
vestris  quia magnus furor Domini inminet 
vobis  28:12 steterunt itaque viri de 
principibus  filiorum Ephraim  Azarias filius 
Iohanan Barachias filius Mosollamoth  
Hiezechias filius Sellum et Amasa filius 
Adali  contra eos qui veniebant de proelio  
28:13 et dixerunt eis  non introducetis huc 
captivos ne peccemus Domino  quare 
vultis adicere super peccata nostra et 
vetera cumulare delicta  grande quippe 
peccatum est  et ira furoris Domini inminet 
super Israhel  28:14 dimiseruntque viri 
bellatores praedam et universa quae 
ceperant  coram principibus et omni 
multitudine  28:15 steteruntque viri quos 
supra memoravimus  et adprehendentes 
captivos  omnesque qui nudi erant 
vestierunt de spoliis  cumque vestissent 
eos et calciassent et refecissent cibo ac 
potu  unxissent quoque propter laborem et 
adhibuissent eis curam  quicumque 
ambulare non poterant et erant inbecillo 
corpore  inposuerunt eos iumentis  et 
adduxerunt Hierichum civitatem Palmarum 
ad  fratres eorum  ipsique reversi sunt 
Samariam  28:16 tempore illo misit rex 
Achaz ad regem Assyriorum  auxilium 
postulans  28:17 veneruntque Idumei et 
percusserunt multos ex Iuda  et ceperunt 
praedam magnam  28:18 Philisthim 
quoque diffusi sunt per urbes campestres 
et ad meridiem Iuda  ceperuntque 
Bethsames et Ahilon et Gaderoth  Soccho 
quoque et Thamnam et Gamzo cum viculis 
suis  et habitaverunt in eis   
28:19 humiliaverat enim Dominus Iudam 
propter Achaz regem Iuda  eo quod 
nudasset eum auxilio  et contemptui 

™ke‹ Ãn Ð prof»thj toà kur…ou Wdhd Ônoma 
aÙtù kaˆ ™xÁlqen e„j ¢p£nthsin tÁj 
dun£mewj tîn ™rcomšnwn e„j Sam£reian kaˆ 
e�pen aÙto‹j „doÝ Ñrg¾ kur…ou qeoà tîn 
patšrwn Ømîn ™pˆ tÕn Ioudan kaˆ paršdwken 
aÙtoÝj e„j t¦j ce‹raj Ømîn kaˆ ¢pekte…nate 
™n aÙto‹j ™n ÑrgÍ ›wj tîn oÙranîn œfqaken 
28.10  kaˆ nàn uƒoÝj Iouda kaˆ Ierousalhm 
Øme‹j lšgete katakt»sesqai e„j doÚlouj kaˆ 
doÚlaj oÙk „doÚ e„mi meq' Ømîn marturÁsai 
kur…J qeù Ømîn 28.11  kaˆ nàn ¢koÚsatš 
mou kaˆ ¢postršyate t¾n a„cmalws…an ¿n 
ÆcmalwteÚsate tîn ¢delfîn Ømîn Óti Ñrg¾ 
qumoà kur…ou ™f' Øm‹n 28.12  kaˆ ¢nšsthsan 
¥rcontej ¢pÕ tîn uƒîn Efraim Oudia Ð toà 
Iwanou kaˆ Baraciaj Ð toà Mosolamwq kaˆ 
Ezekiaj Ð toà Sellhm kaˆ Amasiaj Ð toà 
Codli ™pˆ toÝj ™rcomšnouj ¢pÕ toà polšmou 
28.13  kaˆ e�pan aÙto‹j oÙ m¾ e„sag£ghte 
t¾n a„cmalws…an ïde prÕj ¹m©j Óti e„j tÕ 
¡mart£nein tù kur…J ™f' ¹m©j Øme‹j lšgete 
prosqe‹nai ™pˆ ta‹j ¡mart…aij ¹mîn kaˆ ™pˆ 
t¾n ¥gnoian Óti poll¾ ¹ ¡mart…a ¹mîn kaˆ 
Ñrg¾ qumoà kur…ou ™pˆ tÕn Israhl 28.14  kaˆ 
¢fÁkan oƒ polemistaˆ t¾n a„cmalws…an kaˆ 
t¦ skàla ™nant…on tîn ¢rcÒntwn kaˆ p£shj 
tÁj ™kklhs…aj 28.15  kaˆ ¢nšsthsan ¥ndrej 
o‰ ™pekl»qhsan ™n ÑnÒmati kaˆ ¢ntel£bonto 
tÁj a„cmalws…aj kaˆ p£ntaj toÝj gumnoÝj 
perišbalon ¢pÕ tîn skÚlwn kaˆ ™nšdusan 
aÙtoÝj kaˆ Øpšdhsan aÙtoÝj kaˆ œdwkan 
fage‹n kaˆ ¢le…yasqai kaˆ ¢ntel£bonto ™n 
Øpozug…oij pantÕj ¢sqenoàntoj kaˆ 
katšsthsan aÙtoÝj e„j Iericw pÒlin 
foin…kwn prÕj toÝj ¢delfoÝj aÙtîn kaˆ 
™pšstreyan e„j Sam£reian 28.16  ™n tù 
kairù ™ke…nJ ¢pšsteilen Acaz prÕj basilša 
Assour bohqÁsai aÙtù 28.17  kaˆ ™n toÚtJ 
Óti Idouma‹oi ™pšqento kaˆ ™p£taxan ™n 
Iouda kaˆ Æcmalètisan a„cmalws…an 28.18  
kaˆ oƒ ¢llÒfuloi ™pšqento ™pˆ t¦j pÒleij tÁj 
pedinÁj kaˆ ¢pÕ libÕj toà Iouda kaˆ œlabon 
t¾n Baiqsamuj kaˆ t¾n Ailwn kaˆ t¾n 
Gadhrwq kaˆ t¾n Swcw kaˆ t¦j kèmaj aÙtÁj 
kaˆ t¾n Qamna kaˆ t¦j kèmaj aÙtÁj kaˆ t¾n 
Gamzw kaˆ t¦j kèmaj aÙtÁj kaˆ katókhsan 
™ke‹  
28.19  Óti ™tape…nwsen kÚrioj tÕn Ioudan di' 
Acaz basilša Iouda Óti ¢pšsth ¢post£sei 
¢pÕ kur…ou  



�צַר 20 וּר וַיָּ 
סֶר מ6ֶלֶךְ אַשּׁ יו תִּלְּגַ�ת פִּלְנְאֶ� א עָלָ) 6ֹ  וַיָּב
וֹ$ א חֲזָק% �ֹ וֹ וְל  ל�

לֶךְ 21 ית הַמֶּ� ה וְאֶת�בֵּ� י�חָלַ�ק אָחָז* אֶת�ב6ֵּית יְהוָ)  כִּ%
וֹ$וְהַשָּׂ  ה ל% א לְעֶזְרָ� �ֹ וּר וְל ים וַיִּתֵּן* לְמ6ֶלֶךְ אַשּׁ) 
 רִ
וּא 22 
ה ה� וֹל בַּיהוָ וֹ וַיּ�וֹסֶף לִמְע6  וּבְעֵת* הָצ6ֵר ל)

ז$ לֶךְ אָחָ%  הַמֶּ�
י 23 Vִּאמֶר כ 8ֹ W וַיּ אלֹה6ֵי דַרְמֶשֶׂקX הַמַּכ6ִּים בּוֹ ח לֵ%  וַיִּזְב8ַּ

י י�אֲרָם* הֵ[ם מַעְזְר6ִ ם אֱלֹהֵ�י מַלְכֵ% ם לָהֶ� ם אוֹתָ)
וֹ  וֹ לְהַכְשִׁיל� יוּ�ל� וּנִי וְהֵ�ם הָ% 
חַ וְיַעְזְר אֲזַבֵּ�

ל$  וּלְכָל�יִשְׂרָאֵ%
ים וַיְקַצֵּץ* 24 אֱלֹה8ִ ז אֶת�כְּל6ֵי בֵית�הָ% ף אָחָ;  וַיֶּאֱסֹ/

וֹת  ים וַיִּסְגֹּ�ר אֶת�דַּלְת6 אֱלֹהִ) אֶת�כְּל6ֵי בֵית�הָ%
וֹ מִזְבְּ  Aעַשׂ ל 
ה וַיַּ/ וֹת בְּכָל�פִּנָּ�ה בֵּית�יְהוָ ח�

םִ$  בִּירוּשָׁלָ%
ר 25 וֹת לְקַטֵּ� יהוּדָה* עָש6ָׂה בָמ) יר וָעִ�יר לִ%  וּבְכָל�עִ/

יו$ י אֲבֹתָ% ס אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹהֵ� Fֵים וַיַּכְע 
אלֹה6ִים אֲחֵרִ  לֵ%
יו הָרִאשֹׁנִ�ים 26 �תֶר דְּבָרָיו* וְכָל�דְּרָכָ)  וְיֶ

6ם כְּתוּבִ)  
ים הִנָּ פֶר וְהָאַחֲרוֹנִ ים עַל�סֵ�
ל$ ה וְיִשְׂרָאֵ% י�יְהוּדָ�  מַלְכֵ%

הוּ בָעִיר* 27 'יִּקְבְּרֻ� יו וַ% ז עִם�אֲבֹת8ָ ב אָחָ;  וַיִּשְׁכַּ/
6י יִשְׂרָאֵ
ל  י מַלְכֵ הוּ לְקִבְרֵ� א הֱבִיאֻ) 6ֹ [י ל ם כִּ (ִ וּשָׁלַ בִּיר6

יו$ פ וֹ תַּחְתָּ% וּ בְנ� �ה% ךְ יְחִזְקִיָּ  וַיִּמְלֹ�
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ים  1 ה וְעֶשְׂרִ� ים וְחָמֵשׁ* שָׁנָ) ךְ בֶּן�עֶשְׂרִ� 6הוּ מָל8ַ יְחִזְקִיָּ
�ה  וֹ אֲבִיָּ ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ
םִ וְש6ֵׁם אִמּ) וָתֵ*שַׁע* שָׁנָ)

 בַּת�זְכַרְיָ%הוּ$
ה דָּוִ�יד 2 ל אֲשֶׁר�עָשָׂ� 
ה כְּכֹ� 6י יְהוָ ר בְּעֵינֵ �עַשׂ הַיָּשָׁ�  וַיַּ

יו$  אָבִ%
וּא בַשָּׁ 3 וֹן  ה6 דֶשׁ הָרִאש8ׁ וֹ בַּח6ֹ ה לְמָלְכ; נָה2 הָרִאשׁוֹנָ/

ם$ 'יְחַזְּקֵ% וֹת בֵּית�יְהוָ�ה וַ%  פָּתַ�ח אֶת�דַּלְת�
ם 4 
ם וַיַּ%אַסְפֵ� א אֶת�הַכֹּהֲנִ�ים וְאֶת�הַלְוִיִּ  וַיָּבֵ�

ח$ וֹב הַמִּזְרָ%  לִרְח�
תְקַדְּש8ׁ 5 
ם עַת6ָּה הִ% וּנִי הַלְוִיִּ ם שְׁמָע6 ֹ�אמֶר לָהֶ� וּ  וַיּ

aveva umiliato Giuda a causa di Acaz, re 
d’Israele, che aveva permesso ogni 
licenza in Giuda ed era stato infedele al 
Signore. 20Tiglat-Pilèser, re d’Assiria, 
venne contro di lui e lo oppresse anziché 
sostenerlo. 21Acaz spogliò il tempio del 
Signore, il palazzo del re e dei prìncipi e 
consegnò tutto all’Assiria, ma non ne 
ricevette alcun aiuto. 22Anche quando si 
trovava alle strette, continuava a essere 
infedele al Signore: così era il re Acaz. 
23Sacrificò agli dèi di Damasco, che lo 
avevano sconfitto, dicendo: «Poiché gli 
dèi dei re di Aram portano a loro aiuto, io 
sacrificherò a essi e mi aiuteranno». In 
realtà, essi provocarono la sua caduta e 
quella di tutto Israele. 24Acaz radunò gli 
arredi del tempio di Dio e li fece a pezzi; 
chiuse le porte del tempio di Dio, mentre 
eresse altari in tutti i crocicchi di 
Gerusalemme. 25In tutte le città di Giuda 
eresse alture per bruciare incenso ad 
altri dèi, provocando così lo sdegno del 
Signore, Dio dei suoi padri. 26Le altre 
gesta di lui e tutte le sue imprese, dalle 
prime alle ultime, sono descritte nel libro 
dei re di Giuda e d’Israele. 27Acaz si 
addormentò con i suoi padri e lo 
seppellirono in città, a Gerusalemme, ma 
non lo collocarono nei sepolcri dei re 
d’Israele. Al suo posto divenne re suo 
figlio Ezechia. 
 

CAPITOLO 29 
 

1Ezechia divenne re a venticinque anni; 
regnò ventinove anni a Gerusalemme. 
Sua madre si chiamava Abia, figlia di 
Zaccaria. 2Fece ciò che è retto agli occhi 
del Signore, come aveva fatto Davide, 
suo padre. 
3Nel primo anno del suo regno, nel primo 
mese, aprì le porte del tempio e le 
restaurò. 4Fece venire i sacerdoti e i 
leviti e, dopo averli radunati nella piazza 
d’oriente, 5disse loro: «Ascoltatemi, leviti! 
Ora santificatevi e poi santificate il 
tempio del Signore, Dio dei vostri padri, 
e portate fuori l’impurità dal santuario. 6I 

habuisset Dominum  28:20 adduxitque 
contra eum Thaglathphalnasar regem 
Assyriorum  qui et adflixit eum et nullo 
resistente vastavit  28:21 igitur Achaz 
spoliata domo Domini et domo regum et 
principum  dedit regi Assyriorum munera et 
tamen nihil ei profuit   
28:22 insuper et in tempore angustiae 
suae auxit contemptum in  Dominum  ipse 
per se rex Achaz  
 28:23 immolavit diis Damasci victimas  
percussoribus suis et dixit   
28:24 dii regum Syriae auxiliantur eis  quos 
ego placabo hostiis et aderunt mihi  cum e 
contrario ipsi fuerint ruina eius et  universo 
Israhel   
28:25 direptis itaque Achaz omnibus vasis 
domus Dei atque  confractis  clusit ianuas 
templi Dei  et fecit sibi altaria in universis 
angulis Hierusalem   
28:26 in omnibus quoque urbibus Iuda 
extruxit aras ad cremandum tus  atque ad 
iracundiam provocavit Dominum Deum 
patrum suorum   
28:27 reliqua autem sermonum eius  et 
omnium operum priorum et novissimorum  
scripta sunt in libro regum Iuda et Israhel   
28:28 dormivitque Achaz cum patribus suis  
et sepelierunt eum in civitate Hierusalem  
neque enim receperunt eum in sepulchra 
regum Israhel  regnavitque Ezechias filius 
eius pro eo. 
 
 
 
29:1 Igitur Ezechias regnare coepit cum 
viginti quinque esset annorum  et viginti 
novem annis regnavit in Hierusalem  
nomen matris eius Abia filia Zacchariae  
29:2 fecitque quod erat placitum in 
conspectu Domini  iuxta omnia quae 
fecerat David pater eius  29:3 ipse anno et 
mense primo regni sui  aperuit valvas 
domus Domini et instauravit eas   
29:4 adduxitque sacerdotes atque Levitas  
et congregavit eos in plateam orientalem  
29:5 dixitque ad eos  audite me Levitae et 
sanctificamini  mundate domum Domini 
Dei patrum vestrorum  auferte omnem 

28.20  kaˆ Ãlqen ™p' aÙtÕn Qaglaqfellasar 
basileÝj Assour kaˆ ™p£taxen aÙtÒn  
28.21  kaˆ œlaben Acaz t¦ ™n o‡kJ kur…ou 
kaˆ t¦ ™n o‡kJ toà basilšwj kaˆ tîn 
¢rcÒntwn kaˆ œdwken tù basile‹ Assour kaˆ 
oÙk e„j bo»qeian aÙtù  
28.22  ¢ll' À tù qlibÁnai aÙtÕn kaˆ 
prosšqhken toà ¢postÁnai ¢pÕ kur…ou kaˆ 
e�pen Ð basileÚj  
28.23  ™kzht»sw toÝj qeoÝj Damaskoà toÝj 
tÚptont£j me kaˆ e�pen Óti qeoˆ basilšwj 
Sur…aj aÙtoˆ katiscÚsousin aÙtoÚj aÙto‹j 
to…nun qÚsw kaˆ ¢ntil»myonta… mou kaˆ 
aÙtoˆ ™gšnonto aÙtù e„j skîlon kaˆ pantˆ 
Israhl  
28.24  kaˆ ¢pšsthsen Acaz t¦ skeÚh o‡kou 
kur…ou kaˆ katškoyen aÙt¦ kaˆ œkleisen t¦j 
qÚraj o‡kou kur…ou kaˆ ™po…hsen ˜autù 
qusiast»ria ™n p£sV gwn…v ™n Ierousalhm 
28.25  kaˆ ™n p£sV pÒlei kaˆ pÒlei ™n Iouda 
™po…hsen Øyhl¦ qumi©n qeo‹j ¢llotr…oij kaˆ 
parèrgisan kÚrion tÕn qeÕn tîn patšrwn 
aÙtîn  
28.26  kaˆ oƒ loipoˆ lÒgoi aÙtoà kaˆ aƒ 
pr£xeij aÙtoà aƒ prîtai kaˆ aƒ œscatai „doÝ 
gegrammšnai ™pˆ bibl…J basilšwn Iouda kaˆ 
Israhl  
28.27  kaˆ ™koim»qh Acaz met¦ tîn patšrwn 
aÙtoà kaˆ ™t£fh ™n pÒlei Dauid Óti oÙk 
e„s»negkan aÙtÕn e„j toÝj t£fouj tîn 
basilšwn Israhl kaˆ ™bas…leusen Ezekiaj 
uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

29.1  kaˆ Ezekiaj ™bas…leusen ín e‡kosi kaˆ 
pšnte ™tîn kaˆ e‡kosi kaˆ ™nnša œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm kaˆ Ônoma tÍ 
mhtrˆ aÙtoà Abba qug£thr Zacaria 29.2  
kaˆ ™po…hsen tÕ eÙq�j ™nèpion kur…ou kat¦ 
p£nta Ósa ™po…hsen Dauid Ð pat¾r aÙtoà 
29.3  kaˆ ™gšneto æj œsth ™pˆ tÁj basile…aj 
aÙtoà ™n tù prètJ mhnˆ ¢nšJxen t¦j qÚraj 
o‡kou kur…ou kaˆ ™peskeÚasen aÙt£j 29.4  
kaˆ e„s»gagen toÝj ƒere‹j kaˆ toÝj Leu…taj 
kaˆ katšsthsen aÙtoÝj e„j tÕ kl…toj tÕ prÕj 
¢natol¦j 29.5  kaˆ e�pen aÙto‹j ¢koÚsate 
oƒ Leu‹tai nàn ¡gn…sqhte kaˆ ¡gn…sate tÕn 
o�kon kur…ou qeoà tîn patšrwn Ømîn kaˆ 



ם וְהוֹצִ�יאוּ  וְקַדְּשׁוּ* אֶת�בֵּ�ית יְהוָה* אֱלֹה6ֵי אֲבֹתֵיכֶ)
דֶשׁ$ ה מִן�הַקֹּ%  אֶת�הַנִּדָּ�

ע בְּעֵינֵ�י 6 וּ הָרַ� ינוּ וְעָשׂ� וּ אֲבֹת8ֵ י�מָעֲל6  כִּ%
ן  ינוּ וַיַּ%עַזְבֻ
הוּ וַיַּסAֵּבּוּ פְנֵיהֶ�ם מִמִּשְׁכַּ� יְהוָ%ה�אֱלֹהֵ�

 רֶף$יְהוָ�ה וַיִּתְּנוּ�עֹ% 
וֹת 7 ם וַיְכַבּוּ* אֶת�הַנֵּר) וֹת הָאוּל8ָ וּ דַּלְת6 גְר_ 6ם סָ%  גַּ

דֶשׁ  וּ בַקֹּ) א הִקְטִ
ירוּ וְעֹלָה* לאֹ�הֶעֱל6 6ֹ רֶת ל וּקְטֹ�
ל$ י יִשְׂרָאֵ%  לֵאלֹהֵ�

�ם 8 
םִ וַיִּתְּנֵ ה וִירוּשָׁלָ ה עַל�יְהוּדָ� צֶף יְהוָ)  וַיְהִי* ק6ֶ
ם לְשַׁמ6ָּ ] זַ%עֲוָה* ][לְ [לִזְוָעָה  ה כַּאֲשֶׁ�ר אַתֶּ� ה וְלִשְׁרֵקָ)

ם$  רֹאִ�ים בְּעֵינֵיכֶ%
ינוּ וּבְנוֹתAֵינוּ 9 ינוּ בֶּחָ
רֶב וּבָנֵ/ וּ אֲבוֹתֵ� �ה נָפְל�  וְהִנֵּ

את$ %ֹ י עַל�ז  וְנָשֵׁ�ינוּ בַּשְּׁבִ�
ית לַיהוָ�ה אֱלֹה6ֵי 10 וֹת בְּרִ) י לִכְר6  עַתָּה* עִם�לְבָבִ)

ב מִמֶּ�  וֹ$יִשְׂרָאֵ
ל וְיָשֹׁ� וֹן אַפּ%  נּוּ חֲר�
ה 11 ם בָּח6ַר יְהו8ָ י�בָכֶ_ וּ כִּ% 
ה אַל�תִּשָּׁל י עַתָּ� Fַבָּנ 

ים  וֹ מְשָׁרְתִ� וֹ וְלִהְי�וֹת ל� ד לְפָנָיו* לְש6ָׁרְת) לַעֲמֹ�
ים$ ס  וּמַקְטִרִ%

י וְיוֹא6ֵל 12 לְוִיִּם מ6ַחַת בֶּן�עֲמָשַׂ_ Vַמוּ ה  וַיָּק6ֻ
6י הַ  [ישׁ בֶּן�עֲזַרְיָהוXּ מִן�בְּנֵ י קִ 6י מְרָרִ) קְּהָתִיW וּמִן�בְּנֵ

י  6רְשֻׁנִּ) י וַעֲזַרְיָ�הוּ בֶּן�יְהַלֶּלְאֵ
ל וּמִן�הַגֵּ בֶּן�עַבְדִּ)
ח$ ה וְעֵ�דֶן בֶּן�יוֹאָ%  יוֹאָח* בֶּן�זִמָּ)

י וִיעוּאֵל 13 ן שִׁמְרִ� ] יעִיאֵ
ל][וִ [ וּמִן�בְּנֵי* אֱל6ִיצָפָ)
ף זְכַרְיָ�הוּ  6י אָסָ)  וּמַתַּנְיָ%הוּ$ סוּמִן�בְּנֵ

ן יְחוּאֵל 14 
י ס ] יְחִיא6ֵל[ וּמִן�בְּנֵ�י הֵימָ� וְשִׁמְעִ
ל$ עְיָ�ה וְעֻזִּיאֵ% וּן שְׁמַ% 6י יְדוּת)  וּמִן�בְּנֵ

אוּ 15 וּ וַיָּבֹ� וּ אֶת�אֲחֵיהֶם* וַיִּ%תְקַדְּשׁ)  וַיַּ%אַסְפ�
ית יְהוָ%  ר בֵּ� 
ה לְטַהֵ� לֶךְ בְּדִבְר6ֵי יְהוָ  ה$כְמִצְוַת�הַמֶּ�

16 Wלְטַהֵר X6ימָה בֵית�יְהוָה כֹּהֲנִים לִפְנִ Vַאוּ ה  וַיָּב6ֹ
צְאוּ* בְּהֵיכ6ַל  יאוּ אֵ�ת כָּל�הַטֻּמְאָה* אֲשֶׁ�ר מָ% וַיּוֹצ8ִ

יא  ם לְהוֹצִ� 'יְקַבְּלוּ* הַלְוִיִּ) 
ה וַ% ר ב6ֵּית יְהוָ ה לַחֲצַ� יְהוָ)
וּצָה$ וֹן ח%  לְנַ%חַל�קִדְר�

ד לַ 17 יָּחֵלּוּ בְּאֶחָ_ Vַוֹם  וAוּבְי Wׁלְקַדֵּש Xדֶשׁ הָרִאשׁוֹן ח6ֹ
וּ  ה וַיְקַדְּשׁ� דֶשׁ בָּ[אוּ לְאוּל6ָם יְהוָ) 6ה לַח8ֹ שְׁמוֹנָ

nostri padri sono stati infedeli e hanno 
commesso ciò che è male agli occhi del 
Signore, nostro Dio, che essi avevano 
abbandonato, distogliendo lo sguardo 
dalla dimora del Signore e voltandole le 
spalle. 7Hanno chiuso perfino le porte del 
vestibolo, spento le lampade, non hanno 
offerto più incenso né olocausti nel 
santuario al Dio d’Israele. 8Perciò l’ira del 
Signore si è riversata su Giuda e su 
Gerusalemme ed egli ha reso gli abitanti 
oggetto di terrore, di stupore e di 
scherno, come potete vedere con i vostri 
occhi. 9Ora ecco, i nostri padri sono 
caduti di spada; i nostri figli, le nostre 
figlie e le nostre mogli sono andati per 
questo in prigionia. 10Ora io ho deciso di 
concludere un’alleanza con il Signore, 
Dio d’Israele, perché si allontani da noi 
l’ardore della sua ira. 11Figli miei, non 
siate negligenti, perché il Signore ha 
scelto voi per stare alla sua presenza, 
per servirlo, per essere suoi ministri e 
per offrirgli incenso». 12Si alzarono allora 
i seguenti leviti: Macat, figlio di Amasài, 
Gioele, figlio di Azaria, dei Keatiti; dei 
figli di Merarì: Kis, figlio di Abdì, e Azaria, 
figlio di Ieallelèl; dei Ghersoniti: Iòach, 
figlio di Zimmà, ed Eden, figlio di Iòach; 
13dei figli di Elisafàn: Simrì e Ieièl; dei 
figli di Asaf: Zaccaria e Mattania; 14dei 
figli di Eman: Iechièl e Simei; dei figli di 
Iedutùn: Semaià e Uzzièl. 15Essi 
riunirono i fratelli e si santificarono; 
quindi entrarono, secondo il comando 
del re e le prescrizioni del Signore, per 
purificare il tempio del Signore. 16I 
sacerdoti entrarono nell’interno del 
tempio del Signore per purificarlo; 
portarono fuori, nel cortile del tempio del 
Signore, ogni impurità trovata nell’aula 
del Signore. I leviti l’ammucchiarono per 
portarla fuori nel torrente Cedron. 17Il 
primo giorno del primo mese 
cominciarono la purificazione; nel giorno 
ottavo del mese entrarono nel vestibolo 
del Signore e purificarono il tempio del 
Signore in otto giorni. Finirono il sedici 
del primo mese. 18Quindi entrarono negli 

inmunditiam de sanctuario   
29:6 peccaverunt patres nostri  et fecerunt 
malum in conspectu Domini Dei nostri  
derelinquentes eum  averterunt facies suas 
a tabernaculo Domini  et praebuerunt 
dorsum  29:7 cluserunt ostia quae erant in 
porticu et extinxerunt lucernas  
incensumque non adoleverunt  et 
holocausta non obtulerunt in sanctuario 
Deo Israhel  29:8 concitatus est itaque 
furor Domini super Iudam et Hierusalem  
tradiditque eos in commotionem et in 
interitum et in sibilum  sicut ipsi cernitis 
oculis vestris  29:9 en corruerunt patres 
nostri gladiis  filii nostri et filiae nostrae et 
coniuges  captivae ductae sunt propter hoc 
scelus  29:10 nunc igitur placet mihi  ut 
ineamus foedus cum Domino Deo Israhel  
et avertat a nobis furorem irae suae  29:11 
filii mi nolite neglegere  vos elegit Dominus 
ut stetis coram eo et ministretis illi  colatis 
eum et cremetis incensum  29:12 
surrexerunt ergo Levitae  Maath filius 
Amasiae et Iohel filius Azariae de filiis  
Caath  porro de filiis Merari Cis filius Abdai 
et Azarias filius Iallelel  de filiis autem 
Gersom Ioha filius Zemma et Eden filius 
Ioaha  29:13 at vero de filiis Elisaphan 
Samri et Iahihel  de filiis quoque Asaph 
Zaccharias et Mathanias  29:14 necnon de 
filiis Heman Iahihel et Semei  sed et de 
filiis Idithun Semeias et Ozihel  29:15 
congregaveruntque fratres suos et 
sanctificati sunt  et ingressi iuxta 
mandatum regis et imperium Domini  ut 
expiarent domum Dei  29:16 sacerdotes 
quoque ingressi templum Domini ut 
sanctificarent illud  extulerunt omnem 
inmunditiam  quam intro reppererant in 
vestibulum domus Domini  quam tulerunt 
Levitae et asportaverunt ad torrentem 
Cedron foras  29:17 coeperunt autem 
prima die mensis primi mundare  et in die 
octava eiusdem mensis ingressi sunt 
porticum  templi Domini  expiaveruntque 
templum diebus octo  et in die sextadecima 
mensis eiusdem quod coeperant 
impleverunt   
29:18 ingressi quoque sunt ad Ezechiam 

™kb£lete t¾n ¢kaqars…an ™k tîn ¡g…wn 29.6  
Óti ¢pšsthsan oƒ patšrej ¹mîn kaˆ ™po…hsan 
tÕ ponhrÕn ™nant…on kur…ou kaˆ ™gkatšlipan 
aÙtÕn kaˆ ¢pšstreyan tÕ prÒswpon ¢pÕ tÁj 
skhnÁj kur…ou kaˆ œdwkan aÙcšna 29.7  kaˆ 
¢pškleisan t¦j qÚraj toà naoà kaˆ œsbesan 
toÝj lÚcnouj kaˆ qum…ama oÙk ™qum…asan 
kaˆ Ðlokautèmata oÙ pros»negkan ™n tù 
¡g…J qeù Israhl 29.8  kaˆ çrg…sqh ÑrgÍ 
kÚrioj ™pˆ tÕn Ioudan kaˆ ™pˆ t¾n 
Ierousalhm kaˆ œdwken aÙtoÝj e„j œkstasin 
kaˆ e„j ¢fanismÕn kaˆ e„j surismÒn æj Øme‹j 
Ðr©te to‹j Ñfqalmo‹j Ømîn 29.9  kaˆ „doÝ 
pepl»gasin oƒ patšrej Ømîn maca…rv kaˆ oƒ 
uƒoˆ Ømîn kaˆ aƒ qugatšrej Ømîn kaˆ aƒ 
guna‹kej Ømîn ™n a„cmalws…v ™n gÍ oÙk 
aÙtîn Ö kaˆ nàn ™stin 29.10  ™pˆ toÚtoij nàn 
™stin ™pˆ kard…aj diaqšsqai diaq»khn kur…ou 
qeoà Israhl kaˆ ¢postršyei t¾n Ñrg¾n qumoà 
aÙtoà ¢f' ¹mîn 29.11  kaˆ nàn m¾ dial…phte 
Óti ™n Øm‹n Årštiken kÚrioj stÁnai ™nant…on 
aÙtoà leitourge‹n kaˆ e�nai aÙtù 
leitourgoàntaj kaˆ qumiîntaj 29.12  kaˆ 
¢nšsthsan oƒ Leu‹tai Maaq Ð toà Amasi kaˆ 
Iwhl Ð toà Azariou ™k tîn uƒîn Kaaq kaˆ ™k 
tîn uƒîn Merari Kij Ð toà Abdi kaˆ Azariaj 
Ð toà Iallelhl kaˆ ¢pÕ tîn uƒîn Gedswni 
Iwa Ð toà Zemmaq kaˆ Iwdan Ð toà Iwaca 
29.13  kaˆ tîn uƒîn Elisafan Sambri kaˆ 
Iihl kaˆ tîn uƒîn Asaf Zacariaj kaˆ 
Maqqaniaj 29.14  kaˆ tîn uƒîn Aiman Iihl 
kaˆ Seme� kaˆ tîn uƒîn Idiqwn Samaiaj kaˆ 
Ozihl 29.15  kaˆ sun»gagon toÝj ¢delfoÝj 
aÙtîn kaˆ ¹gn…sqhsan kat¦ t¾n ™ntol¾n toà 
basilšwj di¦ prost£gmatoj kur…ou 
kaqar…sai tÕn o�kon kur…ou 29.16  kaˆ 
e„sÁlqon oƒ ƒere‹j œsw e„j tÕn o�kon kur…ou 
¡gn…sai kaˆ ™xšbalon p©san t¾n ¢kaqars…an 
t¾n eØreqe‹san ™n tù o‡kJ kur…ou kaˆ e„j t¾n 
aÙl¾n o‡kou kur…ou kaˆ ™dšxanto oƒ Leu‹tai 
™kbale‹n e„j tÕn ceim£rroun Kedrwn œxw 
29.17  kaˆ ½rxanto tÍ ¹mšrv tÍ prètV 
noumhn…v toà mhnÕj toà prètou ¡gn…sai kaˆ 
tÍ ¹mšrv tÍ ÑgdÒV toà mhnÕj e„sÁlqan e„j 
tÕn naÕn kur…ou kaˆ ¼gnisan tÕn o�kon 
kur…ou ™n ¹mšraij Ñktë kaˆ tÍ ¹mšrv tÍ 
˜kkaidek£tV toà mhnÕj toà prètou 
sunetšlesan  
29.18  kaˆ e„sÁlqan œsw prÕj Ezekian tÕn 



ה עָשָׂ�ר  וֹם שִׁשָּׁ� 
ה וּבְי/ אֶת�בֵּית�יְהוָ�ה לְיָמ6ִים שְׁמוֹנָ
וּ$ ס וֹן כִּלּ% דֶשׁ הָרִאשׁ�  לַחֹ�

6הוּ הַמֶּ) 18 *ימָה* אֶל�חִזְקִיָּ וֹאוּ פְנִ וּ  וַיָּב� 6ֹאמְר) לֶךְ וַיּ

ה אֶת�מִזְבַּ�ח הָעוֹלָה*  רְנוּ אֶת�כָּל�ב6ֵּית יְהוָ טִהַ�

כֶת  מַּעֲרֶ� ן הַ% יו וְאֶת�שֻׁלְחַ� וְאֶת�כָּל�כֵּלָ)
יו$  וְאֶת�כָּל�כֵּלָ%

לֶךְ אָחAָז 19 2 הַמֶּ/ ים אֲש6ֶׁר הִזְנִיחַ  וְא6ֵת כָּל�הַכֵּל8ִ
6נּוּ וְהִקְ  וֹ הֵכַ וֹ בְּמַעֲל� ם לִפְנֵ�י בְּמַלְכוּת� Fָּשְׁנוּ וְהִנ 
דָּ

ח יְהוָ%ה$ ס  מִזְבַּ�

יר 20 ת שָׂר6ֵי הָעִ ף אֵ� Fֹלֶךְ וַיֶּאֱס 6הוּ הַמֶּ)  וַיַּשְׁכֵּם* יְחִזְקִיָּ

ית יְהוָ%ה$ �עַל בֵּ�  וַיַּ
ה וּכְבָש6ִׂים 21 ים שִׁבְעָ;  וַיָּב6ִיאוּ פָרִים�שִׁבְעָה2 וְאֵילִ/

�ים שִׁבְ  י עִזִּ ה וּצְפִירֵ/ את שִׁבְע8ָ עָה* לְחַטָּ)
אמֶר  8ֹ שׁ וְעַל�יְהוּדָ
ה וַיּ עַל�הַמַּמְלָכָ�ה וְעַל�הַמִּקְדָּ�
ח יְהוָ%ה$ וֹת עַל�מִזְבַּ� ים לְהַעֲל� הֲנִ) �י אַהֲרֹן* הַכ6ֹּ  לִבְנֵ

ם 22 הֲנִים* אֶת�הַדָּ) וּ הַכֹּ% ר וַיְקַבְּל� 'יִּשְׁחֲטוּ* הַבָּקָ)  וַ%
וּ הַמִּזְבֵּ
חָה וַיִּשְׁ  'יִּזְרְק� וּ הַדָּם* וַ% ים וַיִּזְרְק� וּ הָאֵל8ִ חֲט6

ם  וּ הַדָּ� ים וַיִּזְרְק� 'יִּשְׁחֲטוּ* הַכְּבָשִׂ) חָה וַ% הַמִּזְבֵּ)
חָה$  הַמִּזְבֵּ%

לֶךְ 23 את לִפְנֵ�י הַמֶּ� חַטָּ) י הַ% *ישׁוּ* אֶת�שְׂעִיר6ֵ  וַיַּגִּ
ם$ ם עֲלֵיהֶ% וּ יְדֵיהֶ�  וְהַקָּהָ
ל וַיִּסְמְכ�

וּ אֶת�דָּמָם*  וַיִּשְׁחָטוּם* הַ 24 'יְחַטְּא� ים וַ% הֲנִ) כ6ֹּ
ר עַל�כָּל�יִשְׂרָאֵ
ל כִּ�י  חָה לְכַפֵּ� הַמִּזְבֵּ)

את$ לֶךְ הָעוֹלָ�ה וְהַחַטָּ% * אָמ6ַר הַמֶּ)  לְכָל�יִשְׂרָאֵל
ה בִּמְצִלְתַּ*יִם* 25 ם ב6ֵּית יְהו8ָ ד אֶת�הַלְוִיִּ;  וַיַּ%עֲמֵ/

וֹת בְּמִצְוַ�ת  לֶךְ בִּנְבָל6ִים וּבְכִנֹּר) �יד וְגָ�ד חֹזֵ%ה�הַמֶּ� דָּוִ
יו$  �ה הַמִּצְוָ�ה בְּיַד�נְבִיאָ% וְנָת6ָן הַנָּבִ
יא כAִּי בְיַד�יְהוָ

 ס
יד וְהַכֹּהֲנִ�ים 26 וּ הַלְוִיִּם* בִּכְל6ֵי דָוִ)  וַיַּ%עַמְד�

וֹת$ ס  בַּחֲצֹצְר%
וֹת הָעֹלָ�ה לְהַמִּזְבֵּ
חַ 27 הוּ לְהַעֲל� ֹ*אמֶר* חִזְקִיָּ)  וַיּ
וֹת וּ צְר) ה הֵחֵ�ל שִׁיר�יְהוָה* וְהַחֲצ6ֹ עוֹל8ָ ת הֵח6ֵל הָ% בְעֵ_

ל$ לֶךְ�יִשְׂרָאֵ% י דָּוִ�יד מֶ% י כְּלֵ� ל�יְדֵ)  וְעַ/
ר 28 ים וְהַש6ִּׁיר מְשׁוֹרֵ) שְׁתַּחֲוִ) * מִ%  וְכָל�הַקָּהָל

appartamenti reali di Ezechia e gli 
dissero: «Abbiamo purificato tutto il 
tempio del Signore, l’altare degli 
olocausti con tutti gli utensili e la tavola 
dei pani dell’offerta con tutti gli utensili. 
19Abbiamo rinnovato e consacrato tutti 
gli utensili che il re Acaz con empietà 
aveva messo da parte durante il suo 
regno. Ecco, stanno davanti all’altare del 
Signore». 20Allora il re Ezechia, alzatosi, 
riunì i capi della città e salì al tempio del 
Signore. 21Portarono sette giovenchi, 
sette arieti, sette agnelli e sette capri per 
offrirli per la casa reale, per il santuario e 
per Giuda, in sacrificio per il peccato. Il 
re ordinò ai sacerdoti, figli di Aronne, di 
offrirli in olocausto sull’altare del Signore. 
22Sgozzarono i giovenchi, quindi i 
sacerdoti ne raccolsero il sangue e lo 
sparsero sull’altare. Sgozzarono gli arieti 
e ne sparsero il sangue sull’altare. 
Sgozzarono gli agnelli e ne sparsero il 
sangue sull’altare. 23Quindi fecero 
avvicinare i capri per il sacrificio per il 
peccato, davanti al re e all’assemblea, 
che imposero loro le mani. 24I sacerdoti li 
sgozzarono e ne sparsero il sangue 
sull’altare, quale sacrificio per il peccato, 
in espiazione per tutto Israele, perché il 
re aveva ordinato l’olocausto e il 
sacrificio per il peccato per tutto Israele. 
25Egli inoltre assegnò il loro posto ai leviti 
nel tempio del Signore, con cimbali, arpe 
e cetre, secondo le disposizioni di 
Davide, di Gad, veggente del re, e del 
profeta Natan, poiché si trattava di un 
comando del Signore, comunicato per 
mezzo dei suoi profeti. 26Quando i leviti 
ebbero preso posto con gli strumenti 
musicali di Davide e i sacerdoti con le 
loro trombe, 27Ezechia ordinò di offrire gli 
olocausti sull’altare. Quando iniziò 
l’olocausto, cominciarono anche i canti 
del Signore al suono delle trombe e con 
l’accompagnamento degli strumenti di 
Davide, re d’Israele. 28Tutta l’assemblea 
si prostrò, mentre si cantavano inni e si 
suonavano le trombe; tutto questo durò 
fino alla fine dell’olocausto. 

regem et dixerunt ei  sanctificavimus 
omnem domum Domini  et altare 
holocaustoseos vasaque eius  necnon et 
mensam propositionis cum omnibus vasis 
suis   
29:19 cunctamque templi supellectilem  
quam polluerat rex Achaz in regno suo 
postquam praevaricatus est  et ecce 
exposita sunt omnia coram altari Domini   
29:20 consurgensque diluculo Ezechias 
rex  adunavit omnes principes civitatis et 
ascendit domum Domini   
29:21 obtuleruntque simul tauros septem  
arietes septem agnos septem et hircos 
septem  pro peccato pro regno pro 
sanctuario pro Iuda  dixit quoque 
sacerdotibus filiis Aaron  ut offerrent super 
altare Domini   
29:22 mactaverunt igitur tauros  et 
susceperunt sacerdotes sanguinem  et 
fuderunt illud super altare  mactaverunt 
etiam arietes et illorum sanguinem super 
altare fuderunt  immolaverunt agnos et 
fuderunt super altare sanguinem   
29:23 adplicaverunt hircos pro peccato  
coram rege et universa multitudine  
inposueruntque manus suas super eos   
29:24 et immolaverunt illos sacerdotes  et 
asperserunt sanguinem eorum altari  pro 
piaculo universi Israhelis  pro omni quippe 
Israhel praeceperat rex ut holocaustum 
fieret  et pro peccato   
29:25 constituit quoque Levitas in domo 
Domini  cum cymbalis et psalteriis et 
citharis  secundum dispositionem David et 
Gad videntis regis  et Nathan prophetae  
siquidem Domini praeceptum fuit  per 
manum prophetarum eius   
29:26 steteruntque Levitae tenentes 
organa David et sacerdotes tubas   
29:27 et iussit Ezechias ut offerrent 
holocaustum super altare  cumque 
offerrentur holocausta  coeperunt laudes 
canere Domino et clangere tubis  atque in 
diversis organis quae David rex Israhel 
reppererat  concrepare   
29:28 omni autem turba adorante  cantores 
et hii qui tenebant tubas erant in officio suo  
donec conpleretur holocaustum   

basilša kaˆ e�pan ¹gn…samen p£nta t¦ ™n 
o‡kJ kur…ou tÕ qusiast»rion tÁj 
Ðlokautèsewj kaˆ t¦ skeÚh aÙtoà kaˆ t¾n 
tr£pezan tÁj proqšsewj kaˆ t¦ skeÚh aÙtÁj 
29.19  kaˆ p£nta t¦ skeÚh § ™m…anen Acaz Ð 
basileÝj ™n tÍ basile…v aÙtoà ™n tÍ 
¢postas…v aÙtoà ¹toim£kamen kaˆ 
¹gn…kamen „doÚ ™stin ™nant…on toà 
qusiasthr…ou kur…ou  
29.20  kaˆ êrqrisen Ezekiaj Ð basileÝj kaˆ 
sun»gagen toÝj ¥rcontaj tÁj pÒlewj kaˆ 
¢nšbh e„j o�kon kur…ou  
29.21  kaˆ ¢n»negken mÒscouj ˜pt£ krioÝj 
˜pt£ ¢mnoÝj ˜pt£ cim£rouj a„gîn ˜pt¦ perˆ 
¡mart…aj perˆ tÁj basile…aj kaˆ perˆ tîn 
¡g…wn kaˆ perˆ Israhl kaˆ e�pen to‹j uƒo‹j 
Aarwn to‹j ƒereàsin ¢naba…nein ™pˆ tÕ 
qusiast»rion kur…ou  
29.22  kaˆ œqusan toÝj mÒscouj kaˆ 
™dšxanto oƒ ƒere‹j tÕ aŒma kaˆ prosšceon ™pˆ 
tÕ qusiast»rion kaˆ œqusan toÝj krioÚj kaˆ 
prosšceon tÕ aŒma ™pˆ tÕ qusiast»rion kaˆ 
œqusan toÝj ¢mnoÚj kaˆ perišceon tÕ aŒma 
tù qusiasthr…J  
29.23  kaˆ pros»gagon toÝj cim£rouj toÝj 
perˆ ¡mart…aj ™nant…on toà basilšwj kaˆ tÁj 
™kklhs…aj kaˆ ™pšqhkan t¦j ce‹raj aÙtîn 
™p' aÙtoÚj  
29.24  kaˆ œqusan aÙtoÝj oƒ ƒere‹j kaˆ 
™xil£santo tÕ aŒma aÙtîn prÕj tÕ 
qusiast»rion kaˆ ™xil£santo perˆ pantÕj 
Israhl Óti perˆ pantÕj Israhl e�pen Ð 
basileÚj ¹ ÐlokaÚtwsij kaˆ t¦ perˆ 
¡mart…aj  
29.25  kaˆ œsthsen toÝj Leu…taj ™n o‡kJ 
kur…ou ™n kumb£loij kaˆ ™n n£blaij kaˆ ™n 
kinÚraij kat¦ t¾n ™ntol¾n Dauid toà 
basilšwj kaˆ Gad toà Ðrîntoj tù basile‹ 
kaˆ Naqan toà prof»tou Óti di' ™ntolÁj 
kur…ou tÕ prÒstagma ™n ceirˆ tîn profhtîn  
29.26  kaˆ œsthsan oƒ Leu‹tai ™n Ñrg£noij 
Dauid kaˆ oƒ ƒere‹j ta‹j s£lpigxin  
29.27  kaˆ e�pen Ezekiaj ¢nenšgkai t¾n 
ÐlokaÚtwsin ™pˆ tÕ qusiast»rion kaˆ ™n tù 
¥rxasqai ¢nafšrein t¾n ÐlokaÚtwsin 
½rxanto ¥Ädein kur…J kaˆ aƒ s£lpiggej prÕj 
t¦ Ôrgana Dauid basilšwj Israhl  
29.28  kaˆ p©sa ¹ ™kklhs…a prosekÚnei kaˆ 
oƒ yaltJdoˆ ¥Ädontej kaˆ aƒ s£lpiggej 
salp…zousai ›wj oá sunetelšsqh ¹ 



וֹת מַחֲצֹצְרִים  ים[וְהַחֲצֹצְר� 
ל עַ�ד ] מַחְצְרִ Fֹּהַכ
ה$ וֹת הָעֹלָ%  לִכְל�

וּ הַמֶּ�לֶךְ  וּכְ 29 וֹת כָּרְע8 
וֹת לְהַעֲל כַלּ�
וּ$ וֹ וַיִּ%שְׁתַּחֲו% ל�הַנִּמְצְאִ�ים אִתּ�  וְכָ%

ם 30 הוּ הַמֶּ�לֶךְ וְהַשָּׂרִים* לַלְוִיִּ) יּאֹמֶר יְחִזְקִיָּ/ Vַו 
'יְהַלְלוּ*  
ה וַ% י דָוִ�יד וְאָס6ָף הַחֹזֶ ה בְּדִבְרֵ� יהוָ) * לַ% לְהַלֵּל

'יִּקְּ  ה וַ% וּ$ פעַד�לְשִׂמְחָ) וּ וַיִּ%שְׁתַּחֲו%  ד�
ה מִלֵּאתֶ�ם יֶדְכֶם* 31 אמֶר עַתָּ/ 8ֹ הוּ וַיּ עַן יְחִזְקִיָּ;  וַיַּ/


ה  וֹת לְב6ֵית יְהוָ ים וְתוֹד� ה גAֹּשׁוּ וְהָבִ�יאוּ זְבָחִ� לַיהוָ)
יב לֵ�ב  וֹת וְכָל�נְדִ� * זְבָח6ִים וְתוֹד) וַיָּבִ�יאוּ הַקָּהָל

וֹת$  עֹל%
י מִסְפ6ַּר32 W בָּק6ָר  וַיְהִ_  הָעֹלָהX אֲש6ֶׁר הֵב6ִיאוּ הַקָּהָל

ה כְּבָש6ִׂים מָאתָ
יִם לְעֹלָ�ה  ים אֵילִ�ים מֵאָ� שִׁבְעִ)
לֶּה$  לַיהוָ�ה כָּל�אֵ%

שֶׁת 33 אן שְׁלֹ� �ֹ וֹת וְצ הַקֳּדָשִׁ
ים בָּקָר* ש6ֵׁשׁ מֵא)  וְ%
ים$  אֲלָפִ%

וּ לְ 34 א יָ%כְל) 6ֹ ט וְל הֲנִים* הָי6וּ לִמְעָ) ק הַכֹּ% הַפְשִׁ�יט  רַ�
ם  וּם אֲחֵיה6ֶם הַלְוִי8ִּ 'יְּחַזְּק_ וֹת וַ% 
אֶת�כָּל�הָעֹל

ים כִּ�י  הֲנִ) וּ הַכֹּ% 6ד יִתְקַדְּש6ׁ וֹת הַמְּלָאכָה* וְעַ עַד�כְּל�
הַכֹּהֲנִ%ים$ שׁ מֵ% ב לְהִתְקַדֵּ� י לֵבָ)  הַלְוִיִּם* יִשְׁר6ֵ

ב בְּחֶלְבAֵי הַשְּׁלָמִ�ים וּבַנְּסָ 35 ה לָרֹ; כִ�ים  וְגַם�עֹלָ/
ת בֵּית�יְהוָ%ה$ וֹן עֲבוֹדַ�  לָעֹלָ
ה וַתִּכּ�

ם עַ�ל הַהֵכִ�ין 36  וַיִּשְׂמַ�ח יְחִזְקִיָּ*הוּ* וְכָל�הָעָ)
ר$ פ ם הָיָ�ה הַדָּבָ% י בְּפִתְאֹ� 
ם כִּ� ים לָעָ  הָאֱלֹהִ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ה 1 יהוּד8ָ הוּ עַל�כָּל�יִשְׂרָא6ֵל וִ% ח יְחִזְקִיָּ;  וַיִּשְׁלַ/
וֹא וְגַ%ם�אִגְּ  ה לָב� רוֹת* כָּתַב* עַל�אֶפְר6ַיִם וּמְנַשֶּׁ)

סַח לַיהוָ�ה  וֹת פֶּ) ירוּשָׁלָ
םִ לַעֲש6ׂ לְבֵית�יְהוָ�ה בִּ%
ל$ י יִשְׂרָאֵ%  אֱלֹהֵ�

ל בִּירוּשָׁלָ
םִ 2 יו וְכָל�הַקָּהָ� ץ הַמAֶּלֶךְ וְשָׂרָ�  וַיִּוָּעַ/
דֶשׁ הַשֵּׁנִ%י$ סַח בַּחֹ� וֹת הַפֶּ�  לַעֲשׂ�

3 Aֹ 6ת הַהִ
יא כִּ�י הַכֹּהֲנִים*  כ6ִּי ל וֹ בָּעֵ וּ לַעֲשֹׂת� א יָכְל�
םִ$ ירוּשָׁלָ% וּ לִ% י וְהָעָ�ם לאֹ�נֶאֶסְפ� וּ לְמַדַּ) א�הִתְקַדְּש6ׁ %ֹ  ל

29Terminato l’olocausto, il re e tutti i 
presenti si inginocchiarono e si 
prostrarono. 30Il re Ezechia e i suoi capi 
ordinarono ai leviti di lodare il Signore 
con le parole di Davide e del veggente 
Asaf; lo lodarono con entusiasmo, poi si 
inchinarono e si prostrarono. 31Allora 
Ezechia, presa la parola, disse: «Ora 
siete incaricati ufficialmente del servizio 
del Signore. Avvicinatevi e portate qui le 
vittime e i sacrifici di lode nel tempio del 
Signore». L’assemblea portò le vittime e 
i sacrifici di lode, mentre quelli dal cuore 
generoso offrirono olocausti. 32Il numero 
degli olocausti offerti dall’assemblea fu di 
settanta giovenchi, cento arieti, duecento 
agnelli, tutti per l’olocausto in onore del 
Signore. 33Le offerte sacre furono di 
seicento giovenchi e tremila pecore. 34I 
sacerdoti erano troppo pochi e non 
bastavano a scorticare tutti gli olocausti, 
perciò i loro fratelli, i leviti, li aiutarono 
finché non terminò il lavoro e finché i 
sacerdoti non si furono santificati, poiché 
i leviti erano stati più zelanti dei sacerdoti 
nel santificarsi. 35Ci fu anche un 
abbondante olocausto del grasso dei 
sacrifici di comunione e delle libagioni 
connesse con l’olocausto. Così fu 
ristabilito il culto nel tempio del Signore. 
36Ezechia con tutto il popolo gioì perché 
Dio aveva ben disposto il popolo; ogni 
cosa infatti era stata compiuta 
rapidamente. 
 

CAPITOLO 30 
 

1Ezechia mandò messaggeri per tutto 
Israele e Giuda e scrisse anche lettere a 
Èfraim e a Manasse per convocare tutti 
nel tempio del Signore a Gerusalemme, 
a celebrare la Pasqua per il Signore, Dio 
d’Israele. 2Il re, i capi e tutta l’assemblea 
di Gerusalemme decisero di celebrare la 
Pasqua nel secondo mese. 3Infatti non 
avevano potuto celebrarla nel tempo 
fissato, perché i sacerdoti non si erano 
santificati in numero sufficiente e il 
popolo non si era radunato a 

29:29 cumque finita esset oblatio  
incurvatus est rex et omnes qui erant cum 
eo et adoraverunt   
29:30 praecepitque Ezechias et principes 
Levitis  ut laudarent Dominum sermonibus 
David et Asaph videntis  qui laudaverunt 
eum magna laetitia  et curvato genu 
adoraverunt   
29:31 Ezechias autem etiam haec addidit  
implestis manus vestras Domino  accedite 
et offerte victimas et laudes in domo 
Domini  obtulit ergo universa multitudo  
hostias et laudes et holocausta mente 
devota   
29:32 porro numerus holocaustorum quae 
obtulit multitudo  hic fuit  tauros 
septuaginta arietes centum agnos 
ducentos   
29:33 sanctificaveruntque Domino boves 
sescentos et oves tria milia   
29:34 sacerdotes vero pauci erant  nec 
poterant sufficere ut pelles holocaustorum 
detraherent  unde et Levitae fratres eorum 
adiuverunt eos  donec impleretur opus et 
sanctificarentur antistites  Levitae quippe 
faciliori ritu sanctificantur quam sacerdotes  
29:35 fuerunt igitur holocausta plurima 
adipes pacificorum et  libamina 
holocaustorum  et conpletus est cultus 
domus Domini   
29:36 laetatusque est Ezechias et omnis 
populus  eo quod ministerium Domini esset 
expletum  de repente quippe hoc fieri 
placuerat. 
 
 
 
30:1 Misit quoque Ezechias ad omnem 
Israhel et Iudam  scripsitque epistulas ad 
Ephraim et Manassem  ut venirent ad 
domum Domini in Hierusalem  et facerent 
phase Domino Deo Israhel   
30:2 inito ergo consilio regis et principum  
et universi coetus Hierusalem  decreverunt 
ut facerent phase mense secundo   
30:3 non enim occurrerant facere in  
tempore suo  quia sacerdotes qui possent 
sufficere sanctificati non  fuerant  et 
populus necdum congregatus erat in  

ÐlokaÚtwsij  
29.29  kaˆ æj sunetšlesan ¢nafšrontej 
œkamyen Ð basileÝj kaˆ p£ntej oƒ 
eØreqšntej kaˆ prosekÚnhsan  
29.30  kaˆ e�pen Ezekiaj Ð basileÝj kaˆ oƒ 
¥rcontej to‹j Leu…taij Ømne‹n tÕn kÚrion ™n 
lÒgoij Dauid kaˆ Asaf toà prof»tou kaˆ 
Ûmnoun ™n eÙfrosÚnV kaˆ œpeson kaˆ 
prosekÚnhsan  
29.31  kaˆ ¢pekr…qh Ezekiaj kaˆ e�pen nàn 
™plhrèsate t¦j ce‹raj Ømîn kur…J 
prosag£gete kaˆ fšrete qus…aj kaˆ a„nšsewj 
e„j o�kon kur…ou kaˆ ¢n»negken ¹ ™kklhs…a 
qus…aj kaˆ a„nšsewj e„j o�kon kur…ou kaˆ 
p©j prÒqumoj tÍ kard…v Ðlokautèseij  
29.32  kaˆ ™gšneto Ð ¢riqmÕj tÁj 
Ðlokautèsewj Âj ¢n»negken ¹ ™kklhs…a 
mÒscoi ˜bdom»konta krioˆ ˜katÒn ¢mnoˆ 
diakÒsioi e„j ÐlokaÚtwsin kur…J p£nta 
taàta  29.33  kaˆ oƒ ¹giasmšnoi mÒscoi 
˜xakÒsioi prÒbata trisc…lia  
29.34  ¢ll' À oƒ ƒere‹j Ñl…goi Ãsan kaˆ oÙk 
™dÚnanto de‹rai t¾n ÐlokaÚtwsin kaˆ 
¢ntel£bonto aÙtîn oƒ ¢delfoˆ aÙtîn oƒ 
Leu‹tai ›wj oá sunetelšsqh tÕ œrgon kaˆ 
›wj oá ¹gn…sqhsan oƒ ƒere‹j Óti oƒ Leu‹tai 
proqÚmwj ¹gn…sqhsan par¦ toÝj ƒere‹j  
29.35  kaˆ ¹ ÐlokaÚtwsij poll¾ ™n to‹j 
stšasin tÁj teleièsewj toà swthr…ou kaˆ 
tîn spondîn tÁj Ðlokautèsewj kaˆ 
katwrqèqh tÕ œrgon ™n o‡kJ kur…ou  
29.36  kaˆ hÙfr£nqh Ezekiaj kaˆ p©j Ð laÕj 
di¦ tÕ ¹toimakšnai tÕn qeÕn tù laù Óti 
™x£pina ™gšneto Ð lÒgoj 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

30.1  kaˆ ¢pšsteilen Ezekiaj ™pˆ p£nta 
Israhl kaˆ Ioudan kaˆ ™pistol¦j œgrayen 
™pˆ tÕn Efraim kaˆ Manassh ™lqe‹n e„j 
o�kon kur…ou e„j Ierousalhm poiÁsai tÕ 
fasek tù kur…J qeù Israhl  
30.2  kaˆ ™bouleÚsato Ð basileÝj kaˆ oƒ 
¥rcontej kaˆ p©sa ¹ ™kklhs…a ¹ ™n 
Ierousalhm poiÁsai tÕ fasek tù mhnˆ tù 
deutšrJ  
30.3  oÙ g¦r ºdun£sqhsan aÙtÕ poiÁsai ™n 
tù kairù ™ke…nJ Óti oƒ ƒere‹j oÙc 
¹gn…sqhsan ƒkano… kaˆ Ð laÕj oÙ sun»cqh 



6י הַמֶּ
לֶךְ וּבְעֵינֵ�י 4 ר בְּעֵינֵ ר הַדָּבָ�  וַיִּישַׁ�
ל$  כָּל�הַקָּהָ%

וֹל בְּכָל�יִ 5 יר ק� ר לְהַעֲבִ/ *  וַיַּ%עֲמ6ִידוּ דָב8ָ שְׂרָאֵל
וֹת פֶּ�סַח לַיהוָ�ה  וֹא לַעֲשׂ� ן לָב_ ר�ש6ֶׁבַע וְעַד�דָּ) מִבְּאֵ%

וּ  ב עָשׂ� א לָרֹ� �ֹ ל בִּירוּשָׁלָ
םִ כ6ִּי ל י�יִשְׂרָאֵ� אֱלֹהֵ%
וּב$  כַּכָּת%

יו 6 Aד הַמ6ֶּלֶךְ וְשָׂר8ָ וֹת מִיַּ אִגְּר; ים בָּ% 2 הָרָצִ/  וַיֵּלְכוּ
ה וּכְ  יהוּדָ) * וִ% 6י בְּכָל�יִשְׂרָאֵל ר בְּנֵ 
לֶךְ לֵאמֹ מִצְוַ�ת הַמֶּ�

ה אֱלֹהֵי* אַבְרָהָם* יִצְח6ָק  וּבוּ אֶל�יְהו8ָ ל שׁ� יִשְׂרָא8ֵ
ם מִכַּ�ף  ה הַנִּשְׁא6ֶרֶת לָכֶ) ל וְיָשֹׁב* אֶל�הַפְּלֵיטָ) וְיִשְׂרָאֵ)

וּר$ י אַשּׁ%  מַלְכֵ�
ו7ּ ם אֲש6ֶׁר מָעֲל) וֹתֵיכֶם* וְכ6ַאֲחֵיכֶ) וּ כַּאֲב% הְי8   וְאַל�תִּ%

ר  ה כַּאֲשֶׁ� 6ם לְשַׁמָּ) בַּיהוָ�ה אֱלֹה6ֵי אֲבוֹתֵיהֶ
ם וַיִּתְּנֵ
ים$ ם רֹאִ%  אַתֶּ�

6ד 8 וּ עָרְפְּכֶ�ם כַּאֲבוֹתֵיכֶ
ם תְּנוּ�יָ ה אַל�תַּקְשׁ� Fָּעַת 
ם  ישׁ לְעוֹלָ) אוּ לְמִקְדָּשׁוֹ* אֲש6ֶׁר הִקְד6ִּ ה וּבֹ� לַיהו8ָ

ם וְיָשֹׁ�  6ה אֱלֹהֵיכֶ) וֹן וְעִבְדוּ* אֶת�יְהוָ ב מִכֶּ�ם חֲר�
וֹ$  אַפּ%

ם וּבְנֵיכֶ�ם 9 ה אֲחֵיכֶ/ ם עַל�יְהו8ָ  כ6ִּי בְשׁוּבְכֶ_

את ֹ וּב לָא6ָרֶץ הַזּ ם וְלָשׁ� וֹבֵיהֶ) 6י שׁ% לְרַחֲמִים* לִפְנֵ

ם וְלאֹ�יָסִ�יר פָּנִים*  6ה אֱלֹהֵיכֶ) וּן וְרַחוּם* יְהוָ י�חַנּ� כִּ%
יו$ פ וּבוּ אֵלָ% ם אִם�תָּשׁ�  מִכֶּ)

ים מֵעAִירU לָעִ�יר  וַיִּ% 10 ים עֹבְרִ/ וּ הָרָצִ; הְי/
וּן וַיִּ%הְיוּ*  
ה וְעַד�זְבֻל יִם וּמְנַשֶּׁ� רֶץ�אֶפְרַ� בְּאֶ%

ם$ �ים בָּ% ם וּמַלְעִגִ ים עֲלֵיהֶ)  מַשְׂחִיק6ִ
וּ 11 וּן נִ%כְנְע) 
ה וּמִזְּבֻל ר וּמְנַשֶּׁ�  אַךְ�אֲנָשִׁ�ים מֵאָשֵׁ�

םִ$ אוּ לִירוּשָׁלָ%  וַיָּבֹ�
12 6 ם  גַּ ת לָהֶ� ים לָתֵ� 6ד הָאֱלֹהִ) יְתָה* יַ ה הָ% ם בִּיהוּד8ָ

ר  ים בִּדְבַ� וֹת מִצְוַ�ת הַמֶּ�לֶךְ וְהַשָּׂרִ� ל6ֵב אֶחָ
ד לַעֲשׂ_
 יְהוָ%ה$

ג 13 וֹת אֶת�חַ� ב לַעֲשׂ� ִ*ם* עַם�רָ) וּ יְרוּשָׁלַ  וַיֵּ%אָסְפ�
ד$ ב מְאֹ% ל לָרֹ� 
י קָהָ� דֶשׁ הַשֵּׁנִ וֹת בַּח6ֹ  הַמַּצּ�

ר בִּירוּשָׁלָ
םִ  וַיָּ 14 וֹת אֲשֶׁ� מִּזְבְּח) מוּ וַיָּסִ*ירוּ* אֶת�הַ% Fֻק
ירוּ וַיַּשְׁלִ�יכוּ לְנַ�חַל  מְקַטְּרוֹת* הֵסִ) וְאֵ�ת כָּל�הַ%

Gerusalemme. 4La proposta piacque al 
re e a tutta l’assemblea. 5Stabilirono di 
proclamare con bando in tutto Israele, da 
Bersabea a Dan, che tutti venissero a 
celebrare a Gerusalemme la Pasqua per 
il Signore, Dio d’Israele, perché molti 
non avevano osservato le norme 
prescritte. 6Partirono i corrieri, con lettere 
da parte del re e dei capi, per recarsi in 
tutto Israele e Giuda. Secondo l’ordine 
del re dicevano: «Israeliti, fate ritorno al 
Signore, Dio di Abramo, di Isacco e di 
Israele, ed egli ritornerà a quanti fra voi 
sono scampati dalla mano dei re 
d’Assiria. 7Non siate come i vostri padri e 
i vostri fratelli, infedeli al Signore, Dio dei 
loro padri, che perciò li ha abbandonati 
alla desolazione, come vedete. 8Ora non 
siate di dura cervice come i vostri padri, 
date la mano al Signore, venite nel 
santuario che egli ha consacrato per 
sempre. Servite il Signore, vostro Dio, e 
si allontanerà da voi l’ardore della sua 
ira. 9Difatti, se fate ritorno al Signore, i 
vostri fratelli e i vostri figli troveranno 
compassione presso coloro che li hanno 
deportati; ritorneranno in questa terra, 
poiché il Signore, vostro Dio, è 
misericordioso e pietoso e non 
distoglierà lo sguardo da voi, se voi 
farete ritorno a lui». 
10I corrieri passarono di città in città nel 
territorio di Èfraim e di Manasse fino a 
Zàbulon, ma la gente li derideva e si 
faceva beffe di loro. 11Solo alcuni di 
Aser, di Manasse e di Zàbulon si 
umiliarono e vennero a Gerusalemme. 
12In Giuda invece si manifestò la mano di 
Dio e generò negli uomini un cuore 
concorde per eseguire il comando del re 
e dei capi, secondo la parola del 
Signore. 13Si riunì a Gerusalemme una 
grande folla per celebrare la festa degli 
Azzimi nel secondo mese; fu 
un’assemblea molto numerosa. 
14Cominciarono a eliminare gli altari che 
si trovavano a Gerusalemme; 
eliminarono anche tutti gli altari dei 
profumi e li gettarono nel torrente 

Hierusalem  30:4 placuitque sermo regi et 
omni multitudini   
30:5 et decreverunt ut mitterent nuntios in 
universum Israhel  de Bersabee usque 
Dan  ut venirent et facerent phase Domino 
Deo Israhel in Hierusalem  multi enim non 
fecerant  sicut lege praescriptum est   
30:6 perrexeruntque cursores cum epistulis  
ex regis imperio et principum eius  in 
universum Israhel et Iudam  iuxta quod rex 
iusserat praedicantes  filii Israhel 
revertimini ad Dominum Deum Abraham et  
Isaac et Israhel  et revertetur ad reliquias  
quae effugerunt manum regis Assyriorum  
30:7 nolite fieri sicut patres vestri et fratres  
qui recesserunt a Domino Deo patrum 
suorum  et tradidit eos in interitum ut ipsi 
cernitis   
30:8 nolite indurare cervices vestras sicut 
patres vestri  tradite manus Domino  et 
venite ad sanctuarium eius quod 
sanctificavit in aeternum  servite Domino 
Deo patrum vestrorum  et avertetur a vobis 
ira furoris eius   
30:9 si enim vos reversi fueritis ad 
Dominum  fratres vestri et filii habebunt 
misericordiam coram dominis suis  qui illos 
duxere captivos  et revertentur in terram 
hanc  pius enim et clemens est Dominus 
Deus vester  et non avertet faciem suam a 
vobis si reversi fueritis ad eum   
30:10 igitur cursores pergebant velociter 
de civitate in civitatem  per terram Ephraim 
et Manasse usque Zabulon  illis 
inridentibus et subsannantibus eos   
30:11 attamen quidam viri ex Aser et 
Manasse et Zabulon  adquiescentes 
consilio venerunt Hierusalem   
30:12 in Iuda vero facta est manus Domini 
ut daret eis cor unum  et facerent iuxta 
praeceptum regis et principum verbum 
Domini   
30:13 congregatique sunt in Hierusalem 
populi multi  ut facerent sollemnitatem 
azymorum in mense secundo   
30:14 et surgentes destruxerunt altaria 
quae erant in Hierusalem  atque universa 
in quibus idolis adolebatur incensum  
subvertentes proiecerunt in torrentem 

e„j Ierousalhm  
30.4  kaˆ ½resen Ð lÒgoj ™nant…on toà 
basilšwj kaˆ ™nant…on tÁj ™kklhs…aj  
30.5  kaˆ œsthsan lÒgon dielqe‹n k»rugma 
™n pantˆ Israhl ¢pÕ Bhrsabee ›wj Dan 
™lqÒntaj poiÁsai tÕ fasek kur…J qeù 
Israhl ™n Ierousalhm Óti plÁqoj oÙk 
™po…hsen kat¦ t¾n graf»n  
30.6  kaˆ ™poreÚqhsan oƒ tršcontej sÝn ta‹j 
™pistola‹j par¦ toà basilšwj kaˆ tîn 
¢rcÒntwn e„j p£nta Israhl kaˆ Ioudan kat¦ 
tÕ prÒstagma toà basilšwj lšgontej uƒoˆ 
Israhl ™pistršyate prÕj qeÕn Abraam kaˆ 
Isaak kaˆ Israhl kaˆ ™pistršyei toÝj 
¢nasesJsmšnouj toÝj kataleifqšntaj ¢pÕ 
ceirÕj basilšwj Assour  
30.7  kaˆ m¾ g…nesqe kaqëj oƒ patšrej Ømîn 
kaˆ oƒ ¢delfoˆ Ømîn o‰ ¢pšsthsan ¢pÕ 
kur…ou qeoà patšrwn aÙtîn kaˆ paršdwken 
aÙtoÝj e„j ™r»mwsin kaqëj Øme‹j Ðr©te  
30.8  kaˆ nàn m¾ sklhrÚnhte toÝj trac»louj 
Ømîn dÒte dÒxan kur…J tù qeù kaˆ e„sšlqate 
e„j tÕ ¡g…asma aÙtoà Ö ¹g…asen e„j tÕn 
a„îna kaˆ douleÚsate tù kur…J qeù Ømîn 
kaˆ ¢postršyei ¢f' Ømîn qumÕn ÑrgÁj  
30.9  Óti ™n tù ™pistršfein Øm©j prÕj kÚrion 
oƒ ¢delfoˆ Ømîn kaˆ t¦ tškna Ømîn œsontai 
™n o„ktirmo‹j œnanti p£ntwn tîn 
a„cmalwtis£ntwn aÙtoÚj kaˆ ¢postršyei e„j 
t¾n gÁn taÚthn Óti ™le»mwn kaˆ o„kt…rmwn 
kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn kaˆ oÙk ¢postršyei tÕ 
prÒswpon aÙtoà ¢f' ¹mîn ™¦n ™pistršywmen 
prÕj aÙtÒn  
30.10  kaˆ Ãsan oƒ tršcontej diaporeuÒmenoi 
pÒlin ™k pÒlewj ™n tù Ôrei Efraim kaˆ 
Manassh kaˆ ›wj Zaboulwn kaˆ ™gšnonto æj 
katagelîntej aÙtîn kaˆ katamwkèmenoi  
30.11  ¢ll¦ ¥nqrwpoi Ashr kaˆ ¢pÕ 
Manassh kaˆ ¢pÕ Zaboulwn ™netr£phsan 
kaˆ Ãlqon e„j Ierousalhm  
30.12  kaˆ ™n Iouda ™gšneto ceˆr kur…ou 
doànai aÙto‹j kard…an m…an ™lqe‹n toà 
poiÁsai kat¦ tÕ prÒstagma toà basilšwj 
kaˆ tîn ¢rcÒntwn ™n lÒgJ kur…ou  
30.13  kaˆ sun»cqhsan e„j Ierousalhm laÕj 
polÝj toà poiÁsai t¾n ˜ort¾n tîn ¢zÚmwn ™n 
tù mhnˆ tù deutšrJ ™kklhs…a poll¾ sfÒdra  
30.14  kaˆ ¢nšsthsan kaˆ kaqe‹lan t¦ 
qusiast»ria t¦ ™n Ierousalhm kaˆ p£nta ™n 
oŒj ™qumiîsan to‹j yeudšsin katšspasan 



וֹן$  קִדְר%

י 15 דֶשׁ הַשֵּׁנִ ר לַח6ֹ סַח בְּאַרְבָּעָ�ה עָשָׂ� וּ הַפֶּ)  וַיִּשְׁחֲט6

�ם נִכְלְמוּ* וַ  ים וְהַלְוִיִּ וֹת וְהַכֹּהֲנִ/ וּ וַיָּבִ�יאוּ עֹל� יִּ%תְקַדְּשׁ)
ית יְהוָ%ה$  בֵּ�

ת מֹש6ֶׁה 16 ם כְּתוֹרַ� וּ עַל�עָמְדָם* כְּמִשְׁפָּטָ)  וַיַּ%עַמְד�
�ד  ם מִיַּ ים אֶת�הַדָּ) הֲנִים* זֹרְק6ִ אִישׁ�הָאֱלֹהִ
ים הַכֹּ%

 הַלְוִיִּ%ם$
ל אֲש6ֶׁר לאֹ�הִתְקַדָּ
שׁוּ וְהַלְוִ 17 ת בַּקָּהָ� ם  כִּי�רַבַּ� יִּ_

ישׁ  וֹר לְהַקְדִּ� א טָה) 6ֹ * ל ים לְכֹל עַל�שְׁחִיט6ַת הַפְּסָח8ִ
 לַיהוָ%ה$

ה 18 יִם וּמְנַשֶּׁ; אֶפְרַ/ בַּת מֵ% Vַם ר  כ6ִּי מַרְב6ִּית הָע5ָ
סַח  וּ אֶת�הַפֶּ� י�אָכְל� רוּ כִּ% א הִטֶּהָ) 6ֹ יִשָּׂשכָ�ר וּזְבֻלוּן* ל

ל יְחִזְקִ  2 הִתְפַּלֵּ/ וּב כִּי 
א כַכָּת 6ֹ ר בְּל �הוּ עֲלֵיהֶם* לֵאמֹ) יָּ
ד$ ר בְּעַ% וֹב יְכַפֵּ�  יְהוָ�ה הַטּ�

יםU יְהוָ�ה 19 וֹשׁ הָאֱלֹהִ� ין לִדְר� וֹ הֵכִ)  כָּל�לְבָב6
דֶשׁ$ ס ת הַקֹּ% א כְּטָהֳרַ� �ֹ  אֱלֹה6ֵי אֲבוֹתָ
יו וְל

ם$ 20 א אֶת�הָעָ% הוּ וַיִּרְפָּ�  וַיִּשְׁמַ�ע יְהוָה* אֶל�יְחִזְקִיָּ)
 ס
ם  וַיַּעֲש6ׂ 21 ;ִ ים בִּירוּשָׁלַ שְׂרָאֵל הַנִּמְצְאִ/ Vִוּ בְנֵ%י�י

ים בְּשִׂמְח6ָה גְדוֹלָ
ה  וֹת שִׁבְעַ�ת יָמִ� אֶת�חAַג הַמַּצּ�
�ים  Aם וְהַכֹּהֲנִ וֹם הַלְוִיִּ יהוָה י6וֹםU בְּי_ Vַמְהַלְל6ִים ל וּ%

ז לַיהוָ%ה$ ס  בִּכְלֵי�עֹ�
הוּ עַל�לֵב* כָּל�הַ 22 ם  וַיְדַב6ֵּר יְחִזְקִי8ָּ לְוִיִּ)

וּ  
ה וַיּאֹכְל� וֹב לַיהוָ כֶל�ט� הַמַּשְׂכִּילִ�ים שֵׂ%
ים  ים מְזַבְּחִים* זִבְח6ֵי שְׁלָמִ) 6ת הַיָּמִ) אֶת�הַמּוֹעֵד* שִׁבְעַ

ם$ ס י אֲבוֹתֵיהֶ% ים לַיהוָ�ה אֱלֹהֵ� תְוַדִּ)  וּמִ/
ים 23 וֹת שִׁבְעַ�ת יָמִ� Fׂל לַעֲש  וַיִּוָּ%עֲצוּ* כָּל�הַקָּהָ)

ים  
ה$אֲחֵרִ ים שִׂמְחָ% וּ שִׁבְעַת�יָמִ�  וַיַּ%עֲשׂ�
ל א6ֶלֶף 24 ים לַקָּהָ; הוּדָה הֵרִ/ Vְלֶךְ�י 6הוּ מֶ%  כ6ִּי חִזְקִיָּ

ימוּ  ים הֵרִ� 6ת אֲלָפ6ִים צאֹןW ס וְהַשָּׂרִ_ פָּרִיםX וְשִׁבְעַ
וּ  אן עֲש6ֶׂרֶת אֲלָפִ
ים וַיִּ%תְקַדְּשׁ� �ֹ לֶף וְצ ים אֶ) * פָּר6ִ לַקָּהָל

ב$כֹהֲנִ�ים לָ   רֹ%
ם 25 ה וְהַכֹּהֲנִים* וְהַלְוִיִּ) וUּ כָּל�קְה6ַל יְהוּד8ָ 'יִּשְׂמְח6  וַ%

ים הַבָּאִים*  ל הַבָּא6ִים מִיִּשְׂרָאֵ
ל וְהַגֵּר8ִ וְכָל�הַקָּהָ�

Cedron. 
15Essi immolarono la Pasqua il 
quattordici del secondo mese; i sacerdoti 
e i leviti, pieni di vergogna, si 
santificarono e quindi portarono gli 
olocausti nel tempio del Signore. 
16Occuparono il proprio posto, secondo 
le regole fissate per loro nella legge di 
Mosè, uomo di Dio. I sacerdoti facevano 
aspersioni con il sangue che ricevevano 
dalle mani dei leviti, 17perché molti 
dell’assemblea non si erano santificati. I 
leviti si occupavano dell’uccisione degli 
agnelli pasquali per quanti non erano 
puri, per consacrarli al Signore. 18In 
realtà la maggioranza della gente, fra cui 
molti provenienti da Èfraim, da Manasse, 
da Ìssacar e da Zàbulon, non si era 
purificata; mangiarono la Pasqua senza 
fare quanto è prescritto. Ezechia pregò 
per loro: «Il Signore che è buono liberi 
dalla colpa 19chiunque abbia il cuore 
disposto a cercare Dio, ossia il Signore 
Dio dei suoi padri, anche senza la 
purificazione necessaria per il 
santuario». 20Il Signore esaudì Ezechia e 
risparmiò il popolo. 21Gli Israeliti che si 
trovavano a Gerusalemme celebrarono 
la festa degli Azzimi per sette giorni con 
grande gioia, mentre i sacerdoti e i leviti 
lodavano ogni giorno il Signore, 
suonando con tutte le forze per il 
Signore. 22Ezechia parlò al cuore di tutti i 
leviti, che avevano dimostrato grande 
avvedutezza nei riguardi del Signore; per 
sette giorni parteciparono al banchetto 
solenne, offrirono sacrifici di comunione 
e lodarono il Signore, Dio dei loro padri. 
23Tutta l’assemblea decise di festeggiare 
altri sette giorni; così passarono ancora 
sette giorni di gioia. 24Difatti Ezechia, re 
di Giuda, aveva donato all’assemblea 
mille giovenchi e settemila pecore; 
anche i capi avevano donato 
all’assemblea mille giovenchi e diecimila 
pecore. I sacerdoti si santificarono in 
gran numero. 25Tutta l’assemblea di 
Giuda, i sacerdoti e i leviti, tutta 
l’assemblea venuta da Israele, i forestieri 

Cedron   
30:15 immolaverunt autem phase 
quartadecima die mensis secundi  
sacerdotes quoque atque Levitae tandem 
sanctificati  obtulerunt holocausta in domo 
Domini  30:16 steteruntque in ordine suo  
iuxta dispositionem et legem Mosi hominis 
Dei  sacerdotes vero suscipiebant 
effundendum sanguinem de manibus 
Levitarum   
30:17 eo quod multa turba sanctificata non 
esset  et idcirco Levitae immolarent phase  
his qui non occurrerant sanctificari Domino   
30:18 magna etiam pars populi  de 
Ephraim et Manasse et Isachar et Zabulon  
quae sanctificata non fuerat  comedit 
phase non iuxta quod scriptum est  et 
oravit pro eis Ezechias dicens  Dominus 
bonus propitiabitur   
30:19 cunctis  qui in toto corde requirunt 
Dominum Deum patrum suorum  et non 
inputabit eis quod minus sanctificati sunt   
30:20 quem exaudivit Dominus et placatus 
est populo   
30:21 feceruntque filii Israhel qui inventi 
sunt in Hierusalem  sollemnitatem 
azymorum septem diebus in laetitia magna  
laudantes Dominum per singulos dies  
Levitae quoque et sacerdotes per organa  
quae suo officio congruebant   
30:22 et locutus est Ezechias ad cor 
omnium Levitarum  qui habebant 
intellegentiam bonam super Domino  et 
comederunt septem diebus sollemnitatis  
immolantes victimas pacificorum  et 
laudantes Dominum Deum patrum suorum   
30:23 placuitque universae multitudini  ut 
celebrarent etiam alios dies septem  quod 
et fecerunt cum ingenti gaudio   
30:24 Ezechias enim rex Iuda praebuerat 
multitudini  mille tauros et septem milia 
ovium  principes vero dederant populo 
tauros mille et oves  decem milia  
sanctificata ergo est sacerdotum plurima  
multitudo   
30:25 et hilaritate perfusa omnis turba Iuda  
tam sacerdotum et Levitarum  quam 
universae frequentiae quae venerat ex 
Israhel  proselytorum quoque de terra 

kaˆ œrriyan e„j tÕn ceim£rroun Kedrwn  
30.15  kaˆ œqusan tÕ fasek tÍ 
tessareskaidek£tV toà mhnÕj toà deutšrou 
kaˆ oƒ ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai ™netr£phsan kaˆ 
¹gn…sqhsan kaˆ e„s»negkan Ðlokautèmata 
e„j o�kon kur…ou  
30.16  kaˆ œsthsan ™pˆ t¾n st£sin aÙtîn 
kat¦ tÕ kr…ma aÙtîn kat¦ t¾n ™ntol¾n 
MwusÁ ¢nqrèpou toà qeoà kaˆ oƒ ƒere‹j 
™dšconto t¦ a†mata ™k ceirÕj tîn Leuitîn 
30.17  Óti plÁqoj tÁj ™kklhs…aj oÙc ¹gn…sqh 
kaˆ oƒ Leu‹tai Ãsan toà qÚein tÕ fasek 
pantˆ tù m¾ dunamšnJ ¡gnisqÁnai tù kur…J 
30.18  Óti tÕ ple‹ston toà laoà ¢pÕ Efraim 
kaˆ Manassh kaˆ Issacar kaˆ Zaboulwn 
oÙc ¹gn…sqhsan ¢ll¦ œfagon tÕ fasek par¦ 
t¾n graf»n kaˆ proshÚxato Ezekiaj perˆ 
aÙtîn lšgwn kÚrioj Ð ¢gaqÕj ™xilas£sqw 
Øp�r  
30.19  p£shj kard…aj kateuqunoÚshj 
™kzhtÁsai kÚrion tÕn qeÕn tîn patšrwn 
aÙtîn kaˆ oÙ kat¦ t¾n ¡gne…an tîn ¡g…wn 
30.20  kaˆ ™p»kousen kÚrioj tù Ezekia kaˆ 
„£sato tÕn laÒn  
30.21  kaˆ ™po…hsan oƒ uƒoˆ Israhl oƒ 
eØreqšntej ™n Ierousalhm t¾n ˜ort¾n tîn 
¢zÚmwn ˜pt¦ ¹mšraj ™n eÙfrosÚnV meg£lV 
kaˆ kaqumnoàntej tù kur…J ¹mšran kaq' 
¹mšran kaˆ oƒ ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai ™n 
Ñrg£noij tù kur…J  
30.22  kaˆ ™l£lhsen Ezekiaj ™pˆ p©san 
kard…an tîn Leuitîn kaˆ tîn suniÒntwn 
sÚnesin ¢gaq¾n tù kur…J kaˆ sunetšlesan 
t¾n ˜ort¾n tîn ¢zÚmwn ˜pt¦ ¹mšraj qÚontej 
qus…aj swthr…ou kaˆ ™xomologoÚmenoi tù 
kur…J qeù tîn patšrwn aÙtîn  
30.23  kaˆ ™bouleÚsato ¹ ™kklhs…a ¤ma 
poiÁsai ˜pt¦ ¹mšraj ¥llaj kaˆ ™po…hsan 
˜pt¦ ¹mšraj ™n eÙfrosÚnV  
30.24  Óti Ezekiaj ¢p»rxato tù Iouda tÍ 
™kklhs…v mÒscouj cil…ouj kaˆ ˜ptakisc…lia 
prÒbata kaˆ oƒ ¥rcontej ¢p»rxanto tù laù 
mÒscouj cil…ouj kaˆ prÒbata dška cili£daj 
kaˆ t¦ ¤gia tîn ƒeršwn e„j plÁqoj  
30.25  kaˆ hÙfr£nqh p©sa ¹ ™kklhs…a oƒ 
ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai kaˆ p©sa ¹ ™kklhs…a 
Iouda kaˆ oƒ eØreqšntej ™x Israhl kaˆ oƒ 
pros»lutoi oƒ ™lqÒntej ¢pÕ gÁj Israhl kaˆ 
oƒ katoikoàntej ™n Iouda  
30.26  kaˆ ™gšneto eÙfrosÚnh meg£lh ™n 



ה$ ל וְהַיּוֹשְׁבִ�ים בִּיהוּדָ%  מֵא6ֶרֶץ יִשְׂרָאֵ)
י מִימֵ_ 26 Vִּםִ כ
ירוּשָׁלָ ה�גְדוֹלָ�ה בִּ% י שִׂמְחָ% י  וַתְּהִ�

ֹ�את  א כָז �ֹ ל ל ה בֶן�דָּוִיד* מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ) שְׁלֹמֹ�
םִ$ ס  בִּירוּשָׁלָ%

ם 27 וּ אֶת�הָעָ) �ים הַלְוִיִּם* וַיְבָרֲכ6 מוּ הַכֹּהֲנִ  וַיָּקֻ;
וֹ  וֹן קָדְשׁ� וֹא תְפִלָּתָ�ם לִמְע� Aם וַתָּב
ע בְּקוֹלָ וַיִּשָּׁמַ�

יִם$ פ  לַשָּׁמָ%
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹת כָּל1 נִּמְצְאִיםX  וּכְכַל6ּ ל הַ% וּ כָּל�יִשְׂרָאֵ� את יָצְא/ 8ֹ �ז
ים  וּ הָאֲשֵׁר5ִ וֹת וַיְגַדְּע6 וּ הַמַּצֵּב6 י יְהוּדָהW וַיְשַׁבְּר6 לְעָר6ֵ
ה  Aָת מִכָּל�יְהוּד מִּזְבְּחֹ_ בָּמוֹת וְאֶת�הַ% Vַוּ אֶת�ה וַיְנַתְּצ6

וּ ה עַד�לְכַלֵּ
ה וַיָּשׁ; יִם וּמְנַשֶּׁ� בוּ וּבִנְיָמִ�ן וּבְאֶפְרַ�
ם$ ס וֹ לְעָרֵיהֶ% Aי יִשְׂרָאֵ�ל אִ�ישׁ לַאֲחֻזָּת�  כָּל�בְּנֵ

הַלְוִיִּם 2 Vְ6ים ו וֹת הַכֹּהֲנִ הוּ אֶת�מַחְלְק6  וַיַּעֲמ6ֵד יְחִזְקִי5ָּ
וֹ לַכֹּהֲנִים*  6י עֲבֹדָת8 ם א6ִישUׁ כְּפִ ל�מַחְלְקוֹתָ_ עַ%
וֹ ם לְעֹלָ�ה וְלִשְׁלָמִ
ים לְשָׁרֵת* וּלְהֹד6 ת וְלַלְוִיִּ)

י מַחֲנ�וֹת יְהוָ%ה$ ס ל בְּשַׁעֲרֵ�  וּלְהַלֵּ)
קֶר 3 וֹת לְעֹלוֹת* הַב6ֹּ וֹ לָעֹל8 לֶךְ מִן�רְכוּשׁ;  וּמְנָת2 הַמֶּ/

ים  
וֹת וְלֶחֳדָש6ִׁים וְלַמֹּעֲדִ וֹת לַשַּׁבָּת� רֶב וְה6ָעֹל) וְהָעֶ)
ת יְהוָ%ה$ וּב בְּתוֹרַ�  כַּכָּת�

ֹ�אמֶר לָעָם* לְיוֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁ 4 ת מְנָ�ת  וַיּ Fֵם לָת (ִ לַ
ת יְהוָ%ה$ וּ בְּתוֹרַ� עַן יֶחֶזְק� 
ם לְמַ�  הַכֹּהֲנִ�ים וְהַלְוִיִּ

ן 5 * רֵאש6ִׁית דָּג8ָ וּ בְנֵ%י�יִשְׂרָאֵל ר הִרְבּ� ץ הַדָּב8ָ  וְכִפְר6ֹ
ר  ל תְּבוּא6ַת שָׂדֶ
ה וּמַעְשַׂ� שׁ וְכֹ� וֹשׁ וְיִצְהָר* וּדְבַ) תִּיר�

יאוּ$ ב הֵבִ% ל לָרֹ�  הַכֹּ�
6  Wי יְהוּדָה וֹשְׁבִיםX בְּעָר6ֵ ה הַיּ% יהוּד8ָ Aי יִשְׂרָא6ֵל וִ% וּבְנֵ

ים  דָשִׁ) אן וּמַעְש6ַׂר קָ% (ֹ ם מַעְשַׂ�ר בָּקָר* וָצ גַּם�ה8ֵ
וּ  'יִּתְּנ� יאוּ וַ% Fִם הֵב
6ה אֱלֹהֵיהֶ הַמְקֻדָּשִׁ�ים לַיהוָ

וֹת$ ס וֹת עֲרֵמ%  עֲרֵמ�
לּוּ הָעֲרֵ 7 י הֵחֵ� דֶשׁ* הַשְּׁלִשִׁ) דֶשׁ  בַּחֹ/ וֹד וּבַחֹ� 
וֹת לְיִסּ מ�

וּ$ ס  הַשְּׁבִיעִ�י כִּלּ%
וֹת 8 
וּ אֶת�הָעֲרֵמ ים וַיִּרְא� 6הוּ וְהַשָּׂרִ)  וַיָּבֹ*אוּ* יְחִזְקִיָּ

ל$ פ וֹ יִשְׂרָאֵ% ת עַמּ� ה וְאֵ� 'יְבָרֲכוּ* אֶת�יְהוָ)  וַ%

venuti dal territorio d’Israele e gli abitanti 
di Giuda furono pieni di gioia. 26Ci fu una 
gioia straordinaria a Gerusalemme, 
perché dal tempo di Salomone, figlio di 
Davide, re d’Israele, non c’era mai stata 
una cosa simile a Gerusalemme. 
27I sacerdoti e i leviti si levarono a 
benedire il popolo; la loro voce fu 
ascoltata e la loro preghiera raggiunse la 
sua santa dimora nel cielo. 
 

CAPITOLO 31 
 

1Quando tutto questo finì, tutti gli Israeliti 
presenti andarono nelle città di Giuda a 
infrangere le stele, a tagliare i pali sacri e 
ad abbattere completamente le alture e 
gli altari da tutto Giuda e Beniamino e in 
Èfraim e Manasse. Poi tutti gli Israeliti 
tornarono nelle loro città, ognuno nella 
sua proprietà. 2Ezechia ricostituì le classi 
dei sacerdoti e dei leviti secondo le loro 
funzioni, assegnando a ognuno, ai 
sacerdoti e ai leviti, il proprio servizio 
riguardo all’olocausto e ai sacrifici di 
comunione, per celebrare e lodare con 
inni e per servire alle porte degli 
accampamenti del Signore. 3Una parte 
dei beni del re era per gli olocausti del 
mattino e della sera, gli olocausti dei 
sabati, dei noviluni e delle feste, come 
sta scritto nella legge del Signore. 4Egli 
ordinò al popolo, agli abitanti di 
Gerusalemme, di consegnare ai 
sacerdoti e ai leviti la loro parte, perché 
questi potessero attendere alla legge del 
Signore. 5Appena si diffuse quest’ordine, 
gli Israeliti offrirono in abbondanza le 
primizie del grano, del mosto, dell’olio, 
del miele e di ogni altro prodotto agricolo 
e la decima abbondante di ogni cosa. 6E 
gli Israeliti e i Giudei, che abitavano nelle 
città di Giuda, portarono anche loro la 
decima degli armenti e delle greggi, 
come anche la decima dei doni 
consacrati al Signore, loro Dio, 
facendone grandi mucchi. 7Nel terzo 
mese si cominciò a fare i mucchi, che 
furono completati nel settimo mese. 

Israhel et habitantium in Iuda   
30:26 factaque est grandis celebritas in 
Hierusalem  qualis a diebus Salomonis filii 
David regis Israhel in ea urbe non  fuerat   
30:27 surrexerunt autem sacerdotes atque 
Levitae benedicentes populo  et exaudita 
est vox eorum  pervenitque oratio in 
habitaculum sanctum caeli. 
 
 
 
 
 
31:1 Cumque haec fuissent rite celebrata  
egressus est omnis Israhel qui inventus 
fuerat in urbibus Iuda  et fregerunt 
simulacra succideruntque lucos  demoliti 
sunt excelsa et altaria destruxerunt  non 
solum de universo Iuda et Beniamin  sed 
de Ephraim quoque et Manasse  donec 
penitus everterent  reversique sunt omnes 
filii Israhel in possessiones et civitates 
suas  31:2 Ezechias vero constituit turmas 
sacerdotales et  leviticas per divisiones 
suas  unumquemque in officio proprio  tam 
sacerdotum videlicet quam Levitarum  ad 
holocausta et pacifica  ut ministrarent et 
confiterentur  canerentque in portis 
castrorum Domini  31:3 pars autem regis 
erat  ut de propria eius substantia offerretur 
holocaustum  mane semper et vespere  
sabbatis quoque et kalendis et 
sollemnitatibus ceteris  sicut scriptum est in 
lege Mosi  31:4 praecepit etiam populo 
habitantium Hierusalem  ut darent partes 
sacerdotibus et Levitis  et possent vacare 
legi  Domini  31:5 quod cum percrebruisset 
in auribus multitudinis  plurimas obtulere 
primitias filii Israhel frumenti vini et olei  
mellis quoque et omnium quae gignit 
humus decimas obtulerunt  31:6 sed et filii 
Israhel et Iuda qui habitabant in urbibus 
Iuda  obtulerunt decimas boum et ovium 
decimasque sanctorum  quae voverant 
Domino Deo suo  atque universa portantes 
fecerunt acervos plurimos  31:7 mense 
tertio coeperunt acervorum iacere 
fundamenta  et mense septimo 
conpleverunt eos  31:8 cumque ingressi 

Ierousalhm ¢pÕ ¹merîn Salwmwn uƒoà Dauid 
basilšwj Israhl oÙk ™gšneto toiaÚth ˜ort¾ 
™n Ierousalhm  
30.27  kaˆ ¢nšsthsan oƒ ƒere‹j oƒ Leu‹tai 
kaˆ hÙlÒghsan tÕn laÒn kaˆ ™phkoÚsqh ¹ 
fwn¾ aÙtîn kaˆ Ãlqen ¹ proseuc¾ aÙtîn e„j 
tÕ katoikht»rion tÕ ¤gion aÙtoà e„j tÕn 
oÙranÒn 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

31.1  kaˆ æj sunetelšsqh p£nta taàta 
™xÁlqen p©j Israhl oƒ eØreqšntej ™n pÒlesin 
Iouda kaˆ sunštriyan t¦j st»laj kaˆ 
™xškoyan t¦ ¥lsh kaˆ katšspasan t¦ 
Øyhl¦ kaˆ toÝj bwmoÝj ¢pÕ p£shj tÁj 
Iouda…aj kaˆ Beniamin kaˆ ™x Efraim kaˆ 
¢pÕ Manassh ›wj e„j tšloj kaˆ ™pšstreyan 
p©j Israhl ›kastoj e„j t¾n klhronom…an 
aÙtoà kaˆ e„j t¦j pÒleij aÙtîn 31.2  kaˆ 
œtaxen Ezekiaj t¦j ™fhmer…aj tîn ƒeršwn kaˆ 
tîn Leuitîn kaˆ t¦j ™fhmer…aj ˜k£stou 
kat¦ t¾n ˜autoà leitourg…an to‹j ƒereàsin 
kaˆ to‹j Leu…taij e„j t¾n ÐlokaÚtwsin kaˆ 
e„j t¾n qus…an toà swthr…ou kaˆ a„ne‹n kaˆ 
™xomologe‹sqai kaˆ leitourge‹n ™n ta‹j 
pÚlaij ™n ta‹j aÙla‹j o‡kou kur…ou 31.3  
kaˆ merˆj toà basilšwj ™k tîn ØparcÒntwn 
aÙtoà e„j t¦j Ðlokautèseij t¾n prwin¾n kaˆ 
t¾n deilin¾n kaˆ Ðlokautèseij e„j s£bbata 
kaˆ e„j t¦j noumhn…aj kaˆ e„j t¦j ˜ort¦j t¦j 
gegrammšnaj ™n tù nÒmJ kur…ou 31.4  kaˆ 
e�pen tù laù to‹j katoikoàsin ™n 
Ierousalhm doànai t¾n mer…da tîn ƒeršwn 
kaˆ tîn Leuitîn Ópwj katiscÚswsin ™n tÍ 
leitourg…v o‡kou kur…ou  
31.5  kaˆ æj prosštaxen tÕn lÒgon 
™pleÒnasan oƒ uƒoˆ Israhl ¢parc¾n s…tou 
kaˆ o‡nou kaˆ ™la…ou kaˆ mšlitoj kaˆ p©n 
gšnhma ¢groà kaˆ ™pidškata p£nta e„j 
plÁqoj ½negkan  
31.6  oƒ uƒoˆ Israhl kaˆ Iouda kaˆ oƒ 
katoikoàntej ™n ta‹j pÒlesin Iouda kaˆ 
aÙtoˆ ½negkan ™pidškata mÒscwn kaˆ 
prob£twn kaˆ ™pidškata a„gîn kaˆ ¹g…asan 
tù kur…J qeù aÙtîn kaˆ e„s»negkan kaˆ 
œqhkan swroÝj swroÚj  
31.7  ™n tù mhnˆ tù tr…tJ ½rxanto oƒ swroˆ 



�ים וְהַלְוִיִּ�ם 9 הֲנִ הוּ עַל�הַכֹּ% שׁ יְחִזְקִי8ָּ  וַיִּדְר6ֹ
וֹת$עַל�הָעֲ   רֵמ%

אשׁ לְב6ֵית 10 �ֹ Aהוּ הַכֹּהֵ�ן הָר יו עֲזַרְיָ 6ֹאמֶר אֵל8ָ  וַיּ
ה  ה לָב6ִיא בֵית�יְהו8ָ ל הַתְּרוּמָ; יּאֹמֶר מֵהָחֵ/ Vַוֹק ו 
צָד
וֹב כִּ�י יְהוָה* בֵּר6ַךְ  וֹעַ וְהוֹתֵר* עַד�לָר) וֹל וְשָׂב� אָכ/

וֹן הַזֶּ%ה$ ס ר אֶת�הֶהָמ� וֹ וְהַנּוֹתָ�  אֶת�עַמּ)
11 6ֹ ית יְהוָ�ה  וַיּ וֹת בְּבֵ� הוּ לְהָכAִין לְשָׁכ� אמֶר יְחִזְקִי8ָּ

ינוּ$  וַיָּכִ%
מַּעֲשֵׂ�ר וְהַקֳּדָשִׁ�ים 12 יאוּ אֶת�הַתְּרוּמAָה וְהַ%  וַיָּבִ/


ה וַעֲלֵיהֶ�ם נָגִיד* כּוֹנַנְיָהוּ  6הוּ[בֶּאֱמוּנָ נַנְיָ י ] כָּ% הַלֵּוִ)
יהוּ מִשְׁנֶ%ה$  וְשִׁמְעִ�י אָחִ�

יחִי13 וֹת  וִ% ירִימ� ל וִ% חַת וַעֲשָׂהאֵ; עֲזַזְיָהוּ וְנַ/ Vַל ו א5ֵ
ים  
הוּ פְּקִיד8ִ חַת וּבְנָיָ הוּ וּמַ� וְיוֹזָבָד* וֶאֱלִיא6ֵל וְיִסְמַכְיָ)

�ד כָּונַנְיָהוּ  *הוּ* [מִיַּ נַנְיָ יו בְּמִפְקַד* ] כָּ% 6י אָחִ) וְשִׁמְעִ
�יד בֵּי לֶךְ וַעֲזַרְיָ�הוּ נְגִ 6הוּ הַמֶּ) ים$יְחִזְקִיָּ  ת�הָאֱלֹהִ%

חָה עַ�ל 14 6ר לַמִּזְרָ) �ה הַלֵּוִי* הַשּׁוֹעֵ א בֶן�יִמְנָ  וְקוֹרֵ/
י  ה וְקָדְשֵׁ� וֹת הָאֱלֹהִ
ים לָתֵת* תְּרוּמ6ַת יְהוָ) נִדְב6

ים$  הַקֳּדָשִׁ%
הוּ 15 עְיָ; שְׁמַ% וּעַ וּ% מִנְיָמִן וְיֵשׁ/ Vּ6דֶן ו וֹ עֵ  וְעַל�יָד5

�הוּ בְּעָ  Aהוּ וּשְׁכַנְיָ 
ה לָתֵ�ת אֲמַרְיָ י הַכֹּהֲנִ�ים בֶּאֱמוּנָ רֵ�
ן$ וֹל כַּקָּטָ% וֹת כַּגָּד�  לַאֲחֵיהֶם* בְּמַחְלְק)

וֹשׁ שָׁנִים* 16 ן שָׁל� ים מִבֶּ/ ד הִתְיַחְש6ָׂם לִזְכָר8ִ  מִלְּבַ_
א לְבֵית�יְהוָ�ה לִדְבַר�י6וֹם  עְלָה לְכָל�הַבָּ� וּלְמַ)

ם  ם בְּמִשְׁמְרוֹתָ� וֹדָתָ) וֹ לַעֲב6 
ם$בְּיוֹמ  כְּמַחְלְקוֹתֵיהֶ%
ם 17 ת הִתְיַחֵ�שׂ הַכֹּהֲנִים* לְב6ֵית אֲבוֹתֵיהֶ)  וְאֵ/

ים שָׁנָ�ה וּלְמָ
עְלָה  ם מִבֶּ�ן עֶשְׂרִ� לְוִיִּ) וְהַ/
ם$ ם בְּמַחְלְקוֹתֵיהֶ%  בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶ�

ם 18 שׂ בְּכָל�טַפAָּם נְשֵׁיהֶ�ם וּבְנֵיהֶ�  וּלְהִתְיַח8ֵ
 
ם לְכָל�קָהָ ם וּבְנוֹתֵיהֶ� י בֶאֱמוּנָתָ� ל כִּ�

דֶשׁ$  יִתְקַדְּשׁוּ�קֹ%
שׁ עָרֵיהֶם* 19 י מִגְרַ� ים בִּשְׂדֵ/ ן הַכֹּהֲנִ; 2 אַהֲרֹ/  וְלִבְנֵי

וֹת לָת6ֵת  
וּ בְּשֵׁמ ר נִקְּב� ים אֲשֶׁ� Fִׁיר אֲנָש 6יר וָעִ) בְּכָל�עִ
שׂ בַּלְוִיִּ%ם$ ים וּלְכָל�הִתְיַחֵ� הֲנִ) וֹת לְכָל�זָכָר* בַּכ6ֹּ  מָנ8

עַשׂ  וַ 20 �הוּ בְּכָל�יְהוּדָ
ה וַיַּ/ ֹ�את יְחִזְקִיָּ Aעַשׂ כָּז יַּ

8Vennero Ezechia e i capi; visti i mucchi, 
benedissero il Signore e il popolo 
d’Israele. 9Ezechia interrogò i sacerdoti e 
i leviti riguardo ai mucchi 10e il sommo 
sacerdote Azaria della casa di Sadoc gli 
rispose: «Da quando si è cominciato a 
portare l’offerta nel tempio del Signore, 
noi abbiamo mangiato e ci siamo saziati, 
ma ne è rimasta in abbondanza, perché 
il Signore ha benedetto il suo popolo; ne 
è rimasta questa grande quantità». 
11Ezechia allora ordinò che si 
preparassero stanze nel tempio del 
Signore. Le prepararono. 12Vi 
depositarono scrupolosamente le offerte, 
le decime e le cose consacrate. A tali 
cose presiedeva il levita Conania, alle 
cui dipendenze era il fratello Simei. 
13Iechièl, Azazia, Nacat, Asaèl, Ierimòt, 
Iozabàd, Elièl, Ismachia, Macat e Benaià 
erano sorveglianti, sotto la direzione di 
Conania e di suo fratello Simei, per 
ordine del re Ezechia e di Azaria, 
sovrintendente al tempio di Dio. 14Cori, 
figlio di Imna, levita custode della porta 
d’oriente, era preposto alle offerte 
spontanee fatte a Dio; egli distribuiva 
quanto si prelevava per l’offerta al 
Signore e le cose santissime. 15Da lui 
dipendevano Eden, Miniamìn, Giosuè, 
Semaià, Amaria e Secania nelle città 
sacerdotali, come distributori fedeli tra i 
loro fratelli, grandi e piccoli, secondo le 
loro classi, 16oltre ai maschi registrati dai 
tre anni in su; questi entravano ogni 
giorno nel tempio del Signore per il loro 
servizio, secondo le loro funzioni e 
secondo le loro classi. 17La registrazione 
dei sacerdoti era fatta secondo i loro 
casati; quella dei leviti, dai vent’anni in 
su, secondo le loro funzioni e secondo le 
loro classi. 18Erano registrati con tutti i 
bambini, le mogli, i figli e le figlie di tutta 
la comunità, poiché dovevano 
consacrarsi con fedeltà a ciò che è 
sacro. 19Per i figli di Aronne, ossia per i 
sacerdoti residenti in campagna, nelle 
zone attorno alle loro città, in ogni città 
c’erano uomini designati per nome per 

fuissent Ezechias et principes eius  
viderunt acervos et benedixerunt Domino 
ac populo Israhel  31:9 interrogavitque 
Ezechias sacerdotes et Levitas cur ita 
iacerent acervi   
31:10 respondit illi Azarias sacerdos 
primus de stirpe Sadoc dicens  ex quo 
coeperunt offerri primitiae in domo Domini  
comedimus et saturati sumus 
remanseruntque plurima  eo quod 
benedixerit Dominus populo suo  
reliquiarum autem copia est ista quam 
cernis   
31:11 praecepit igitur Ezechias ut 
praepararent horrea in domo Domini  quod 
cum fecissent   
31:12 intulerunt tam primitias quam 
decimas  et quaecumque voverant fideliter  
fuit autem praefectus eorum Chonenias 
Levita  et Semei frater eius secundus   
31:13 post quem Ieihel et Azazias  et 
Naath et Asahel et Ierimoth  Iozabath 
quoque et Helihel et Iesmachias  et Maath 
et Banaias praepositi  sub manibus 
Choneniae et Semei fratris eius  ex imperio 
Ezechiae regis et Azariae pontificis domus 
Domini  ad quos omnia pertinebant   
31:14 Core vero filius Iemna Levites et 
ianitor orientalis portae  praepositus erat 
his quae sponte offerebantur Domino  
primitiisque et consecratis in sancta 
sanctorum   
31:15 et sub cura eius Eden et Meniamin 
Hiesue et Sameias  Amarias quoque et 
Sechenias in civitatibus sacerdotum  ut 
fideliter distribuerent fratribus suis partes  
minoribus atque maioribus  31:16 exceptis 
maribus ab annis tribus et supra  cunctis 
qui ingrediebantur templum Domini  et 
quicquid per dies singulos conducebat  in 
ministerio atque observationibus iuxta 
divisiones suas  31:17 sacerdotibus per 
familias  et Levitis a vicesimo anno et 
supra per ordines et turmas suas  31:18 
universaeque multitudini  tam uxoribus 
quam liberis eorum utriusque sexus  
fideliter cibi de his quae sanctificata fuerant 
praebebantur  31:19 sed et filiorum Aaron  
per agros et suburbana urbium singularum 

qemelioàsqai kaˆ ™n tù ˜bdÒmJ mhnˆ 
sunetelšsqhsan  
31.8  kaˆ Ãlqen Ezekiaj kaˆ oƒ ¥rcontej kaˆ 
e�don toÝj swroÝj kaˆ hÙlÒghsan tÕn kÚrion 
kaˆ tÕn laÕn aÙtoà Israhl  
31.9  kaˆ ™punq£neto Ezekiaj tîn ƒeršwn kaˆ 
tîn Leuitîn Øp�r tîn swrîn 31.10  kaˆ 
e�pen prÕj aÙtÕn Azariaj Ð ƒereÝj Ð ¥rcwn 
e„j o�kon Sadwk kaˆ e�pen ™x oá Ãrktai ¹ 
¢parc¾ fšresqai e„j o�kon kur…ou ™f£gomen 
kaˆ ™p…omen kaˆ katel…pomen Óti kÚrioj 
hÙlÒghsen tÕn laÕn aÙtoà kaˆ katel…pomen 
œti tÕ plÁqoj toàto  
31.11  kaˆ e�pen Ezekiaj ˜toim£sai 
pastofÒria e„j o�kon kur…ou kaˆ ¹to…masan 
31.12  kaˆ e„s»negkan ™ke‹ t¦j ¢parc¦j kaˆ 
t¦ ™pidškata ™n p…stei kaˆ ™p' aÙtîn 
™pist£thj Cwneniaj Ð Leu…thj kaˆ Seme� Ð 
¢delfÕj aÙtoà diadecÒmenoj  
31.13  kaˆ Iihl kaˆ Ozaziaj kaˆ Naeq kaˆ 
Asahl kaˆ Ierimwq kaˆ Iwzabaq kaˆ Elihl 
kaˆ Samacia kaˆ Maaq kaˆ Banaiaj kaˆ oƒ 
uƒoˆ aÙtoà kaqestamšnoi di¦ Cwneniou kaˆ 
Seme� toà ¢delfoà aÙtoà kaqëj prosštaxen 
Ð basileÝj Ezekiaj kaˆ Azariaj Ð ¹goÚmenoj 
o‡kou kur…ou  
31.14  kaˆ Kwrh Ð toà Iemna Ð Leu…thj Ð 
pulwrÕj kat¦ ¢natol¦j ™pˆ tîn dom£twn 
doànai t¦j ¢parc¦j kur…J kaˆ t¦ ¤gia tîn 
¡g…wn  
31.15  di¦ ceirÕj Odom kaˆ Beniamin kaˆ 
I'hsoàj kaˆ Seme� kaˆ Amariaj kaˆ Seconiaj 
di¦ ceirÕj tîn ƒeršwn ™n p…stei doànai to‹j 
¢delfo‹j aÙtîn kat¦ t¦j ™fhmer…aj kat¦ 
tÕn mšgan kaˆ tÕn mikrÕn 31.16  ™ktÕj tÁj 
™pigonÁj tîn ¢rsenikîn ¢pÕ trietoàj kaˆ 
™p£nw pantˆ tù e„sporeuomšnJ e„j o�kon 
kur…ou e„j lÒgon ¹merîn e„j ¹mšran e„j 
leitourg…an ™fhmer…aij diat£xewj aÙtîn  
31.17  oátoj Ð katalocismÕj tîn ƒeršwn kat' 
o‡kouj patriîn kaˆ oƒ Leu‹tai ™n ta‹j 
™fhmer…aij aÙtîn ¢pÕ e„kosaetoàj kaˆ 
™p£nw ™n diat£xei  
31.18  ™n kataloc…aij ™n p£sV ™pigonÍ uƒîn 
aÙtîn kaˆ qugatšrwn aÙtîn e„j p©n tÕ 
plÁqoj Óti ™n p…stei ¼gnisan tÕ ¤gion  
31.19  to‹j uƒo‹j Aarwn to‹j ƒerateÚousin 
kaˆ oƒ ¢pÕ tîn pÒlewn aÙtîn ™n p£sV pÒlei 
kaˆ pÒlei ¥ndrej o‰ çnom£sqhsan ™n ÑnÒmati 
doànai mer…da pantˆ ¢rsenikù ™n to‹j 



יו$ ת לִפְנֵ�י יְהוָ�ה אֱלֹהָ% וֹב וְהַיָּשָׁר* וְה6ָאֱמֶ)  הַטּ�
ה אֲשֶׁר�הֵח6ֵלU בַּעֲבוֹד6ַת 21 ל�מַעֲשֶׂ_  וּבְכָ%

אלֹהָ
יו  שׁ לֵ% ה לִדְרֹ� ים וּבַתּוֹרָה* וּבַמִּצְוָ) בֵּית�הָאֱלֹה8ִ
וֹ יחַ$ פבְּכָל�לְבָב� ה וְהִצְלִ%   עָשָׂ�

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יב 1 א סַנְחֵר6ִ לֶּה בָּ� ים וְהָאֱמֶת* הָאֵ) י הַדְּבָרִ�  אַחֲרֵ/
ים  ה וַיִּ*חַן* עַל�הֶעָר6ִ יהוּד8ָ א בִ% 6ֹ וּר וַיָּב 
לֶךְ�אַשּׁ מֶ%

יו$ ֹ�אמֶר לְבִקְעָ�ם אֵלָ% וֹת וַיּ  הַבְּצֻר)
א סַנְחֵ 2 הוּ כִּי�בָ� ה  וַיַּרְא* יְחִזְקִיָּ) יו לַמִּלְחָמָ� Fָיב וּפָנ 
רִ

םִ$  עַל�יְרוּשָׁלָ%
יו לִסְתּוֹם* אֶת�מֵימ6ֵי 3 * וְגִבֹּרָ) ץ עִם�שָׂרָיו  וַיִּוָּע8ַ

וּהוּ$ 'יַּעְזְר% 
יר וַ% וּץ לָעִ ר מִח6 וֹת אֲשֶׁ�  הָעֲיָנ)
וֹת 4 'יִּסְתְּמוּ* אֶת�כָּל�הַמַּעְיָנ) ב וַ% וּ עַם�רָ)  וַיִּקָּבְצ6

�חַל הַשּׁ ר לָ�מָּה וְאֶת�הַנַּ 
רֶץ לֵאמֹ ף בְּתוֹךְ�הָאָ� וֹטֵ�
ים$ יִם רַבִּ% וּ מַ� וּר וּמָצְא�  יָב*וֹאוּ* מַלְכ6ֵי אַשּׁ)

6עַל 5 ה וַיַּ ה הַפְּרוּצָ; 2 אֶת�כָּל�הַחוֹמָ/ ק וַיִּבֶן  וַיִּתְחַז5ַּ
רֶת וַיְחַזֵּ�ק  וֹת וְלַח*וּצָה* הַחוֹמ6ָה אַחֶ) עַל�הַמִּגְדָּל8

6יר דָּ  וֹא עִ ב וּמָגִנִּ%ים$אֶת�הַמִּלּ� �עַשׂ שֶׁ�לַח לָרֹ� 
יד וַיַּ  וִ
יו 6 
ם וַיִּקְבְּצ6ֵם אֵל8ָ וֹת עַל�הָעָ י מִלְחָמ� ן שָׂרֵ�  וַיִּתֵּ�

ם  ר עַל�לְבָבָ� יר וַיְדַבֵּ� אֶל�רְחוֹב* ש6ַׁעַר הָעִ)
ר$  לֵאמֹ%

תּוּ מִפְּנֵי* מ6ֶלֶךְ 7 וּ וְאַל�תֵּח8ַ ירְא6 וּ אַל�תִּ% וּ וְאִמְצ)  חִזְק6
וּ נוּ אַשּׁ) י�עִמָּ� וֹ כִּ% 
וֹן אֲשֶׁר�עִמּ ר וּמִלִּפְנֵ�י כָּל�הֶהָמ6

וֹ$ ב מֵעִמּ%  רַ�
נוּ 8 �ה אֱלֹהֵ*ינוּ* לְעָזְרֵ) נוּ יְהוָ ר וְעִמָּ; וֹעַ בָּשָׂ)  עִמּוֹ* זְר6

י  ם עַל�דִּבְרֵ� וּ הָעָ) ם מִלְחֲמֹתֵ
נוּ וַיִּסָּמְכ6 וּלְהִלָּחֵ�
ה$ פ לֶךְ�יְהוּדָ% �הוּ מֶ%  יְחִזְקִיָּ

ה 9 וּר עֲבָדָיו*   א6ַחַר ז8ֶ לֶךְ�אַשּׁ� יב מֶ% Vשָׁלַח סַנְחֵרִ/
וֹ  
וֹ עִמּ ישׁ וְכָל�מֶמְשַׁלְתּ� יְמָה וְהוּא* עַל�לָכִ) וּשָׁלַ) יְר6

ר  ה אֲשֶׁ� ה וְעַל�כָּל�יְהוּדָ� עַל�יְחִזְקִיָּ*הוּ* מ6ֶלֶךְ יְהוּדָ)

distribuire la parte dovuta a ogni 
maschio fra i sacerdoti e a ogni 
registrato fra i leviti. 20Ezechia fece lo 
stesso in tutto Giuda; egli fece ciò che è 
buono, retto e leale davanti al Signore, 
suo Dio. 21Quanto aveva intrapreso per il 
servizio del tempio di Dio, per la legge e 
per i comandamenti, cercando il suo Dio, 
lo fece con tutto il cuore; per questo 
ebbe successo. 
 

CAPITOLO 32 
 

1Dopo questi fatti e queste prove di 
fedeltà, venne Sennàcherib, re d’Assiria. 
Penetrato in Giuda, assediò le città 
fortificate e ordinò di espugnarle. 
2Ezechia vide l’avanzata di Sennàcherib, 
che si dirigeva verso Gerusalemme per 
assediarla. 3Egli decise con i suoi 
comandanti e con i suoi prodi di ostruire 
le acque sorgive, che erano fuori della 
città. Essi l’aiutarono. 4Si radunò un 
popolo numeroso per ostruire tutte le 
sorgenti e il torrente che scorreva 
attraverso la regione, dicendo: «Perché 
dovrebbero venire i re d’Assiria e trovare 
acqua in abbondanza?». 5Agì da forte: 
ricostruì tutta la parte diroccata delle 
mura, vi innalzò torri e al di fuori un altro 
muro, fortificò il Millo della Città di 
Davide e preparò armi in abbondanza e 
scudi. 6Designò capi militari sopra il 
popolo; li radunò presso di sé nella 
piazza della porta della città e così parlò 
al loro cuore: 7«Siate forti e coraggiosi! 
Non temete e non abbattetevi davanti al 
re d’Assiria e davanti a tutta la 
moltitudine che l’accompagna, perché 
con noi c’è uno più grande di quello che 
è con lui. 8Con lui c’è un braccio di 
carne, con noi c’è il Signore, nostro Dio, 
per aiutarci e per combattere le nostre 
battaglie». Il popolo rimase rassicurato 
dalle parole di Ezechia, re di Giuda. 
9In seguito Sennàcherib, re d’Assiria, 
mandò i suoi servitori a Gerusalemme, 
mentre egli con tutte le forze assaliva 
Lachis, per dire a Ezechia, re di Giuda, e 

dispositi erant viri  qui partes distribuerent 
universo sexui masculino  de sacerdotibus 
et Levitis  31:20 fecit ergo Ezechias 
universa quae diximus in omni Iuda  
operatusque est bonum et rectum et verum 
coram Domino Deo suo  31:21 in universa 
cultura ministerii domus Domini  iuxta 
legem et caerimonias  volens requirere 
Deum suum in toto corde suo  fecitque et 
prosperatus est. 
 
 
 
32:1 Post quae et huiuscemodi veritatem  
venit Sennacherib rex Assyriorum  et 
ingressus Iudam obsedit civitates munitas 
volens eas capere  32:2 quod cum vidisset 
Ezechias venisse scilicet Sennacherib  et 
totum belli impetum verti contra 
Hierusalem  32:3 inito cum principibus 
consilio virisque fortissimis  ut obturarent 
capita fontium quae erant extra urbem  et 
hoc omnium decernente sententia  32:4 
congregavit plurimam multitudinem  et 
obturaverunt cunctos fontes  et rivum qui 
fluebat in medio terrae  dicentes ne veniant 
reges Assyriorum  et inveniant aquarum 
abundantiam  32:5 aedificavit quoque 
agens industrie omnem murum  qui fuerat 
dissipatus  et extruxit turres desuper et 
forinsecus alterum murum  instauravitque 
Mello in civitate David  et fecit universi 
generis armaturam et clypeos  32:6 
constituitque principes bellatorum in 
exercitu  et convocavit universos in platea 
portae civitatis  ac locutus est ad cor 
eorum dicens  32:7 viriliter agite et 
confortamini nolite timere  nec paveatis 
regem Assyriorum  et universam 
multitudinem quae est cum eo  multo enim 
plures nobiscum sunt quam cum illo  32:8 
cum illo est brachium carneum nobiscum 
Dominus Deus noster  qui auxiliator est 
noster pugnatque pro nobis  
confortatusque est populus huiuscemodi 
verbis Ezechiae regis Iuda  32:9 quae 
postquam gesta sunt  misit Sennacherib 
rex Assyriorum servos suos  Hierusalem  
ipse enim cum universo exercitu obsidebat 

ƒereàsin kaˆ pantˆ katariqmoumšnJ ™n to‹j 
Leu…taij  
31.20  kaˆ ™po…hsen oÛtwj Ezekiaj ™n pantˆ 
Iouda kaˆ ™po…hsen tÕ kalÕn kaˆ tÕ eÙq�j 
™nant…on toà kur…ou qeoà aÙtoà  
31.21  kaˆ ™n pantˆ œrgJ ™n ïÄ ½rxato ™n 
™rgas…v ™n o‡kJ kur…ou kaˆ ™n tù nÒmJ kaˆ 
™n to‹j prost£gmasin ™xez»thsen tÕn qeÕn 
aÙtoà ™x Ólhj yucÁj aÙtoà kaˆ ™po…hsen kaˆ 
eÙodèqh 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

32.1  kaˆ met¦ toÝj lÒgouj toÚtouj kaˆ t¾n 
¢l»qeian taÚthn Ãlqen Sennachrim basileÝj 
A'ssur…wn kaˆ Ãlqen ™pˆ Ioudan kaˆ 
parenšbalen ™pˆ t¦j pÒleij t¦j teic»reij 
kaˆ e�pen prokatalabšsqai aÙt£j 32.2  kaˆ 
e�den Ezekiaj Óti ¼kei Sennachrim kaˆ tÕ 
prÒswpon aÙtoà toà polemÁsai ™pˆ 
Ierousalhm 32.3  kaˆ ™bouleÚsato met¦ tîn 
presbutšrwn aÙtoà kaˆ tîn dunatîn 
™mfr£xai t¦ Ûdata tîn phgîn § Ãn œxw tÁj 
pÒlewj kaˆ sunep…scusan aÙtù 32.4  kaˆ 
sun»gagen laÕn polÝn kaˆ ™nšfraxen t¦ 
Ûdata tîn phgîn kaˆ tÕn potamÕn tÕn 
dior…zonta di¦ tÁj pÒlewj lšgwn m¾ œlqV 
basileÝj Assour kaˆ eÛrV Ûdwr polÝ kaˆ 
katiscÚsV 32.5  kaˆ kat…scusen Ezekiaj kaˆ 
òkodÒmhsen p©n tÕ te‹coj tÕ kateskammšnon 
kaˆ pÚrgouj kaˆ œxw prote…cisma ¥llo kaˆ 
kat…scusen tÕ ¢n£lhmma pÒlewj Dauid kaˆ 
kateskeÚasen Ópla poll£ 32.6  kaˆ œqeto 
¥rcontaj toà polšmou ™pˆ tÕn laÒn kaˆ 
sun»cqhsan prÕj aÙtÕn e„j t¾n plate‹an tÁj 
pÚlhj tÁj f£raggoj kaˆ ™l£lhsen ™pˆ 
kard…an aÙtîn lšgwn 32.7  „scÚsate kaˆ 
¢ndr…zesqe m¾ ptohqÁte ¢pÕ prosèpou 
basilšwj Assour kaˆ ¢pÕ prosèpou pantÕj 
toà œqnouj toà met' aÙtoà Óti meq' ¹mîn 
ple…onej À met' aÙtoà 32.8  met' aÙtoà 
brac…onej s£rkinoi meq' ¹mîn d� kÚrioj Ð 
qeÕj ¹mîn toà sózein kaˆ toà poleme‹n tÕn 
pÒlemon ¹mîn kaˆ kateq£rshsen Ð laÕj ™pˆ 
to‹j lÒgoij Ezekiou basilšwj Iouda 32.9  
kaˆ met¦ taàta ¢pšsteilen Sennachrim 
basileÝj A'ssur…wn toÝj pa‹daj aÙtoà ™pˆ 
Ierousalhm kaˆ aÙtÕj ™pˆ Lacij kaˆ p©sa ¹ 
strati¦ met' aÙtoà kaˆ ¢pšsteilen prÕj 



ר$  בִּירוּשָׁלַ�םִ לֵאמֹ%
יב מ6ֶלֶ 10 ר סַנְחֵרִ� ה אָמַ) וּר עַל�מָה* אַת6ֶּם  כ6ֹּ 
ךְ אַשּׁ

םִ$ וֹר בִּירוּשָׁלָ% ים וְיֹשְׁבִ�ים בְּמָצ�  בֹּטְחִ)
ם 11 ם לָת6ֵת אֶתְכֶ) א יְחִזְקִיָּ*הוּ* מַס6ִּית אֶתְכֶ) �ֹ  הֲל

ינוּ  6ה אֱלֹהֵ) ר יְהוָ 
א לֵאמֹ וּת בְּרָעָ�ב וּבְצָמָ� לָמ�
וּר$ לֶךְ אַשּׁ% נוּ מִכַּ�ף מֶ� Fֵיַצִּיל 

יו  הֲלאֹ�הוּא* יְ 12 הוּ הֵסִ�יר אֶת�בָּמֹתָ� חִזְקִיָּ)
ר  ִ*ם* לֵאמֹ) ירוּשָׁלַ ה וְלִ% יהוּדָ� אמֶר לִ% /ֹ וְאֶת�מִזְבְּחֹתָ
יו וַיּ

ירוּ$ וּ וְעָלָ�יו תַּקְטִ% שְׁתַּחֲו� י מִזְבAֵּחַ אֶחָ�ד תִּ%  לִפְנֵ/
ל עַמ6ֵּי 13 י לְכֹ� 6י וַאֲבוֹתַ) *יתִי* אֲנִ וּ מֶ�ה עָשִׂ א תֵדְע8 6ֹ  הֲל

וֹ 
וֹת הָאֲרָצ 6 הָאֲרָצ) וּ אֱלֹהֵי* גּוֹיֵ וֹל יָ%כְל8 ת הֲיָכ6
י$ ם מִיָּדִ% יל אֶת�אַרְצָ�  לְהַצִּ�

ימוּ 14 �ם הָאֵ*לֶּה* אֲש6ֶׁר הֶחֱר6ִ י הַגּוֹיִ כָל�אֱלֹהֵ_ י בְּ% Vִמ 
י כִּ�י  
וֹ מִיָּדִ יל אֶת�עַמּ� וֹל לְהַצִּ� י אֲש6ֶׁר יָכ) אֲבוֹתַ)

יל אֶתְכֶ�  ם לְהַצִּ� הֵיכֶ) * אֱל6ֹ י$יוּכַל  ם מִיָּדִ%
ית 15 הוּ וְאַל�יַסִּ/ ם חִזְקִיָּ; ה אַל�יַשִּׁיא2 אֶתְכֶ/  וְעַת5ָּ

ל  א יוּכ8ַ 6ֹ W כִּי�ל אֶתְכ6ֶם כָּזאֹתX וְאַל�תַּאֲמ6ִינוּ לוֹ
י  וֹ מִיָּדִ� יל עַמּ� ה לְהַצִּ� *וֹהַ* כָּל�ג6ּוֹי וּמַמְלָכָ) כָּל�אֱל

ם לאֹ 6ד אֲבוֹתָ
י אַ[ף כ6ִּי אdלֹהֵיכֶ) ילוּ אֶתְכֶ�ם וּמִיַּ �יַצִּ�
י$  מִיָּדִ%

יו עַל�יְהוָ�ה הָאֱלֹהִ
ים וְעַ�ל 16 וּ עֲבָדָ)  וְעוֹד* דִּבְּר6
וֹ$ �הוּ עַבְדּ%  יְחִזְקִיָּ

ף לַיהוָ�ה אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ
ל 17 Fֵב לְחָר ים כָּתַ)  וּסְפָר6ִ
ר  � הָאֲרָצוֹת* אֲשֶׁ/ י גּוֹיֵ אלֹהֵ_ ר כֵּ% יו לֵאמ8ֹ ר עָלָ; אמֹ/ וְלֵ%

יל אֱלֹהAֵי לאֹ�הִ  א�יַצִּ_ %ֹ י כ6ֵּן ל צִּ�ילוּ עַמָּם* מִיָּדִ)
י$ וֹ מִיָּדִ% �הוּ עַמּ�  יְחִזְקִיָּ

ִ*ם* 18 ית עַל�עַ�ם יְרוּשָׁלַ וֹל יְהוּד8ִ וּ בְקוֹל�גָּד;  וַיִּקְרְא/
וּ  עַן יִלְכְּד� לְבַהֲלָ
ם לְמַ� ם וּ% ה לְיָ%'רְאָ� חוֹמָ) אֲש6ֶׁר עַל�הַ%

יר$  אֶת�הָעִ%
'יְדַבְּ 19 ל אֱלֹהֵי* עַמ6ֵּי  וַ% י יְרוּשָׁלָ
םִ כְּע8ַ וּ אֶל�אֱלֹהֵ� ר)

ם$ ס י הָאָדָ% ה יְדֵ� רֶץ מַעֲשֵׂ�  הָאָ)
וֹץ 20 Aהוּ בֶן�אָמ� עְיָ ישַׁ% לֶךְ וִ% 6הוּ הַמ8ֶּ ל יְחִזְקִיָּ  וַיִּתְפַּלֵּ_

יִם$ פ וּ הַשָּׁמָ% 'יִּזְעֲק� 
את וַ%ֹ  הַנָּבִ�יא עַל�ז
ךְ 21 *  וַיִּשְׁלַ�ח יְהוָה* מַלְאָ) *יִל וֹר חַ ד כָּל�גִּבּ� וַיַּכְחֵ_

a tutti quelli di Giuda che erano a 
Gerusalemme: 10«Così parla 
Sennàcherib, re d’Assiria: “In chi avete 
fiducia voi, per restare a Gerusalemme 
assediata? 11Ezechia non vi inganna 
forse per farvi morire di fame e di sete 
quando asserisce: Il Signore, nostro Dio, 
ci libererà dalle mani del re d’Assiria? 
12Egli non è forse lo stesso Ezechia che 
ha eliminato le sue alture e i suoi altari, 
dicendo a Giuda e a Gerusalemme: Vi 
prostrerete davanti a un solo altare e su 
di esso soltanto offrirete incenso? 13Non 
sapete che cosa abbiamo fatto io e i miei 
padri a tutti i popoli del mondo? Forse gli 
dèi delle nazioni del mondo hanno 
potuto liberare i loro paesi dalla mia 
mano? 14Quale, fra tutti gli dèi di quelle 
nazioni che i miei padri avevano votato 
allo sterminio, ha potuto liberare il suo 
popolo dalla mia mano? Potrà il vostro 
Dio liberarvi dalla mia mano? 15Ora, non 
vi inganni Ezechia e non vi seduca in 
questa maniera! Non credetegli, perché 
nessun dio di qualsiasi nazione o regno 
ha potuto liberare il suo popolo dalla mia 
mano e dalle mani dei miei padri. 
Nemmeno i vostri dèi vi libereranno dalla 
mia mano!”». 16Parlarono ancora i suoi 
servitori contro il Signore Dio e contro 
Ezechia, suo servo. 17Sennàcherib 
aveva scritto anche lettere insultando il 
Signore, Dio d’Israele, e parlando contro 
di lui in questi termini: «Come gli dèi 
delle nazioni del mondo non hanno 
potuto liberare i loro popoli dalla mia 
mano, così il Dio di Ezechia non libererà 
dalla mia mano il suo popolo». 18Gli 
inviati gridarono a gran voce in giudaico 
al popolo di Gerusalemme che stava 
sulle mura, per spaventarlo e atterrirlo al 
fine di occuparne la città. 19Essi 
parlarono del Dio di Gerusalemme come 
di uno degli dèi degli altri popoli della 
terra, opera di mani d’uomo. 20Allora il re 
Ezechia e il profeta Isaia, figlio di Amoz, 
pregarono a questo riguardo e gridarono 
al cielo. 21Il Signore mandò un angelo, 
che sterminò tutti i soldati valorosi, ogni 

Lachis  ad Ezechiam regem Iuda  et ad 
omnem populum qui erat in urbe dicens  
32:10 haec dicit Sennacherib rex 
Assyriorum  in quo habentes fiduciam 
sedetis obsessi in Hierusalem  32:11 num 
Ezechias decipit vos ut tradat morti in fame 
et siti  adfirmans quod Dominus Deus 
vester liberet vos  de manu regis 
Assyriorum  32:12 numquid non iste est 
Ezechias qui destruxit excelsa illius et 
altaria  et praecepit Iudae et Hierusalem 
dicens  coram altari uno adorabitis et in 
ipso conburetis incensum  32:13 an 
ignoratis quae ego fecerim et patres mei 
cunctis terrarum populis  numquid 
praevaluerunt dii gentium omniumque 
terrarum  liberare regionem suam de manu 
mea  32:14 quis est de universis diis 
gentium quas vastaverunt patres mei  qui 
potuerit eruere populum suum de manu 
mea  ut possit etiam Deus vester eruere 
vos de hac manu  32:15 non vos ergo 
decipiat Ezechias  nec vana persuasione 
deludat neque credatis ei  si enim nullus 
potuit deus cunctarum gentium atque 
regnorum  liberare populum suum de manu 
mea  et de manu patrum meorum  
consequenter nec Deus vester poterit 
eruere vos de hac manu  32:16 sed et alia 
multa locuti sunt servi eius  contra 
Dominum Deum et contra Ezechiam 
servum eius  32:17 epistulas quoque 
scripsit plenas blasphemiae in Dominum  
Deum Israhel  et locutus est adversus eum  
sicut dii gentium ceterarum non potuerunt 
liberare populos suos de manu mea  sic et 
Deus Ezechiae eruere non poterit populum 
suum de manu ista  32:18 insuper et 
clamore magno lingua iudaica  contra 
populum qui sedebat in muris Hierusalem 
personabat  ut terreret eos et caperet 
civitatem  32:19 locutusque est contra 
Deum Hierusalem  sicut adversum deos 
populorum terrae opera manuum hominum  
32:20 oraverunt igitur Ezechias rex  et 
Esaias filius Amos prophetes adversum 
hanc blasphemiam  ac vociferati sunt 
usque in caelum  32:21 et misit Dominus 
angelum  qui percussit omnem virum 

Ezekian basilša Iouda kaˆ prÕj p£nta 
Ioudan tÕn ™n Ierousalhm lšgwn 32.10  
oÛtwj lšgei Sennachrim Ð basileÝj 
A'ssur…wn ™pˆ t…ni Øme‹j pepo…qate kaˆ 
k£qhsqe ™n tÍ periocÍ ™n Ierousalhm 32.11  
oÙcˆ Ezekiaj ¢pat´ Øm©j toà paradoànai 
Øm©j e„j q£naton kaˆ e„j limÕn kaˆ e„j d…yan 
lšgwn kÚrioj Ð qeÕj ¹mîn sèsei ¹m©j ™k 
ceirÕj basilšwj Assour 32.12  oÙc oátÒj 
™stin Ezekiaj Öj perie‹len t¦ qusiast»ria 
aÙtoà kaˆ t¦ Øyhl¦ aÙtoà kaˆ e�pen tù 
Iouda kaˆ to‹j katoikoàsin Ierousalhm 
lšgwn katšnanti toà qusiasthr…ou toÚtou 
proskun»sete kaˆ ™p' aÙtù qumi£sete 32.13  
oÙ gnèsesqe Ó ti ™po…hsa ™gë kaˆ oƒ patšrej 
mou p©si to‹j lao‹j tîn cwrîn m¾ dun£menoi 
ºdÚnanto qeoˆ tîn ™qnîn p£shj tÁj gÁj 
sîsai tÕn laÕn aÙtîn ™k ceirÒj mou 32.14  
t…j ™n p©si to‹j qeo‹j tîn ™qnîn toÚtwn oÞj 
™xwlšqreusan oƒ patšrej mou m¾ ºdÚnanto 
sîsai tÕn laÕn aÙtîn ™k ceirÒj mou Óti 
dun»setai Ð qeÕj Ømîn sîsai Øm©j ™k ceirÒj 
mou 32.15  nàn m¾ ¢pat£tw Øm©j Ezekiaj 
kaˆ m¾ pepoiqšnai Øm©j poie…tw kat¦ taàta 
kaˆ m¾ pisteÚete aÙtù Óti oÙ m¾ dÚnhtai Ð 
qeÕj pantÕj œqnouj kaˆ basile…aj toà sîsai 
tÕn laÕn aÙtoà ™k ceirÒj mou kaˆ ™k ceirÕj 
patšrwn mou Óti Ð qeÕj Ømîn oÙ m¾ sèsei 
Øm©j ™k ceirÒj mou 32.16  kaˆ œti ™l£lhsan 
oƒ pa‹dej aÙtoà ™pˆ kÚrion qeÕn kaˆ ™pˆ 
Ezekian pa‹da aÙtoà 32.17  kaˆ bibl…on 
œgrayen Ñneid…zein tÕn kÚrion qeÕn Israhl 
kaˆ e�pen perˆ aÙtoà lšgwn æj qeoˆ tîn 
™qnîn tÁj gÁj oÙk ™xe…lanto toÝj laoÝj 
aÙtîn ™k ceirÒj mou oÛtwj oÙ m¾ ™xšlhtai Ð 
qeÕj Ezekiou laÕn aÙtoà ™k ceirÒj mou 
32.18  kaˆ ™bÒhsen fwnÍ meg£lV Iouda�stˆ 
™pˆ laÕn Ierousalhm tÕn ™pˆ toà te…couj toà 
fobÁsai aÙtoÝj kaˆ katasp£sai Ópwj 
prokatal£bwntai t¾n pÒlin 32.19  kaˆ 
™l£lhsen ™pˆ qeÕn Ierousalhm æj kaˆ ™pˆ 
qeoÝj laîn tÁj gÁj œrga ceirîn ¢nqrèpwn 
32.20  kaˆ proshÚxato Ezekiaj Ð basileÝj 
kaˆ Hsaiaj uƒÕj Amwj Ð prof»thj perˆ 
toÚtwn kaˆ ™bÒhsan e„j tÕn oÙranÒn 32.21  
kaˆ ¢pšsteilen kÚrioj ¥ggelon kaˆ 
™xštriyen p©n dunatÕn polemist¾n kaˆ 
¥rconta kaˆ strathgÕn ™n tÍ parembolÍ 
basilšwj Assour kaˆ ¢pšstreyen met¦ 
a„scÚnhj prosèpou e„j t¾n gÁn aÙtoà kaˆ 



שֶׁת  וּר וַיָּשָׁב2 בְּבֹ/ 
ר בְּמַחֲנֵ�ה מ6ֶלֶךְ אַשּׁ 6יד וְשָׂ) וְנָגִ
יו וּמִיצִיאוֹ  * ב6ֵּית אֱלֹהָ) וֹ וַיָּבאֹ ים לְאַרְצ8 פָּנִ;

רֶב$] יצִיא6ֵי][מִ% ][וּ[ ם הִפִּילֻ�הוּ בֶחָ% יו שָׁ�  מֵעָ)
ה אֶת�יְחִזְקִ 22 ם  וַיּוֹשַׁע2 יְהוָ/ 8ִ הוּ וְא6ֵתU יֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ יָּ;

'יְנַהֲלֵ�ם  ל וַ% 
וּר וּמִיַּד�כֹּ לֶךְ�אַשּׁ� יב מֶ% �ד סַנְחֵרִ� מִיַּ
יב$  מִסָּבִ%

ם 23 (ִ וּשָׁלַ ים מִנְחָ�ה לַיהוָה* לִיר6 רַבִּים מְבִיאִ/ Vְו 
�הוּ מ6ֶלֶךְ יְהוּדָ
ה וַיִּנַּשֵּׂ�א לְעֵינֵ�י  יחִזְקִיָּ וֹת לִ% גְדָּנ) וּמִ/

ן$ סכָ  חֲרֵי�כֵ% �ם מֵאַ%  ל�הַגּוֹיִ
וּת 24 
�הוּ עַד�לָמ ם חָלָ�ה יְחִזְקִיָּ  בַּיָּמ6ִים הָהֵ)

וֹ$ ת נָ�תַן ל% וֹ וּמוֹפֵ� 6ֹאמֶר ל) ה וַיּ * אֶל�יְהוָ)  וַיִּתְפַּלֵּל
וֹ 25 
הּ לִבּ י גָבַ� הוּ כִּ�  וְלאֹ�כִגְמֻ�ל עָלָיו* הֵש6ִׁיב יְחִזְקִיָּ)

צֶף וְ  םִ$וַיְהִ�י עָלָיו* קֶ) ה וִירוּשָׁלָ%  עַל�יְהוּדָ�
וּא וְיֹשְׁב6ֵי 26 וֹ ה� �ע יְחִזְקִיָּ*הוּ* בְּג6ֹבַהּ לִבּ)  וַיִּכָּנַ

י  ה בִּימֵ� צֶף יְהוָ) יְרוּשָׁלָ
םִ וְלאֹ�בָ�א עֲלֵיהֶם* ק6ֶ
 יְחִזְקִיָּ%הוּ$

ד 27 
וֹד הַרְב6ֵּה מְאֹ שֶׁר וְכָב� �הוּ עֹ� יחִזְקִיָּ  וַיְהAִי לִ%
וֹת עָ%  צָר6 ה וְאֹ% ב וּלְא6ֶבֶן יְקָר8ָ סֶף וּלְזָהָ; וֹ לְכֶ/ Vשָׂה�ל

ה$ י חֶמְדָּ% ל כְּלֵ� ים וּלְכֹ�  וְלִבְשָׂמִים* וּלְמ6ָגִנִּ)
וֹשׁ וְיִצְהָ
ר 28 ת דָּגָ�ן וְתִיר6 וֹת לִתְבוּאַ� סְכְּנ)  וּמִ/

וֹת$ ים לָאֲוֵר% ה וַעֲדָרִ� רָוֹת* לְכָל�בְּהֵמ6ָה וּבְהֵמָ)  וְאֻ%
6שָׂה29 ב כִּ�י  וְעָרִים* עָ 
ר לָרֹ אן וּבָקָ� �ֹ וֹ וּמִקְנֵה�צ  ל)

ד$ ב מְאֹ% וּשׁ רַ� ים רְכ�  נָ%תַן�לוֹ* אֱלֹהִ)
א מֵימֵ�י גִיחוֹן* 30 הוּ סָתַם* אֶת�מוֹצָ_ וּא יְחִזְקִי8ָּ  וְה6


יד  6יר דָּוִ בָה לְעִ טָּה�מַּעְרָ� ם לְמַ% 'יַּישְּׁרֵ� וֹן וַ% עֶלְי) הָ%
ל�מַ  �הוּ בְּכָ% הוּ$וַיַּצְלַ�ח יְחִזְקִיָּ  עֲשֵׂ%

מְשַׁלְּחִ�ים עָלָיו* 31 ל הַ% י בָּב8ֶ ן בִּמְלִיצ6ֵיU שָׂר6ֵ  וְכֵ_
אֱלֹהִ
ים  וֹ הָ% רֶץ עֲזָב� 6ה בָאָ) שׁ הַמּוֹפֵת* אֲש6ֶׁר הָיָ לִדְר8ֹ

וֹ$ עַת כָּל�בִּלְבָב% וֹ לָדַ� סּוֹת)  לְנַ/
ים 32 6ם כְּתוּב8ִ �הוּ וַחֲסָדָ
יו הִנָּ י יְחִזְקִיָּ �תֶר דִּבְרֵ�  וְיֶ
פֶר בַּ  יא עַל�סֵ� �הוּ בֶן�אָמוֹץ* הַנָּבִ) עְיָ וֹן יְשַׁ% חֲז_

ל$ ה וְיִשְׂרָאֵ%  מַלְכֵי�יְהוּדָ�
33 Xּיִּקְבְּרֻהו' יו וַ% הוּ עִם�אֲבֹת8ָ ב יְחִזְקִיָּ;  וַיִּשְׁכַּ/

וֹ  וֹ בְמוֹת) שׂוּ�ל6 י בְנֵי�דָוִידW וְכָבוֹד* עָ% מַעֲלֵהX קִבְר6ֵ בְּ%

condottiero e ogni comandante, nel 
campo del re d’Assiria. Questi se ne 
tornò, con la vergogna sul volto, nella 
sua terra. Entrò nel tempio del suo dio, 
dove alcuni suoi figli, nati dalle sue 
viscere, l’uccisero di spada. 22Così il 
Signore salvò Ezechia e gli abitanti di 
Gerusalemme dalla mano di 
Sennàcherib, re d’Assiria, e dalla mano 
di tutti gli altri e concesse loro tregua alle 
frontiere. 23Allora molti portarono offerte 
al Signore a Gerusalemme e oggetti 
preziosi a Ezechia, re di Giuda, che 
dopo queste cose aumentò di prestigio 
agli occhi di tutte le nazioni. 24In quei 
giorni Ezechia si ammalò mortalmente. 
Egli pregò il Signore, che l’esaudì e 
operò un prodigio per lui. 25Ma Ezechia 
non corrispose ai benefici a lui concessi, 
perché il suo cuore si era insuperbito; 
per questo su di lui, su Giuda e su 
Gerusalemme si riversò l’ira divina. 
26Tuttavia Ezechia si umiliò della 
superbia del suo cuore e a lui si 
associarono gli abitanti di Gerusalemme; 
per questo l’ira del Signore non si 
abbatté su di loro, durante i giorni di 
Ezechia. 27Ezechia ebbe ricchezze e 
gloria in abbondanza. Egli si costruì 
depositi per l’argento, l’oro, le pietre 
preziose, gli aromi, gli scudi e per 
qualsiasi cosa preziosa, 28magazzini per 
i prodotti del grano, del mosto e dell’olio, 
stalle per ogni genere di bestiame, ovili 
per le pecore. 29Si edificò città; ebbe 
molto bestiame minuto e grosso, perché 
Dio gli aveva concesso beni molto 
grandi. 30Ezechia chiuse l’apertura 
superiore delle acque del Ghicon, 
convogliandole in basso verso il lato 
occidentale della Città di Davide. 
Ezechia riuscì in ogni sua impresa. 31Ma 
quando i capi di Babilonia gli inviarono 
messaggeri per informarsi sul prodigio 
avvenuto nel paese, Dio l’abbandonò per 
metterlo alla prova e conoscerne 
completamente il cuore. 32Le altre gesta 
di Ezechia e le sue opere di pietà sono 
descritte nella visione del profeta Isaia, 

robustum et bellatorem  et principem 
exercitus regis Assyriorum  reversusque 
est cum ignominia in terram suam  cumque 
ingressus esset domum dei sui  filii qui 
egressi fuerant de utero eius interfecerunt 
eum gladio  32:22 salvavitque Dominus 
Ezechiam et habitatores Hierusalem  de 
manu Sennacherib regis Assyriorum et de 
manu omnium  et praestitit ei quietem per 
circuitum  32:23 multi etiam deferebant 
hostias et sacrificia Domino  Hierusalem  et 
munera Ezechiae regi Iuda  qui exaltatus 
est post haec coram cunctis gentibus  
32:24 in diebus illis aegrotavit Ezechias 
usque ad mortem  et oravit Dominum 
exaudivitque eum et dedit ei signum   
32:25 sed non iuxta beneficia quae 
acceperat retribuit  quia elevatum est cor 
eius  et facta est contra eum ira et contra 
Iudam ac Hierusalem  32:26 humiliatusque 
est postea eo quod exaltatum fuisset cor 
eius  tam ipse quam habitatores 
Hierusalem  et idcirco non venit super eos 
ira Domini in diebus Ezechiae  32:27 fuit 
autem Ezechias dives et inclitus valde  et 
thesauros sibi plurimos congregavit  
argenti auri et lapidis pretiosi  aromatum et 
armorum universi generis et vasorum 
magni pretii  32:28 apothecas quoque 
frumenti vini et olei  et praesepia omnium 
iumentorum caulasque pecoribus  32:29 et 
urbes exaedificavit  habebat quippe greges 
ovium et armentorum innumerabiles  eo 
quod dedisset ei Dominus substantiam 
multam nimis   
32:30 ipse est Ezechias qui obturavit 
superiorem fontem aquarum Gion  et 
avertit eas subter ad occidentem urbis 
David  in omnibus operibus suis fecit 
prospere quae voluit   
32:31 attamen in legatione principum 
Babylonis qui missi fuerant ad eum  ut 
interrogarent de portento quod acciderat 
super terram  dereliquit eum Deus ut 
temptaretur  et nota fierent omnia quae 
erant in corde eius   
32:32 reliqua autem sermonum Ezechiae 
et misericordiarum eius  scripta sunt in 
visione Esaiae filii Amos prophetae  et in 

Ãlqen e„j o�kon toà qeoà aÙtoà kaˆ tîn 
™xelqÒntwn ™k koil…aj aÙtoà katšbalon 
aÙtÕn ™n ·omfa…v 32.22  kaˆ œswsen kÚrioj 
Ezekian kaˆ toÝj katoikoàntaj ™n 
Ierousalhm ™k ceirÕj Sennachrim basilšwj 
Assour kaˆ ™k ceirÕj p£ntwn kaˆ 
katšpausen aÙtoÝj kuklÒqen 32.23  kaˆ 
polloˆ œferon dîra tù kur…J e„j Ierousalhm 
kaˆ dÒmata tù Ezekia basile‹ Iouda kaˆ 
Øper»rqh kat' ÑfqalmoÝj p£ntwn tîn ™qnîn 
met¦ taàta 32.24  ™n ta‹j ¹mšraij ™ke…naij 
ºrrèsthsen Ezekiaj ›wj qan£tou kaˆ 
proshÚxato prÕj kÚrion kaˆ ™p»kousen 
aÙtoà kaˆ shme‹on œdwken aÙtù 32.25  kaˆ 
oÙ kat¦ tÕ ¢ntapÒdoma Ö œdwken aÙtù 
¢ntapšdwken Ezekiaj ¢ll¦ Øyèqh ¹ kard…a 
aÙtoà kaˆ ™gšneto ™p' aÙtÕn Ñrg¾ kaˆ ™pˆ 
Ioudan kaˆ Ierousalhm  
32.26  kaˆ ™tapeinèqh Ezekiaj ¢pÕ toà 
Ûyouj tÁj kard…aj aÙtoà kaˆ oƒ 
katoikoàntej Ierousalhm kaˆ oÙk ™pÁlqen 
™p' aÙtoÝj Ñrg¾ kur…ou ™n ta‹j ¹mšraij 
Ezekiou  
32.27  kaˆ ™gšneto tù Ezekia ploàtoj kaˆ 
dÒxa poll¾ sfÒdra kaˆ qhsauroÝj ™po…hsen 
˜autù ¢rgur…ou kaˆ crus…ou kaˆ toà l…qou 
toà tim…ou kaˆ e„j t¦ ¢rèmata kaˆ 
Ðploq»kaj kaˆ e„j skeÚh ™piqumht¦  
32.28  kaˆ pÒleij e„j t¦ gen»mata s…tou kaˆ 
™la…ou kaˆ o‡nou kaˆ f£tnaj pantÕj kt»nouj 
kaˆ m£ndraj e„j t¦ po…mnia 3 
2.29  kaˆ pÒleij §j òkodÒmhsen aØtù kaˆ 
¢poskeu¾n prob£twn kaˆ boîn e„j plÁqoj Óti 
œdwken aÙtù kÚrioj ¢poskeu¾n poll¾n 
sfÒdra  
32.30  aÙtÕj Ezekiaj ™nšfraxen t¾n œxodon 
toà Ûdatoj Giwn tÕ ¥nw kaˆ kathÚqunen 
aÙt¦ k£tw prÕj l…ba tÁj pÒlewj Dauid kaˆ 
eÙodèqh Ezekiaj ™n p©si to‹j œrgoij aÙtoà  
32.31  kaˆ oÛtwj to‹j presbeuta‹j tîn 
¢rcÒntwn ¢pÕ Babulînoj to‹j ¢postale‹sin 
prÕj aÙtÕn puqšsqai par' aÙtoà tÕ tšraj Ö 
™gšneto ™pˆ tÁj gÁj kaˆ ™gkatšlipen aÙtÕn 
kÚrioj toà peir£sai aÙtÕn e„dšnai t¦ ™n tÍ 
kard…v aÙtoà  
32.32  kaˆ t¦ kat£loipa tîn lÒgwn Ezekiou 
kaˆ tÕ œleoj aÙtoà „doÝ gšgraptai ™n tÍ 
profhte…v Hsaiou uƒoà Amwj toà prof»tou 
kaˆ ™pˆ bibl…ou basilšwn Iouda kaˆ Israhl  



ה וְיֹשְׁב6ֵי יְר וֹ כָּל�יְהוּדָ� ה בְנ� ךְ מְנַשֶּׁ� וּשָׁלָ
םִ וַיִּמְלֹ�
יו$ פ  תַּחְתָּ%

 
 
 
 
 
וֹ וַחֲמִשִּׁ�ים 1 
ה שָׁנָ�ה מְנַש6ֶּׁה בְמָלְכ ים עֶשְׂרֵ�  בֶּן�שְׁתֵּ�

םִ$ ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ%  וְחָמֵשׁ* שָׁנָ)
ם אֲשֶׁר* 2 וֹעֲבוֹת* הַגּוֹיִ) 
ה כְּת% 6י יְהוָ ע בְּעֵינֵ �עַשׂ הָרַ�  וַיַּ

י ל$הוֹר6ִ ה מִפְּנֵ�י בְּנֵ�י יִשְׂרָאֵ%  שׁ יְהוָ)
6הוּ 3 ץ יְחִזְקִיָּ ר נִתַּ� וֹת אֲשֶׁ� שָׁב וַיִּ*בֶן* אֶת�הַבָּמ)  וַי8ָּ

וֹת  6עַשׂ אֲשֵׁר) וֹת לַבְּעָלִים* וַיַּ קֶם מִזְבְּח� אָבִ
יו וַיָּ/
ם$ ד אֹתָ% 'יַּעֲבֹ� יִם וַ%  וַיִּשְׁתַּ*חוּ* לְכָל�צְב6ָא הַשָּׁמַ)

ה  וּבָנָ�ה מִ 4 
ה אֲשֶׁר* אָמ6ַר יְהוָ) וֹת בְּב6ֵית יְהוָ זְבְּח�
ם$ י לְעוֹלָ% םִ יִ%הְיֶה�שְּׁמִ�  בִּירוּשָׁלַ�

י 5 וֹת לְכָל�צְב6ָא הַשָּׁמָ
יִם בִּשְׁתֵּ�  וַיִּ�בֶן מִזְבְּח�
וֹת בֵּית�יְהוָ%ה$  חַצְר�

�'ן 6 ם וְעוֹנֵ 6י בֶן�הִנֹּ) �יו בָּאֵשׁ* בְּגֵ יר אֶת�בָּנָ  וְהוּא2 הֶעֱבִ/
וֹת  ה לַעֲשׂ� 
י הִרְב8ָּ וֹב וְיִדְּעוֹנִ ף וְעָ�שָׂה א� כִשֵּׁ) וְנִחֵשׁ* וְ%

וֹ$ ע בְּעֵינֵ�י יְהוָ�ה לְהַכְעִיס%  הָרַ�
מֶל אֲש6ֶׁר עָשָׂ
ה בְּב6ֵית 7 סֶל הַסֶּ� שֶׂם אֶת�פֶּ� Fָּוַי 

ר אָמַ�ר אֱלֹהִים* אֶל�דָּוִיד*  ים אֲשֶׁ/ הָאֱלֹה8ִ
יִ  וֹ בַּבַּ/ ה בְנ) ם אֲשֶׁ�ר וְאֶל�שְׁלֹמ6ֹ 8ִ ירוּשָׁלַ ה וּבִ% ת הַזֶּ;

י  ל אָשִׂ�ים אֶת�שְׁמִ� * שִׁבְט6ֵי יִשְׂרָאֵ) בָּחַ*רְתִּי* מִכֹּל
וֹם$  לְעֵיל%

8 * ל מֵעַל גֶל יִשְׂרָאֵ) יף לְהָסִיר* אֶת�ר6ֶ א אוֹס8ִ 6ֹ  וְל
 Uם ר6ַק
תֵיכֶ דְתִּי לַאֲבֹ% עֱמַ� ר הֶ% ה אֲשֶׁ� אֲדָמָ) הָ%

וֹת אֵ[  וּ לַעֲש8ׂ ים אִם�יִשְׁמְר6 ת כָּל�אֲש6ֶׁר צִוִּיתִ)
ה$ ים וְהַמִּשְׁפָּטִ�ים בְּיַד�מֹשֶׁ% חֻקִּ� ה וְהַ%  לְכָל�הַתּוֹרָ�

ה וְיֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלָ
םִ 9 ה אֶת�יְהוּדָ� 6תַע מְנַשֶּׁ)  וַיֶּ
ה מִפְּנֵ�י  ם אֲשֶׁר* הִשְׁמ6ִיד יְהוָ) גּוֹיִ) ע מִן�הַ/ וֹת רָ) לַעֲש6ׂ

ל$ פ  בְּנֵ�י יִשְׂרָאֵ%
א  וַיְ 10 �ֹ וֹ וְל ה וְאֶל�עַמּ� �ה אֶל�מְנַשֶּׁ� דַבAֵּר יְהוָ

figlio di Amoz, nel libro dei re di Giuda e 
d’Israele. 33Ezechia si addormentò con i 
suoi padri e lo seppellirono nella salita 
dei sepolcri dei figli di Davide. Alla sua 
morte gli resero omaggio tutto Giuda e 
gli abitanti di Gerusalemme. Al suo posto 
divenne re suo figlio Manasse. 
 

CAPITOLO 33 
 

1Quando divenne re, Manasse aveva 
dodici anni; regnò cinquantacinque anni 
a Gerusalemme. 2Fece ciò che è male 
agli occhi del Signore, secondo gli 
abomini delle nazioni che il Signore 
aveva scacciato davanti agli Israeliti. 
3Costruì di nuovo le alture che suo padre 
Ezechia aveva demolito, eresse altari ai 
Baal, fece pali sacri, si prostrò davanti a 
tutto l’esercito del cielo e lo servì. 
4Costruì altari nel tempio del Signore, 
riguardo al quale il Signore aveva detto: 
«A Gerusalemme porrò il mio nome per 
sempre». 5Eresse altari a tutto l’esercito 
del cielo nei due cortili del tempio del 
Signore. 6Fece passare i suoi figli per il 
fuoco nella valle di Ben-Innòm, si affidò 
a vaticini, presagi e magie, istituì 
negromanti e indovini. Compì in molte 
maniere ciò che è male agli occhi del 
Signore, provocando il suo sdegno. 
7Collocò l’immagine dell’idolo, che aveva 
fatto scolpire, nel tempio di Dio, riguardo 
al quale Dio aveva detto a Davide e a 
Salomone, suo figlio: «In questo tempio 
e a Gerusalemme, che ho scelto fra tutte 
le tribù d’Israele, porrò il mio nome per 
sempre. 8Non permetterò più che il piede 
degli Israeliti erri lontano dal suolo che io 
ho destinato ai vostri padri, purché si 
impegnino a osservare tutto quello che 
ho comandato loro, secondo tutta la 
legge, gli statuti e i decreti comunicati 
per mezzo di Mosè». 9Manasse spinse 
Giuda e gli abitanti di Gerusalemme a 
fare peggio delle nazioni che il Signore 
aveva estirpato davanti agli Israeliti. 
10Il Signore parlò a Manasse e al suo 
popolo, ma non gli prestarono 

libro regum Iuda et Israhel   
32:33 dormivitque Ezechias cum patribus 
suis  et sepelierunt eum supra sepulchra  
filiorum David  et celebravit eius exequias 
universus Iuda  et omnes habitatores 
Hierusalem  regnavitque Manasses filius 
eius pro eo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

33:1 Duodecim annorum erat Manasses 
cum regnare coepisset  et quinquaginta 
quinque annis regnavit in Hierusalem   
33:2 fecit autem malum coram Domino 
iuxta abominationes gentium  quas 
subvertit Dominus coram filiis Israhel   
33:3 et conversus instauravit excelsa  quae 
demolitus fuerat Ezechias pater eius  
construxitque aras Baalim et fecit lucos  et 
adoravit omnem militiam caeli et coluit eam  
33:4 aedificavit quoque altaria in domo 
Domini  de qua dixerat Dominus in 
Hierusalem erit nomen meum in aeternum  
33:5 aedificavit autem ea cuncto exercitui 
caeli  in duobus atriis domus Domini   
33:6 transireque fecit filios suos per ignem 
in valle  Benennon  observabat somnia 
sectabatur auguria  maleficis artibus 
inserviebat  habebat secum magos et 
incantatores  multaque mala operatus est 
coram Domino ut inritaret eum   
33:7 sculptile quoque et conflatile signum 
posuit in domo Domini  de qua locutus est 
Dominus ad David  et ad Salomonem filium 
eius dicens  in domo hac et in Hierusalem 
quam elegi de cunctis tribubus Israhel  
ponam nomen meum in sempiternum   
33:8 et movere non faciam pedem Israhel  
de terra quam tradidi patribus eorum  ita 
dumtaxat si custodierint facere quae 
praecepi eis  cunctamque legem et 
caerimonias atque iudicia per manum Mosi  
33:9 igitur Manasses seduxit Iudam et 
habitatores Hierusalem  ut facerent malum 
super omnes gentes  quas subverterat 
Dominus a facie filiorum Israhel   
33:10 locutusque est Dominus ad eum et 
ad populum illius  et adtendere noluerunt  
33:11 idcirco superinduxit eis principes 

32.33  kaˆ ™koim»qh Ezekiaj met¦ tîn 
patšrwn aÙtoà kaˆ œqayan aÙtÕn ™n 
¢nab£sei t£fwn uƒîn Dauid kaˆ dÒxan kaˆ 
tim¾n œdwkan aÙtù ™n tù qan£tJ aÙtoà p©j 
Iouda kaˆ oƒ katoikoàntej ™n Ierousalhm kaˆ 
™bas…leusen Manasshj uƒÕj aÙtoà ¢nt' 
aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

33.1  ín dška dÚo ™tîn Manasshj ™n tù 
basileàsai aÙtÕn kaˆ pent»konta pšnte œth 
™bas…leusen ™n Ierousalhm 33.2  kaˆ 
™po…hsen tÕ ponhrÕn ™nant…on kur…ou ¢pÕ 
p£ntwn tîn bdelugm£twn tîn ™qnîn oÞj 
™xwlšqreusen kÚrioj ¢pÕ prosèpou tîn uƒîn 
Israhl 33.3  kaˆ ™pšstreyen kaˆ 
òkodÒmhsen t¦ Øyhl£ § katšspasen 
Ezekiaj Ð pat¾r aÙtoà kaˆ œsthsen st»laj 
ta‹j Baalim kaˆ ™po…hsen ¥lsh kaˆ 
prosekÚnhsen p£sV tÍ strati´ toà oÙranoà 
kaˆ ™doÚleusen aÙto‹j 33.4  kaˆ òkodÒmhsen 
qusiast»ria ™n o‡kJ kur…ou oá e�pen kÚrioj 
™n Ierousalhm œstai tÕ Ônom£ mou e„j tÕn 
a„îna 33.5  kaˆ òkodÒmhsen qusiast»ria 
p£sV tÍ strati´ toà oÙranoà ™n ta‹j dusˆn 
aÙla‹j o‡kou kur…ou 33.6  kaˆ aÙtÕj 
di»gagen t¦ tškna aÙtoà ™n purˆ ™n 
Gaibanaiennom kaˆ ™klhdon…zeto kaˆ 
o„wn…zeto kaˆ ™farmakeÚeto kaˆ ™po…hsen 
™ggastrimÚqouj kaˆ ™paoidoÚj ™pl»qunen 
toà poiÁsai tÕ ponhrÕn ™nant…on kur…ou toà 
parorg…sai aÙtÒn 33.7  kaˆ œqhken tÕ 
gluptÕn kaˆ tÕ cwneutÒn e„kÒna ¿n ™po…hsen 
™n o‡kJ qeoà oá e�pen Ð qeÕj prÕj Dauid kaˆ 
prÕj Salwmwn uƒÕn aÙtoà ™n tù o‡kJ toÚtJ 
kaˆ Ierousalhm ¿n ™xelex£mhn ™k pasîn 
fulîn Israhl q»sw tÕ Ônom£ mou e„j tÕn 
a„îna 33.8  kaˆ oÙ prosq»sw saleàsai tÕn 
pÒda Israhl ¢pÕ tÁj gÁj Âj œdwka to‹j 
patr£sin aÙtîn pl¾n ™¦n ful£sswntai toà 
poiÁsai p£nta § ™neteil£mhn aÙto‹j kat¦ 
p£nta tÕn nÒmon kaˆ t¦ prost£gmata kaˆ t¦ 
kr…mata ™n ceirˆ MwusÁ 33.9  kaˆ 
™pl£nhsen Manasshj tÕn Ioudan kaˆ toÝj 
katoikoàntaj ™n Ierousalhm toà poiÁsai tÕ 
ponhrÕn Øp�r p£nta t¦ œqnh § ™xÁren kÚrioj 
¢pÕ prosèpou uƒîn Israhl 33.10  kaˆ 
™l£lhsen kÚrioj ™pˆ Manassh kaˆ ™pˆ tÕn 



יבוּ$  הִקְשִׁ%
י הַצָּבָא* אֲשֶׁר* 11 ם אֶת�שָׂרֵ� ה עֲלֵיה8ֶ א יְהוָ;  וַיָּבֵ/

ה בַּחֹחִ
ים  וּ אֶת�מְנַשֶּׁ� וּר וַיִּלְכְּד� לְמ6ֶלֶךְ אַשּׁ)
לָה$ יִם וַיּוֹלִיכֻ�הוּ בָּבֶ% נְחֻשְׁתַּ)  וַיַּ%אַסְרֻ*הוּ* בַּ%

6ע  12 6ה אֱלֹהָ
יו וַיִּכָּנַ ה אֶת�פְּנֵ�י יְהוָ Fָּוֹ חִל וּכְהָצ6ֵר ל)
יו$ י אֲבֹתָ% ד מִלִּפְנֵ�י אֱלֹהֵ�  מְאֹ)

וֹ 13 * וַיִּשְׁמ6ַע תְּחִנָּת) יו וַיֵּעָ�תֶר לוֹ  וַיִּתְפַּל6ֵּל אֵל8ָ
י  ה כִּ� 6'דַע מְנַשֶּׁ) וֹ וַיֵּ 
םִ לְמַלְכוּת הוּ יְרוּשָׁלַ� וַיְשִׁיבֵ�

ים$יְהוָ�ה ה�  אֱלֹהִ%  וּא הָ%
יד 14 6הU לְעִיר�דָּו5ִ יצוֹנָ 6ה חוֹמ6ָה חִ% ן בָּנָ  וְאַחֲרֵי�כ5ֵ

וֹא בְשַׁ�עַר הַדָּגִים*  חַל וְלָב/ וֹן בַּנַּ; מַעְרָבָה2 לְגִיח/
רֵי�חַ�יִל  Aשֶׂם שָׂ% ד וַיָּ 
הָ מְאֹ פֶל וַיַּגְבִּיהֶ� וְסָב6ַב לָעֹ)

ה$ וֹת בִּיהוּדָ% ים הַבְּצֻר�  בְּכָל�הֶעָרִ�
* מִב6ֵּית 15 י הַנֵּכָ�ר וְאֶת�הַסֶּ*מֶל יָּסַר אֶת�אֱלֹהֵ/ Vַו 

ר בֵּית�יְהוָ�ה  �ה בְּהַ� ר בָּנָ וֹת אֲשֶׁ� מִּזְבְּח8 ה וְכָל�הַ% יְהוָ)
יר$ וּצָה לָעִ% 
םִ וַיַּשְׁלֵ�ךְ ח�  וּבִירוּשָׁלָ

יו ] יִּ*בֶן* ][וַ [ וַיָּכֶן 16 ה וַיִּזְב6ַּח עָלָ) אֶת�מִזְב6ַּח יְהוָ)
וֹד זִבְחֵ�  Fה לַעֲב יהוּדָ) ֹ*אמֶר* לִ% ים וְתוֹדָ
ה וַיּ י שְׁלָמִ�

ל$ י יִשְׂרָאֵ%  אֶת�יְהוָ�ה אֱלֹהֵ�
ק לַיהוָ�ה 17 וֹת רַ� 
ים בַּבָּמ ם זֹבְחִ� וֹד הָעָ) * ע6  אֲבָל

ם$  אֱלֹהֵיהֶ%
18 Wוֹ אֶל�אֱלֹהָיו י מְנַשֶּׁהX וּתְפִלָּת6 תֶר דִּבְר6ֵ  וְיֶ/

מְדַבְּ  ים הַ% חֹזִ) * הַ% ם יְהוָ�ה וְדִבְרֵי יו בְּשֵׁ� ים אֵלָ) ר6ִ
ל$ י יִשְׂרָאֵ% י מַלְכֵ� ם עַל�דִּבְרֵ� Fָּל הִנ
 אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ

19 W וֹ וּמַעְלוֹ עָתֶר�לוXֹ וְכָל�חַטָּאת6 וֹ וְהֵ%  וּתְפִלָּת6
ה בָהֶ�ם בָּמוֹת* וְהֶעֱמִיד*  וֹת אֲשֶׁר2 בָּנָ/ וְהַמְּקֹמ8

ים לִפְנֵ�י הִכָּ  ים וְהַפְּסִלִ) ים הָאֲשֵׁר6ִ 6ם כְּתוּבִ) וֹ הִנָּ 
נְע
י חוֹזָ%י$  עַ�ל דִּבְרֵ�

וֹ 20 
הוּ בֵּית 'יִּקְבְּרֻ� יו וַ%  וַיִּשְׁכַּ�ב מְנַשֶּׁה* עִם�אֲבֹתָ)
יו$ פ וֹ תַּחְתָּ% וֹן בְּנ� ךְ אָמ�  וַיִּמְלֹ�

וֹ וּשְׁת6ַּיִם 21 
וֹן בְּמָלְכ ים וּשְׁתַּ�יִם שָׁנָ�ה אָמ6 Aִבֶּן�עֶשְׂר 
ים מָלַ�ךְ  םִ$שָׁנִ) ירוּשָׁלָ%  בִּ%

ה מְנַש6ֶּׁה 22 ר עָשָׂ� ה כַּאֲשֶׁ� 6י יְהוָ) �עַשׂ הָרַע* בְּעֵינֵ  וַיַּ
יו  ים אֲשֶׁ�ר עָשָׂה* מְנַש6ֶּׁה אָבִ) לְכָל�הַפְּסִיל8ִ אָבִ
יו וּ%

attenzione. 11Allora il Signore mandò 
contro di loro i comandanti dell’esercito 
del re assiro; essi presero Manasse con 
uncini, lo legarono con catene di bronzo 
e lo condussero a Babilonia. 12Ridotto in 
tale miseria, egli placò il volto del 
Signore, suo Dio, e si umiliò molto di 
fronte al Dio dei suoi padri. 13Egli lo 
pregò e Dio si lasciò commuovere, 
esaudì la sua supplica e lo fece tornare 
a Gerusalemme nel suo regno; così 
Manasse riconobbe che il Signore è Dio. 
14In seguito, egli costruì il muro esterno 
della Città di Davide, a occidente del 
Ghicon, nella valle fino alla porta dei 
Pesci, e circondò l’Ofel, e lo sollevò a 
notevole altezza. In tutte le fortezze di 
Giuda egli pose comandanti 
dell’esercito. 15Rimosse gli dèi degli 
stranieri e l’idolo dal tempio del Signore, 
insieme con tutti gli altari che egli aveva 
costruito sul monte del tempio del 
Signore e a Gerusalemme, e gettò tutto 
fuori della città. 16Restaurò l’altare del 
Signore e offrì su di esso sacrifici di 
comunione e di lode e comandò a Giuda 
di servire il Signore, Dio d’Israele. 
17Tuttavia il popolo continuava a 
sacrificare sulle alture, anche se lo 
faceva in onore del Signore, suo Dio. 
18Le altre gesta di Manasse, la preghiera 
al suo Dio e le parole che i veggenti gli 
comunicarono a nome del Signore, Dio 
d’Israele, ecco sono descritte negli atti 
dei re d’Israele. 19La sua preghiera e 
come fu esaudito, tutta la sua colpa e la 
sua infedeltà, le località ove costruì 
alture, eresse pali sacri e immagini 
scolpite prima della sua umiliazione, 
sono descritte negli atti di Cozài. 
20Manasse si addormentò con i suoi 
padri, lo seppellirono nel suo palazzo e 
al suo posto divenne re suo figlio Amon. 
21Quando divenne re, Amon aveva 
ventidue anni; regnò due anni a 
Gerusalemme. 22Egli fece ciò che è male 
agli occhi del Signore, come Manasse, 
suo padre. Amon offrì sacrifici a tutti gli 
idoli eretti da Manasse, suo padre, e li 

exercitus regis Assyriorum  ceperuntque 
Manassen  et vinctum catenis atque 
conpedibus duxerunt Babylonem   
33:12 qui postquam coangustatus est  
oravit Dominum Deum suum  et egit 
paenitentiam valde coram Deo patrum 
suorum   
33:13 deprecatusque est eum et obsecravit 
intente  et exaudivit orationem eius  
reduxitque eum Hierusalem in regnum 
suum  et cognovit Manasses quod 
Dominus ipse esset Deus   
33:14 post haec aedificavit murum extra 
civitatem David  ad occidentem Gion in 
convalle  ab introitu portae Piscium per 
circuitum usque ad Ophel  et exaltavit illum 
vehementer  constituitque principes 
exercitus in cunctis civitatibus Iuda munitis   
33:15 et abstulit deos alienos et 
simulacrum de domo Domini  aras quoque 
quas fecerat in monte domus Domini et in 
Hierusalem  et proiecit omnia extra urbem   
33:16 porro instauravit altare Domini  et 
immolavit super illud victimas et pacifica et 
laudem  praecepitque Iudae ut serviret 
Domino Deo Israhel   
33:17 attamen adhuc populus immolabat in 
excelsis Domino Deo suo   
33:18 reliqua autem gestorum Manasse  et 
obsecratio eius ad Deum suum  verba 
quoque videntium  qui loquebantur ad eum 
in nomine Domini Dei Israhel  continentur 
in sermonibus regum Israhel   
33:19 oratio quoque eius et exauditio  et 
cuncta peccata atque contemptus  loca 
etiam in quibus aedificavit excelsa et fecit 
lucos et statuas  antequam ageret 
paenitentiam  scripta sunt in sermonibus 
Ozai   
33:20 dormivit ergo Manasses cum 
patribus suis  et sepelierunt eum in domo 
sua  regnavitque pro eo filius eius Amon   
33:21 viginti duo annorum erat Amon cum  
regnare coepisset  et duobus annis 
regnavit in Hierusalem   
33:22 fecitque malum in conspectu Domini 
sicut fecerat Manasses pater eius  et 
cunctis idolis quae Manasses fuerat 
fabricatus  immolavit atque servivit   

laÕn aÙtoà kaˆ oÙk ™p»kousan 33.11  kaˆ 
½gagen kÚrioj ™p' aÙtoÝj toÝj ¥rcontaj tÁj 
dun£mewj basilšwj Assour kaˆ katšlabon 
tÕn Manassh ™n desmo‹j kaˆ œdhsan aÙtÕn 
™n pšdaij kaˆ ½gagon e„j Babulîna 33.12  
kaˆ æj ™ql…bh ™z»thsen tÕ prÒswpon kur…ou 
toà qeoà aÙtoà kaˆ ™tapeinèqh sfÒdra ¢pÕ 
prosèpou qeoà tîn patšrwn aÙtoà 33.13  
kaˆ proshÚxato prÕj aÙtÒn kaˆ ™p»kousen 
aÙtoà kaˆ ™p»kousen tÁj boÁj aÙtoà kaˆ 
™pšstreyen aÙtÕn e„j Ierousalhm ™pˆ t¾n 
basile…an aÙtoà kaˆ œgnw Manasshj Óti 
kÚrioj aÙtÒj ™stin Ð qeÒj 33.14  kaˆ met¦ 
taàta òkodÒmhsen te‹coj œxw tÁj pÒlewj 
Dauid ¢pÕ libÕj kat¦ Giwn ™n tù ceim£rrJ 
kaˆ ™kporeuomšnwn t¾n pÚlhn t¾n kuklÒqen 
kaˆ e„j tÕ Ofla kaˆ Ûywsen sfÒdra kaˆ 
katšsthsen ¥rcontaj tÁj dun£mewj ™n 
p£saij ta‹j pÒlesin ta‹j teic»resin ™n 
Iouda 33.15  kaˆ perie‹len toÝj qeoÝj toÝj 
¢llotr…ouj kaˆ tÕ gluptÕn ™x o‡kou kur…ou 
kaˆ p£nta t¦ qusiast»ria § òkodÒmhsen ™n 
Ôrei o‡kou kur…ou kaˆ ™n Ierousalhm kaˆ œxw 
tÁj pÒlewj 33.16  kaˆ katèrqwsen tÕ 
qusiast»rion kur…ou kaˆ ™qus…asen ™p' aÙtÕ 
qus…an swthr…ou kaˆ a„nšsewj kaˆ e�pen tù 
Iouda toà douleÚein kur…J qeù Israhl 33.17  
pl¾n Ð laÕj œti ™pˆ tîn Øyhlîn pl¾n kÚrioj 
Ð qeÕj aÙtîn 33.18  kaˆ t¦ loip¦ tîn lÒgwn 
Manassh kaˆ ¹ proseuc¾ aÙtoà ¹ prÕj tÕn 
qeÕn kaˆ lÒgoi tîn Ðrèntwn laloÚntwn prÕj 
aÙtÕn ™p' ÑnÒmati kur…ou qeoà Israhl „doÝ 
™pˆ lÒgwn 33.19  proseucÁj aÙtoà kaˆ æj 
™p»kousen aÙtoà kaˆ p©sai aƒ ¡mart…ai 
aÙtoà kaˆ aƒ ¢post£seij aÙtoà kaˆ oƒ tÒpoi 
™f' oŒj òkodÒmhsen t¦ Øyhl¦ kaˆ œsthsen 
™ke‹ ¥lsh kaˆ glupt¦ prÕ toà ™pistršyai 
„doÝ gšgraptai ™pˆ tîn lÒgwn tîn Ðrèntwn 
33.20  kaˆ ™koim»qh Manasshj met¦ tîn 
patšrwn aÙtoà kaˆ œqayan aÙtÕn ™n 
parade…sJ o‡kou aÙtoà kaˆ ™bas…leusen ¢nt' 
aÙtoà Amwn uƒÕj aÙtoà 33.21  ín e‡kosi kaˆ 
dÚo ™tîn Amwn ™n tù basileÚein aÙtÕn kaˆ 
dÚo œth ™bas…leusen ™n Ierousalhm 33.22  
kaˆ ™po…hsen tÕ ponhrÕn ™nèpion kur…ou æj 
™po…hsen Manasshj Ð pat¾r aÙtoà kaˆ 
p©sin to‹j e„dèloij oŒj ™po…hsen Manasshj 
Ð pat¾r aÙtoà œquen Amwn kaˆ ™doÚleusen 
aÙto‹j 33.23  kaˆ oÙk ™tapeinèqh ™nant…on 



ם$ וֹן וַיַּ%עַבְדֵ% ח אָמ�  זִבַּ�
ה כְּהִכָּנַ�ע מְנַש6ֶּׁה אָבִ
יו23 6י יְהוָ) א נִכְנַע* מִלִּפְנֵ �ֹ   וְל

ה$ ה אַשְׁמָ% וֹן הִרְבָּ� וּא אָמ�  כִּ�י ה�
ו24$ֹ הוּ בְּבֵית% יו וַיְמִיתֻ� וּ עָלָיו* עֲבָדָ)   וַיִּקְשְׁר�
ים עַל�הַמ6ֶּלֶךְ 25 שְׁרִ� ת כָּל�הַקֹּ% רֶץ אֵ�  וַיַּכּוּ* עַם�הָאָ)

וֹ  �הוּ בְנ� וֹן וַיַּמְלAִיכוּ עַם�הָאָ�רֶץ אֶת�יאֹשִׁיָּ 
אָמ
יו$ פ  תַּחְתָּ%

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וֹ וּשְׁלֹשִׁ�ים 1 
6הוּ בְמָלְכ  בֶּן�שְׁמוֹנֶ�ה שָׁנִ�ים יאֹשִׁיָּ
םִ$ ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ%  וְאַחַת* שָׁנָ)

6יד 2 לֶךְ בְּדַרְכֵי* דָּוִ 
ה וַי8ֵּ 6י יְהוָ ר בְּעֵינֵ �עַשׂ הַיָּשָׁ�  וַיַּ
אול$ %ֹ ין וּשְׂמ ר יָמִ� יו וְלאֹ�סָ�  אָבִ)

ים לְמָלְ 3 ה שָׁנִ; ל  וּבִשְׁמוֹנֶ/ Fֵעַר הֵח וֹ וְהוּא* עוֹד6ֶנּוּ נַ) כ8
ה  6יד אָבִ
יו וּבִשְׁתAֵּים עֶשְׂר6ֵה שָׁנ8ָ י דָּוִ וֹשׁ לֵאלֹהֵ� Fלִדְר

ם מִן�הַבָּמוֹת*  (ִ וּשָׁלַ ר אֶת�יְהוּדָה* וִיר6 * לְטַהֵ) הֵחֵל
וֹת$ ים וְהַפְּסִלִ�ים וְהַמַּסֵּכ%  וְה6ָאֲשֵׁרִ)

יו אֵ[ת מִזְבְּ 4 וּ לְפָנ8ָ �ים  וַיְנַתְּצ6 חַמָּנִ ים וְהַ% וֹת הַבְּעָלִ) ח6
הָאֲשֵׁרִים  Vְעַ ו 
ם גִּדֵּ עְלָה מֵעֲלֵיהֶ� אֲשֶׁר�לְמַ�

6י  ק וַיִּזְרֹק* עַל�פְּנֵ וְהַפְּסִלִ�ים וְהַמַּסֵּכוֹת* שִׁב6ַּר וְהֵדַ)
ם$ ים לָהֶ% ים הַזֹּבְחִ�  הַקְּבָרִ)

ף עַל�מִזְבְּחוֹתָים 5 ים שָׂרַ� הֲנִ)  וְעַצְמוֹת* כֹּ%
םִ$] חוֹתָ
םמִזְבְּ [ ה וְאֶת�יְרוּשָׁלָ% ר אֶת�יְהוּדָ�  וַיְטַהֵ�
וֹן וְעַד�נַפְתָּלִ
י 6 יִם וְשִׁמְע� י מְנַשAֶּׁה וְאֶפְרַ�  וּבְעָרֵ/

ם][בְּ [בְּהַר בָּתֵּיהֶם  יב$] חַרְבֹתֵיהֶ�  סָבִ%
ים וְהַפְּסִלִים* 7 וֹת וְאֶת�הָאֲשֵׁרִ� מִּזְבְּח8  וַיְנַת6ֵּץ אֶת�הַ%

ע בְּכָל�א6ֶרֶץ כִּת6ַּת לְהֵדַ)  חַמָּנִ�ים גִּדַּ� ק וְכָל�הַ%
םִ$ ס �שָׁב לִירוּשָׁלָ%  יִשְׂרָאֵ
ל וַיָּ

רֶץ 8 ר הָאָ� וֹ לְטַהֵ� �ה עֶשְׂרֵה* לְמָלְכ) ת שְׁמוֹנֶ  וּבִשְׁנַ/
6הוּ  וְהַבָּ
יִת  הוּ וְאֶת�מַעֲשֵׂיָ ן בֶּן�אֲצַלְיָ; Vשָׁלַח אֶת�שָׁפָ/

אֵת יוֹאָ�ח בֶּן� Vְיר ו ק שַׂר�הָע8ִ Fֵּיר לְחַז וֹאָחָז* הַמַּזְכִּ) י%
יו$ ית יְהוָ�ה אֱלֹהָ%  אֶת�בֵּ�

9 Xּיִּתְּנו' וֹל וַ% 6הוUּ הַכֹּה6ֵן הַגָּד8 אוּ אֶל�חִלְקִיָּ  וַיָּבֹ;
אֶת�הַכֶּסֶףX הַמּוּב6ָא בֵית�אֱלֹהִיםW אֲש6ֶׁר 

servì. 
23Non si umiliò davanti al Signore, come 
si era umiliato Manasse, suo padre; anzi 
Amon aumentò le sue colpe. 24I suoi 
ufficiali congiurarono contro di lui e 
l’uccisero nel suo palazzo.  
25Ma il popolo della terra colpì quanti 
avevano congiurato contro il re Amon e 
proclamò re, al suo posto, suo figlio 
Giosia. 
 

CAPITOLO 34 
 

1Quando divenne re, Giosia aveva otto 
anni; regnò trentun anni a 
Gerusalemme. 
2Fece ciò che è retto agli occhi del 
Signore, seguendo le vie di Davide, suo 
padre, senza deviare né a destra né a 
sinistra. 
3Nell’anno ottavo del suo regno, quando 
era ancora un ragazzo, cominciò a 
cercare il Dio di Davide, suo padre. Nel 
dodicesimo anno cominciò a purificare 
Giuda e Gerusalemme dalle alture, dai 
pali sacri e dalle immagini scolpite o 
fuse. 4Sotto i suoi occhi furono demoliti 
gli altari dei Baal, infranse gli altari per 
l’incenso che vi erano sopra, distrusse i 
pali sacri e le immagini scolpite o fuse, 
riducendoli in polvere, che sparse sui 
sepolcri di coloro che avevano 
sacrificato a tali cose. 5Le ossa dei 
sacerdoti le bruciò sui loro altari; così 
purificò Giuda e Gerusalemme. 6Lo 
stesso fece nelle città di Manasse, di 
Èfraim e di Simeone fino a Nèftali, nei 
loro villaggi circostanti. 7Demolì gli altari, 
fece a pezzi i pali sacri e gli idoli, in 
modo da ridurli in polvere, demolì tutti gli 
altari per l’incenso in tutta la terra 
d’Israele; poi fece ritorno a 
Gerusalemme. 
8Nell’anno diciottesimo del suo regno, 
dopo aver purificato la terra e il tempio, 
mandò Safan, figlio di Asalia, Maasia, 
governatore della città, e Iòach, figlio di 
Ioacàz, archivista, per restaurare il 
tempio del Signore, suo Dio. 9Costoro si 

33:23 et non est reveritus faciem Domini  
sicut reveritus est Manasses pater eius  et 
multo maiora deliquit   
33:24 cumque coniurassent adversus eum 
servi sui  interfecerunt eum in domo sua   
33:25 porro reliqua populi multitudo  caesis 
his qui Amon percusserant  constituit 
regem Iosiam filium eius pro eo. 
 
 
 
 
 
34:1 Octo annorum erat Iosias cum 
regnare coepisset  et triginta et uno annis 
regnavit in Hierusalem   
34:2 fecitque quod erat rectum in 
conspectu Domini  et ambulavit in viis 
David patris sui  non declinavit neque ad 
dexteram neque ad sinistram   
34:3 octavo autem anno regni sui cum 
adhuc esset puer  coepit quaerere Deum 
patris sui David  et duodecimo anno 
postquam coeperat  mundavit Iudam et 
Hierusalem ab excelsis et lucis  
simulacrisque et sculptilibus   
34:4 destruxeruntque coram eo aras 
Baalim  et simulacra quae superposita 
fuerant demoliti sunt  lucos etiam et 
sculptilia succidit atque comminuit  et 
super tumulos eorum qui eis immolare 
consueverant  fragmenta dispersit   
34:5 ossa praeterea sacerdotum conbusit 
in altaribus idolorum  mundavitque Iudam 
et Hierusalem   
34:6 sed et in urbibus Manasse et Ephraim  
et Symeon usque Nepthalim cuncta 
subvertit   
34:7 cumque altaria dissipasset et lucos et 
sculptilia contrivisset in frusta  cunctaque 
delubra demolitus esset de universa terra 
Israhel  reversus est Hierusalem   
34:8 igitur anno octavodecimo regni sui  
mundata iam terra et templo Domini  misit 
Saphan filium Eseliae et Maasiam 
principem civitatis  et Ioha filium Ioachaz a 
commentariis  ut instaurarent domum 
Domini Dei sui   
34:9 qui venerunt ad Helciam sacerdotem 

kur…ou æj ™tapeinèqh Manasshj Ð pat¾r 
aÙtoà Óti uƒÕj aÙtoà Amwn ™pl»qunen 
plhmmšleian 33.24  kaˆ ™pšqento aÙtù oƒ 
pa‹dej aÙtoà kaˆ ™p£taxan aÙtÕn ™n o‡kJ 
aÙtoà  
33.25  kaˆ ™p£taxen Ð laÕj tÁj gÁj toÝj 
™piqemšnouj ™pˆ tÕn basilša Amwn kaˆ 
™bas…leusen Ð laÕj tÁj gÁj tÕn Iwsian uƒÕn 
aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

34.1  ín Ñktë ™tîn Iwsiaj ™n tù basileàsai 
aÙtÕn kaˆ tri£konta �n œtoj ™bas…leusen ™n 
Ierousalhm 34.2  kaˆ ™po…hsen tÕ eÙq�j 
™nant…on kur…ou kaˆ ™poreÚqh ™n Ðdo‹j Dauid 
toà patrÕj aÙtoà kaˆ oÙk ™xšklinen dexi¦ 
kaˆ ¢rister£ 34.3  kaˆ ™n tù ÑgdÒJ œtei tÁj 
basile…aj aÙtoà kaˆ aÙtÕj œti paid£rion 
½rxato toà zhtÁsai kÚrion tÕn qeÕn Dauid 
toà patrÕj aÙtoà kaˆ ™n tù dwdek£tJ œtei 
tÁj basile…aj aÙtoà ½rxato toà kaqar…sai 
tÕn Ioudan kaˆ t¾n Ierousalhm ¢pÕ tîn 
Øyhlîn kaˆ tîn ¥lsewn kaˆ ¢pÕ tîn 
cwneutîn 34.4  kaˆ katšspasen kat¦ 
prÒswpon aÙtoà t¦ qusiast»ria tîn Baalim 
kaˆ t¦ Øyhl¦ t¦ ™p' aÙtîn kaˆ œkoyen t¦ 
¥lsh kaˆ t¦ glupt¦ kaˆ t¦ cwneut¦ 
sunštriyen kaˆ ™lšptunen kaˆ œrriyen ™pˆ 
prÒswpon tîn mnhm£twn tîn qusiazÒntwn 
aÙto‹j 34.5  kaˆ Ñst© ƒeršwn katškausen ™pˆ 
t¦ qusiast»ria kaˆ ™kaq£risen tÕn Ioudan 
kaˆ t¾n Ierousalhm 34.6  kaˆ ™n pÒlesin 
Efraim kaˆ Manassh kaˆ Sumewn kaˆ 
Nefqali kaˆ to‹j tÒpoij aÙtîn kÚklJ 34.7  
kaˆ katšspasen t¦ ¥lsh kaˆ t¦ qusiast»ria 
kaˆ t¦ e‡dwla katškoyen lept¦ kaˆ p£nta 
t¦ Øyhl¦ œkoyen ¢pÕ p£shj tÁj gÁj Israhl 
kaˆ ¢pšstreyen e„j Ierousalhm 34.8  kaˆ ™n 
tù Ñktwkaidek£tJ œtei tÁj basile…aj aÙtoà 
toà kaqar…sai t¾n gÁn kaˆ tÕn o�kon 
¢pšsteilen tÕn Safan uƒÕn Eselia kaˆ tÕn 
Maasian ¥rconta tÁj pÒlewj kaˆ tÕn Iouac 
uƒÕn Iwacaz tÕn Øpomnhmatogr£fon aÙtoà 
krataiîsai tÕn o�kon kur…ou toà qeoà aÙtoà 
34.9  kaˆ Ãlqon prÕj Celkian tÕn ƒerša tÕn 
mšgan kaˆ œdwkan tÕ ¢rgÚrion tÕ e„senecq�n 
e„j o�kon qeoà Ö sun»gagon oƒ Leu‹tai 



יִם  Aד מְנַש6ֶּׁה וְאֶפְר8ַ ף מִיַּ י הַסַּ; וּ�הַלְוִיִּם2 שֹׁמְרֵ/ אָסְפ%
ה וּבִנְיָמִ
ן וּמִ  ל וּמִכָּל�יְהוּדָ� ית יִשְׂרָאֵ) * שְׁאֵר6ִ כֹּל

בוּ][וַ [וְיֹשְׁבֵי  םִ$] יָּשֻׁ� וּשָׁלָ%  יְר%
ים 10 ה הַמֻּפְקָדִ� וּ עַל�יַד* עֹש6ֵׂה הַמְּלָאכָ) 'יִּתְּנ8  וַ%

ה אֲשֶׁ�ר  וֹ עוֹש6ֵׂי הַמְּלָאכ8ָ וּ אֹת; 
ה וַיִּתְּנ/ בְּב6ֵית יְהוָ
יִת$עֹשִׂים* בְּב6ֵית יְהוָ)  וֹק וּלְחַזֵּ�ק הַבָּ%  ה לִבְדּ�

ב 11 6י מַחְצֵ) ים לִקְנוֹת* אַבְנֵ רָשִׁים* וְלַבֹּנִ) וּ לֶחָ% 'יִּתְּנ8  וַ%
ר  ים אֲשֶׁ� וֹת וּלְקָרוֹת* אֶת�הַב6ָּתִּ) 
מְחַבְּר וְעֵצִ�ים לַ%

ה$ י יְהוּדָ% יתוּ מַלְכֵ�  הִשְׁחִ�
ה בַּמְּלָאכ8ָ 12 ים בֶּאֱמוּנָ; ה וַעֲלֵיה6ֶםU  וְהָאֲנָשִׁים2 עֹשִׂ/

י  6י מְרָרִ) �הוּ הַלְוִיִּם* מִן�בְּנֵ 6חַת וְעֹבַדְיָ פְקָדִים יַ Vֻמ
ם  לְוִיִּ) ים לְנַצֵּ
חַ וְהַ/ Aה וּמְשֻׁלָּ�ם מִן�בְּנֵ�י הַקְּהָתִ� וּזְכַרְיָ

יר$  כָּל�מֵבִ�ין בִּכְלֵי�שִׁ%
ה 13 * עֹש6ֵׂה מְלָאכָ) מְנַצְּחִים* לְכֹל ים וּ% 6ל הַסַּבָּל8ִ  וְעַ

ים  ים וְשֹׁטְרִ� ם סוֹפְרִ� הַלְוִיִּ) ה וַעֲבוֹדָ
ה וּמֵ% לַעֲבוֹדָ�
ים$  וְשׁוֹעֲרִ%


ה 14 א ב6ֵּית יְהוָ סֶף הַמּוּבָ�  וּבְהוֹצִיא6ָם אֶת�הַכֶּ)
וֹרַת�יְהוָ�ה  פֶר תּ% ן אֶת�סֵ� 6הוּ הַכֹּהֵ) מָצָא* חִלְקִיָּ

ה$  בְּיַד�מֹשֶׁ%
ֹ*אמֶר* אֶל�15 הוּ וַיּ 6עַן חִלְקִי8ָּ ר סAֵפֶר  וַיַּ שָׁפ6ָן הַסּוֹפֵ)

�הוּ  
ה וַיִּתAֵּן חִלְקִיָּ אתִי בְּב6ֵית יְהוָ ה מָצָ� הַתּוֹרָ�
ן$ פֶר אֶל�שָׁפָ%  אֶת�הַסֵּ�

וֹד 16 Aשֶׁב ע לֶךְ וַיָּ/ א שָׁפָ�ן אֶת�הַסֵּ*פֶר* אֶל�הַמֶּ)  וַיָּבֵ/
ן  ל אֲשֶׁר�נִתַּ� ר כֹּ� 
ר לֵאמֹ אֶת�הַמֶּ�לֶךְ דָּבָ�

יךָ הֵ�  ים$בְּיַד�עֲבָדֶ�  ם עֹשִׂ%

ה 17 יכוּ אֶת�הַכֶּ�סֶף הַנִּמְצ6ָא בְּבֵית�יְהוָ Fִּוַיַּת 

י  ים וְעַל�יַ�ד עוֹשֵׂ� וּהוּ עַל�יַד* הַמֻּפְקָדִ) 'יִּתְּנ8 וַ%
ה$  הַמְּלָאכָ%

י 18 6תַן לִ) ר סֵ[פֶר נָ ד שָׁפָ�ן הַסּוֹפֵר* לַמ6ֶּלֶךְ לֵאמֹ)  וַיַּגֵּ_
וֹ �הוּ הַכֹּהֵ
ן וַיִּקְרָא�ב� לֶךְ$חִלְקִיָּ ן לִפְנֵ�י הַמֶּ%   שָׁפָ�

ע 19 ת דִּבְר6ֵי הַתּוֹרָ
ה וַיִּקְרַ� לֶךְ אֵ� עַ הַמֶּ)  וַיְהִי* כִּשְׁמ6ֹ
יו$  אֶת�בְּגָדָ%

הוּ וְאֶת�אֲחִיק6ָם 20 לֶךְ אֶת�חִלְקִי5ָּ  וַיְצ6ַו הַמ5ֶּ
ה וְא6ֵתU שָׁפ6ָן  בֶּן� וֹן בֶּן�מִיכָ; Vשָׁפָן וְאֶת�עַבְדּ/

presentarono al sommo sacerdote 
Chelkia e gli consegnarono il denaro 
depositato nel tempio di Dio; l’avevano 
raccolto i leviti custodi della soglia da 
Manasse, da Èfraim e da tutto il resto 
d’Israele, da tutto Giuda, da Beniamino e 
dagli abitanti di Gerusalemme. 10Lo 
misero in mano agli esecutori dei lavori, 
sovrintendenti al tempio del Signore, ed 
essi lo diedero agli esecutori dei lavori 
che lavoravano nel tempio del Signore 
per consolidare e riparare il tempio. 11Lo 
diedero ai falegnami e ai muratori per 
l’acquisto di pietre da taglio e di legname 
per l’armatura e la travatura dei locali 
lasciati rovinare dai re di Giuda. 
12Quegli uomini lavoravano con onestà; 
erano stati loro preposti per la direzione 
Iacat e Abdia, leviti dei figli di Merarì, 
Zaccaria e Mesullàm, dei figli di Keat. 
Leviti esperti di strumenti musicali 
13sorvegliavano i portatori e dirigevano 
quanti compivano lavori di qualsiasi 
genere; altri leviti erano scribi, ispettori e 
portieri. 
14Mentre si prelevava il denaro 
depositato nel tempio del Signore, il 
sacerdote Chelkia trovò il libro della 
legge del Signore, data per mezzo di 
Mosè. 15Chelkia prese a parlare e disse 
allo scriba Safan: «Ho trovato nel tempio 
del Signore il libro della legge». Chelkia 
diede il libro a Safan. 16Safan portò il 
libro dal re; egli inoltre lo informò 
dicendo: «Quanto è stato ordinato, i tuoi 
servitori lo eseguono. 17Hanno versato il 
denaro trovato nel tempio del Signore e 
l’hanno consegnato in mano ai 
sorveglianti e agli operai». 18Poi lo scriba 
Safan annunciò al re: «Il sacerdote 
Chelkia mi ha dato un libro». Safan ne 
lesse una parte davanti al re. 19Udite le 
parole della legge, il re si stracciò le 
vesti. 20Il re comandò a Chelkia, ad 
Achikàm, figlio di Safan, ad Abdon, figlio 
di Mica, allo scriba Safan e ad Asaià, 
ministro del re: 21«Andate, consultate il 
Signore per me e per quanti sono rimasti 
in Israele e in Giuda riguardo alle parole 

magnum  acceptamque ab eo pecuniam  
quae inlata fuerat in domum Domini  et 
quam congregaverant Levitae ianitores  de 
Manasse et Ephraim et universis reliquiis 
Israhel  ab omni quoque Iuda et Beniamin 
et habitatoribus Hierusalem   
34:10 tradiderunt in manibus eorum  qui 
praeerant operariis in domo Domini  ut 
instaurarent templum et infirma quaeque 
sarcirent   
34:11 at illi dederunt eam artificibus et  
cementariis  ut emerent lapides de 
lapidicinis  et ligna ad commissuras 
aedificii  et ad contignationem domorum 
quas destruxerant reges Iuda   
34:12 qui fideliter cuncta faciebant  erant 
autem praepositi operantium Iaath et 
Abdias de filiis Merari  Zaccharias et 
Mosollam de filiis Caath qui urguebant 
opus  omnes Levitae scientes organis 
canere   
34:13 super eos vero qui ad varios usus 
onera  portabant  erant scribae et magistri 
de Levitis ianitores   
34:14 cumque efferrent pecuniam  quae 
inlata fuerat in templum Domini  repperit 
Helcias sacerdos librum legis Domini per  
manum Mosi   
34:15 et ait ad Saphan scribam  librum 
legis inveni in domo Domini  et tradidit ei  
34:16 at ille intulit volumen ad regem et 
nuntiavit ei dicens  omnia quae dedisti in 
manu servorum tuorum ecce  conplentur  
34:17 argentum quod reppertum est in 
domo Domini conflaverunt  datumque est 
praefectis artificum et diversa opera 
fabricantium   
34:18 praeterea tradidit mihi Helcias 
sacerdos hunc librum  quem cum rege 
praesente recitasset   
34:19 audissetque ille verba legis  scidit 
vestimenta sua   
34:20 et praecepit Helciae et Ahicam filio 
Saphan et Abdon filio Micha  Saphan 
quoque scribae et Asaiae servo regis 
dicens   
34:21 ite et orate Dominum pro me  et pro 
reliquiis Israhel et Iuda  super universis 
sermonibus libri istius qui reppertus est  

ful£ssontej t¾n pÚlhn ™k ceirÕj Manassh 
kaˆ Efraim kaˆ tîn ¢rcÒntwn kaˆ ¢pÕ 
pantÕj katalo…pou ™n Israhl kaˆ uƒîn Iouda 
kaˆ Beniamin kaˆ o„koÚntwn ™n Ierousalhm 
34.10  kaˆ œdwkan aÙtÕ ™pˆ ce‹ra poioÚntwn 
t¦ œrga oƒ kaqestamšnoi ™n o‡kJ kur…ou kaˆ 
œdwkan aÙtÕ poioàsi t¦ œrga o‰ ™po…oun ™n 
o‡kJ kur…ou ™piskeu£sai katiscàsai tÕn 
o�kon 34.11  kaˆ œdwkan to‹j tšktosi kaˆ 
to‹j o„kodÒmoij ¢gor£sai l…qouj tetrapšdouj 
kaˆ xÚla e„j dokoÝj steg£sai toÝj o‡kouj 
oÞj ™xwlšqreusan basile‹j Iouda  
34.12  kaˆ oƒ ¥ndrej ™n p…stei ™pˆ tîn œrgwn 
kaˆ ™p' aÙtîn ™p…skopoi Ieq kaˆ Abdiaj oƒ 
Leu‹tai ™x uƒîn Merari kaˆ Zacariaj kaˆ 
Mosollam ™k tîn uƒîn Kaaq ™piskope‹n kaˆ 
p©j Leu…thj p©j sun…wn ™n Ñrg£noij òdîn  
34.13  kaˆ ™pˆ tîn nwtofÒrwn kaˆ ™pˆ 
p£ntwn tîn poioÚntwn t¦ œrga ™rgas…v kaˆ 
™rgas…v kaˆ ¢pÕ tîn Leuitîn grammate‹j 
kaˆ kritaˆ kaˆ pulwro…  
34.14  kaˆ ™n tù ™kfšrein aÙtoÝj tÕ 
¢rgÚrion tÕ e„sodiasq�n e„j o�kon kur…ou 
eáren Celkiaj Ð ƒereÝj bibl…on nÒmou kur…ou 
di¦ ceirÕj MwusÁ  
34.15  kaˆ ¢pekr…qh Celkiaj kaˆ e�pen prÕj 
Safan tÕn grammatša bibl…on nÒmou eáron ™n 
o‡kJ kur…ou kaˆ œdwken Celkiaj tÕ bibl…on 
tù Safan  
34.16  kaˆ e„s»negken Safan tÕ bibl…on prÕj 
tÕn basilša kaˆ ¢pšdwken œti tù basile‹ 
lÒgon p©n tÕ doq�n ¢rgÚrion ™n ceirˆ tîn 
pa…dwn sou tîn poioÚntwn tÕ œrgon 34.17  
kaˆ ™cèneusan tÕ ¢rgÚrion tÕ eØreq�n ™n 
o‡kJ kur…ou kaˆ œdwkan ™pˆ ce‹ra tîn 
™piskÒpwn kaˆ ™pˆ ce‹ra tîn poioÚntwn 
™rgas…an  
34.18  kaˆ ¢p»ggeilen Safan Ð grammateÝj 
tù basile‹ lšgwn bibl…on œdwkšn moi 
Celkiaj Ð ƒereÚj kaˆ ¢nšgnw aÙtÕ Safan 
™nant…on toà basilšwj  
34.19  kaˆ ™gšneto æj ½kousen Ð basileÝj 
toÝj lÒgouj toà nÒmou kaˆ dišrrhxen t¦ 
ƒm£tia aÙtoà  
34.20  kaˆ ™nete…lato Ð basileÝj tù Celkia 
kaˆ tù Acikam uƒù Safan kaˆ tù Abdwn uƒù 
Micaia kaˆ tù Safan tù grammate‹ kaˆ tù 
Asaia paidˆ toà basilšwj lšgwn  
34.21  poreÚqhte zht»sate tÕn kÚrion perˆ 
™moà kaˆ perˆ pantÕj toà kataleifqšntoj ™n 



ר וְאֵ�ת עֲ  ר$הַסּוֹפ8ֵ לֶךְ לֵאמֹ% בֶד�הַמֶּ�  שָׂיָ�ה עֶ%
י וּבְעַד* הַנִּשְׁאָר* 21 ה בַּעֲד8ִ וּ אֶת�יְהוָ; 2 דִרְשׁ/  לְכוּ

פֶר אֲש6ֶׁר נִמְצָ
א  י הַסֵּ� ה עַל�דִּבְרֵ� יהוּדָ) בְּיִשְׂרָא6ֵל וּבִ%
ר  2 אֲשֶׁ/ נוּ עַל י�גְדוֹלָ�ה חֲמַת�יְהוָה* אֲש6ֶׁר נִתְּכ6ָה בָ) כִּ%

וּ אֲבוֹ וֹת לאֹ�שָׁמְר� Fׂה לַעֲש תֵ*ינוּ* אֶת�דְּב6ַר יְהוָ)
פֶר הַזֶּ%ה$ פ וּב עַל�הַסֵּ�  כְּכָל�הַכָּת�

ה 22 לֶךְ אֶל�חֻלְדָּ/ הוּ וַאֲש6ֶׁר הַמ8ֶּ לֶךְ חִלְקִיָּ;  וַיֵּ/
ה א6ֵשֶׁתU שַׁל6ֻּם בֶּן�תּוֹקְהַת  ת[הַנְּבִיאָ; ] תָּקְה8ַ

ים וְהִ�יא יוֹשֶׁ�  בֶת בֶּן�חַסְרָה* שׁוֹמ6ֵר הַבְּגָדִ)
את$ ס %ֹ וּ אֵלֶ�יהָ כָּז 
ה וַיְדַבְּר� םִ בַּמִּשְׁנֶ  בִּירוּשָׁלַ�

ר יְהוָ�ה אֱלֹה6ֵי יִשְׂרָאֵ
ל 23 ם כֹּה�אָמַ� אמֶר לָהֶ) 6ֹ  וַתּ
י$ ס ישׁ אֲשֶׁר�שָׁלַ�ח אֶתְכֶ�ם אֵלָ% וּ לָאִ)  אִמְר6

וֹם 24 יא רָעָ�ה עַל�הַמָּק� י מֵבִ� ה הִנְנִ/  כֹּ[ה אָמ6ַר יְהוָ)
וֹת הַזֶּ�ה וְ  עַל�יוֹשְׁבָ
יו אֵ�ת כָּל�הָאָלוֹת* הַכְּתוּב6

ה$ לֶךְ יְהוּדָ% וּ לִפְנֵ�י מֶ� רְא) פֶר אֲש6ֶׁר קָ%  עַל�הַסֵּ)
וּנִי וַיַּקְטִירוּ 25 ] יְקַטְּרוּ* ][וַ% [ ת6ַּחַתU אֲש6ֶׁר עֲזָב8

ל מַעֲש6ֵׂי  נִי בְּכֹ� *עַן* הַכְעִיסֵ) ים לְמַ אלֹה6ִים אֲחֵרִ) לֵ%
 Aַּם וְתִת
ה$יְדֵיהֶ א תִכְבֶּ% �ֹ וֹם הַזֶּ�ה וְל  ךְ חֲמָתִ�י בַּמָּק�

וֹשׁ 26 ה הַשֹּׁלֵ�חַ אֶתְכֶם* לִדְר6  וְאֶל�מ6ֶלֶךְ יְהוּד8ָ
ה�אָמַ�ר יְהוָה* אֱלֹה6ֵי  וּ אֵלָ
יו ס כֹּ% ה תאֹמְר� ה כֹּ� יהוָ) בַּ%

עְתָּ$ ר שָׁמָ% ים אֲשֶׁ� ל הַדְּבָרִ�  יִשְׂרָאֵ)
בְךָ; וַתִּכָּ 27 עַן רַךְ�לְבָ/ Vַים  י 6י אֱלֹה8ִ 6עU מִלִּפְנֵ נַ

יו  וֹם הַזֶּה* וְעַל�י6ֹשְׁבָ) בְּשָׁמְעֲךָ� אֶת�דְּבָרָיו* עַל�הַמָּק�

י  יךָ וַת6ֵּבְךְּ לְפָנָ ע אֶת�בְּגָדֶ� י וַתִּקְרַ� 6ע לְפָנַ) וַתִּכָּנַ

עְתִּי נְאֻם�יְהוָ%ה$  וְגַם�אֲנִ�י שָׁמַ�
יךָ וְנֶאֱסַ 28 סִפְךָ; אֶל�אֲבֹת8ֶ י אֹ% פְת6ָּ  הִנְנִ/

 * יךָ בְּכֹל אֶל�קִבְרֹתֶיךXָ בְּשָׁלוֹםW וְלאֹ�תִרְא6ֶינָה עֵינֶ)
וֹם הַזֶּ�ה  ר אֲנִ�י מֵבִ�יא עַל�הַמָּק� ה אֲשֶׁ/ רָעָ) הָ%
ר$ פ לֶךְ דָּבָ%  וְעַל�יֹשְׁבָ
יו וַיָּשִׁ�יבוּ אֶת�הַמֶּ�

ה 29 ף אֶת�כָּל�זִקְנֵ�י יְהוּדָ� Fֹלֶךְ וַיֶּאֱס
 וַיִּשְׁלַ�ח הַמֶּ
םִ$וִי  רוּשָׁלָ%
ה 30 ישׁ יְהוּדָ; הוָה וְכָל�אִ/ Vְ6עַל הַמ6ֶּלֶךְ בֵּית�י  וַיַּ

ם וְכָל�הָעָ�ם  הֲנִים* וְהַלְוִיִּ) ם וְהַכֹּ% 8ִ וְיֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ
 * ם אֶת�כָּל�דִּבְרֵי וֹל וְעַד�קָטָ
ן וַיִּקְר6ָא בְאָזְנֵיה8ֶ מִגָּד6

del libro che è stato trovato; grande 
infatti è la collera del Signore, che si è 
riversata su di noi, perché i nostri padri 
non hanno ascoltato le parole del 
Signore, mettendo in pratica quanto sta 
scritto in questo libro». 
22Chelkia, insieme con coloro che il re 
aveva designato, si recò dalla profetessa 
Culda, moglie di Sallum, figlio di Tokat, 
figlio di Casra, custode delle vesti, la 
quale abitava nel secondo quartiere di 
Gerusalemme. Le parlarono in tal senso 
23ed ella rispose loro: «Così dice il 
Signore, Dio d’Israele: “Riferite all’uomo 
che vi ha inviati da me:  
24Così dice il Signore: Ecco, io farò 
venire una sciagura su questo luogo e 
sui suoi abitanti, tutte le maledizioni 
scritte nel libro letto davanti al re di 
Giuda,  
25perché hanno abbandonato me e 
hanno bruciato incenso ad altri dèi per 
provocarmi a sdegno con tutte le opere 
delle loro mani; la mia collera si riverserà 
contro questo luogo e non si spegnerà!”. 
26Al re di Giuda, che vi ha inviati a 
consultare il Signore, riferirete questo: 
“Così dice il Signore, Dio d’Israele: 
Quanto alle parole che hai udito, 
27poiché il tuo cuore si è intenerito e ti 
sei umiliato davanti a Dio, all’udire le sue 
parole contro questo luogo e contro i 
suoi abitanti, poiché ti sei umiliato 
davanti a me, ti sei stracciato le vesti e 
hai pianto davanti a me, anch’io ho 
ascoltato, oracolo del Signore!  
28Ecco, io ti riunirò ai tuoi padri e sarai 
loro riunito nel tuo sepolcro in pace e i 
tuoi occhi non vedranno tutta la sciagura 
che io farò venire su questo luogo e sui 
suoi abitanti”». Quelli riferirono il 
messaggio al re. 
29Allora il re mandò a radunare tutti gli 
anziani di Giuda e di Gerusalemme.  
30Il re salì al tempio; erano con lui tutti gli 
uomini di Giuda, gli abitanti di 
Gerusalemme, i sacerdoti, i leviti e tutto 
il popolo, dal più grande al più piccolo. 
Lesse alla loro presenza tutte le parole 

magnus enim furor Domini stillavit super 
nos  eo quod non custodierint patres nostri 
verba Domini  ut facerent omnia quae 
scripta sunt in isto volumine   
34:22 abiit igitur Helcias et hii qui simul a 
rege missi fuerant  ad Holdan propheten  
uxorem Sellum filii Thecuath filii Hasra 
custodis vestium  quae habitabat 
Hierusalem in secunda  et locuti sunt ei 
verba quae supra narravimus   
34:23 at illa respondit eis haec dicit 
Dominus Deus Israhel  dicite viro qui misit 
vos ad me   
34:24 haec dicit Dominus  ecce ego 
inducam mala super locum istum et super 
habitatores eius  cunctaque maledicta 
quae scripta sunt in libro hoc  quem 
legerunt coram rege Iuda   
34:25 quia dereliquerunt me et 
sacrificaverunt diis alienis  ut me ad 
iracundiam provocarent  in cunctis 
operibus manuum suarum  idcirco stillavit 
furor meus super locum istum  et non 
extinguetur   
34:26 ad regem autem Iuda qui misit vos 
pro Domino deprecando  sic loquimini haec 
dicit Dominus Deus Israhel  quoniam 
audisti verba voluminis   
34:27 atque emollitum est cor tuum  et 
humiliatus es in conspectu Dei  super his 
quae dicta sunt contra locum hunc et 
habitatores Hierusalem  reveritusque 
faciem meam scidisti vestimenta tua et 
flevisti coram me  ego quoque exaudivi te 
dicit Dominus   
34:28 iam enim colligam te ad patres tuos  
et infereris in sepulchrum tuum in  pace  
nec videbunt oculi tui omne malum  quod 
ego inducturus sum super locum istum  et 
super habitatores eius  rettulerunt itaque 
regi cuncta quae dixerat   
34:29 at ille convocatis universis maioribus 
natu Iuda et  Hierusalem   
34:30 ascendit domum Domini  unaque 
omnes viri Iuda et habitatores Hierusalem  
sacerdotes et Levitae  et cunctus populus 
a minimo usque ad maximum  quibus 
audientibus in domo Domini legit rex omnia 
verba voluminis   

Israhl kaˆ Iouda perˆ tîn lÒgwn toà bibl…ou 
toà eØreqšntoj Óti mšgaj Ð qumÕj kur…ou 
™kkškautai ™n ¹m‹n diÒti oÙk e„s»kousan oƒ 
patšrej ¹mîn tîn lÒgwn kur…ou toà poiÁsai 
kat¦ p£nta t¦ gegrammšna ™n tù bibl…J 
toÚtJ  
34.22  kaˆ ™poreÚqh Celkiaj kaˆ oŒj e�pen Ð 
basileÝj prÕj Oldan t¾n profÁtin guna‹ka 
Sellhm uƒoà Qakouaq uƒoà Cellhj 
ful£ssousan t¦j stol£j kaˆ aÛth katókei 
™n Ierousalhm ™n masana kaˆ ™l£lhsan 
aÙtÍ kat¦ taàta  
34.23  kaˆ e�pen aÙto‹j oÛtwj e�pen kÚrioj Ð 
qeÕj Israhl e‡pate tù ¢ndrˆ tù ¢poste…lanti 
Øm©j prÒj me  
34.24  oÛtwj lšgei kÚrioj „doÝ ™gë ™p£gw 
kak¦ ™pˆ tÕn tÒpon toàton toÝj p£ntaj 
lÒgouj toÝj gegrammšnouj ™n tù bibl…J tù 
¢negnwsmšnJ ™nant…on toà basilšwj Iouda  
34.25  ¢nq' ïn ™gkatšlipÒn me kaˆ 
™qum…asan qeo‹j ¢llotr…oij †na 
parorg…sws…n me ™n p©sin to‹j œrgoij tîn 
ceirîn aÙtîn kaˆ ™xekaÚqh Ð qumÒj mou ™n 
tù tÒpJ toÚtJ kaˆ oÙ sbesq»setai  
34.26  kaˆ ™pˆ basilša Iouda tÕn 
¢poste…lanta Øm©j toà zhtÁsai tÕn kÚrion 
oÛtwj ™re‹te aÙtù oÛtwj lšgei kÚrioj Ð qeÕj 
Israhl toÝj lÒgouj oÞj ½kousaj  
34.27  kaˆ ™netr£ph ¹ kard…a sou kaˆ 
™tapeinèqhj ¢pÕ prosèpou mou ™n tù 
¢koàsa… se toÝj lÒgouj mou ™pˆ tÕn tÒpon 
toàton kaˆ ™pˆ toÝj katoikoàntaj aÙtÕn kaˆ 
™tapeinèqhj ™nant…on mou kaˆ dišrrhxaj t¦ 
ƒm£ti£ sou kaˆ œklausaj katenant…on mou 
kaˆ ™gë ½kous£ fhsin kÚrioj  
34.28  „doÝ prost…qhm… se prÕj toÝj patšraj 
sou kaˆ prosteq»sV prÕj t¦ mn»mat£ sou ™n 
e„r»nV kaˆ oÙk Ôyontai oƒ Ñfqalmo… sou ™n 
p©sin to‹j kako‹j oŒj ™gë ™p£gw ™pˆ tÕn 
tÒpon toàton kaˆ ™pˆ toÝj katoikoàntaj 
aÙtÒn kaˆ ¢pšdwkan tù basile‹ lÒgon  
34.29  kaˆ ¢pšsteilen Ð basileÝj kaˆ 
sun»gagen toÝj presbutšrouj Iouda kaˆ 
Ierousalhm  
34.30  kaˆ ¢nšbh Ð basileÝj e„j o�kon 
kur…ou kaˆ p©j Iouda kaˆ oƒ katoikoàntej 
Ierousalhm kaˆ oƒ ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai kaˆ 
p©j Ð laÕj ¢pÕ meg£lou ›wj mikroà kaˆ 
¢nšgnw ™n çsˆn aÙtîn toÝj p£ntaj lÒgouj 
bibl…ou tÁj diaq»khj toà eØreqšntoj ™n o‡kJ 



ית יְהוָ%ה א בֵּ� ית הַנִּמְצָ�  $ס6ֵפֶר הַבְּרִ)
31 Xת�הַבְּרִית ת אֶ% וֹ וַיִּכְר6ֹ לֶךְ עַל�עָמְד8 ד הַמֶּ;  וַיַּעֲמֹ/

וֹר  ה וְלִשְׁמ� כֶת אַחֲר6ֵי יְהו8ָ 6י יְהוָהW לָלֶ; לִפְנֵ
וֹ  יו בְּכָל�לְבָב� דְוֹת6ָיו וְחֻקָּ) * וְעֵ% אֶת�מִצְוֹתָיו
ית  י הַבְּרִ) וֹ לַעֲשׂוֹת* אֶת�דִּבְר6ֵ 
וּבְכָל�נַפְשׁ

פֶר הַזֶּ%ה$הַכְּתוּבִ�ים עַל�הַ   סֵּ�
םִ וּבִנְיָמִ
ן 32 א בִירוּשָׁלַ� ד אֵ�ת כָּל�הַנִּמְצָ� Fֵוַיַּעֲמ 

י  ים אֱלֹהֵ� ית אֱלֹהִ� ם כִּבְרִ� (ִ * יֹשְׁב6ֵי יְרוּשָׁלַ 'יַּעֲשׂוּ וַ%
ם$  אֲבוֹתֵיהֶ%

וֹת 33 הוּ אֶת�כָּל�הַתּוֹעֵב8 אשִׁיָּ; %ֹ סַר י  וַיָּ/
6י יִשְׂ  כָּל�הָאֲרָצוֹתX אֲש6ֶׁר לִבְנֵ ד אֵ�ת מִ% 'יַּעֲב8ֵ W וַ% רָאֵל

6ה  וֹד אֶת�יְהוָ ל לַעֲב� כָּל�הַנִּמְצָא* בְּיִשְׂרָאֵ)
י  י יְהוָ�ה אֱלֹהֵ� Fֵאַחֲר רוּ מֵ% א סָ) 6ֹ יו ל Fָם כָּל�יָמ
אֱלֹהֵיהֶ

ם$ פ  אֲבוֹתֵיהֶ%
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּ 1 
ה וַיִּשְׁחֲט6 סַח לַיהוָ ירוּשָׁלַ�םִ פֶּ� Aהוּ בִ% עַשׂ יאֹשִׁיָּ  וַיַּ/
וֹן$הַפֶּ)  דֶשׁ הָרִאשׁ% ר לַחֹ�  סַח בְּאַרְבָּעָ�ה עָשָׂ�
ם 2 'יְחַזְּקֵ) ד הַכֹּהֲנִ�ים עַל�מִשְׁמְרוֹתָ
ם וַ%  וַיַּעֲמֵ�

ית יְהוָ%ה$ ת בֵּ�  לַעֲבוֹדַ�
לְוִיִּם הַמְּבוּנִים 3 Vַ6ֹאמֶר ל ים][הַ [ וַיּ ] מְּבִינִ/

ה תְּנ�וּ  ל הַקְּדוֹש6ִׁים לַיהו8ָ לְכָל�יִשְׂרָאֵ;
ה אֶת�אֲרוֹן� ה שְׁלֹמֹ� ר בָּנָ; בַּיִת אֲשֶׁ/ Vַּדֶשׁ* ב הַקֹּ/

א בַּכָּתֵ
ף  ל אֵין�לָכֶ�ם מַשָּׂ� בֶן�דָּוִיד* מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ)
וֹ  ת עַמּ� ם וְאֵ� הֵיכֶ) 6ה אֱלֹ% ה עִבְדוּ* אֶת�יְהוָ עַת8ָּ

ל$  יִשְׂרָאֵ%
לְבֵית�אֲבוֹתֵיכֶ�ם ] הָכִ�ינוּ][וְ [ וְהִכּוֹנוּ 4

ל כְּמַחְלְקוֹתֵיכֶ
ם בִּ  ב דָּוִיד* מ6ֶלֶךְ יִשְׂרָאֵ) כְת8ָ
וֹ$ ה בְנ% ב שְׁלֹמֹ�  וּבְמִכְתַּ�

וֹת לַאֲחֵיכֶ�ם 5 אָב) דֶשׁ לִפְלֻגּוֹת* ב6ֵּית הָ% וּ בַק8ֹּ  וְעִמְד6
ב לַלְוִיִּ%ם$ ית�אָ� ת בֵּ% 
ם וַחֲלֻקַּ� 6י הָעָ  בְּנֵ

ם 6 6ינוּ לַאֲחֵיכֶ) וּ הַפָּ
סַח וְהִתְקַדְּשׁוּ* וְהָכִ  וְשַׁחֲט�
ה$ פלַעֲ  וֹת כִּדְבַר�יְהוָ�ה בְּיַד�מֹשֶׁ%  שׂ�
אן כְּבָש6ִׂים 7 _ֹ nי הָעmָם צ 6הוּ לִבְנֵ 6'רֶם יאֹשִׁיָּ  וַיָּ

del libro dell’alleanza, trovato nel tempio 
del Signore.  
31Il re, in piedi presso la colonna, 
concluse l’alleanza davanti al Signore, 
per seguire il Signore e osservare i suoi 
comandi, le istruzioni e le leggi con tutto 
il suo cuore e con tutta la sua anima, per 
mettere in pratica le parole dell’alleanza 
scritte in quel libro.  
32Fece impegnare quanti si trovavano a 
Gerusalemme e in Beniamino. Gli 
abitanti di Gerusalemme agirono 
secondo l’alleanza di Dio, Dio dei loro 
padri.  
33Giosia rimosse tutti gli abomini da tutti i 
territori appartenenti agli Israeliti; 
costrinse quanti si trovavano in Israele a 
servire il Signore, loro Dio. Finché egli 
visse, non desistettero dal seguire il 
Signore, Dio dei loro padri. 
 

CAPITOLO 35 
 

1Giosia celebrò a Gerusalemme la 
Pasqua in onore del Signore. La Pasqua 
fu immolata il quattordici del primo mese. 
2Egli ristabilì i sacerdoti nei loro uffici e li 
incoraggiò al servizio del tempio del 
Signore. 3Egli disse ai leviti che 
ammaestravano tutto Israele e che si 
erano consacrati al Signore: «Collocate 
l’arca santa nel tempio costruito da 
Salomone, figlio di Davide, re d’Israele; 
essa non costituirà più un peso per le 
vostre spalle. Ora servite il Signore, 
vostro Dio, e il suo popolo Israele. 
4Disponetevi, secondo il vostro casato, 
secondo le vostre classi, in base alla 
prescrizione di Davide, re d’Israele, e 
alla prescrizione di Salomone, suo figlio. 
5State nel santuario a disposizione dei 
casati dei vostri fratelli, dei figli del 
popolo; per i leviti ci sarà una parte in 
ogni casato. 6Immolate la Pasqua, 
santificatevi e mettetevi a disposizione 
dei vostri fratelli, secondo la parola del 
Signore comunicata per mezzo di 
Mosè». 7Giosia diede ai figli del popolo, 
a quanti erano lì presenti, del bestiame 

34:31 et stans in tribunali suo percussit 
foedus coram Domino  ut ambularet post 
eum  et custodiret praecepta et testimonia 
et iustificationes eius  in toto corde suo et 
in tota anima sua  faceretque quae scripta 
sunt in volumine illo quem legerat   
34:32 adiuravit quoque super hoc omnes  
qui repperti fuerant in Hierusalem et 
Beniamin  et fecerunt habitatores 
Hierusalem iuxta pactum Domini Dei 
patrum suorum   
34:33 abstulit ergo Iosias cunctas 
abominationes  de universis regionibus 
filiorum Israhel  et fecit omnes qui residui 
erant in Israhel  servire Domino Deo suo  
cunctis diebus eius non recesserunt a 
Domino Deo patrum suorum. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

35:1 Fecit autem Iosias in Hierusalem 
phase Domino  quod immolatum est 
quartadecima die mensis primi  35:2 et 
constituit sacerdotes in officiis suis  
hortatusque est eos ut ministrarent in 
domo Domini  35:3 Levitis quoque ad 
quorum eruditionem omnis Israhel 
sanctificabatur  Domino locutus est  ponite 
arcam in sanctuario templi  quod aedificavit 
Salomon filius David rex Israhel  
nequaquam enim eam ultra portabitis  
nunc autem ministrate Domino Deo vestro 
et populo eius Israhel  35:4 et praeparate 
vos per domos et cognationes vestras  in 
divisionibus singulorum  sicut praecepit 
David rex Israhel et descripsit Salomon 
filius eius  35:5 ministrate in sanctuario per 
familias turmasque leviticas  35:6 et 
sanctificati immolate phase  fratres etiam 
vestros ut possint iuxta verba quae locutus 
est  Dominus in manu Mosi facere 
praeparate  35:7 dedit praeterea Iosias 
omni populo  qui ibi fuerat inventus in 
sollemnitatem phase  agnos et hedos de 
gregibus et reliqui pecoris triginta milia  
boumque tria milia  haec de regis universa 

kur…ou  
34.31  kaˆ œsth Ð basileÝj ™pˆ tÕn stàlon 
kaˆ dišqeto diaq»khn ™nant…on kur…ou toà 
poreuqÁnai ™nèpion kur…ou toà ful£ssein 
t¦j ™ntol¦j aÙtoà kaˆ martÚria aÙtoà kaˆ 
prost£gmata aÙtoà ™n ÓlV kard…v kaˆ ™n 
ÓlV yucÍ toÝj lÒgouj tÁj diaq»khj toÝj 
gegrammšnouj ™pˆ tù bibl…J toÚtJ  
34.32  kaˆ œsthsen p£ntaj toÝj eØreqšntaj 
™n Ierousalhm kaˆ Beniamin kaˆ ™po…hsan oƒ 
katoikoàntej Ierousalhm diaq»khn ™n o‡kJ 
kur…ou qeoà patšrwn aÙtîn  
34.33  kaˆ perie‹len Iwsiaj t¦ p£nta 
bdelÚgmata ™k p£shj tÁj gÁj ¿ Ãn uƒîn 
Israhl kaˆ ™po…hsen p£ntaj toÝj eØreqšntaj 
™n Ierousalhm kaˆ ™n Israhl toà douleÚein 
kur…J qeù aÙtîn p£saj t¦j ¹mšraj aÙtoà 
oÙk ™xšklinen ¢pÕ Ôpisqen kur…ou qeoà 
patšrwn aÙtoà 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

35.1  kaˆ ™po…hsen Iwsiaj tÕ fasec tù 
kur…J qeù aÙtoà kaˆ œqusan tÕ fasec tÍ 
tessareskaidek£tV toà mhnÕj toà prètou 
35.2  kaˆ œsthsen toÝj ƒere‹j ™pˆ t¦j 
fulak¦j aÙtîn kaˆ kat…scusen aÙtoÝj e„j 
t¦ œrga o‡kou kur…ou 35.3  kaˆ e�pen to‹j 
Leu…taij to‹j dunato‹j ™n pantˆ Israhl toà 
¡giasqÁnai aÙtoÝj tù kur…J kaˆ œqhkan t¾n 
kibwtÕn t¾n ¡g…an e„j tÕn o�kon Ön 
òkodÒmhsen Salwmwn uƒÕj Dauid toà 
basilšwj Israhl kaˆ e�pen Ð basileÚj oÙk 
œstin Øm‹n «rai ™p' êmwn oÙqšn nàn oân 
leitourg»sate tù kur…J qeù Ømîn kaˆ tù 
laù aÙtoà Israhl 35.4  kaˆ ˜toim£sqhte 
kat' o‡kouj patriîn Ømîn kaˆ kat¦ t¦j 
™fhmer…aj Ømîn kat¦ t¾n graf¾n Dauid 
basilšwj Israhl kaˆ di¦ ceirÕj Salwmwn 
uƒoà aÙtoà 35.5  kaˆ stÁte ™n tù o‡kJ kat¦ 
t¦j diairšseij o‡kwn patriîn Ømîn to‹j 
¢delfo‹j Ømîn uƒo‹j toà laoà kaˆ merˆj 
o‡kou patri©j to‹j Leu…taij 35.6  kaˆ 
qÚsate tÕ fasec kaˆ t¦ ¤gia ˜toim£sate 
to‹j ¢delfo‹j Ømîn toà poiÁsai kat¦ tÕn 
lÒgon kur…ou di¦ ceirÕj MwusÁ 35.7  kaˆ 
¢p»rxato Iwsiaj to‹j uƒo‹j toà laoà 
prÒbata kaˆ ¢mnoÝj kaˆ ™r…fouj ¢pÕ tîn 



א לְמִסְפַּר*  ל לַפְּסָחִיםW לְכָל�הַנִּמְצ8ָ וּבְנֵ%י�עִזִּיםX הַכ6ֹּ
וּשׁ  לֶּה מֵרְכ� שֶׁת אֲלָפִ
ים אֵ� ר שְׁל6ֹ לֶף וּבָקָ� שְׁלֹש6ִׁים אֶ)

לֶךְ$ ס  הַמֶּ%
ימוּ  8 
ה לָעָ�ם לַכֹּהֲנִ�ים וְלַלְוִיִּ�ם הֵרִ יו לִנְדָבָ� וְשָׂרָ_

ים  ל נְגִידֵי* ב6ֵּית הָאֱלֹהִ) יחִיא8ֵ הוּ וִ% ה וּזְכַרְיָ; חִלְקִיָּ/
ר  וֹת וּבָקָ� *יִם* וְש6ֵׁשׁ מֵא) ים אַלְפַּ וּ לַפְּסָח8ִ ים נָתְנ6 לַכֹּהֲנִ_

וֹת$ שׁ מֵא%  שְׁלֹ�
נַנְ ][וVְ [ וְכָונַנְיָהוּ 9 יו ] יָהוּכָ% ל אֶח8ָ הוּ וּנְתַנְאֵ; עְיָ/ וּשְׁמַ%

ימוּ  
ם הֵרִ/ י הַלְוִיִּ ד שָׂר6ֵ Aהוּ וִיעִיאֵ�ל וְיוֹזָבָ� וַחֲשַׁבְיָ
שׁ  ר חֲמֵ� ים וּבָקָ� �ם לַפְּסָחִים* חֲמ6ֵשֶׁת אֲלָפִ) לַלְוִיִּ

וֹת$  מֵא%
ם 10 Aים עַל�עָמְדָ� וּ הַכֹּהֲנִ וֹן הָעֲבוֹדָ
ה וַיַּ%עַמְד/  וַתִּכּ�
לֶךְ$וְהַ  ם כְּמִצְוַ�ת הַמֶּ%  לְוִיִּ�ם עַל�מַחְלְקוֹתָ�
ם 11 וּ הַכֹּהֲנִים* מִיָּדָ) וּ הַפָּ
סַח וַיִּזְרְק� 'יִּשְׁחֲט�  וַ%

ים$  וְהַלְוִיִּ�ם מַפְשִׁיטִ%
תִתָּם לְמִפְלַגּ�וֹת לְבֵית�אָבוֹת* 12 Vְה ל ירוּ הָעֹלָ;  וַיָּסִ/

ה כַּכָּ  ם לְהַקְרִיב* לַיהוָ) 6י הָעָ) וּב בְּס6ֵפֶר מֹשֶׁ
ה לִבְנֵ ת�
ר$ ן לַבָּקָ%  וְכֵ�

שׁ כַּמִּשְׁפָּ
ט וְהַקֳּדָש6ִׁים 13 וּ הַפֶּ�סַח בָּאֵ� 'יְבַשְּׁל�  וַ%
יצוּ  וֹת וַיָּרִ� וֹת וּבַדְּוָדִים* וּבַצ6ֵּלָח) וּ בַּסִּיר� בִּשְּׁל8

ם$  לְכָל�בְּנֵ�י הָעָ%
ים כִּ�י הַכֹּ 14 הֲנִ) ר הֵכִ�ינוּ לָהֶם* וְלַכ6ֹּ 6י  וְאַח8ַ הֲנִים* בְּנֵ


יְלָה  וֹת הָעוֹלָ�ה וְהַחֲלָבִ�ים עַד�לָ עֲל� ן בְּהַ% אַהֲרֹ)
ן$ ם וְלַכֹּהֲנִ�ים בְּנֵ�י אַהֲרֹ% 6ינוּ לָהֶ)  וְהַלְוִיִּם* הֵכִ

�ת 15 ם כְּמִצְוַ ף עַל�מַעֲמָד8ָ ים בְּנֵי�אָסָ; רֲרִ/  וְהַמְשֹׁ%
6ה הַמֶּ)  ידֻתוּן* חוֹזֵ ף וְהֵימָ�ן וִ% ים דָּוִיד* וְאָסָ_ לֶךְ וְהַשֹּׁעֲרִ�

ם  דָתָ) 6ל עֲבֹ% ם לָסוּר* מֵעַ לְש6ַׁעַר וָשָׁ
עַר א6ֵין לָה8ֶ
ם$ ם הַלְוִיִּ�ם הֵכִ�ינוּ לָהֶ% י�אֲחֵיהֶ�  כִּ%

וֹת 16 ה בַּיּ�וֹם הַהוּא* לַעֲש6ׂ ת יְהוָ; תִּכּוֹן כָּל�עֲבוֹדַ/ Vַו 

ה כְּמִצְ  וֹת עַ�ל מִזְב6ַּח יְהוָ וֹת עֹל) סַח וְהַעֲל6 וַ�ת הַפֶּ)

לֶךְ יאֹשִׁיָּ%הוּ$  הַמֶּ�
סַח 17 נִּמְצְאִ�ים אֶת�הַפֶּ� וּ בְנֵ%י�יִשְׂרָאAֵל הַ%  וַיַּעֲשׂ/

ים$ וֹת שִׁבְעַ�ת יָמִ% ג הַמַּצּ� 6ת הַהִ
יא וְאֶת�חַ�  בָּעֵ
י 18 ל מִימֵ� הוּ* בְּיִשְׂרָאֵ) ה פֶ�סַח כָּמֹ/ א�נַעֲשָׂ/ %ֹ  וְל

minuto, cioè trentamila agnelli e capretti, 
come vittime pasquali, e in più tremila 
giovenchi. Ciò proveniva dai beni del re. 
8I suoi capi fecero offerte spontanee per 
il popolo, per i sacerdoti e per i leviti. 
Chelkia, Zaccaria e Iechièl, 
sovrintendenti al tempio di Dio, diedero 
ai sacerdoti, per i sacrifici pasquali, 
duemilaseicento agnelli e trecento 
giovenchi. 9Conania, Semaià e Netanèl 
suoi fratelli, Casabia, Ieièl e Iozabàd, 
capi dei leviti, diedero ai leviti, per i 
sacrifici pasquali, cinquemila agnelli e 
cinquecento giovenchi. 10Così tutto fu 
pronto per il servizio; i sacerdoti si 
misero al loro posto, così anche i leviti 
secondo le loro classi, conformemente al 
comando del re. 11Immolarono la 
Pasqua: i sacerdoti spargevano il 
sangue, mentre i leviti scorticavano. 
12Misero da parte l’olocausto da 
distribuire ai figli del popolo, secondo le 
divisioni per casato, perché lo 
presentassero al Signore, come sta 
scritto nel libro di Mosè. Lo stesso fecero 
per i giovenchi. 13Secondo la regola 
arrostirono la Pasqua sul fuoco; le parti 
consacrate le cossero in pentole, in 
caldaie e in tegami e le distribuirono 
sollecitamente a tutto il popolo. 14Dopo, 
prepararono la Pasqua per se stessi e 
per i sacerdoti, poiché i sacerdoti, figli di 
Aronne, furono occupati fino a notte 
nell’offrire gli olocausti e le parti grasse; 
per questo i leviti la prepararono per se 
stessi e per i sacerdoti, figli di Aronne. 15I 
cantori, figli di Asaf, occupavano il loro 
posto, secondo le prescrizioni di Davide, 
di Asaf, di Eman e di Iedutùn, veggente 
del re; i portieri erano alle varie porte. 
Costoro non dovettero allontanarsi dal 
loro posto, perché i leviti loro fratelli 
prepararono per loro. 16Così in quel 
giorno fu disposto tutto il servizio del 
Signore per celebrare la Pasqua e per 
offrire gli olocausti sull’altare del Signore, 
secondo l’ordine del re Giosia. 17Gli 
Israeliti presenti celebrarono allora la 
Pasqua e la festa degli Azzimi per sette 

substantia  35:8 duces quoque eius sponte 
quod voluerant obtulerunt  tam populo 
quam sacerdotibus et Levitis  porro Helcias 
et Zaccharias et Iehihel principes domus 
Domini  dederunt sacerdotibus ad 
faciendum phase  pecora commixtim duo 
milia sescenta  et boves trecentos   
35:9 Chonenias autem Semeias etiam et 
Nathanahel  fratres eius  necnon Asabias 
et Iahihel et Iozabath principes Levitarum  
dederunt ceteris Levitis ad celebrandum 
phase  quinque milia pecorum et boves 
quingentos  35:10 praeparatumque est 
ministerium  et steterunt sacerdotes in 
officio suo  Levitae quoque in turmis iuxta 
regis imperium  35:11 et immolatum est 
phase  asperseruntque sacerdotes manu 
sua sanguinem  et Levitae detraxerunt 
pelles holocaustorum  35:12 et 
separaverunt ea ut darent per domos et 
familias singulorum  et offerrentur Domino 
sicut scriptum est in libro Mosi  de bubus 
quoque fecere similiter  35:13 et 
assaverunt phase super ignem  iuxta quod 
lege praeceptum est  pacificas vero hostias 
coxerunt in lebetis et caccabis  et ollis  et 
festinato distribuerunt universae plebi  
35:14 sibi autem et sacerdotibus postea 
paraverunt  nam in oblatione 
holocaustorum et adipum  usque ad 
noctem sacerdotes fuerant occupati  unde 
Levitae et sibi et sacerdotibus filiis Aaron 
paraverunt  novissimis  35:15 porro 
cantores filii Asaph stabant in ordine suo  
iuxta praeceptum David  et Asaph et 
Heman et Idithun prophetarum regis  
ianitores vero per portas singulas 
observabant  ita ut ne puncto quidem 
discederent a ministerio  quam ob rem et 
fratres eorum Levitae paraverunt eis cibos  
35:16 omnis igitur cultura Domini rite 
conpleta est in die illa  ut facerent phase  
et offerrent holocausta super altare Domini  
iuxta praeceptum regis Iosiae   
35:17 feceruntque filii Israhel qui repperti 
fuerant ibi phase in tempore illo  et 
sollemnitatem azymorum septem diebus   
35:18 non fuit phase simile huic in Israhel  
a diebus Samuhelis prophetae  sed nec 

tšknwn tîn a„gîn p£nta e„j tÕ fasec e„j 
p£ntaj toÝj eØreqšntaj e„j ¢riqmÕn 
tri£konta cili£daj kaˆ mÒscwn tre‹j 
cili£daj taàta ¢pÕ tÁj Øp£rxewj toà 
basilšwj 35.8  kaˆ oƒ ¥rcontej aÙtoà 
¢p»rxanto tù laù kaˆ to‹j ƒereàsin kaˆ 
Leu…taij œdwken Celkiaj kaˆ Zacariaj kaˆ 
Iihl oƒ ¥rcontej o‡kou toà qeoà to‹j ƒereàsin 
kaˆ œdwkan e„j tÕ fasec prÒbata kaˆ ¢mnoÝj 
kaˆ ™r…fouj disc…lia ˜xakÒsia kaˆ mÒscouj 
triakos…ouj 35.9  kaˆ Cwneniaj kaˆ Banaiaj 
kaˆ Samaiaj kaˆ Naqanahl ¢delfÕj aÙtoà 
kaˆ Asabia kaˆ Iihl kaˆ Iwzabad ¥rcontej 
tîn Leuitîn ¢p»rxanto to‹j Leu…taij e„j tÕ 
fasec prÒbata pentakisc…lia kaˆ mÒscouj 
pentakos…ouj 35.10  kaˆ katwrqèqh ¹ 
leitourg…a kaˆ œsthsan oƒ ƒere‹j ™pˆ t¾n 
st£sin aÙtîn kaˆ oƒ Leu‹tai ™pˆ t¦j 
diairšseij aÙtîn kat¦ t¾n ™ntol¾n toà 
basilšwj 35.11  kaˆ œqusan tÕ fasec kaˆ 
prosšcean oƒ ƒere‹j tÕ aŒma ™k ceirÕj aÙtîn 
kaˆ oƒ Leu‹tai ™xšdeiran 35.12  kaˆ 
¹to…masan t¾n ÐlokaÚtwsin paradoànai 
aÙto‹j kat¦ t¾n dia…resin kat' o‡kouj 
patriîn to‹j uƒo‹j toà laoà toà pros£gein 
tù kur…J æj gšgraptai ™n bibl…J MwusÁ kaˆ 
oÛtwj e„j tÕ prw… 35.13  kaˆ êpthsan tÕ 
fasec ™n purˆ kat¦ t¾n kr…sin kaˆ t¦ ¤gia 
¼yhsan ™n to‹j calke…oij kaˆ ™n to‹j 
lšbhsin kaˆ eÙodèqh kaˆ œdramon prÕj 
p£ntaj toÝj uƒoÝj toà laoà 35.14  kaˆ met¦ 
tÕ ˜toim£sai aÙto‹j kaˆ to‹j ƒereàsin Óti oƒ 
ƒere‹j ™n tù ¢nafšrein t¦ stšata kaˆ t¦ 
Ðlokautèmata ›wj nuktÒj kaˆ oƒ Leu‹tai 
¹to…masan aØto‹j kaˆ to‹j ¢delfo‹j aÙtîn 
uƒo‹j Aarwn 35.15  kaˆ oƒ yaltJdoˆ uƒoˆ 
Asaf ™pˆ tÁj st£sewj aÙtîn kat¦ t¦j 
™ntol¦j Dauid kaˆ Asaf kaˆ Aiman kaˆ 
Idiqwn oƒ profÁtai toà basilšwj kaˆ oƒ 
¥rcontej kaˆ oƒ pulwroˆ pÚlhj kaˆ pÚlhj 
oÙk Ãn aÙto‹j kine‹sqai ¢pÕ tÁj leitourg…aj 
¡g…wn Óti oƒ ¢delfoˆ aÙtîn oƒ Leu‹tai 
¹to…masan aÙto‹j 35.16  kaˆ katwrqèqh kaˆ 
¹toim£sqh p©sa ¹ leitourg…a kur…ou ™n tÍ 
¹mšrv ™ke…nV toà poiÁsai tÕ fasec kaˆ 
™negke‹n t¦ Ðlokautèmata ™pˆ tÕ 
qusiast»rion kur…ou kat¦ t¾n ™ntol¾n toà 
basilšwj Iwsia 35.17  kaˆ ™po…hsan oƒ uƒoˆ 
Israhl oƒ eØreqšntej tÕ fasec ™n tù kairù 
™ke…nJ kaˆ t¾n ˜ort¾n tîn ¢zÚmwn ˜pt¦ 



6י יִשְׂ  וּ שְׁמוּא6ֵל הַנָּבִ
יא וְכָל�מַלְכֵ א�עָש5ׂ %ֹ רָא6ֵלU ל
�ם  ים וְהַלְוִיִּ אשִׁיָּהוּ וְהַכֹּהֲנִ/ V%ֹ כַּפ6ֶּסַח אֲשֶׁר�עָש6ָׂה י

םִ$ ס י יְרוּשָׁלָ% א וְיוֹשְׁבֵ�  וְכָל�יְהוּדָה* וְיִשְׂרָא6ֵל הַנִּמְצָ)
ה 19 
הוּ נַעֲשָׂ� וּת יאֹשִׁיָּ ה לְמַלְכ� �ה עֶשְׂרֵה* שָׁנָ)  בִּשְׁמוֹנֶ

סַח הַזֶּ%ה$  הַפֶּ�
יִת 20 אשִׁיָּ*הוּ* אֶת�הַבַּ) %ֹ ר הֵכִ�ין י את אֲשֶׁ/ 8ֹ י כָל�ז  אַחֲר6ֵ

ישׁ  ם בְּכַרְכְּמִ� יִם לְהִלָּחֵ� לֶךְ�מִצְרַ� וֹ מֶ% Aה נְכ עָלָ_
וֹ יאֹשִׁיָּ%הוּ$ א לִקְרָאת�  עַל�פְּרָ
ת וַיֵּצֵ�

ךְ 21 י וָלָ; U מַה�לִּ/  וַיִּשְׁל6ַח אֵל6ָיו מַלְאָכ6ִיםU לֵאמֹר2
[י אֶל�ב6ֵּית מ6ֶלֶךְ יְהוּד8ָ  יךָ אַתָּ�ה הַיּוֹם* כִּ ה לאֹ�עָלֶ/


נִי חֲדַל�לְךָ�  הֲלֵ ים אָמ6ַר לְבַ% י וֵאלֹהִ� מִלְחַמְתִּ)
ךָ$ י וְאַל�יַשְׁחִיתֶ% ים אֲשֶׁר�עִמִּ�  מֵאֱלֹהִ�

ם�בּוֹ* 22 נּוּ כִּ�י לְהִלָּחֵ% יו מִמ8ֶּ הוּ פָנָ; א�הֵסֵב2 יאֹשִׁיָּ/ %ֹ  וְל
א שָׁמַ�  �ֹ שׂ וְל וֹ מִפ6ִּי אֱלֹהִ
ים הִתְחַפֵּ) י נְכ� ע אֶל�דִּבְרֵ�

וֹ$ ם בְּבִקְעַ�ת מְגִדּ% א לְהִלָּחֵ� Fֹ  וַיָּב
אמֶר הַמֶּ�לֶךְ 23 /ֹ 
הוּ וַיּ לֶךְ יאֹשִׁיָּ ים לַמֶּ�  וַיֹּרוּ* הַיֹּרִ)

ד$ י הָחֳלֵ�יתִי מְאֹ% וּנִי כִּ�  לַעֲבָדָיו* הַעֲבִיר)
יו מִן�הַמֶּרְכָּב8ָ 24 הוּ עֲבָדָ; 'יַּרְכִּיבֻהוXּ  וַיַּ%עֲבִירֻ/ ה וַ%

ם  (ִ וּשָׁלַ W וַיּוֹלִיכֻ*הוּ* יְר6 6ל ר6ֶכֶב הַמִּשְׁנֶהX אֲשֶׁר�לוֹ עַ
וֹת אֲבֹתָ
יו וְכָל�יְהוּדָה*  ר בְּקִבְר6 מָת וַיִּקָּבֵ� Fָּוַי

תְאַבְּלִ�ים עַל�יאֹשִׁיָּ%הוּ$ פ ם מִ% (ִ וּשָׁלַ  וִיר6
25 ֹ 6'ן יִרְמְיָהוXּ עַל�יאֹשִׁיָּהוWּ וַיּ וּ  וַיְקוֹנֵ אמְר6

וֹתֵיהֶ�ם עַל�יאֹשִׁיָּ*הוּ*  הַשָּׁרוֹת בְּקִינ/ Vְו Uים ל�הַשָּׁר6ִ כָ%
ק עַל�יִשְׂרָאֵ
ל וְהִנָּ�ם  וֹם וַיִּתְּנ�וּם לְחֹ� עַד�הַיּ)

וֹת$  כְּתוּבִ�ים עַל�הַקִּינ%
ת 26 וּב בְּתוֹרַ� יו כַּכָּת� 
�הוּ וַחֲסָדָ י יאֹשִׁיָּ �תֶר דִּבְרֵ�  וְיֶ

 יְהוָ%ה$
ים  וּדְבָ 27 6ם כְּתוּבִ) 
ים הִנָּ יו הָרִאשֹׁנִ�ים וְהָאַחֲרֹנִ Fָר

ה$ ל וִיהוּדָ% י�יִשְׂרָאֵ� פֶר מַלְכֵ%  עַל�סֵ�
 
 
 
 
 

giorni. 18Dal tempo del profeta Samuele 
non era stata celebrata una Pasqua 
simile in Israele; nessuno dei re d’Israele 
aveva celebrato una Pasqua come 
questa, celebrata da Giosia insieme con 
i sacerdoti, i leviti, tutti quelli di Giuda e 
d’Israele presenti e gli abitanti di 
Gerusalemme. 19Questa Pasqua fu 
celebrata nel diciottesimo anno del 
regno di Giosia. 20Dopo tutto ciò, dopo 
che Giosia aveva riorganizzato il tempio, 
Necao, re d’Egitto, salì a combattere a 
Càrchemis sull’Eufrate. Giosia uscì 
incontro a lui. 21Quegli mandò 
messaggeri a dirgli: «Che c’è fra me e 
te, o re di Giuda? Io non vengo oggi 
contro di te, ma sono in guerra contro 
un’altra casa e Dio mi ha imposto di 
affrettarmi. Pertanto non opporti a Dio 
che è con me, affinché egli non ti 
distrugga». 22Ma Giosia non si ritirò. 
Deciso ad affrontarlo, non ascoltò le 
parole di Necao, che venivano dalla 
bocca di Dio, e attaccò battaglia nella 
valle di Meghiddo. 23Gli arcieri tirarono 
sul re Giosia. Il re diede quest’ordine ai 
suoi servi: «Portatemi via, perché sono 
ferito gravemente». 24I suoi servi lo 
tolsero dal suo carro, lo misero in un 
altro suo carro e lo riportarono a 
Gerusalemme, ove morì. Fu sepolto nei 
sepolcri dei suoi padri. Tutti quelli di 
Giuda e di Gerusalemme fecero lutto per 
Giosia. 25Geremia compose un lamento 
su Giosia; tutti i cantanti e le cantanti lo 
ripetono ancora oggi nei lamenti su 
Giosia: è diventata una tradizione in 
Israele. Esso è inserito fra i lamenti. 
26Le altre gesta di Giosia, le sue opere di 
pietà secondo ciò che è scritto nella 
legge del Signore, 27le sue gesta, dalle 
prime alle ultime, sono descritte nel libro 
dei re d’Israele e di Giuda. 
 
 
 
 
 
 

quisquam de cunctis regibus Israhel fecit 
phase sicut Iosias  sacerdotibus et Levitis 
et omni Iuda et Israhel qui  reppertus fuerat  
et habitantibus in Hierusalem   
35:19 octavodecimo anno regni Iosiae hoc 
phase celebratum est   
35:20 postquam instauraverat Iosias 
templum  ascendit Nechao rex Aegypti ad 
pugnandum in Charchamis iuxta Eufraten  
et processit in occursum eius Iosias   
35:21 at ille missis ad eum nuntiis ait  quid 
mihi et tibi est rex Iuda non adversum te 
hodie venio  sed contra aliam pugno 
domum  ad quam me Deus festinato ire 
praecepit  desine adversum Deum facere 
qui mecum est  ne interficiat te   
35:22 noluit Iosias reverti  sed praeparavit 
contra eum bellum  nec adquievit 
sermonibus Nechao ex ore Dei  verum 
perrexit ut dimicaret in campo Mageddo   
35:23 ibique vulneratus a sagittariis dixit 
pueris suis  educite me de proelio quia 
oppido vulneratus sum   
35:24 qui transtulerunt eum de curru in 
alterum currum  qui sequebatur eum more 
regio  et asportaverunt in Hierusalem  
mortuusque est et sepultus in mausoleo 
patrum suorum  et universus Iuda et 
Hierusalem luxerunt eum   
35:25 Hieremias maxime  cuius omnes 
cantores atque cantrices usque  in 
praesentem diem lamentationes super 
Iosia replicant  et quasi lex obtinuit in 
Israhel  ecce scriptum fertur in 
Lamentationibus   
35:26 reliqua autem sermonum Iosiae et 
misericordiarum eius  quae lege praecepta 
sunt Domini   
35:27 opera quoque illius prima et 
novissima  scripta sunt in libro regum 
Israhel et Iuda. 
 
 
 
 
 
 
 
 

¹mšraj 35.18  kaˆ oÙk ™gšneto fasec Ómoion 
aÙtù ™n Israhl ¢pÕ ¹merîn Samouhl toà 
prof»tou kaˆ p£ntej basile‹j Israhl oÙk 
™po…hsan æj tÕ fasec Ö ™po…hsen Iwsiaj kaˆ 
oƒ ƒere‹j kaˆ oƒ Leu‹tai kaˆ p©j Iouda kaˆ 
Israhl Ð eØreqeˆj kaˆ oƒ katoikoàntej ™n 
Ierousalhm tù kur…J 35.19  tù 
Ñktwkaidek£tJ œtei tÁj basile…aj Iwsia 
[35.19a  kaˆ toÝj ™ggastrimÚqouj kaˆ toÝj 
gnèstaj kaˆ t¦ qarafin kaˆ t¦ e‡dwla kaˆ 
t¦ karasim § Ãn ™n gÍ Iouda kaˆ ™n 
Ierousalhm ™nepÚrisen Ð basileÝj Iwsiaj 
†na st»sV toÝj lÒgouj toà nÒmou toÝj 
gegrammšnouj ™pˆ toà bibl…ou oá eáren 
Celkiaj Ð ƒereÝj ™n tù o‡kJ kur…ou 35.19b  
Ómoioj aÙtù oÙk ™gen»qh œmprosqen aÙtoà Öj 
™pšstreyen prÕj kÚrion ™n ÓlV kard…v aÙtoà 
kaˆ ™n ÓlV yucÍ aÙtoà kaˆ ™n ÓlV „scÚi 
aÙtoà kat¦ p£nta tÕn nÒmon MwusÁ kaˆ met' 
aÙtÕn oÙk ¢nšsth Ómoioj aÙtù 35.19c  pl¾n 
oÙk ¢pestr£fh kÚrioj ¢pÕ ÑrgÁj qumoà 
aÙtoà toà meg£lou oá çrg…sqh qumù kÚrioj 
™n tù Iouda ™pˆ p£nta t¦ parorg…smata § 
parèrgisen Manasshj 35.19d  kaˆ e�pen 
kÚrioj ka… ge tÕn Ioudan ¢post»sw ¢pÕ 
prosèpou mou kaqëj ¢pšsthsa tÕn Israhl 
kaˆ ¢pws£mhn t¾n pÒlin ¿n ™xelex£mhn t¾n 
Ierousalhm kaˆ tÕn o�kon Ön e�pa œstai tÕ 
Ônom£ mou ™ke‹ ]35.20  kaˆ ¢nšbh Faraw 
Necaw basileÝj A„gÚptou ™pˆ tÕn basilša 
A'ssur…wn ™pˆ tÕn potamÕn EÙfr£thn kaˆ 
™poreÚqh Ð basileÝj Iwsiaj e„j sun£nthsin 
aÙtù 35.21  kaˆ ¢pšsteilen prÕj aÙtÕn 
¢ggšlouj lšgwn t… ™moˆ kaˆ so… basileà 
Iouda oÙk ™pˆ s� ¼kw s»meron pÒlemon 
poiÁsai kaˆ Ð qeÕj e�pen kataspeàsa… me 
prÒsece ¢pÕ toà qeoà toà met' ™moà m¾ 
katafqe…rV se 35.22  kaˆ oÙk ¢pšstreyen 
Iwsiaj tÕ prÒswpon aÙtoà ¢p' aÙtoà ¢ll' À 
poleme‹n aÙtÕn ™krataièqh kaˆ oÙk ½kousen 
tîn lÒgwn Necaw di¦ stÒmatoj qeoà kaˆ 
Ãlqen toà polemÁsai ™n tù ped…J Magedwn 
35.23  kaˆ ™tÒxeusan oƒ toxÒtai ™pˆ basilša 
Iwsian kaˆ e�pen Ð basileÝj to‹j paisˆn 
aÙtoà ™xag£getš me Óti ™pÒnesa sfÒdra 
35.24  kaˆ ™x»gagon aÙtÕn oƒ pa‹dej aÙtoà 
¢pÕ toà ¤rmatoj kaˆ ¢neb…basan aÙtÕn ™pˆ 
tÕ ¤rma tÕ deutereàon Ö Ãn aÙtù kaˆ ½gagon 
aÙtÕn e„j Ierousalhm kaˆ ¢pšqanen kaˆ 
™t£fh met¦ tîn patšrwn aÙtoà kaˆ p©j 



 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


הוּ 1 ז בֶּן�יאֹשִׁיָּ רֶץ אֶת�יְהוֹאָחָ�  וַיִּקְחוּ* עַם�הָאָ)
םִ$ חַת�אָבִ�יו בִּירוּשָׁלָ%  וַיַּמְלִיכֻ�הוּ תַ%

ו2ֹ Aוֹ וּשְׁלֹש6ָׁה  בֶּן�שָׁל 
ים שָׁנָ�ה יוֹאָח6ָז בְּמָלְכ שׁ וְעֶשְׂרִ�
םִ$ ים מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ%  חֳדָשִׁ)

'יַּעֲנֹשׁ* 3 
םִ וַ% ירוּשָׁלָ יִם בִּ% לֶךְ�מִצְרַ� הוּ מֶ%  וַיְסִירֵ�
ב$ ה כִכַּר�כֶּ�סֶף וְכִכַּ�ר זָהָ% רֶץ מֵאָ�  אֶת�הָאָ)

יִם אֶת�אֶלְ 4 לֶךְ�מִצְרַ; ךְ מֶ% יו  וַיַּמְלֵ/ ים אָח8ִ יָק6ִ
ים  
וֹ יְהוֹיָקִ ב אֶת�שְׁמ� ם וַיַּסֵּ� (ִ וּשָׁלַ עַל�יְהוּדָה* וִיר6

יְמָה$ פ הוּ מִצְרָ% וֹ וַיְבִיאֵ�  וְאֶת�יוֹאָחָ�ז אָחִיו* לָק6ַח נְכ)
וֹ וְאַחַ�ת 5 ים בְּמָלְכ) ים וְחָמֵ�שׁ שָׁנָה* יְהוֹיָק6ִ  בֶּן�עֶשְׂרִ/

ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁ  ע בְּעֵינֵ�י עֶשְׂרֵה* שָׁנָ) 6עַשׂ הָרַ) 
םִ וַיַּ לָ
יו$  יְהוָ�ה אֱלֹהָ%

ר מ6ֶלֶךְ בָּבֶ
ל וַיַּ%אַסְרֵ*הוּ* 6 ה נְבוּכַדְנֶאצַּ�  עָל6ָיו עָלָ)
לָה$ וֹ בָּבֶ% יִם לְהֹלִיכ� נְחֻשְׁתַּ)  בַּ%

ר לְבָבֶ
ל 7 ה הֵבִ�יא נְבוּכַדְנֶאצַּ�  וּמִכְּלֵי* ב6ֵּית יְהוָ)
וֹ  ל$וַיִּתְּנֵ�ם בְּהֵיכָל�  בְּבָבֶ%

עֲבֹתָ�יו אֲשֶׁר�עָשָׂה* 8 ים וְתֹ% וֹיָקִ; י יְה%  וְיֶתֶר2 דִּבְרֵ/
י  ים עַל�סֵ�פֶר מַלְכֵ� 6ם כְּתוּב8ִ יו הִנָּ וְהַנִּמְצ6ָא עָלָ)

יו$ פ ין בְּנ�וֹ תַּחְתָּ% ךְ יְהוֹיָכִ� יהוּדָ
ה וַיִּמְלֹ� ל וִ%  יִשְׂרָאֵ�
�ה שָׁנִים* יְהוֹיָכ6ִין בְּמָ 9 וֹ וּשְׁלֹשָׁ�ה  בֶּן�שְׁמוֹנֶ לְכ)

ע  �עַשׂ הָרַ� 
םִ וַיַּ ים מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ חֳדָשִׁים* וַעֲש6ֶׂרֶת יָמִ)
 בְּעֵינֵ�י יְהוָ%ה$

ר 10 וּכַדְנֶאצַּ) ה שָׁלַח* הַמ6ֶּלֶךְ נְב%  וְלִתְשׁוּב6ַת הַשָּׁנ8ָ

ה  לָה עִם�כְּלֵ�י חֶמְד6ַּת בֵּית�יְהוָ וַיְבִא6ֵהוּ בָבֶ)

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAPITOLO 36 
 
Il popolo della terra prese Ioacàz, figlio di 
Giosia, e lo proclamò re, al posto del 
padre, a Gerusalemme. 2Quando 
divenne re, Ioacàz aveva ventitré anni; 
regnò tre mesi a Gerusalemme. 3Il re 
d’Egitto lo destituì a Gerusalemme e 
impose alla terra un tributo di cento 
talenti d’argento e di un talento d’oro. 4Il 
re d’Egitto nominò re su Giuda e 
Gerusalemme il fratello Eliakìm, 
cambiandogli il nome in Ioiakìm. Quanto 
al fratello di lui, Ioacàz, Necao lo prese e 
lo deportò in Egitto. 5Quando divenne re, 
Ioiakìm aveva venticinque anni; regnò 
undici anni a Gerusalemme. Fece ciò 
che è male agli occhi del Signore, suo 
Dio. 6Contro di lui salì Nabucodònosor, 
re di Babilonia, che lo legò con catene di 
bronzo per deportarlo a Babilonia. 
7Nabucodònosor portò a Babilonia parte 
degli oggetti del tempio del Signore, che 
depose a Babilonia nella sua reggia. 8Le 
altre gesta di Ioiakìm, gli abomini da lui 
commessi e ciò che risulta a suo carico, 
sono descritti nel libro dei re d’Israele e 
di Giuda. Al suo posto divenne re suo 
figlio Ioiachìn. 9Quando divenne re, 
Ioiachìn aveva diciotto anni; regnò tre 
mesi e dieci giorni a Gerusalemme. Fece 
ciò che è male agli occhi del Signore. 
10All’inizio del nuovo anno il re 
Nabucodònosor mandò a prenderlo per 
deportarlo a Babilonia con gli oggetti più 
preziosi del tempio del Signore. Egli 
nominò re su Giuda e Gerusalemme suo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
36:1 Tulit ergo populus terrae Ioachaz 
filium Iosiae  et constituit regem pro patre 
suo in Hierusalem  36:2 viginti trium 
annorum erat Ioachaz cum regnare 
coepisset  et tribus mensibus regnavit in 
Hierusalem  36:3 amovit autem eum rex 
Aegypti cum venisset Hierusalem  et 
condemnavit terram centum talentis argenti 
et talento auri  36:4 constituitque regem 
pro eo Eliacim fratrem eius  super Iudam et 
Hierusalem  et vertit nomen eius Ioacim  
ipsum vero Ioachaz tulit secum  et adduxit 
in Aegyptum  36:5 viginti quinque annorum 
erat Ioacim cum regnare coepisset  et 
undecim annis regnavit in Hierusalem  
fecitque malum coram Domino Deo suo  
36:6 contra hunc ascendit 
Nabuchodonosor rex Chaldeorum  et 
vinctum catenis duxit in Babylonem  36:7 
ad quam et vasa Domini transtulit et posuit 
ea in templo suo  36:8 reliqua autem 
verborum Ioacim  et abominationum eius 
quas operatus est et quae inventa  sunt in 
eo  continentur in libro regum Israhel et 
Iuda  regnavitque Ioachin filius eius pro eo  
36:9 octo annorum erat Ioachin cum 
regnare  coepisset  et tribus mensibus ac 
decem diebus regnavit in Hierusalem  
fecitque malum in conspectu Domini  36:10 
cumque anni circulus volveretur misit 
Nabuchodonosor rex  qui et adduxerunt 
eum in Babylonem  asportatis simul 
pretiosissimis vasis domus Domini  regem 
vero constituit Sedeciam fratrem eius  
super Iudam et Hierusalem  36:11 viginti et 

Iouda kaˆ Ierousalhm ™pšnqhsan ™pˆ Iwsian 
35.25  kaˆ ™qr»nhsen Ieremiaj ™pˆ Iwsian 
kaˆ e�pan p£ntej oƒ ¥rcontej kaˆ aƒ 
¥rcousai qrÁnon ™pˆ Iwsian ›wj tÁj s»meron 
kaˆ œdwkan aÙtÕn e„j prÒstagma ™pˆ Israhl 
kaˆ „doÝ gšgraptai ™pˆ tîn qr»nwn 35.26  
kaˆ Ãsan oƒ lÒgoi Iwsia kaˆ ¹ ™lpˆj aÙtoà 
gegrammšna ™n nÒmJ kur…ou 35.27  kaˆ oƒ 
lÒgoi aÙtoà oƒ prîtoi kaˆ oƒ œscatoi „doÝ 
gegrammšnoi ™pˆ bibl…J basilšwn Israhl kaˆ 
Iouda 
 
 
 
36.1  kaˆ œlaben Ð laÕj tÁj gÁj tÕn Iwacaz 
uƒÕn Iwsiou kaˆ œcrisan aÙtÕn kaˆ 
katšsthsan aÙtÕn e„j basilša ¢ntˆ toà 
patrÕj aÙtoà ™n Ierousalhm 36.2  uƒÕj 
e‡kosi kaˆ triîn ™tîn Iwacaz ™n tù 
basileÚein aÙtÕn kaˆ tr…mhnon ™bas…leusen 
™n Ierousalhm 36.2a  kaˆ Ônoma tÁj mhtrÕj 
aÙtoà Amital qug£thr Ieremiou ™k Lobena 
36.3  kaˆ ™po…hsen tÕ ponhrÕn ™nèpion 
kur…ou kat¦ p£nta § ™po…hsan oƒ patšrej 
aÙtoà 36.4  kaˆ œdhsen aÙtÕn Faraw Necaw 
™n Deblaqa ™n gÍ Emaq toà m¾ basileÚein 
aÙtÕn ™n Ierousalhm 36.3  kaˆ met»gagen 
aÙtÕn Ð basileÝj e„j A‡gupton kaˆ ™pšbalen 
fÒron ™pˆ t¾n gÁn ˜katÕn t£lanta ¢rgur…ou 
kaˆ t£lanton crus…ou 36.4  kaˆ katšsthsen 
Faraw Necaw tÕn Eliakim uƒÕn Iwsiou 
basilša Iouda ¢ntˆ Iwsiou toà patrÕj aÙtoà 
kaˆ metšstreyen tÕ Ônoma aÙtoà Iwakim kaˆ 
tÕn Iwacaz ¢delfÕn aÙtoà œlaben Faraw 
Necaw kaˆ e„s»gagen aÙtÕn e„j A‡gupton 
kaˆ ¢pšqanen ™ke‹ 36.4a  kaˆ tÕ ¢rgÚrion 
kaˆ tÕ crus…on œdwkan tù Faraw tÒte 
½rxato ¹ gÁ forologe‹sqai toà doànai tÕ 
¢rgÚrion ™pˆ stÒma Faraw kaˆ ›kastoj 
kat¦ dÚnamin ¢pÇtei tÕ ¢rgÚrion kaˆ tÕ 
crus…on par¦ toà laoà tÁj gÁj doànai tù 
Faraw Necaw 36.5  ín e‡kosi kaˆ pšnte 
™tîn Iwakim ™n tù basileÚein aÙtÕn kaˆ 
›ndeka œth ™bas…leusen ™n Ierousalhm kaˆ 
Ônoma tÁj mhtrÕj aÙtoà Zecwra qug£thr 
Nhriou ™k Rama kaˆ ™po…hsen tÕ ponhrÕn 
™nant…on kur…ou kat¦ p£nta Ósa ™po…hsan oƒ 
patšrej aÙtoà [36.5a  ™n ta‹j ¹mšraij aÙtoà 
Ãlqen Naboucodonosor basileÝj Babulînoj 



םִ$ וַיַּמְלֵךְ* אֶת�צִ  ירוּשָׁלָ% ה וִ% יו עַל�יְהוּדָ� 6הוּ אָחִ) דְקִיָּ
 פ
וֹ 11 
6הוּ בְמָלְכ ים וְאַחַ�ת שָׁנָ�ה צִדְקִיָּ Aִבֶּן�עֶשְׂר 

םִ$ ה מָלַ�ךְ בִּירוּשָׁלָ%  וְאַחַ�ת עֶשְׂרֵה* שָׁנָ)
ע 12 א נִכְנ8ַ 6ֹ 6ה אֱלֹהָ
יו ל ע בְּעֵינֵ�י יְהוָ 6עַשׂ הָרַ)  וַיַּ

�י יִרְמְיָ�הוּ  י יְהוָ%ה$מִלִּפְנֵ יא מִפִּ�  הַנָּבִ�
וֹ 13 ר הִשְׁבִּיע� ד אֲשֶׁ� וּכַדְנֶאצַּר* מָרָ) גַם בַּמֶּ�לֶךְ נְב% Vְו 

וֹ  * וַיְאַמ6ֵּץ אֶת�לְבָב) �'קֶשׁ אֶת�עָרְפּוֹ אלֹהִ
ים וַיֶּ בֵּ%
ל$ י יִשְׂרָאֵ% וּב אֶל�יְהוָ�ה אֱלֹהֵ� Fּׁמִש 

�ים וְהָעָם* הִרְב6ּ 14 י הַכֹּהֲנִ ם כָּל�שָׂרֵ/ Vַּוּ  ג

ם ]מְעָל][לִ [לִמְעוֹל� וֹת הַגּוֹיִ ל תֹּעֲב6 עַל כְּכֹ� �מַ)

םִ$ ישׁ בִּירוּשָׁלָ% ר הִקְדִּ� ה אֲשֶׁ� 'יְטַמְּאוּ* אֶת�ב6ֵּית יְהוָ)  וַ%
י אֲבוֹתֵיהAֶם עֲלֵיהֶ�ם בְּיַ�ד 15 ח יְהוָה2 אֱלֹהֵ/  וַיִּשְׁל5ַ

וֹ  ל עַל�עַמּ� י�חָמַ� וֹחַ כִּ% 
מַלְאָכָ�יו הַשְׁכ6ֵּם וְשָׁל
וֹ$  וְעַל�מְעוֹנ%

6ים 16 ים וּבוֹזִ 6י הָאֱלֹהִ)  וַיִּ%הְי�וּ מַלְעִבִים* בְּמַלְאֲכֵ
�ה  וֹת חֲמַת�יְהוָ Aד עֲל Vַיו ע
תַּעְתְּעִ�ים בִּנְבִאָ יו וּמִ% דְּבָרָ)

א$ ין מַרְפֵּ% וֹ עַד�לְאֵ�  בְּעַמּ�
ם אֶת�מ6ֶלֶךְ כַּשְׂדִּיִּים 17 עַל עֲלֵיהֶ; ים[ וַיַּ/ ] כַּשְׂד8ִּ
א וַיַּ  �ֹ ם וְל ג בַּחוּרֵיהֶ�ם בַּחֶ*רֶב* בְּב6ֵית מִקְדָּשָׁ) הֲרֹ/

ן  ל נָתַ� ן וְיָשֵׁ
שׁ הַכֹּ� וּר וּבְתוּלָ�ה זָק6ֵ חָמַ�ל עַל�בָּח�
וֹ$  בְּיָד%

ים 18 י בֵּ�ית הָאֱלֹהִים* הַגְּדֹל6ִים וְהַקְּטַנִּ) כֹל כְּלֵ_ Vְו 
לֶךְ וְ  וֹת הַמֶּ� ה וְאֹצְר� צְרוֹת* ב6ֵּית יְהוָ) ל וְאֹ% יו הַכֹּ� 
שָׂרָ

ל$  הֵבִ�יא בָבֶ%
ת חוֹמ6ַת 19 וּ אֵ� 'יְנַתְּצ) ים וַ% 'יִּשְׂרְפוּ* אֶת�ב6ֵּית הָאֱלֹהִ)  וַ%

י  שׁ וְכָל�כְּלֵ� וּ בָאֵ) *יהָ* שָׂרְפ6 יְרוּשָׁלָ
םִ וְכָל�אַרְמְנוֹתֶ
ית$ ס יהָ לְהַשְׁחִ%  מַחֲמַדֶּ�

20' רֶב אֶל�בָּבֶ
ל וַ% ית מִן�הַחֶ� �'גֶל הַשְּׁאֵרִ� וֹ  וַיֶּ יִּהְיוּ�ל�
ס$ וּת פָּרָ% ךְ מַלְכ� ים עַד�מְלֹ�  וּלְבָנָיו* לַעֲבָדִ)

ה 21 הוּ עַד�רָצְתָ� 6י יִרְמְיָ) אות דְּבַר�יְהוָה* בְּפִ �ֹ  לְמַלּ
תָה  רֶץ אֶת�שַׁבְּתוֹתֶ
יהָ כָּל�יְמֵ�י הָשַּׁמָּה* שָׁבָ) הָאָ�

אות שִׁבְעִ�ים שָׁנָ%ה$ פ �ֹ  לְמַלּ
ת לְכ* 22 6ת אַח8ַ וֹת  וּבִשְׁנַ ס לִכְל� וֹרֶשׁ* מ6ֶלֶךְ פָּרַ)

fratello Sedecìa. 11Quando divenne re, 
Sedecìa aveva ventun anni; regnò undici 
anni a Gerusalemme. 12Fece ciò che è 
male agli occhi del Signore, suo Dio. 
Non si umiliò davanti al profeta Geremia, 
che gli parlava in nome del Signore. 13Si 
ribellò anche al re Nabucodònosor, che 
gli aveva fatto giurare fedeltà in nome di 
Dio. Egli indurì la sua cervice e si ostinò 
in cuor suo a non far ritorno al Signore, 
Dio d’Israele. 14Anche tutti i capi di 
Giuda, i sacerdoti e il popolo 
moltiplicarono le loro infedeltà, imitando 
in tutto gli abomini degli altri popoli, e 
contaminarono il tempio, che il Signore 
si era consacrato a Gerusalemme. 15Il 
Signore, Dio dei loro padri, mandò 
premurosamente e incessantemente i 
suoi messaggeri ad ammonirli, perché 
aveva compassione del suo popolo e 
della sua dimora. 16Ma essi si beffarono 
dei messaggeri di Dio, disprezzarono le 
sue parole e schernirono i suoi profeti al 
punto che l’ira del Signore contro il suo 
popolo raggiunse il culmine, senza più 
rimedio. 17Allora il Signore fece salire 
contro di loro il re dei Caldei, che uccise 
di spada i loro uomini migliori nel 
santuario, senza pietà per i giovani, per 
le fanciulle, per i vecchi e i decrepiti. Il 
Signore consegnò ogni cosa nelle sue 
mani. 18Portò a Babilonia tutti gli oggetti 
del tempio di Dio, grandi e piccoli, i tesori 
del tempio del Signore e i tesori del re e 
dei suoi ufficiali. 19Quindi incendiarono il 
tempio del Signore, demolirono le mura 
di Gerusalemme e diedero alle fiamme 
tutti i suoi palazzi e distrussero tutti i suoi 
oggetti preziosi. 20Il re deportò a 
Babilonia gli scampati alla spada, che 
divennero schiavi suoi e dei suoi figli fino 
all’avvento del regno persiano, 
21attuandosi così la parola del Signore 
per bocca di Geremia: «Finché la terra 
non abbia scontato i suoi sabati, essa 
riposerà per tutto il tempo della 
desolazione fino al compiersi di settanta 
anni». 22Nell’anno primo di Ciro, re di 
Persia, perché si adempisse la parola 

unius anni erat Sedecias cum regnare 
coepisset  et undecim annis regnavit in 
Hierusalem  36:12 fecitque malum in oculis 
Domini Dei sui  nec erubuit faciem 
Hieremiae prophetae loquentis ad se ex 
ore Domini  36:13 a rege quoque 
Nabuchodonosor recessit  qui adiuraverat 
eum per Deum  et induravit cervicem suam 
et cor  ut non reverteretur ad Dominum 
Deum Israhel  36:14 sed et universi 
principes sacerdotum et populus 
praevaricati sunt inique  iuxta universas 
abominationes gentium  et polluerunt 
domum Domini quam sanctificaverat sibi in 
Hierusalem  36:15 mittebat autem 
Dominus Deus patrum suorum ad illos  per 
manum nuntiorum suorum  de nocte 
consurgens et cotidie commonens  eo 
quod parceret populo et habitaculo suo  
36:16 at illi subsannabant nuntios Dei  et 
parvipendebant sermones eius 
inludebantque prophetis  donec ascenderet 
furor Domini in populum eius  et esset nulla 
curatio   
36:17 adduxit enim super eos regem 
Chaldeorum  et interfecit iuvenes eorum 
gladio in domo sanctuarii sui  non est 
misertus adulescentis et virginis et senis 
nec  decrepiti quidem  sed omnes tradidit 
manibus eius   
36:18 universaque vasa domus Domini 
tam maiora quam minora  et thesauros 
templi et regis et principum transtulit in 
Babylonem   
36:19 incenderunt hostes domum Dei  
destruxerunt murum Hierusalem  universas 
turres conbuserunt  et quicquid pretiosum 
fuerat demoliti sunt   
36:20 si quis evaserat gladium  ductus in 
Babylonem servivit regi et filiis eius  donec 
imperaret rex Persarum  36:21 et 
conpleretur sermo Domini ex ore 
Hieremiae  et celebraret terra sabbata sua  
cunctis enim diebus desolationis egit 
sabbatum  usque dum conplerentur 
septuaginta anni   
36:22 anno autem primo Cyri regis 
Persarum  ad explendum sermonem 
Domini  quem locutus fuerat per os 

e„j t¾n gÁn kaˆ Ãn aÙtù douleÚwn tr…a œth 
kaˆ ¢pšsth ¢p' aÙtoà 36.5b  kaˆ ¢pšsteilen 
kÚrioj ™p' aÙtoÝj toÝj Calda…ouj kaˆ 
lVst»ria SÚrwn kaˆ lVst»ria Mwabitîn kaˆ 
uƒîn Ammwn kaˆ tÁj Samare…aj kaˆ 
¢pšsthsan met¦ tÕn lÒgon toàton kat¦ tÕn 
lÒgon kur…ou ™n ceirˆ tîn pa…dwn aÙtoà tîn 
profhtîn 36.5c  pl¾n qumÕj kur…ou Ãn ™pˆ 
Ioudan toà ¢postÁsai aÙtÕn ¢pÕ prosèpou 
aÙtoà di¦ t¦j ¡mart…aj Manassh ™n p©sin 
oŒj ™po…hsen 36.5d  kaˆ ™n a†mati ¢qóJ ïÄ 
™xšceen Iwakim kaˆ œplhsen t¾n Ierousalhm 
a†matoj ¢qóou kaˆ oÙk ºqšlhsen kÚrioj 
™xoleqreàsai aÙtoÚj] 36.6  kaˆ ¢nšbh ™p' 
aÙtÕn Naboucodonosor basileÝj Babulînoj 
kaˆ œdhsen aÙtÕn ™n calka‹j pšdaij kaˆ 
¢p»gagen aÙtÕn e„j Babulîna 36.7  kaˆ 
mšroj tîn skeuîn o‡kou kur…ou ¢p»negken 
e„j Babulîna kaˆ œqhken aÙt¦ ™n tù naù 
aÙtoà ™n Babulîni 36.8  kaˆ t¦ loip¦ tîn 
lÒgwn Iwakim kaˆ p£nta § ™po…hsen oÙk „doÝ 
taàta gegrammšna ™pˆ bibl…J lÒgwn tîn 
¹merîn to‹j basileàsin Iouda kaˆ ™koim»qh 
Iwakim met¦ tîn patšrwn aÙtoà kaˆ ™t£fh 
™n Ganoza met¦ tîn patšrwn aÙtoà kaˆ 
™bas…leusen Ieconiaj uƒÕj aÙtoà ¢nt' aÙtoà 
36.9  uƒÕj Ñktwka…deka ™tîn Ieconiaj ™n tù 
basileÚein aÙtÕn kaˆ tr…mhnon kaˆ dška 
¹mšraj ™bas…leusen ™n Ierousalhm kaˆ 
™po…hsen tÕ ponhrÕn ™nèpion kur…ou 36.10  
kaˆ ™pistršfontoj toà ™niautoà ¢pšsteilen Ð 
basileÝj Naboucodonosor kaˆ e„s»negken 
aÙtÕn e„j Babulîna met¦ tîn skeuîn tîn 
™piqumhtîn o‡kou kur…ou kaˆ ™bas…leusen 
Sedekian ¢delfÕn toà patrÕj aÙtoà ™pˆ 
Ioudan kaˆ Ierousalhm 36.11  ™tîn e‡kosi 
˜nÕj Sedekiaj ™n tù basileÚein aÙtÕn kaˆ 
›ndeka œth ™bas…leusen ™n Ierousalhm 36.12  
kaˆ ™po…hsen tÕ ponhrÕn ™nèpion kur…ou qeoà 
aÙtoà oÙk ™netr£ph ¢pÕ prosèpou Ieremiou 
toà prof»tou kaˆ ™k stÒmatoj kur…ou 36.13  
™n tù t¦ prÕj tÕn basilša Naboucodonosor 
¢qetÁsai § érkisen aÙtÕn kat¦ toà qeoà kaˆ 
™skl»runen tÕn tr£chlon aÙtoà kaˆ t¾n 
kard…an aÙtoà kat…scusen toà m¾ 
™pistršyai prÕj kÚrion qeÕn Israhl 36.14  
kaˆ p£ntej oƒ œndoxoi Iouda kaˆ oƒ ƒere‹j kaˆ 
Ð laÕj tÁj gÁj ™pl»qunan toà ¢qetÁsai 
¢qet»mata bdelugm£twn ™qnîn kaˆ ™m…anan 



ה אֶת�ר*וּחַ*  6יר יְהו8ָ 
הוּ הֵעִ 6י יִרְמְיָ דְּבַר�יְהוָ�ה בְּפִ
וֹ  * בְּכָל�מַלְכוּת) ס וַיַּ%עֲבֶר�קוֹל לֶךְ�פָּרַ) וֹרֶשׁ מֶ% כ6ּ

ר$ ס ב לֵאמֹ%  וְגַם�בְּמִכְתָּ�
וֹת 23 ס כָּל�מַמְלְכ� וֹרֶשUׁ מ6ֶלֶךְ פָּר8ַ ר כ6ּ  כֹּה�אָמַ_
 * ד הָאָ וּא�פָקַ� יִם וְה% י יְהוָה* אֱלֹה6ֵי הַשָּׁמַ) 6תַן ל8ִ רֶץ* נָ

יהוּדָ
ה  םִ אֲש6ֶׁר בִּ% יִת בִּירוּשָׁלַ� וֹ בַ) וֹת�ל6 עָלַי* לִבְנ%
וֹ וְיָ%עַל$  Aה אֱלֹהָ�יו עִמּ� וֹ יְהוָ י�בָכ6ֶם מִכָּל�עַמ8ּ  מִ%

 

del Signore pronunciata per bocca di 
Geremia, il Signore suscitò lo spirito di 
Ciro, re di Persia, che fece proclamare 
per tutto il suo regno, anche per iscritto: 
23«Così dice Ciro, re di Persia: “Il 
Signore, Dio del cielo, mi ha concesso 
tutti i regni della terra. Egli mi ha 
incaricato di costruirgli un tempio a 
Gerusalemme, che è in Giuda. Chiunque 
di voi appartiene al suo popolo, il 
Signore, suo Dio, sia con lui e salga!”».  

 
 

 

Hieremiae  suscitavit Dominus spiritum 
Cyri regis Persarum  qui iussit praedicari in 
universo regno suo etiam per scripturam 
dicens   
36:23 haec dicit Cyrus rex Persarum  
omnia regna terrae dedit mihi Dominus 
Deus caeli  et ipse praecepit mihi  ut 
aedificarem ei domum in Hierusalem quae 
est in Iudaea  quis ex vobis est in omni 
populo eius  sit Dominus Deus suus cum 
eo et ascendat. 

tÕn o�kon kur…ou tÕn ™n Ierousalhm 36.15  
kaˆ ™xapšsteilen kÚrioj Ð qeÕj tîn patšrwn 
aÙtîn ™n ceirˆ profhtîn Ñrqr…zwn kaˆ 
¢postšllwn toÝj ¢ggšlouj aÙtoà Óti Ãn 
feidÒmenoj toà laoà aÙtoà kaˆ toà 
¡gi£smatoj aÙtoà 36.16  kaˆ Ãsan 
mukthr…zontej toÝj ¢ggšlouj aÙtoà kaˆ 
™xoudenoàntej toÝj lÒgouj aÙtoà kaˆ 
™mpa…zontej ™n to‹j prof»taij aÙtoà ›wj 
¢nšbh Ð qumÕj kur…ou ™n tù laù aÙtoà ›wj 
oÙk Ãn ‡ama 36.17  kaˆ ½gagen ™p' aÙtoÝj 
basilša Calda…wn kaˆ ¢pškteinen toÝj 
nean…skouj aÙtîn ™n romfa…v ™n o‡kJ 
¡gi£smatoj aÙtoà kaˆ oÙk ™fe…sato toà 
Sedekiou kaˆ t¦j parqšnouj aÙtîn oÙk 
ºlšhsan kaˆ toÝj presbutšrouj aÙtîn 
¢p»gagon t¦ p£nta paršdwken ™n cersˆn 
aÙtîn 36.18  kaˆ p£nta t¦ skeÚh o‡kou qeoà 
t¦ meg£la kaˆ t¦ mikr¦ kaˆ toÝj qhsauroÝj 
kaˆ p£ntaj toÝj qhsauroÝj basilšwj kaˆ 
megist£nwn p£nta e„s»negken e„j Babulîna 
36.19  kaˆ ™nšprhsen tÕn o�kon kur…ou kaˆ 
katšskayen tÕ te‹coj Ierousalhm kaˆ t¦j 
b£reij aÙtÁj ™nšprhsen ™n purˆ kaˆ p©n 
skeàoj æra‹on e„j ¢fanismÒn 36.20  kaˆ 
¢pókisen toÝj katalo…pouj e„j Babulîna 
kaˆ Ãsan aÙtù kaˆ to‹j uƒo‹j aÙtoà e„j 
doÚlouj ›wj basile…aj M»dwn 36.21  toà 
plhrwqÁnai lÒgon kur…ou di¦ stÒmatoj 
Ieremiou ›wj toà prosdšxasqai t¾n gÁn t¦ 
s£bbata aÙtÁj sabbat…sai p£saj t¦j 
¹mšraj tÁj ™rhmèsewj aÙtÁj ™sabb£tisen e„j 
sumpl»rwsin ™tîn ˜bdom»konta 36.22  œtouj 
prètou KÚrou basilšwj Persîn met¦ tÕ 
plhrwqÁnai ·Áma kur…ou di¦ stÒmatoj 
Ieremiou ™x»geiren kÚrioj tÕ pneàma KÚrou 
basilšwj Persîn kaˆ par»ggeilen khrÚxai 
™n p£sV tÍ basile…v aÙtoà ™n graptù lšgwn 
36.23  t£de lšgei Kàroj basileÝj Persîn 
p£saj t¦j basile…aj tÁj gÁj œdwkšn moi 
kÚrioj Ð qeÕj toà oÙranoà kaˆ aÙtÕj 
™nete…latÒ moi o„kodomÁsai aÙtù o�kon ™n 
Ierousalhm ™n tÍ Iouda…v t…j ™x Ømîn ™k 
pantÕj toà laoà aÙtoà œstai Ð qeÕj aÙtoà 
met' aÙtoà kaˆ ¢nab»tw 

 


